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ARxMANA 

PROUVENCAU 

'y 

RÈR     LOU      BEL.     AN      DE      DIEU 
E    DOU   BISSÈST 

1888 

ADOUBA   E   PUBLICA    DE    LA  MAN    DI   FELIBRE 

Joio,  soQlas  e  passo  tèms  de  tont  Ion  pople  doa  Eiejonr 

AN  TRENTO-QUATRÈIME  DOU  FELIBRIGE 


icô,  19 


ESCLUSSI 

Lou  28  de  Janvié,   esclùssi  toutau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 
Lou  11  de  Febrié,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 
Lou  8  de  Juliet,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 
Lou  23  de  Juliet,  esclùssi  toutau  de  luno,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 
Lou  7  d'Avoust,  esclùssi  parciau  de  soulèu,  envesible  en  Avignoun. 

FÉSTO     GHANJADISSO 


Gendre,  15  de  Febrié. 
Pasco,  1  d'Abriéu. 
Rouguesoun,  7,  8,  9  de  Mai. 
Ascensioun,  10  de  Mai. 


Pandecousto,  20  de  Mai. 
Ternita,  27  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  31  de  Mai. 
Avènt,  2,  de  Desèmbre. 


LUNO    MEGROUSO 


La  luno  d'Abriéu,  que  fai  lou  11^ 

Luno  mecrouso, 

Femo  renouso, 
E  auro  que  sort  de  la  bruno^ 
Dins  cent  an  nY  aurié  trop  d'une  ! 


Luno  blanco, 
Journado  franco 

Luno  paie, 
L'aigo  davalo. 

Luno  roujo, 

Lou  vèni  se  boujo. 


Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  pleno  fai  tèms-dre. 

Luno  pleno  a  jamai  vist  soulèu  leva. 

Quand  Nouvè  n'a  ges  de  luno, 
Quau  a  très  fedo,  n'en  vend  uno . 


TEMFOURO 


Febrié' 
Mai.... 


22,  24  e  25 

23,  25  e  26 


Setèmbre 19,  2i  e  22 

Desèmbre 19,  21  e  22 


Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars  ; 
L'estiéu  coumenço  lou  21  de  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  22  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  ; 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


JANVIÉ 


D.  Q.  loa  16.  à  11  o.  52  de  matin. 
N  L.  lou  13,  k  8  0.  48  de  matin. 
P.  Q.  lou  21,  à  4  0.  39  de  matin. 
N.  L.  lou  28, à  11  o.28devèspre 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  4  m 


FEBRIÉ 


I  . 


1 

DlM. 

Jour  de  l'an. 

*i 

dil. 

S.  Clar. 

3 

dira. 

Bto  Genevivo. 

4 

dim. 

S.  Ferriôu. 

5 

dii. 

8.  Simèu  de  la  col. 

6| 

div. 

Ll  RÈi. 

7' 

diss. 

8.  Lucian. 

8 

Dim. 

S.  Severia. 

9 

dil. 

B.  Julian. 

ÎO 

dim. 

S.  Pau  l'ermito. 

dim. 

S.  Teodôsi. 

dii. 

S.  Gaspard. 

div. 

;Sto  Verounico. 

diss. 

S.  Alàri. 

Dim. 

8.  Bouue't. 

dil. 

jS.  Ounourat. 

dim. 

iS.  Antùni. 

dim. 

•Sto  Flourido. 

:  ■„' 

dij. 

i8.  Canut. 

■^i  1 

div. 

8.  Sébastian. 

vl 

diss 

Ir^to  Agnès. 

■,  ^ 

i»:M. 

S.  Vincèns. 

^■'l 

(Ji!. 

S.  Raraoun. 

^  1 

(il  m 

S.  liousiôli. 

,  J 

dim. 

Counv.  de  S.  Pau 

,  , 

dij 

8.  Ansile. 

■11 

div. 

8.  Mari. 

.liS3 

Sîo  C.'sarîo. 

-'.t 

Div. 

S.  C.otistant. 

.   1 

dil. 

Slo  -Martino. 

..i 

dim 

.  i8to  Marcello. 

1 

MARS 


D.  Q.  lou  4,  à  7  0.  35  de  vfeapre. 
N.  L.  lou  12.  à  0  o.  2  de  matin. 
P.  ;Q  lou  20,  à  2  0.  9  de  matin. 
N.  L.  lou  27,  à  0  0.   7  de  véapre. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  30  m. 


1  1  dim. 

2  dij.  I 

3  !  div. 

4  j  diss. 

5  i  DlM. 

6  1  dil. 

7  '  dim. 
dim, 

dij. 

div. 

11  i  diss. 

12  I  DrM. 

13  !  dil. 

14  j  dim. 

15  !  dim. 

16  dij. 

17  div. 

18  diss. 

19  !  Dim. 
2U  I  dil. 

21  dim. 

22  !  dim. 

23  I  dij. 

24  !  div. 

25  I  diss. 

26  Dim. 

27  I  dil. 

28  i  dim. 

29  i  dim. 


S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 
S.  Blàsi. 
Sto  Jano. 
Sto  Agueto. 
Sto  ûoro. 
S.  Richard. 
IS.  Ginous. 
.S.  Jan  de  Mata. 
jsto  Coulastico. 
!s.  Adofo. 
iSto  Lali. 
iS.  Dounin. 
S.  Vaientin. 

CENDRE. 

S.  Arme.ntàri. 
Sto  Mariano. 
S-  Flavian. 
S.  Valié. 
S.  Ouquèri. 
S.  German. 
Tempouro. 
S.  Ramoun, 
S.  Matias. 
S.  Aleissandre. 
S,  Nestou. 
S.  Antèume. 
S.  Cassian. 
S.  Houman. 


D.  Q.  lou  5,  à  3  0.  35  de  matin 
N.  L.  lou  12,  à  4  0.  30  devèspro 
P.  Q.  Ion  20,  à  8  0.  53  de  vèspra 
P.  L.   lou  27,àl0o.l7devèspr< 


Li  jour  crèisson  d'uno  o.  48  m 


1 

dij.    iSto  Antounino. 

2 

div.     S.  Semplice. 

3 

diss.   Sto  Gunegoundo. 

4 

Dim.   s.  Gasimer. 

5 

dil.    iS.  Ambrôsi. 

6 

dim.  iSto  Couleto. 

7 

dim.  !Sto  Perpètio. 

8 

dii. 

S.  Jan-de-Diéu. 

9 

div. 

Sto  Franceso, 

10 

diss. 

Li  40  Martire. 

11 

Dim. 

S.  Gregôri. 

12 

dil. 

S.  Massemin, 

13 

dim. 

Sto  Oufrasié. 

14 

dim. 

Sto  Matiéudo. 

15 

dij. 

S.  César  de  Bu 

16 

div. 

S.  Abran. 

17 

diss. 

Sto  Rèino. 

18 

Dim. 

Passioun. 

19 

dil. 

S.  Jôusè. 

20 

dim. 

S.  Jouaquin. 

21 

dim. 

|S.  Benedit. 

22 

dii. 

iS.  Beuvengu. 

23 

div. 

S,  Vitourin. 

24 

diss. 

S.  Grabié. 

25 

DlM. 

Rampau. 

26 

diL 

S.  Massemilian 

27 

dim. 

Sto  Natalîo. 

28 

dim. 

S.  Ilarioun. 

29 

dij. 

S.  Sist. 

30 

div. 

S.  Amadiéu. 

31 

diss. 

S.  Benjamin. 

ABRIÉU 


D.  Q.  Ion  3,  à  0  0.  51  de  vfespre, 
N.  L.  lou  11,  à  9  0. 17  de  matin. 
P.  Q.  lou  19,  à  0  0.  2 de  vèspre. 
P.  L.  Ion  26,  à  0  0.  31  de  matin. 


Li  jour  crèisson  d'uno  o.  40  m. 


1  Dm. 

2  dil. 


dim. 
dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 
Dim. 

dil. 
17  [dira. 
[8  dira. 
L9  dij. 
!0  div. 
!I   diss. 
!2  Dim. 
!3ldil. 


PASCO. 
S.  Franc,  de  P. 
S.  Ricard. 
S.  Isour. 
S.  yîncèa  Fer. 
S.  Prudènci. 
S.  Gautié. 
S.  Aubert. 
Sto  tïouria. 
S.  îuacàri. 
S.  Léon. 
S.  Jùii. 
Sto  ido. 
S.  Ik'aezet. 
JS.  F.uLuous. 
|S.  L'^mboit. 

S.  A;;ûu!ù:ii. 


S.  Jôrt'i. 


jbi.0  îtjijtO. 

!8.  Vid«u. 


MAI 


D.  Q  lou  2,  à  11  o.  56  de  vèspre. 
N.  L.  lou  li,  à  1  0.  33  de  matin. 
P.  Q.  lou  18.  à  11  0.  Udevbspre. 
P.  L.  lou  25,  à  11  0.  49  de  vèspre. 


Li  jour  crèisson  d'uno  o.  20  m, 


1  [dim, 

2  ;dim. 

3  dij. 

4  idiv. 

5  idiss. 

6  Dim 
7|dil. 


0!di. 


dim. 
9  ;dim. 
10  jdij. 
il  jdiv. 

12  idiss. 

13  JDm. 
14- 1  dil.    j 
15  jdim.  j 
IG  ,dim.  ' 

n  (]ij.  j 

IDNliss.  i 

20  Dim.  | 

21  dil. 
2'2  dim. 
23   dira.) 

o  /    I  -)  ;  ;         I 


JtIdVm 

2.^^^!iii! 


JUN 


D.Q.  lou  1,  à  1  0.  3  de  vï;.spre 
N.  L.  lou  9,  à  4  0.  43  de  vtspre. 
P.  Q.  lou  17.  à  6  0.  59  de  vospre. 
P.  L.  lou  23,  à  9  0.  17  de  vèspre, 


Li  jour  crèisson  de  20  minuio. 


S.  Jaque  e  S.Felip. 

1 

div. 

S.  Atanàsi. 

2 

diss. 

La  Sto-Grous. 

3 

Dim. 

Sto  Mounico. 

4 

Idil. 

Sto  Sereno. 

5 

dira. 

S.  Jan  Porto  L. 

6 

dim. 

BOUGUESOUN. 

7 

dij. 

S.  Dresèli. 

8 

div. 

S.  Gregôri. 

9 

diss. 

ASCENSIOUN. 

10 

Dim. 

8.  i\.Iai6u. 

11 

dil. 

S.  Braiicàci. 

10 

dim. 

Çto  Glicèro. 

13 

diïn. 

S.  Eounilàci. 

14 

dij. 

S.  Pons. 

15- 

div. 

S.  Gènt. 

16 

diss. 

S.  Pc!  s  eau. 

17  i 

Dim. 

S.  Feli. 

18  î 

dil. 

s.  Gclcftin. 

10 

,  ;  ■ ,  -.-, 

PAiXDZCOUSTO. 

20 

Sto  îi:^ieilo. 

M 

SloJalio. 

lEinouRO. 

t;     I      .  ,^^,.;. 

Sto  Lauro. 
S.  Marcelin. 
Sto  Cloutiéudo. 
St  Outat. 
S.  Bounifàci. 
S.  Glàudi. 
S.  Nûurbert. 
S.  Medard. 
Sto  Pélagie. 
Sto  Felicifa. 
S.  B;nfibèu. 
bto  Ouiirapo 
S.  AiiLôui  ùe  P. 
S.  Basile. 
Sto  Jiioudèsto. 
S.  Côvl 

.e. 


':._,„,  I 


■I 


JULIET 


D.  Q.lon  I,  k  4  0.  2  de  matin. 
N.  L.Ion  1».  à  6  0.  26  de  matin. 
P.Q.  lou  16.  àO  o.22de  vbspre. 
P.  L.  Ion  23,  à  5  o.  54  de  matin. 
».  Q.  lou  80,  k  8  0.  39  de  vèspre. 

lÀ  joar  demenis.  d'uno  o.  57  m. 


1 

Dim. 

o 

dil. 

3 

dim. 

4 

dim. 

5 

dij. 

6 

div. 

/ 

diss. 

8 

Dm. 

î) 

dil. 

10 

dim. 

il 

dim. 

12 

dij. 

13 

div. 

14  diss. 

15 

Dim. 

10 

dil. 

17 

dim. 

18 

dim. 

19 

dij. 

'.>{) 

div. 

•n 

diss. 

O) 

DfM. 

'23 

dil. 

24 

dim. 

25  dim. 

2^;  dij. 

'7   div. 

diss. 

Div. 

:ii)  <Jil. 

31  , 

dim. 

|S.  Marciau. 

;  L.A.  Vesitacioun. 

S.  Anatôli. 

S.  Fourtunat. 

jS.  P.  de  Liss, 

Sto  Angèlo. 

;Bto  Aubiergo. 

Sto  Isabèu. 

S.  Bres. 

,N.-D.  de  Santa 

S.  Pie. 

'S.  Ounèste. 

S.  Anaclet. 

S.  Bonaventuro. 

!S    Enri. 

ÎN  -D.  DOU  M.  C, 

,S.  Alèssi. 

S.  Tournas  d'Aq. 
jS.  Vincèns  de  P. 
iSto  Margarido. 

S  Vitou. 
I  Sto  Madaleno. 
|8.  Cassiaa. 

Sto  Grestino. 
JS.  Jaume. 
;Sto  Ano. 

S.  Pantàli. 

S.  Sanàri 
;Sio  Marto. 
iS.  Loup. 
iS.  German. 


AVOUST 


N.  L.  lou  7.  à  6  0.  30  de  vèspre. 
P.Q.  lou  14,  à  4  0.53  de  vbspre. 
P.L.  lou  21,  h  4  0-  30  de  vèspre. 
D.  Q.  ion  29,  à  2  o.  28  de  vèspre. 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  35m 


1  dim. 

2  dij. 

3  |div. 

4  idiss. 

5  IDiM. 

6  dil. 

7  jdim. 

8  dim. 
9idij. 

10  ; div. 

11  Idiss. 

12  iDiM. 

13  I  dil. 

14  idim. 

15  dim. 


dij. 

div. 
diss. 


19!DiM. 
20  i dil. 
dim, 


dira, 
dij/ 

24  I  div. 

25  diss. 

26  1  Dim. 

27  I dil. 

28  dim. 

29  dim. 

30  dij. 

31  div. 


S.  Pèire  encad. 
S.  Estève. 
Sto  Lidîo. 
S.  Doumergue. 
S.  Ion. 
S.  Sauvaire 
S.  Gaietan. 
S.  Justin. 
S.  Rouman. 
8.  Laurèn. 
Sto  Rusticio, 
Sto  Ciaro. 
S.  Pourquàri. 
S.  Ghapôli. 

N.-D.  D'AVOUST. 

jS.  Ro. 
|S.  Jacinto. 
Sto  Eleno. 
S.  Louis. 
S.  Bernât. 
S.  Privât. 
S.  Safourian, 
S.  Sidôni. 
S.  Bourtoumiéu. 
S   Genèsi. 
S.  Zefirin. 
S.  Cesàri. 
S.  Julian. 
S   Jean  degoul. 
Sto  Roso. 
S.  Lazàri. 


SETË  MBRE 


N.  L.  Ion  6,  à  5  o.  5  de  mati 
P.  Q.  lou  12,  à  la  0.  9  de  vèsp 
P.  L.  Ioa20,  a  5  o.  34  de  mati 
D.  Q.  lou  28,  à  8  0.  40  de  mati 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  45 1 


diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

8  jdiss. 

9  iDiM. 

10  dil. 

11  dira. 

12  Idim. 
13 'dij. 

14  Idiv. 

15  idiss. 

16  !Dim. 

17  1  dil. 

18  idim. 

19  !dim. 

20  I dij. 

21  div. 

22  Idiss. 


23 

jDlM. 

24 

dil. 

25 

dim. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

dics. 

30 

DZM. 

S.  Baudèli. 
S.  Agricô. 
S.  Aiôu. 
Sto  Rousalîo. 
S.  Lôugié. 
S.  Amabîe. 
S.  Autau. 
N.-D.  de  Set. 
S.  Veran. 
S.  Pôuquerié. 
S.  Paciènt. 
Sto  Bono. 
S.  Antounin 
Eisamsamen  de  la  Croa: 
S.  Afonso. 
S.  Gournéli. 
S.  Lambert. 
Sto  Esteveneto. 
Tempouro. 
S.  Estàqui. 
S.  Mathieu. 
S.  Maurice. 
Sto  Tèclo. 
Sto  Salabergo. 
S.  Fermin, 
S.  Ouzias. 
S.  Gosmo  e  Damîan 
S.  Ceran. 

S.   MlQUÈU. 

S.  Jirome, 


OUTOBRE 


rf.  L.  Ion  5,  à  2  o.  43  de  vèspre. 
P.  Q.  lou  12,  à  5  0.  38  de  matin. 
P.  L.  Ion  29.  à  9  o.  18  de  vèspre,. 
D.  Q.  lou  28,  h  2  0.  5  de  matin. 


^i  jour  demenis.  d'uno  o.  44  m. 


t 

dil. 

2 

dim. 

3 

dim 

4 

dij. 

5 

div. 

6 

diss. 

7 

Dim. 

8 

dil. 

9 

dim. 

iO 

dim. 

11 

dii. 

[2 

div. 

[3 

diss. 

14 

Dm. 

15 

dii. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

dij. 

19 

div. 

20 

diss. 

21 

Dim. 

22 

dil. 

23 

dim. 

24 

dim. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

DlM. 

29 

dil. 

30 

dim. 

31 

dim. 

8.  Roumié. 

Li  S.  Ange  gard. 

S.  Guprian. 
iS.  Francés  d'As. 
iStoTùli. 
!S.  Evôsi. 
IS.  Baqiie. 
:Sto  Reparado. 
iS.  Dams. 
jS.  Vergèli. 
iS.  Gastou. 
IS   Yeran, 
|S.  Geraud. 
,S.  Calist. 

Sto  Terèso. 
iSto  Rousselino. 
|S.  Fiourènt. 
iS.  Lu. 

|S.  Gérard  Tenco. 
jS.  Grapàsi. 
jSto  Oursulo. 
jSto  Mario  Sal. 

S.  Tederi. 
|S.  Maglôri. 

S.  Grespin. 

S.  Flôri. 

S,  Salvian. 

S.  Simoun. 

S.  Narcisse. 

S.  Lu'-an. 

S.  Gristôu. 


NOUVÈMBRE 


N.  L,  lou  4,  à  0  o;  12  de  matin. 
P.  Q .  lou  10,  à  4  o»  25  de  vèapre. 
P.  L.  lou  18,  à  3  o.  25  de  vèspre. 
D.  Q.  lou  2Q,  à  5  o.  30  de  véspre, 


Li  jour  demenis.  d'uno  o.  18  m, 


1 

dij. 

2 

div. 

3 

diss. 

4 

DlM. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

dim. 

S 

dij. 

9 

div. 

10 

diss. 

U 

Dim. 

12 

dil. 

13 

dim. 

14 

dim. 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

Dim. 

19 

dil. 

20 

dim. 

21 

dim. 

22 

dij. 

23 

div. 

24 

diss. 

25 

Dim. 

26 

dil. 

27 

dim. 

28 

dim. 

29 

dij. 

30 

div. 

Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Ghamas. 
S.  Zacarié. 
S.  Estève  (d'Ate). 
S.  Ernesti. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just. 
S.  Martin 
S.  Reinié. 
S.  Mitre. 
S.  Ru,  ev.   a' A 
S.  Ougèni. 
S.  Ouquèri. 
S.  Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Eimound. 
Présent,  de  N.-D. 
oto  Gecilo. 
S.  Glemènt. 
Sto  Floro. 
Stc  Gatarino. 
Sto  Ddufino. 
S.  Sifrfin. 
S.  Soustène. 
S-  Savournin. 
S.  Andriéu. 


DESÈMBRE 


N.  L.  loo  3,  à  10  0, 15  de  matin. 
P.  Q.  lou  10.  à  6  0.  55  de  matin. 
P.  L.  lou  18,  à  10  O.50  de  maiin. 
D.;Q.  1ou26,  à  6  o.  9  de  matin. 


Li  jour  demenisson  de  27  m. 


1 

diss. 

2 

Dim.  ! 

3 

dil.     i 

4 

dim. 

5 

dim. 

6 

dij.    1 

7 

div.    1 

8 

diss.  ; 

9 

Dim. 

10 

diL     ' 

11 

dim.  1 

12 

dim. 

13 
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S.  Aloi. 
Lis  Avént. 
Ste  Eloque. 
Sto  Barbo. 
S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S.  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

Sto  Loucaio. 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
S.  Ousèbi. 
iSto  Azalaïs. 
Sto  Oulimpo. 
S.  Gràci. 
Tempouro. 
S.  Filougone. 
S.  Tournas  1.  m. 
S.  Ounourat. 
Sto  Vitôri.  • 
S.  Ives. 
Calèndo. 
S.  Estève. 
S.  Jan,  evang 
Li  S.  Innoucènc. 
S.  Trefume. 
Sto  Gouloumbo. 
S.  Sivèstre. 


ARMANA  PBOUYENCÂU 


GROUNIGO    F2LIBRENGO 

I 

Gouaeissès  lou  refrin  que  jogo  lou  tambour,  à  la  proucessioun  dou  Ver-» 

negue  ? 

Grand 
X      Sant 
Sifourian, 
Gardo  nôsti  coucourdo  e  nôsti  faiôu  blanc, 
Nôsti  caulet  cabu. 
Que  soua  di  banaru ... 
Se  la  Darènço  peto,  siaa  tôuti  fitru  ! 

Vai  le  faire  de  Dieu  !  l'an  passa,  cavalisco,  la  Durènço  a  creba,  e  sabès  lou 
desastre  que  faguèroa  lis  aigo  :  li  pont  empourta,  li  mas  esboudela,  li  se- 
menço  negado,  uno  desoulacioun  tout  de  long  di  ribiero. 

Zou  !  se  faguè  de  quisto  pèr  li  pàuris  inounda,  à  Marsiho,  en  Avignoun, 
dins  la  plus-part  di  vilo  de  Prouvènço  e  de  Franco.  Mai,  ounte  la  Carita 
prenguè,  coume  toujour,  la  formo  la  plus  gènto,  es  amount  à  Paris,  qu'au 
Palais  de  Gristau  s'ourganisè  ço  qu'apelèron  «  li  Fèsto  d6u  Soulèu  ».  Aqui 
s'es  pouscu  vèire,  un  bon  tros  de  l'ivèr,  uno  represenlacioun,  peraqui,  pe- 
reila,  de  nôsti  causo  de  Prouvènço  :  un  raaset,  un  moulin,  la  fiero  de  Bèu- 
Ciaire,  d'artisanoto  d'Arle  que  ié  tenien  boutigo  eivendien  o  dounavon  V Ar- 
mand prouvençau,  de  farandoularello  e  farandoulaire  de  Barbentano,  li 
dansaire  Aubagnen  dansant  lis  Ouliveio,  li  galoubet,  li  tambourin,  li  jouglar 
Roussihounés,  e,  pèr  tout  dire,  la  Tarasco.  qu'avié  fa  lou  viage  esprès,  dins 
un  vagoun  d'ounour.  Lou  mai  que  t'aguè  flôri  siguè,  dison,  lou  Poulit,  lou  fa- 
mous  rasetaire  de  Bèu-Caire,  qu'acoumpagna  de  sa  quadriho,  de  sa  manado 
de  biôu  nègre  e  de  si  fier  gardian  mounta  sus  de  Camarguen,  faguè  courre 
tout  Paris  à  l'Ipoudrom.  Basto,  quand  li  cambarado  aguèron  mousegu,  en 
faveur  dis  inounda,  lou  bel  argent  di  Parisen,  e  qu'un  di  Gigalié,  lou  brave 
Paladilhe,  rèn  qu'em'uno  recèto  desoun  opéra  Pairie,  i'aguè  faplôure  quasi- 
rnen  UK),000  franc, —  après  uno  regalo  facho  emé  li  felibre  que  rèslon  amoun- 
'iaul,  l6uti  li  Prouvençau  di  Fèsto  d6u  Soulèu,  pèr  remercia  Paris  de  soun 
acuei  larguié,  anèron  en  hravado^  emé  li  tambourin  d'Aubagno,  donna  'no 
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aubado  à  VHoUl^de-Vilk.  lé  fuguèron  reçaupe  pèr  M.  Mesureur,  lou  prési- 
dent di  muQicipau,  que  li  coumplimentè  dins  la  grand  salo  ddu  Counsèu  ;  e 
li  depula  marsihés,  Gl.  Hugues  e  A.  Boyer,  diguèron  gramaci  pèr  li  gènt  de 
Prouvènço. 

lE 

Aquest  an,  es  à  Cano,  la  vilo  ounte  li  rèino  e  lis  emperairis  vènon  se  sou- 
leia,  que  santo  Estelle  s'èi  celebrado  (27-28  de  mars,  1887).  Aculi  à  la  garo 
pèr  lou  Coumita  Ganen,  au  noum  ddu  quau  poulidamen  M.  Mouton  ié  fai 
cachiero,  li  felibre,  endraia  pèr  14  tambourin,  —  que  lou  ddutour  Geoffroy 
ïé  batié  la  mesuro,  —  caminon  au  milan  d'un  pople  trefouli,  que  saludo 
e  aclamo  li  defensour  de  si  couslumo  e  de  sa  lengo  e  de  sa  raço. 

M.  lou  Maire  Gazagnaire,  envirouna  de  sis  Ajoun  e  ddu  Gounsèu  Munici- 
pau,  en  terme  noble  e  bèu  lis  arenguè  dins  la  Coumuno. 

A  la  taulado  de  la  Goupo  venguèron  s'asseta,  autour  ddu  Gapoulié,  185 
eounvivo,  présida  coume  d'usage  pèr  uno  Court  d'Amour  de  damo  de  Prou- 
vènço, qu'entre  tduti  ié  brihavo  dono  Mirèio  Guillibert.  Dins  lou  tèms  ddu 
repas,  un  galant  quatuor,  diregi  emé  gàubi  pèr  l'eicelènt  cantaire  e  musi- 
caire  Habay,  enauravo  li  cor  emé  l'inné  ddu  Soulèu  e  la  Raço  Latino  de 
Mistral,  messo  en  musico  pèr  Mager.  Pièi,  pèr  n'en  cita  qu'un,  M.  Hignard 
de  Laval  espremis  en  vers  superbe  l'estrambord  de  l'assistènci. 

L'endeman,  la  Soucieta  scientitico  e  literàri  counvido  li  felibre  à  veni 
dejuna  is  isclo  de  Lerin.  L'on  s'embarco  sus  lou  Canen,  un  élégant  vapour 
toul  pavesa  e  tout  flouri,  e  lou  gai  Felibrige,  souto  lou  bon  gouvèr  ddu  ca- 
pitàni  Arluc,  vougant  sus  li  risènt  de  la  mar  azurenco,  au  resson  di  man- 
dorro  e  di  cant  prouvençau, 

An  courouna  de  verdi  torco 
L'aubre  mèslre  dôu  bastimen, 

arribo  ansin  en  lerro  ddu  grand  sant  Ounoural.  M.  L.  Sardou,  l'editour  de 
la  Vida  de  sant  Honorât,  nous  fai  lis  ounour  de  l'isclo.  Lou  vénérable  abat 
de  l'ilustro  abadié,  que  fugue  tant  de  siècle  lou  fougau  de  la  sciènci  e  di 
letro  prouvençalo,  nous  reçaup  dins  si  clastro,  —  ounte  li  Sarrasin,  en  730, 
massacrèron  500  mounge.  Un  jouine  prèire,  l'arderous  Espariat,  nous  im- 
prouviso  aqui,  dins  la  glèiso  ddu  couvent,  un  éloge  de  sanlo  Estelle.  Pièi, 
ddu  tèms  que  se  met  la  laulo  au  bord  de  mar,  li  Majourau  ddu  Counsistôri, 
acampa  'n  noumbre  de  7,  qu'èron  MM.  Delille,  Huot,  Mistral,  Monné,Rou- 
ïnanille,  Sardou  e  Tavan,  se  retirant  souto  li  pin  pèr  teni  sa  sesiho^  ié  baion 
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la  cigalo  d'or  au  manlenèire  Louis  Astruc,  em'  à  Francés  Vidal  la  meslrîo 
en  Jo  Flourau. 

Après  li  brinde  dou  revôbis,  après  lou  caat  suau  ddu  duo  de  Mirèio,  qu'es 
.^ussiguouleja  pèr  la  jouino  felibresso  Madamo  de  la  Tourrasso,  lou  balèu 
di  felibre  aguènt  regagna  Cano,  se  vai  à  la  salo  verdo  ounle,  davans  un 
mounde  enebria  d'alegresso,  la  Mantenènço  de  Prouvènço  douno  si  Jo  Flou- 
rau, Lou  sendi  J.  Huol,  lou  Capoulié,  lou  Maire,  dison  ço  qu'an  à  dire.  Lou 
secrelàri  dou  councours,  M.  Ghapôli  Guillibert,  legis  soun  élégant  raport* 
E,  après  un  festin  dufert  au  Felibrige  pèr  lou  Maire  de  Cano,  santo  Estello 
es  coumplido  pèr  u no  pegoulado  qu'enlumino  de  joio  tout  aquéu  païs  de 
Dieu. 

En  seguido  d'acô^  uno  escolo  felibrenco  s'es  coustituïdo  à  Cano  souto  lou 
noura  d'Escolo  de  Lerin,  aguènt  pèr  cabiscôu  M.  F.  Mouton  e  E.  Giraud 
pèr  socrelàri. 

III 

La  Manlenônço  de  Lengadô  a  lengu  soun  acamp  e  sa  Court  d'Amour  an- 
nalo,  lou  dilun  de  Pandecou<to(30  de  mai),  à  la  villa  Louiso,  contro  Mount- 
Pelié,  souto  la  presidènci  ddu  majourau  Langlade.  Lou  Messager  du  Midi 
14,  5  e  G  de  jun)  a  fa  'n  long  comte-rendu  de  la  felibrejado. 

Xôsti  counfraire  ducitan  avien  déjà,  lou  3  d'abriéu,  fa  'n  roumavage  lite- 
rari  à  Cournoun-Terrau  ;  e  'no  delegacioun  d'entre  éli,  MM.  Laforgue,  Don- 
nadieu,  Pépratx,  Roque-Ferrier,  l'abat  Roux,  etc.,  èron  ana  rendre  vesito, 
au  coumençamen  de  mai,  i  felibre  catalan  de  Barcilouno  e  de  Palma.  Veici, 
en  catalan,  la  coumençanço  d'un  brinde  que  ié  pourlè  Roque-Ferrier  : 

En  nom  de  Mont-Peller, 

Briado  à  la  sovenensa 

D'Aragon  y  Provensa 

Y  de  Jaume  Primer. 

Brindo  à  plana  y  montanya, 

Coll,  serra  y  vall  pregou  ; 

Brindo  à  Fransa  y  Espanya  ! 

Dèu  'Is  guard  de  uialamanya 

Tanl  quel  mon  sera  mon  1 
IV 
La  volo  di  felibre  parisen  es  estado,  aquest  cop  (3  de  juliet),  parliculari- 
inen  interessanto,  car  se  l'es  inagura,  dins  la  vilo  de  Scèus,  un  bust  à-n- 
Aubanel,—  qu'amavo,  quand  vivié,  de  ié  veni  canla  dins  lou  fresqueirun  dis 
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aubre.  Tduti  li  soucieta  miejournalo  de  Paris,  felibre,  cigalié,  sartanié,  etc. 
èron  representado  en  aquelo  palrialo  e  bello  manifestacioun  ;  e  lou  fiéu 
d'Aubanel,  emé  quàuqui  vièis  ami,  lou  pouèto  de  Mirèio  e  Roumiéux  e 
Marsal,  èro  mounla,  pious,  pèr  saluda  eilamount  la  glôri  de  soun  paire. 

Au  pèd  ddu  mounumen,  obro  de  l'escullour  Leroux,  à-derèng  faguèron 
l'éloge  dou  grand  felibre  avignounen  lou  députa  M.  Faure,  lou  président  S. 
Michel,  F.  Mistral,  L.  Roumiéux,  e  subre  tduti  P.  Arène.  Pièi,  uno  bello 
chato,  misé  Lea  Caristie-Martel,  digue,  se  pôu  pas  miés,  en  l'ounour  d'Au- 
banel, de  vers  francés  de  Gl.  Hugues;  e  lou  paire  de  Lea,  M.  Caristie-Martel, 
ddu  Teatre  Francés,  déclamé,  en  l'ounour^  dôii  même,  de  vers  prouvençau 
de  Gras  : 

Pouèto,  ta  paraulo 

Es  lou  pan  e  lou  vin. 

Quau  emé  tu  s'entaulo 

Fai  un  repas  divin. 

Lou  vent  marin  que  bramo 
Tèn  la  mar  en  coumbour. 
Pouèto,  dins  ti  dramo 
l'a  bèn  d'àutri  rumour. 

Enfin,  lou  Capouliése  trouvant  à  Paris,  emé  li  dous  sendi  de  Lengadô  e 
de  Prouvènço,  i'aguè,  pèr  ié  faire  fèsto,  de  grandi  reiinioun  mai-que-mai 
araistouso  encô  di  Cigalié  'mé  di  felibre  parisen  ;  e  aquésti,  avans  que 
Mistral  reparliguèsse,  i'dufriguèron  soua  busl  en  brounze  pèr  Amy. 

V 

Li  felibre  de  Paris,  en  1884,  avien  entamena  la  celebracioun  soulenno 
ddu  quatrèime  centenàri  de  l'unioun  de  la  Prouvènço  emé  la  Franco.  Ais, 
l'antico  capitale  ddu'païs  prouvençau,  a  célébra,  à  soun  tour,  pèr  vue  jour 
festadié  (25  de  jun —  3  de  juliet),  aquelo  counmemouresoun.  Impoussible  de 
s'estèndre  subre  l'espousicioun  di  Bèus-Art  de  Prouvènço,  li  salut  de  l'ar- 
mado  à  bèu  cop  de  canoun,  li  serenado  e  pegoulado,  la  grand  messo  à  Sant- 
Sauvaire,  li  councours  d'ourfeon,  de  tambourin  e  de  miisico,  li  bal  publi, 
li  tir,  courso  de  biou  e  cavaucado.  Mai  ço  que  nous  pertoco  es  la  sesiho  lile- 
ràri  ounte  s'es  donna  de  près  à  nosto  lengo  prouvençalo  emai  en  de  recerco 
sus  l'istôri  de  Prouvènço  e  sus  lou  Dre  prouvençau. 

En  aquelo  sesiho,  qu'avié  pèr  président  noste  J.-B.  Gaut,  e  pèr  secrelàri 
M.  L.  Gonstans,  saberu  roumanisto  de  la  Faculta  d'Ais,  la  Gauso  felibrenco 
fugué  autamen  tratado  pèr  la  claro  elouquènci  de  M.  Enri  Fouquier,  presi- 
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ueiit  de  la  Cigalo,  e  pièi  pèr  la  paraulo  ardènlo  e  aboundouso  dou  raarsihés 
Aguste  ^fa^in,  que  fugue,  à  tout  roumpre,  aplaudi  pèr  l'assemblado,  quand 
finiguè,  n  disent  : 

Ueidamo,  Mossiés,  s'eimaa  la  Franco  coumo  l'eiman,  sa  la  voulès  grando  e  iadepea- 
dÔDto,  unido  e  libro  ;  se  sias  digne  de  la  garda  coumo  lei  lien  gardon  la  piano  ounle 
an  escoandu  sa  cadelado,  es  en  l'ounour  de  la  Franco,  e  pèr  sa  glôri,  qu'emé  lei  felibra 
cridarés  :   Vivo  Prouvônço  ! 

vr 

Arle  (30  d'abriéu,  1  e  2  de  mai),  soulo  la  presidènci  de  l'autour  de  Mirèio, 
a  fa  1res  jour  de  fèslo,  emé  ferrado  espetaclouso,  en  Tounour  d'Amadiéu 
Pichot,  un  arlaten  célèbre  que  calignavo,  à  si  moumen,  la  muso  prouven- 
çalo,  e  que  l'an,  lis  Arlaten,  auboura  'n  mounumen  à  l'intrado  de  sa  vilo. 
Sènso  parla  di  journau  d'Arle,  V Homme  de  Bronze  e  lou  Forum^  la  Revue 
Britannique  que  Pichot  avié  foundado,  e  que  soun  lieu  meno  encaro,  a 
douna,  'mé  d'ilustracioun,  souto  lou  titre  «  Us  fêles  d'Arles  »,  lou  récit  in- 
extenso  d'aquel  dumage  naciounau. 

VII 

Marsiho,  elo  peréu,  sus  l'iniciativo  dou  felibre  A.  Marin,  a  agu  (29  de  mai) 
sa  fèslo  prouvençalo  :  li  danso  di  fielouso^  di  boufeî,  di  coco^  dis  ôuliveto  e 
di  courdfMo^  lou  brande  de  sant  Èume,  li  chivau-frus,  etc. 

Tout  acô  s'es  debana,  'mé  li  coustume  d'autre-tèms,  dins  li  carriero,  sus 
lou  port  e  au  Gastèu-Bourèli.  Au  moumen  que  passavon,  pèr  touca  lis  au- 
bado  à  la  coumuno  de  Marsiho,  M.  Baret,  lou  nouvèu  Maire,  ié  parlé  coume 
eiçô,  en  prouvençau  : 

Bràvei  Fielouo,  siéu  fier  de  recebre,  à  moun  intrado  dins  vouesto  coumuno,  laboueao 
salul  del  Marsiheso  dôu  gros  grun.  Se  lei  vièi  Gonso  de  Marsiho  vesien  aquesto  fèsto, 
sarien  pas  mai  urous  que  iéu. . .  Mai  qu  auriô  cresu  que  nous  sarié  douna  de  vu  vèire? 

Gramaci  à  tôutei  !  vouesto  fèsto  a  'n  noble  pres-fa,  o  aquélei  que  l'au  facho  soun  de 
nôblei  Prouvençau.  Longe  vido  ei  Fielouo  !  e  vivo  Marsiho  ! 

VIII 

Paumarés  de  la  mantënènço  de  Prouvènço,  i  jo  flourau  de  Cano  (27  de  mars 
1887J  :  de  brout  d'oidivié  d'argent  à  P.  Goardou,  F.  Marin  e  J.  Fournel  ;  de  medaio 
d'argent  à  M.  lioraar.J,  X.  Peyre^  L.  Spariat,  F.  Pascal,  E.  Bouvet,  F.  Lescuro,  M.  Raim- 
bault,  abat  Carlavan  ;  de  medaio  de  broume  à  L.  Roques,  A.  Richier,  A.  Jouveau,  L. 
Geoffroy,  F.  Lescure,  L.  Funel,  E.  Marrel,  J.  Bruyn  Andrews,  J.  Ourdin,  Faraut  e  Bec. 
Paumarés  dou  councours  de  Beziés  (19  de  mai)  :  lou  ra^npau  s'es  pas  douna  , 
■  0  medaio  d'argent  à  l'abat  Imberl;  de  medaio  de  brounze  à  A..  Roux,  L.  Bard,  A.  Lar- 
ligue  e  A.  Villlé. 
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Paumarés  dou  councours  de  Mount-pelié  (30  de  mai)  :  li  sèt  ramelet  de 
lausié  naturau  à  G.  Malignon,  F.  Pascal,  M.  Bourrelly,  A.  Peyrusse,  M  Raimbault,  L. 
Bertrand,  e  Nourrit, 

Paumarés  dou  councours  d'Aïs  (2  de  juliet)  :  de  medaio  vermeialo  à  P.  Mazière, 
A.  Roque-Ferrier,  M.  André;  de  medaio  d'argent  à  F.  Lescure,  M.  Bourrelly,  L.  Vergne, 
G.  Guichard  e  Bonnaud  ;  de  medaio  de  brounze  à  F.  Lescure.  B.  Télismart,  À.  Au- 
theman,  comte  de  Teiôme,  J.  Ourdaa,  I.  Salles,  A.  Richiâr,  F.  Ghauvier,  abat  Imbert  e 
Ollivier. 

Paumarés  dou  councours  de  Paris  (3  de  juliet)  :  liproumiépres  à  F.  Pascal, 
i.  Habert,  P.  Gourdou,  L.  Geoffroy,  J.  Brunet,  M.  André,  J.  Aroavielle;  li  segound 
près  à  A.  Michel,  A,  Crousillat,  L.  Roques,  E.  Giraud  e  Delpech. 

Paumarés  dou  councours  d'Avignoun,  à  1'A.cadèmi  de  Vau-Gluso  (35  de  desèm- 
bre  de  1886)  :  de  medaio  d'argent  à  A.  Jouveau  e  E.  Bouvet;  uno  medaio  de  brounze  à 
L.  Dupont. 

Paumarés  dou  councours  de.  Cano  (27,  28  de  mars  1887)  :  cant  de  roumanço 
e  cansoun  prouvençalo  :  uno  medaio  de  vermèi  au  quatuor  prouvençau  canen  ;  de  me- 
daiod'argènt  à  L.  Vergne  e  A    Richier  ;  rmo  medaio  de  brounze  à  P.  Jourdan. 

ûeclamacioun  prouvençalo  ;  uno  medaio  d'argent  à  F.  Lasserre. 

Paumarés  de  l'espousicioun  de  Toulouso  (setèmbre)  :  uno  medaio  d'or  à  E, 
Peilisson  pèr  si  travai  en  paria  bearnés. 

IX 

Arriben  à  la  rapugo  de  nôsli  vendémiaire,  toujour  que  mai  : 

—  A-z-Ais,  La  Bèn-vengudo,  mistèrî  en  très  ate  e  en  vers  prouvençau  sus  la  neissènço 
de  N.  S.  J.  G.,  escri  per  J.-B.  Gant  emé  musico  de  G.  Bore),  dinslou  biais  e  lou  ritrae 
dis  obro  teatralo  de  l'ago  mejan  (empr.  Reœondet,  1887). 

—  A-z-Ais,  La  pastouralo  dou  pichot  semenàri  de-z-Ais,  en  cinq  ate,  en  vers  e 
toulo  en  cant,  sua  lis  èr  de  nÔ3ti  vièi  nouvè,  par  M.  lou  canounge  Gtiave  (arapr,  Re- 
mondet,  1887). 

—  En  Aies   Fables  patoises,  par  L.  Destrenax  (1887). 

—  En  Ateno,  dins  la  Greço,  GarbetOf  recuei  de  pouësio,  escricUo  eu  sèt  à  vue  dialèite 
dôu  Miejour,  par  L.  Piat,  vico-conse  de  Fraoço  au  Pirôu  (1887). 

—  En  Aubagoo,  Istori  mai  que  vertadiero  dou  souto-prefèl  de  Capito,  par  M.  Raim- 
bault (empr.  Chabrier,  1886). 

—  En  Aubagno,  Jan  lou  bàbi^  conte  eu  proso  pèr  Beima  (empr.  Gtiabrier,  1887). 

—  En  Âvignoun,  lou  Romancero  prouvençau^  recuei  de  tôuti  aquéli  pichot  pouèmo 
ouriginau  ounte  F.  Gras  reviéudo  la  roumanço  o  la  musico  poupulàri  d'autre-tèms  (libr, 
Roamanille  ;  Paris,  A.  Savine,  1887). 

—  En  Avignoun,  Lou  sèti  de  Veisoun,  dramo  istouri  en  très  a'e  e  en  vers,  courouoa 
i  jo  flourau  d'Iero.pèr  lou  felibre  de  Goambo-31alo  (frai  Teoufile),  (emp.  Aubanel,  1887). 

—  En  Avignoun,  Armana  prouvençau  pèr  lou  bel  an  de  Dieu  1888^  an  tronto-quatren 
dôu  Felibrjge  (libr.  Roumanille^  empr.  Seguin,  1887). 

—  En  Avignoun,  Lou  Cacho-fio,  armana  calendau  pèr  1887  (libr.  Duramd). 

—  En  Avignoun,  dins  lou  Gomte-rendu  de  l'asserablado  di  seraenaristo  d'Avignoun 
(li  dejun  1886),  un  sonnet  inédit  d'Aubanel,  A  Moussu  Ange  Vigne,  archevesque  d'A- 
vignoun, om'unbrinde  dôu  paire  Savié,  Lou  sounge  de  sant  Efrèm  (lib.  Aubanel,  1886). 

—  En  A  i-noun,  Cansoun  per  lou  batejat  de  0.  Britneau,  pèr  B.  Bruneau  (empr. 
Aubanel,  1887). 
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—  Eu  Avigurmn,  Sièis-Pour,  servenlés  do  Fr.  Delille,  emé  lou  retra  de  l'auJdur  (lib, 
amanille.  1887). 

—  En  Av'unoun,  Costo-Bello,  bouquet  on  l'ouQour  de  dono  A.  Glaize  pèr  L.  Rou- 
raieuï  (empr.  Aubaael,  1887) 

—  En  Aviguoun,  Li  cautico  prouvençau,  recuei  d'un  grand  noumbre  de  cant  leli- 
lis,  à  l'usago  di  catechime,  mes?ioun  e  roumavage,  en  dos  edieiouo,  l'uno  emé  lis 
uoula,  l'autre  sôuso  :  iou  tout  réédita  o  acarapa  pèr  lou  H.  P.  Savié  de  Fourviero 
ipr.  Aubjuel,  1887\ 

—  Eu  Aviguoun,  Très  melotidio  prouvençalo,  musico  dôu  canounge  Faury,  paraulo 
'  F.  îJislral  o  do  GantiJ  do  Oigno  (ompr.  Aubanel,  1887). 

—  En  Avignoun,  Un  cantico  proiivençau  en  ounour  doîi  sant  noum  de  Jésus,  pèr 
'lat  L,  Spariat  (empr.  Seguin,  1887). 

-  A  Bèu -Caire,  Benedicioun  felibrenco  e  cansoun  nouvialopèr  li  noço  de  J .  Gautier 
'  Bremo-'indo,  de'Si.  Girard  (empr.  Aabanol,  1886}. 

s  à  NoslrO'Damo  de  Lourdo,  cantico  pèr  J.  Sans,  musico  de  J.  Vernazo- 
A  3foussu  Âguslin  Gontié,  epistro  pèr  lou  même. 
.V  .........  La  Caneaco^  paraulo  de  .M.  Lanoix,  musico  de  J.  Hommey  (empr.  Fi- 

-e,  1887). 

—  k  Caours,.  Un  ramelet  de  campanetos  pèr  J.  B.  Bouquet  (empr.  Laytou,  1887), 

—  A  Geto,  Las  ajustas,  pouèmo  celôri  pèr  J.  Soulet  (empr.  Cros,  1887). 

—  A  Crest.  lias  flous  d'ivèr,  pouësio  mescîadisso  pèr  R.  Grivel  (libr.  Brochier,  1887). 

-    '        ebenan  de  Cazaus,  legèndo  gascouno  pèr  G.  Baradat  de  Lécaze,  dins 

(avousi,  1886). 
^    ^      '«  i-ou  franc  prouvençau,  armana  de  la  Prouvènço  pèr  1887  (empr. 

'* 
-  A  Fooîs.  Recueil  de  noëls  en  paloii  la7iguedocien  et  gascon  pèr  LafoDt  de  Senlenac 

',  Ce  que  Haviésus  lou  carretoun  dou  Sidont,  conte  pèr  Â.  de  Briasc 

i6).  ' 

ij,  ViùgL  dins  les  eslello^  pouèmo  pèr  L  Lor  g  (empr.  Bruneau^  1887). 

,  Dv.rènrr,,  ]-,- i:".-io  ji'Ed.  Plauchud  (empr.  Bruacau,  1887), 

-•  d^Chapôli  Guilîibert  (empr.  Bruneau, 

ui  u   u  i.esen  cant  revira  'n  parla  dis  Aup  pèr  F. 

.  .^:.:r,  de  P.  Berlos,  pouëîlo  dcgci'îaro  un  pau  mai 
:  arîîctico  (empr.  Trabuc  c  RavioJo,  1887). 
•rncrd  fi  L.  i^p'ruf,  rnî£H:o  ne  A.  Een?:»  (1887).  ' 

e^30 

.,  ..S7> 
.c3  5  emé 
.  (empr. 

t  d'A.  Chailan 
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—  A  Marsilio,  Zou  !  journalet  pi  ouvençau  qu'acabo  sa  segoundo  annado,  e  que  pamens, 
trop  souvent,  verinejo,  coume  lis  enfant  malaut,  Lou  bestiau  jouve,  acô  se  saup,  fau 
que  jite  sa  pacholo.  Mai  s'acô  duro,  es  de  marridige.  Es  pas  lou  tout  de  crida  :  Sian  li 
30  ine  !  L'on  pou,  en  rouvihant  e  cercant  crasso  is  autre,  moustra  soun  independènci, 
mai  n'es  pas  d'aquéu  biais  que  l'on  provo  sa  jouinesso,  car  lou  jouvènt  meno  joio,  meno 
amour,  meno  fisanço,  e  noun  tirasse  malamagno. 

—  A  Mcuntelimar,  dins  lou  «  Journal  de  Montélimar  et  de  la  Drôme  s,  uno  charra- 
disso  seraaniero  en  prouvençau  pèr  Verdiglas  (setèmbrc  1887). 

—  A  Mounl-Peîié,  Carmen  Sylva  e  Jacinto  Verdaguer,  discours  tengu  davans  la  court 
d'amour  dôu  Mas  de  Goto  pèr  F.  Donuadieu,  lou  5dejuliet  de  1886  (empr. centrale,  1887). 

—  A  Mount-Peliô,  Las  fèstos  del  felibrige,  un  gaioi  pouèmo  pèr  A.  de  Margou  (empr. 
csnlralo,  1887). 

—  A  Mount-Pelié,  Dictionnaire  béarnais  ancien  et  moderne  pèr  V.  Lespy  e  P.  Ray- 
mond, en  dous  voulurae  in-8%  près  20  fr.  (empr.  cenlr.  1887). 

—  A  Mount-Pelié^  Salut  à  l'Occitanie,  imité  de  Florian  pèr  Fort.  Pin,  revira  dins  107 
idiomo,  la  plus-part  dôu  Miejour  (empr.  centr.  1886). 

—  A  Mount-Pelié,  Ma  dinieirola,  acamp  de  pouësio  de  J.  E.  Castelnau,  un  superbe 
vouiume  in-S"  de  600  pajo,  emé  traduciouu  en  visto,  prefàci  de  L.  Roumioux  e  ilustra- 
cioun  d'E.  Marsal  (empr.  centr.  1887). 

—  A  Mounl-Peîié,  En  vacanças,  gènto  raanado  de  sonnet  de  P.  Ghassary,  un  fin 
troubaire  de  Lengadô  (empr.  centr.  1887). 

—  A  Mount-Pelié,  La  cansou  de  la  sègo,  pèr  A.  Peyrusse  (1887). 

—  A  Mount-Pelié,  Las  erbetas,  cansoun  facho  e  ilustrado  pèr  E.  Marsal  (1887). 

A  Mount-Pelié,  La  gamo,  lou  roudelet,  felibre  e  ratatet,  très  cansoun  de  L.  Roumieux 
(empr.  centr,) 

~  A  Mount-Pelié,  Lous  felibres  à  Cournoun-Terral^  cansoun  d'Arnavîelle  (empr. 
centrale). 

—  A  Niço,  Viage  de  Niça  en  Savoia,  pouèmo  en  14  journado,  pèr  L.  Moreau  (empr. 
niçardo,  1887). 

—  A  Paris,  L\ermilo  de  Prouvènço  e  dis  espeluco  dou  Gardoun,  legèndo  de  sant  Ve- 
rume  cantado  en  4  cant  pèr  l'abat  C.  Malignon,  emé  traducioun  franceso  (libr.  Tolra, 
1887). 

—  A  Paris,  Brout  d'arangié  pèr  lou  bouquet  de  la  novio,  acampa  de  la  man  d'En 
Jan  Monné  pèr  lou  maridage  do  sa  flho  (libr.  L.  Duc,  1887). 

—  A  Paris,  Lou  felibrige^  revisto  mesadiero  de  la  Manlenènço  de  Prouvènço  publi- 
cado  pér  J.  Monné  en  lioc  e  plaço  dôuGartabèu  predi  pér  l'Estatut  :  coust  de  l'abounage, 
4  fr.  pèr  an,  (17,  rue  des  Belles-Feuilles,  Passy). 

—  A  Paris,  Jo  flourau  de  Cano^  raport  dou  secretàri  de  la  juradot  baroun  Chapôli 
Guillibert  (empr.  Noizette,  1887). 

—  A  Paris,  Chansonnier  provençal,  recuei  d'une  vinteno  de  cansoun  poupulàri  di 
principau  felibre,  acampado  en  vouiume  pèr  A.  Tournier  (libr.  Lemerre,  1887). 

—  A  Paris,  Calendau,  pouèmo  en  12  cant,  de  F.  Mistral,  teste  e  traducioun,  edi- 
cioun  Lemerre. 

—  A  Pau,  iJansous  bsarneses  (empr.  Vignancour,  1886). 

—  A  PeirigQS,  Lou  loup  e  lou  clie,  fablo  pèr  A.  Ghastanet,  dins  «  L'avenir  de  la  Dor- 
dogne  ». 

—  A  Peirigus,  Un  gros  poutou  as  Bourdalés^  ires  sounel  gascoun  de  B.  Telismarl  (emp* 
Bonnet,  1886). 

—  A  Peirigus,  La  cansou  del  darrè  des  troubadours  à  Vadrèsso  des  gorjo-rebirat 
dcl  felibrige,  pèr  B.  Telismart. 

—  A  Toulouse,  Lou  revelhet  de  Jan  de  la  Luno  (éditeur  Martin ,  1887),  aubade  raiolo 
J  F.  Boissin,  tirade  de  soud  peulit  rouman  vivarôs  <  Jean  de  la  lune  ».  (Paris,  libr. 

ûavino). 
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Aulri  publicacioun  que  se  raporlon  à  la  Causo,  mai  o  mens  ; 

—  La  Revue  féUbréenne,  que  s'èro  interroumpudo  pèr  se  reourganisa,  vaî  reparèisse  à 
Paria  (9,  rue  Kichepanse).  Lis  abouna  vièi  enouvèu  reçaupran  lôu  tout  l'arreirage.  Noste 
Uarietoun  s' es  recula  que  pèr  mies  sauta. 

—  Le  mois  cigalier,  autro  revisto  destinado  1  membre  de  La  Cigalo,  parèis  à  Paria 
dospièi  lou  1  janvié  1887.  Noste  ami  Albert  Tournier  iô  rend  finamen  comte  de  tout  ço 
que  pertoco  cigalio  o  felibre.  Si  i'es  publica,  entre  àulri  causo,  de  vers  de  C.  Hugues 
emai  de  F.  Gras  à  la  memôri  d'Aubanel,  de  vers  d'Arnavielle  sus  li  cigalo,  uno  im- 
prouvisacioun  dôu  Capoulié  i  Gigalié. 

—  La  cigale,  liéuresoun  artistico,  franceso  e  prouvençalo,  publicado  à  l'ôucasioun  dôu 
quatrèime  ceateaàri  de  l'unioun  franco-prouveuçalo,  mita  proso,  mita  vers,  emé  d'ilus- 
'"•loioan  (\iarsibo,  libr.  marsibeso,  1887). 

-  AU  pays  des  félibres,  récit  de  viage  pôr  E.  Fourès  (Paris,  libr.  Savine,  1887). 

-  Notice  biographique  sus  lou  felibre  Leoun  Alègre  pôr  l'abat  Delacroix  (Nimes,  1887). 

—  Lou  felibre  William-Charles  Bonaparte'Wyse,TpèT  C.  de  Gantelmi  d'Ille  (Ais,  libr. 
Makaire,  lb87;. 

-—  Le  midi  littéraire  contemporain,  discours  de  recepcioun  dôu  felibre  F.  Boissin  à 
l'acadèmi  di  Jo  Flourau  de  Toulouso  (Toulouso,  empr.  Douladoure). 

—  La  vie  et  les  œuvres  de  Daubasse,  estùdi  sus  aquéu  pouôto  gascoun  pèr  A.  Claris 
(Vi!o-Novo  d'Agen,  empr.  Gbabrié). 

—  La  grammaire  et  les  poètes  de  la  langue  patoise  d'Auvergne  pèr  A,  Bancharel 
(Auriha,  1887). 

—  Les  veillées  auvergnates,  recuei  de  conte  auvergnas  acampa  pèr  ÎA.  Bancharel 
(Auriha,  1887). 

—  Proverbes  bas-limousins,  reculi  pèr  lou  felibre  J.  B.  Champeval  (Brivo,  empr. 
Roche,  1887). 

—  Bernard  de  Saint-Salvy,  estùdi  sus  aquéu  pouèto  gascoun  (siècle  18)  pèr  L.  Ca- 
zaubon  (Auch,  1886). 

—  Les  animatix  dans  l'apologue  et  le  conte  gascon,  pèr  L,  Cazaubon  (Auch,  1887). 

—  De  Vorigine  des  noms  patronymiques  gascons  pèr  L.  Cazaubon  (Auch,  1885). 

—  Élymologie  des  mots  Huguenot  et  Gavot,  pèr  A.  Constantin  (Anneci,  empr.  Abry, 

—  Jstoria  Pelri  et  Pauli,  mistèri  en  lengo  prouvençalo  dôu  siècle  XV,  parla  dôu 
tiriançounéa,  publica  d'après  lou  manuscri  ôuriginau  pèr  lou  canounge  P.  Guillaume 
(Gap,  1887). 

—  Paraphrase  des  litanies  en  vers  provençaux,  publicado  d'après  luu  manuscri  d'A- 
.30un  pèr  C.  Chabaneau  (Paris,  libr.  Maisonneuve,  1886). 

-  Paraphrasî  des  psaumes  de  la  pénitence  en  vers  gascons,  publicado  d'après  lou 
nuscr:  d'Angié  pèr  C.  Chabaneau  (1886). 

-  Sermoris  et  préceptes  religieux  en  langue  d'Oc  du  13«  siècle,  publica  pôr  C.  Chaba- 
aa  (Mount-Pelié,  1885). 

—  Lerdidet  tambourinaires,  réponse  à  Alphonse  Daudet   pèr  L.  Buisson  (Paris,  libr. 
ilza,  1887). 

—  Dins  lou  t  Réveil  du  Midi  »  d'Avignoun  (20  de  juliel  1887),  Le  midi  à  Paris,  Mau- 
"  Faure,  estùdi  pèr  C.  Roche. 

—  Dins  la  c  Galerie  dos  contemporains  »,  biougrafio  dôu  felibre  L.  de  Berluc-Perus- 
,  pèr  il.  Isaanchou  (Paris,  1886). 

—  Diûsc  Le  Mentonnais  »  (21  de  mai  1887),  Les  poètes  du  soleil,  article  sus  lou  feli- 
ge  pèr  Robert  de  la  Sizeranne. 
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—  Dins  «  Le  défilé  »,  un  libre  de  critico  de  F.  (Jhampsaur,  Les  poètes  du  soleil,  chapi- 
tre sus  li  felibre. 

—  Dins  «  Le  Sud-Ouest  «  (mai,  1887),  Patoisants  et  orthodoxes^  un  bon  article  de 
Gh.  Ratier  sus  la  nécessita  d'escriéure  li  dialèile  dou  Miejour  counfourmamen  i  principe 
folibren. 

—  Dins  «  Le  petit  Toulousain  »  (ôulobre  1886),  La  littérature  d'Oc,  pôr  A.  Fourès. 

—  Diûs  «  L'Éleadard  »  (21  de  desèmbre  1886),  Les  félibres  jugés  par  les  Russes  et  les 
Allemands,  pèr  P.  Gofflnières. 

—  DiDS  «  L'Étendard  j>  (25  d'avoust  1887),  L'amour  dans  la  poésie  provençale^  pèr  P. 
CofiiDières. 

—  Dins  «  La  revue  diplomalique  ;>  (1886),  Le  mouvement  littéraire  des  félibres,  pèr 
P.  Coffinieres. 

—  Dins  lou  «  Figaro  »  (3  de  nouvèmbre  1886),  uno  lelro  d'A.  Daudet  anounciant  la 
mort  de  Théodore  Âubanel. 

—  Dins  lou  «  Temps  »  (4  de  nouvèmbre  1886],  anicle  sus  la  mort  de  Théodore  Au- 
banel. 

—  Dics  tôuti  li  journau  dou  Miejour,  «  L'èelair  »  (M  Frizet),  lou  «  Mémorial  d'Aix  » 
(J.-B.  Gaul),  a  L'union  de  Vaucluso  »>  etc.,  coura'plaaclio  generalo  sus  la  mort  d'Au- 
banel. 

—  L'ins  la  a  Revue  du  monde  la'.ia  »  (desèmbre  1886),  Théodore  Aubanel^  article  pèr 
P.  Marieton. 

—  Dins  lou  «  Siècle  »  don  5  de  jaîietJ887,  T.  Aubanel  et  Florian,  pèr  A.  Michel. 

—  Dins  lou  «  Gil  Blas  »  (5  de  uouvèmbre  1886),  La^Vénus  d'Arles,  article  de  P.  Arène 
au  sujet  de  la  mort  d'Aubanel. 

—  Diiis  <f  L'artiste  »,  (abrléu  1887),  La  Vénus  d'Ai-les  d'Aubanel,  tradueioun  en  vers 
francéspîjr  A.  Camp. 

—  Inauguraiion  du  monument  Aubanel,  discours  de  Paul  Arène,  emô  gliptougralio 
de  la  fésto  de  Sccus  pèr  li  frair'e  Silvesire  iPari.i,  1887). 

~  Eicge  de  Théodore  Aubanel  prononcé  à  l'Académie  de  Vaueluse  pèr  lou  dôutoar 
Pamard  (Avigncun,  empr.  >cguin ,  1887;. 

—  D'n3  !  \  «  Revue  illus!rée  »,  (15  de  mars  1887),  L'orne  poupulàri  do  F.  Mistral, 
traù'i  '■"•  ^^ .  Aiè-!c,  ilustra  pôr  MoQlen.'ird  e  Moulto. 

■■  !  \  rcvi'-în  «  La  ti'aùl.ioa  »,  Li  IrèvG  de  ia  niue  de  F.  Mi^tn;,  ■  B , 

Gil..;..  ■       '-'-' 

—  0  dôii  3,  de  jiKet  1887  ;  3!is:raÀ  à  Paris,  pèr  Furetières. 

--  ■  :^  "i'  :;"in  '  i)  ."on  '^^^  .'.!  ''..  .^  :  î'-"?,    ZÎÎk'V'''  à   Pnrif!,  r^hv 
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—  DiD3  lou  «  Journal  de  Marseille  »  (11  de  mai  1887),  Chronique  félibréenne  pôr 
J.  Gautier. 

—  Dius  la  «  Revue  moderne  »  dôu  20  de  jun  1887,  Chronique  félibréenne  pèr  X.  de 
Rirard . 

-  Uins  lou  «  Bulletin  de  la  Soc.  se.  et  lit.  des  Basses-Alpes  »   (188G),  Ei^sai  sur  le 
ril  provençal  «  abord  j,  pèr  G.   Aubin. 

—  Dins  lou  f  Feu  follet  »  de  selèmbre  1886  la  roumanço  oucitano  Au  leva  de 
V aurora  (siècle  18)  em'uno  traùucioun  franceso  do  J,  J.  Rousseau. 

—  Dins  lou  «  ::aùical  dos  Alpes  »  Viclor  Gelu  jugé  far  Mistral,  pèr  A.  Marcus  (4  se- 
lèmbre 1887). 

—  Dius  l'Annonciateur  de  Gap  (19  de  febrié  1S87),  un  discours  dôu  majourau  F, 
Pascal  davans  l'Escolo  de  la  Mounfagno. 

—  Dins  lou  Roussillon  de  Perpignan  (13  de  setèmbre  1887),  un  discours  dôu  sendi 
d'Aquitàni,  M.  lou  comie  de  Toulouse,  i  fèst-»  catalano  de  Banyals. 

—  Dius  la  «  Revue  des  Bo^^ses-Pyrénées  et  des  Landes  »,  Prouvenço  e  Gascougno^ 
;uèrao  d'I.  Salles  dedica  e  récita  à  ia  Soucieta  felibrerco  de  Paris  (janvié  1887). 

—  Dins  la  «  Revue  de  l'Aide»,  de  pouësio  oucitano  d'A.  Mir,  de  T.  Séguier,  de  J. 
Alquior(l887). 

—  Diu?  !cu  «  Journal  de  Forca'.quier  »  (26  de  desèmbre  1886),  quàuqui  pouësio  prou- 
vençalo  dôu  curai  Fèlis  Martin. 

—  Dins  la  «  Revue  des  langues  romanes  »  (juliet  1886)  uno  gramatico  gascouno  d'un 
Moussu  de  Graleloup,  de  Dax,  1734;  pièi  uno  Vido  de  Sant  Jorgi  en  vièi  prouvençau, 
publicado  pèr  C.  Ghabaneau  (mars,  1887);  pièi  de  vièii  pouësio  reHgiouso  prouvençalo^ 
pubîicado  pèr  Ij.  Levy  (abriéu,  1887). 

—  Dius  la  «  Revue  des  tradilious  populaires  »  (1886-1887),  divèrsi  cansoun  poupulàri 
dôu  Miejour  (Paris,  libr.  Maisonneuve). 

—  Dins  lou  «  Recueil  de  chansons  populaires  »  d'E.  Rolland  (Paris,  1887),  divèrsi 
cansoun  de  lengo  d'O  . 

—  Dins  la  *  Collection  des  contes  et  chants  populaires  »  editado  pèr  E.  Leroux,  contes 
populaires  des  Provençaux  de  l'antiquité  et  du  moyen  âge  pèr  L.  J.  Bérenger  Féraud 
(Paris,  1887). 

—  Dins  la  publicacioun  mesadiero  de  la  Mantenènço  de  Lengadô,  Za  voulada  de  las 
foucas,  reprouducioun  d'Eugèni  Vivarés,  de  Ceto. 

—  Dins  lou  «  Figaro  »  (sup.  dôu  10  do  sefèmbre  1887),  lou  Jougadou,  conte  de  J. 
Roumanille,  tradu  pèr  «  Jacques  Provence  ». 

—  Dins  II  pensiero  dei  giovani  de  Naple  (1  de  selèmbre  1887),  de  traducioun  di 
pouësio  d'A,  Mathieu  e  de  W.-B.  Wyse  pèr  E    tJardona. 

—  Dins  lou  Novoié-Vremia,  qu'es  lou  journau  mai  impourtant  de  Sant-Petersbourg, 
un  eslùdi  amistous  dôu  Felibrige  pèr  M.  r'alovski  (desèmbre  1886). 

—  Dins  la  Deutsche  Pariser  Zeitung  (desèmbre  1886),  un  sonnet  alemand  dôu  dôutour 
Leweulhal  à  Mistral,  ounte  i'a  'iço  :  a  N'es  pancaro  amoussa  l'engèni  de  l'umaniia,  tant 
que  briho  la  belugo  prouvençalo  ï  . 

—  Dins  la  Didaskalia  de  Franc-Fort  (15  de  nouvômbre  1880), de  traducioun  de  pouë- 
sio d'Aubanel  pèr  lou  d'  A.  Boltz. 

—  A  Loundre.  An  introduction  to  the  study  of  Provençal^  pèr  M.  Darcy  Bullerwortlx 
Kilchin  (libr.  Williams  and  Norgale,  1887). 

XI 

Sus  la  lin  de  l'an  passa,  un  de  nôstis  ami,  M.  A.  Perbosc,  istitulour  à 
Lacapello-Livroun  (Tarn-e  Garouno),  publicavo  dins  la  Tribune  des  insli- 
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tuteurs  et  des  institutrices  (1  d'outobre  1886),  un  article  eicelènt.  enlitula 
«  Les  patois  »,  ounte  èro  demoustra  que,  dins  lis  escolo  dou  Miejour,  fau 
necessarimen  ensigna  lou  prouvençau  en  même  lèms  que  lou  francés,  se  l'on 
Vôu  que  l'enfant  duerbe  soun  esperit  à  ço  que  l'envirouno.  Aquéu  travai 
d'aqui  atirè  l'atencioun  de  Francisque  Sarccy,  qu'eisaminè  la  questioun  dins 
uno  de  si  crounico  {République  française,  29  de  nouvèmbre  1886),  ço  que 
fugue  lou  signau  d'uno  nouvello  abrivado  contre  lou  Felibrige. 

Fauguè  vèire  lou  Temps  (10  de  desèmbre  1886),  dins  uno  aigro  felipico 
«  la  question  des  patois  et  des  félibres  »,  fauguè  vèire  la  Paix,  lou  Gaulois, 
lou  Soleil,  lou  Pays,  la  France,  lou  Rappel,  la  Revue  des  deux  mondes^ 
traire  de  plang  e  de  prejit  contre  aquéli  marrias  que  volon  pas  dire  sebo. 
Un  moumen  se  creseguè  que  la  patrio  èro  en  dangié.  Bèn  va  que  de  bràvi 
gènt  alor  prenguèron  la  paraulo.  Victor  Nadal  dins  l'Etendard  (14  de  de- 
sèmbre 1886),  «  Une  croisade  contre  les  félibres  »,  Paul  Marieton  dins  un 
memouriau  superbe  «  Le  Felibrige  devant  la  patrie  et  l'école  »  (Revue  féli- 
bréenne  de  desèmbre  1886),  Savié  de  Ricard  dins  Le  Languedoc  (2  de  janvié 
1887),  Anfous  Roque-Ferrier,  dins  lou  grand  brinde  que  pourtè,  «  Le  Feli- 
brige et  son  but  »,  à  la  felibrejado  de  Gournoun-Terrau  (Messager  du  Midi, 
16  d'abriéu  1887),  lou  Petit  Marseillais,  la  Gazette  du  Midi,  la  Petite 
Gazette^  ['Étoile,  \ouZ6ull  out  acô  meteguè  lou  dre  mounte  falié,  e  remou- 
quèron  li  japaire. 

XII 

Lou  13  de  febrié  1887,  l'Acadèmi  de  Marsiho  a  reçaupu  Mistral  au  noum- 
bre  de  si  membre  ;  e,  davans  un  publi  de  requisto,  Mistral  i'a  prounouncia, 
en  lengo  felibrenco,  l'éloge  d'Aubanel.  Es  M.  Eugèni  Rostand,  lou  pouèto 
lauréat  e  président  de  l'Acadèmi,  que  ié  respoundeguè.  Tduti  11  fueio  mar- 
siheso,  Gazette  du  Midi,  Soleil  du  Midi,  Courrier  de  Marseille,  Petit  Mar^ 
seillais, Petit  Provençal,  Sémaphore,  emai  Zôu  !  an  reproudu  aquéli  discours. 

Lou  20  de  mars  seguènl,  lou  felibre  F.  Boissin,  reçaupu,  à  Toulouse,  dins 
l'Acadèmi, di  Jo  Flourau,  i'a  prounouncia  'n  discours  à  laglôri  ddu  Miejour 
emai  ddu  Felibrige.  Lou  felibre  aquitan  J.  Rolland,  d'Albi,  en  ié  dounant 
responso,  faguè  dinda  tambèn  la  note  miejournalo. 

XIII 

Tduli  nôsti  coumplimen  au  zelous  messiounàri  lou  R.  P.  Savié,  que  vèn 
de  faire  empremi,  pèr  segounda  si  messioun,  un  recuei  counsiderable  de 
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canlico  prouvenoau,  vièi  e  nôa,  emé  la  musico,  ounte  la  ddutrino  crestiano 
es  messo  à  pourlado  de  touti. 

Dinsl'afaire  d'un  an,  lou  valent  paire  blanc  a  evangelisa,  en  lengo  prou- 
^ençalo,  poulido  e  clarinello,  uno  vinteno  de  parroqui  :  Sant-Cesàri  d'Arle, 
Sant-Savouroin  d'At,  Mau-Bè,  Seguret,  Gourtezoun,  lou  Chivau-Blanc, 
Rouais,  Lis  Imbert,  LaCoslo,  Li  Vigniero,  Gounaus,  Bello-Gardo,  Cadenet, 
•Bourboun,  Lou  Bausset,  Li  Taiado,  Lagno,  etc. 

Es  eu  qu'à  Tarascoun  (lou  25  nouvèmbre  1886)  raaridè,  en  prouvençau, 
la  felibresso  Bremoundo  e  lou  felibre  Gautier. 

XIV 

Lou  majourau  A.  Mir  evangeliso,  eu  peréu,  lou  mounde  à  sa  maniero^ 
L'an  passa,  se  digue  de  faire  uno  lournado,  emé  soun  coumpaire  Prax,  dins 
li  vilolo  d'aigo  ;  e  aqui,  en  récitant  lou  Lutrin  de  Ladèr,  coume  Prax  lou 
recito,  faguèrou  desbounda  lou  rire  emai  l'argent —  au  proulîé  de  la  pauriho. 
E,  de  retour,  Mir  m'escrivié  :  «  Nosto  lengo,  que,  i'a  quàuquis  an,  èro  à 
founs  deleissado,  dins  moun  ourgueious  païs  nega  dins  l'or  e  dins  l'argent, 
vuei  à  cha  pau  se  revisconlo,  lèvo  lou  nas  emai  coumenço  de  s'escupi  sus  lou 
front,  coume  li  fiho  dou  pople  que  volon  agrada.  » 

XV 
Uno  modo  qu'a  près  e  que  s'espandis  que  mai,  es  la  representacioun  di 
paslouralo  prouvençalo.  Aquelo  meno  de  coumèdi,  ounte  lou  creslianisme 
s'acoumodo  tant  bèn  ddu  parla  poupulàri,  aquest  an  pèr  Calôndo  (18861,  s'es 
jougado  à  Marsiho,  à-z-^\is,  à  Touloun,  en  Avignoun.  à  Gavaioun,  à  Se- 
loun,  Sant-Roumié,  Arle,  autant  sus  li  teatre  e  dins  li  souciela  laïco  coume 
dins  lis  escolo  de  fraire  e  semenàri. 

A  Sant-Roumié,  s'es  jouga  au  lealre  Micoulau  lou  Camargwn,  uno  cou- 
mèdi prouvençalo  en  très  aie  e  en  vers,  de  J.  Sorbier,  de  Maiano. 

XVI 

En  Americo,  M.  Alba  Raymond,  direitour  dou  coulège  Lafayette,  à 
Boustoun,  vèn  d'eslabli  un  cours  de  lengo  d'O. 

E  à  New- York,  lou  jour  qu'inagurèron  l'eslatuo  couloussalo  de  la  Liberta, 
l')U  felibre  A.  "Martin  faguô  'n  discours  en  prouvençau  :  «  Nàulri,  disié,  li 

libre  de  l'Ahiho,  enfant  ddu  Miejour,  de  Mistral,  de  Roumanille,  de  Bigot 

de  Jasmin,  divesso,  le  saludan  !  Soulèu,  t'aman  coume  un  dieu  !  » 
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XVII 

Lou  majourau  En  G.  Ghabaneau,  proufessour  de  prouvençau  à  la  faculta 
di  letro  de-  Mount-Pelié,  es  esta  nouma  courrespoundènt  de  l'Istitut  de 
Franco  ;  e  P.  Mariéton,  de  la  Bévue  félibréenne,  lou  gouvèr  espagnôu  i'a 
decerni  lou  titre  de  Gouraandour  de  Tordre  d'Eisabèu  la  Catoulico. 

L'escultour  Ponthier,   d'Ais,  felibre   mantenêire,    a   reçaupu    lou   titre 

d'Ouficié  d'Acadèmi. 

XVIII 

La  vilo  d'Avignoun  e  la  vilo  de  Seèus  an  vougu  baia,  chascuno,  à-n-uno 

de  si  carriero  lou  noum  dou  felibre  Aubanel  ;  e  lou  Menistèri  di  Bèus-Art 

a  croumpa,  e  oufert  au  museonde  Marsiho,  lou  retra  de  Mistral  pèr  Clément 

de  Dounzero.  A  l'an  que  vèn,  se  Dieu  lou  vôu  ! 

GUI  DE    MOUNT'PAVOUN. 
I  Baus,  1  d'outobre,  1887. 

(Vèire,  à  la  fin  d'aquest  armana,  V escapouloun  dùu  catalogue  felihren.) 

UARG   DE   L^ESTELLO 

T'auboures,  eilamount,  fièr,  superbe,  auturous, 
De  ta  grandour  sublimo  aclapes  nôsti  tèsto, 
E  largues  dins  lis  èr,  gigant,  d'inné  de  fèsto 
Qu'enauron  la  Patrio  e  si  fiéu  valerous. 

Marques  d'un  pople  grand  lis  envanc  pouderous  ; 
Au  cor  portes  un  fîô  :  la  guerre  e  si  tempèsto; 
A  toun  front  i'a  lou  rai  de  la  glôri  celèsto, 
E  i'a  dins  li  lausié  la  pas  que  rend  urous. 

D'uno  raço  d'eros  sies  Tepoupèio  raajo, 
Ansin  qu'un  libre  d'or  moustrant,  à  cado  pajo, 
Si  gèsto  glouriouso  escricho  en  bas-relèu. 

Soulèu  que  sus  lou  mounde  espousques  ti  raiado, 
En  te  vesènt  tant  aut,  tant  bèu,  —  despatriado, 
Moun  amo  pènso,  tristo,  à-n-un  autre  soulèu. 

JAN    MONNÉ. 

Di  Bôlli-ffteio,  1887. 
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LOU    MARIAGI 

Cansoun  qiCa  gagna  lei  joio  ei  Jué  Flouraii   d^a-^-Ais, 
lou  26  de  jiin    188 j 

A    J.    ROUMANILLE 
Moderato  ben  marcato.  Musico  de  Francés  JOUVEAU- 
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An  ma-n-da  Fran  -  ceso  Em'  un  brun  prouven  -  çau  ;  Dins 
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sa  jo-  io  cour-  teso  Lou    pople  a  fa  qu'un  saut.  Fau  vèire  coumees 
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bello,  Fau      vèire  coume  es     bèu  :   Oh  !    ru-rouso  nou-  vello  !  Ohl 
Poco  rail.  REFBIN.    Piu  mosso^ 


A  -  quelo  grando  a-nien.  La  Fran- ço  e     la  Prou- vèn-ço 


ië 


==z«t: 
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Fan    plus  qu'u-  no  na  - 

An  raarida  Franceso 
Em'un  brun  prouvençau  ; 
Dins  sa  joio  courleso 
Lou  pople  a  fa  qu'un  saut. 
Fau  vèire  coumo  es  bello, 
Fau  vèire  coumo  es  bèu  ; 
O  l'urouso  nouvello  ! 
O  lou  galant  parèd  ! 


Refrin 
Canto,  gaio  jouvènço, 
Aquelo  grando  acien  : 
La  Franco  e  la  Prouvènço 
Fan  plus  qu'uno  nacien. 

A-z-Ais,  Arle  e  Marsiho, 
Touloun  e  Tarascoun, 
Lei  garçoun  e  lei  fiho 
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Danson  lou  rigaudoun. 
Sus  un  èr  galejaire, 
Galoubet,  tambourin 
Afouegoii  lei  dansaire 
Em'aqueste  refrin  : 
Ganto,  gaiojouvènço,  etc. 

La  nôvio  adus  pèr  doto 
Un  riche  terradou  ; 
Eu  l'dufrisse  pèr  voto 
Lei  cant  dei  troubadou. 
Elo,  dins  lou  meinàgi 
Porto  un  flame  trésor  ; 
Eu  li  pouerge  en  oumàgi 
Lei  rai  ddu  soulèu  d'or. 
Canto,  gaio  jouvènço,  etc. 

Eu  li  douno  un  campèslpe 
Que  sèmblo  un  paradis  ; 
Elo  vôu,  coumo  un  mèstre, 
Lou  mena  vers  Paris. 
Eu  li  dis  :  <  Ve,  regarde 
Mei  veissèu  sus  la  mar  ;  » 
Elo  mouestro  sa  gardo 


De  valerous  s(5udard. 
Ganto,  gaio  jouvènço,  etc. 

Eu  es  dins  l'encounlrado 

Lou  plus  fouert,  lou  plus  grand  ; 

Elo  es  dei  bèn  plantado  : 

Faran  de  bèis  enfant; 

E  s'un  jour  la  patrîo 

Fa  'ntèndre  soun  rampèu, 

Anara,  la  famiho, 

Défendre  lou  drapèu. 

Canto,  gaio  jouvènço,  etc. 

Vivo  Prouvènço  e  Franco 
E  \ivo  longo-raai  î 
An  fa  l'asseguranço 

De  si  quita  jamai 

marida  Franceso 
Em'nn  brun  prouvençau  ; 
Dins  sa  joio  courleso 
Lou  pople  a  fa  qu'un  saut. 
Ganto,  gaio  jouvènço,  etc. 

PÈIRE   -MAZIÊRE. 
Marsiho,  1887. 


Anen  !  isso  !  moun  paure  Cascarelet  !  ja  !  i  !  A  l'obro  mai  pèr  lou  trento- 
quatrèime  d(5u  bel  an  de  Dieu  e  di  très  coucourdo  :  888  1 

LI    MELOUN 

—  Soun  fa,  vôsti  meloun,  la  femo?  —  disié,  l'autre  matin,  Moussu  Pa- 
chouquet  à-n-uno  Gavaiounenco  qu'amoulounavo  sa  cargo  à  la  Piaço-Pio. 

—  Un  sucre,  moun  bèu  Moussu  ! 

—  Quant  li  vendes  ? 

—  Acô  dépend  de  couroe  lou  prendrés,  gros,  mejansié,  o  pichot. 

E  vague,  vague.  Moussu  Pachouquet,  d'esquicha  'mé  lou  gros  det  li 
blanc  e  li  rouge,  li  trancha  e  li  galous,  li  lusènt  e  lis  escri...  Toute  la 
cargo  ié  passé. 

Enterin  li  lende  i'anavon,  à  la  Gavaiounenco  I 
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—  Quant  me  vendrés  aquest  ? 

—  Un  sucre  !...  Douge  sou,  moun  brave  Moussu  I 

—  E  aquest  ? 

—  Lou  pu  juste,  raoun  bon  Moussu  :  nôu  sôu.  Un  sucre  ! 

E  vague  li  melouu,  après  l'un  l'autre,  de  passa  souto  lou  pouce  e  soute 
lou  nas  dùu  maniaclejaire,  que,  noun  countènt  de  li  chaspa,  e  de  li  senti,  e 
de  li  souspesa,  i'eigrejavo  la  co. 

—  Vès,  finiguè  pèr  dire  à  la  jardiniero....  sara  pèr  un  autro  fes.  Vôsti 
meloun  me  dison  rèn,  o  pas  grand  causo.  Que  voulès  !... 

—  Ah  !  d'aquéu  vilan  apoustemi  !  ah  !  mi  meloun  vous  dison  rèn,  ié  fax 
la  Gavaiounenco,  escalustrado  e  lis  iue  flamejant, —  vous  dison  rèn  ?  Eh  l 
bèn,  iéu  vous  dirai.... 

—  Me  dires  ? 

—  Que  s'avias  fa  coume  acô,  quand  prenguerias  vosto  femo,  vous  sarias 
pas  encoucourda. 

LOU    CASCARELET. 


PLUEIO 

Ah  !  que  la  pluie  est  triste  ! 
Sctlly-Prtjdhomme. 

l'a  'n  bon  brèu  que  plduvinejo  ; 
A  mes  soun  mantèu  de  dôu 
La  Naturo  triste  e  frejo  ! 

Plôu  ! 
Lou  cèu  ennebla  negrejo  : 
Es  un  riéu  chasque  draiôu, 
E  l'aigo  à  bdudre  se  vejo, 

Plôu  ! 
Ai  las  !  ma  pauro  amo  eissejo, 
Sourno,  sourno  à  faire  pou  ! 
Lou  marinas  la  ret'rejo, 

Plôu  ! 
Mai  lou  niéu  sèmpre  sourabrejo, 
Lou  vent  boufo  coume  un  fôu, 
E,  z(ju  !  la  raisso  siblejo, 

Plôu  ! 
Paris,  1887.  MauRISE    FAURE. 
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DISCOURS  DE  F.  MISTRAL  IS  ARLATEN 

A   Vounour  d'Amadiéu  Pîchot 

Avans  89,  quand  venié  d'aquest  tèms,  pèr  la  fèsto  de  sant  Marc,  qu'acô, 
'ro  lou  patroun  de  Veniso  emai  d'Arle,  li  Gonse  d'Arle  emé  lou  pople  ve- 
nien  à  vèspro  à  la  Majeur  ;  e  aqui,  un  ouratour,  mouatant  à  la  cadiero, 
fasié  ço  qu'apelavon  lou  Discours  dis  Antiqueta^  qu'èro  lou  panegiri  de  l'is- 
tôri  e  di  glôri  de  la  noblo  ciéuta  d'Arle.  Es  verai  que  li  gaiejaire,  se  fau 
n'en  crèire  M.  Fassin  (dins  li  curiôusi  noto  qu'a  glenado  aqui-dessus), 
noumavon  aquéu  discour^j  lou  Sermoun  di  messorgo 

La  Tilo  d'Arle,  vuei,  en  célébrant  un  festenau  à  l'ounourd'un  de  si  fiéu 
que  l'a  amado  e  ounoùiado,  renouvello  pèr  eu  aquel  usage  naciounau. 
Soulamen,  li  discours  que  se  prounounciaran  pèr  Amadiéu  Pichot,  risco 
pas  que  se  poscon  acusa  de  mcssorgo.  Car,  proun  que  t^ian  eici,  avèn  cou- 
neigu  de  près  l'escrivan  de  talent,  l'erudit,  lou  pouèto,  que  vuei  glourifican; 
lis  obro  qu'a  leissado  soun,  pèr  toute  l'Europo.  dins  li  bibiioutèco  ;  e  cin- 
quanto  an  de  lèins,  soun  oustau  de  Paris,  la  Villa  Boson,  isrtouriado  e  ilus- 
trado  pèr  dous  mèstre  arlaten,  li  fraire  Balze,  es  esta,  se  pou  dire,  lou 
palais  dôu  Lioun  d'Arle. 

D'autre  vous  parlaran  d'aqueîo  publicacioun  que  se  le^^s  pertont,  la 
Revue  Britannique^  à  la  qualo  es  estaca  lou  noum  d'Amédée  Pichot,  qu'éu- 
meme  la  foundè,  pèr  faire  counèisse  en  Franco  tout  ço  que  parèis  de  nôu, 
tout  ço  que  s'escriéu  de  bèu  dins  la  literaturo  angleso  o  estrangiero.  D'au- 
tre poudran  iauîsa  si  gr.md  travai  d'istourian  sus  Charle-Quint  e  Gharie- 
Edouard  e  si  libre  de  viage  dins  rAng!oTerro,diniî  TEscosso,  dins  loa  païs 
de  Gale  e  l'Irlando.  léu  que,  dins  soun  oustau,  l'ai  vist  tant  avcnènt  pèr 
lis  enfant  dôu  paï^  d'Arle,  iéu  que  l'ai  entendu  à  Paris,  davans  tôuti,  parla 
de  nosto  lengo  emé  tant  d'afecioun,  iéu  que  sabe  lou  culte  qu'ispiravo  à 
soun  fiéu  pèr  la  patrio  ounte  èro  na,  me  countentarai  de  vous  dire  que  la 
souvenènço  d'Arle,  que  la  pouësio  d'Arle  embaumé  touto  la  vido  d'aquel 
Arlaten  fidèu. 

Au  mitan  de  Paris,  e  dins  lou  revoulun  de  la  bag-arro  parisenco,  e 
dins  lou  chamntan  d'aquéu  grand  mounde  di  célèbre,  —  ounte  Airadiéu 
Pichot  avié  counquist  sa  pîaço,  —  Arle,  aquéu  bel  Arle  que  s'ôublido  ja- 
mai,  alin  i'apareissié  coume  uno  Palestine  ;  e  revesié,  pèr  sounge,  soun 
oustau  peirenau  sus  lou  Pian  de  la  Court,  soun  vièi  oustau  tranquile, 
blanchi  au  la  de  caus  ;  vesié  l'Orne  de  Brounze,  amoundaut  sus  sa  tourre, 
que  trauco  emé  sa  lanço  la  capo  dôu  soulèu  ;  e  li  barri  antique,  ounte 
anavo,  estent  entant,  cassa  de  lagramuso  ;  e  lis  Areno  espetaclouso,  lis 
Aliscamp  misterious,  li  Pont  de  Grau,  lou  Rose,  e  la  Gamargo  e  si  manado. 


—  25  — 

E  aquéli  pantaî,  aquéli  ravacioun  au  gai  païs  de  soun  enfaoço,  eu 
Amadiéu  Pichot,  vouguè  lis  estrema  dins  dous  libre  filiau,  Tun  Le  dernier 
roi  (VArlcs^  l'autre  Les  Arlésiennes^  ounte  a  poulidamen  rejoun  vôsti  legèndo 
tradiciounalo  e  naciounalo. 

E  tambèn,  quand  nous-autre,  li  felibre  de  Prouvènço,  nous  dounerian 
aquéu  pres-fa,  de  releva  la  lengo  de  nôsti  davancié  e  de  la  rendre  digno 
dôu  pople  que  la  parlo,  Tome  de  bon,  lou  patrioto,  qu'aquelo  reneissènço 
avié  fa  trefouli,  nous  criuè  de  Paris  :  «  Einai  iéu  siéu  felibre,  emai  iéu  can- 
tarai  en  lengo  prouvengalo  !  » 

E  nous  mandavo  aquéli  vers,  qu'avès  bèn  fa  d'escriéure  subre  soun 
mounumen  : 

Siéu  Arlaten,  vous  dise,  o  noun  pas  un  arlèri  : 

Escoulan  eisila,  quant  de  fes  à  Paris, 

Ai  pensa  tout  en  plour,  n'en  fasiéu  pas  mistèri, 

I  campas  ounte  anave  enfant  gasta  de  nis  1 

Vaqui.  Touto  sa  vido,  s'es  souveogu  qu'èro  enfant  d*Arle  ;  e  Arle, 
près  sa  mort,  se  souvèn  d'eu  :  es  juste. 

Mai  d'abord  que  m'avès  fa,  à  iéu,  —  un  Maianen,  Tounour  que  prési- 
dasse aquesto  fèsto  de  famiho,  aro  qu'ai  saluda  dins  soun  triounfle  Penfant 
d'Arle,  leissas-me,  vous  n'en  prègue,  saluda  tambèn  la  maire. 

Arie,  quau   que    te  vegue,  reçaup  urio  empressioun  de  calaumo  e   de 

arandour.  Au  raitan  d'aquéu  terraire  diul  e  vaste,  ounte,  couiï.edisié  touu 

vinadiéu   Pichot,  dous   cent  ,milo  agnèu,  en  un  soulet  jour,  naisson,  au 

Mj  mitan  de  ti  planuro  inmènso,  ounte  lou  souleias,  dins  li  coussou  e  li 
msouiro,  fai,  l'estiéu,  dansa  la  Vièio,  o  vilo  dôu  Lioun,  sies  assetado  au 

ird  dôu  Rose,  coume  uno  venerablo  e  majestouso  rèino,  à  l'oumbro  de 
i  glôri  e  de  ti  mounumen. 

Li  Gesar,  te  trouvant  autant  bello  que  Roumo.  li  César,  i'a  dous  mile 
an,  vouguèron  t'agrada  e  te  donna  soun  noum.  Afama,  pièi,  de  ti  brassado, 
que  fasien  gau  en  tôuti,  li  barbare  dôu  Nord,  li  Sarrasin  d'Africo,  te  rau- 
bèron,  o  Arle,  e  te  devouriguèron  de  si  poutoun  brutau. 

Mai  tu,  despeitrinado,  e  reboundino,  e  Oèro  coume  aquéli  cavaloto 
qu'eilabas  dins  ta  palun  embardasson  de  fes  lou  gardian  que  li  mounto,  enfin 
descavauquères  lis  ôupressour  que  te  tenien  ;  e,  un  bèu  jour,  lou  mounde 
te  veguè  vilo  libro  e  republico  independènto. 

Eres,  alor,  la  vilo  agusto  e  la  ciéuta  meravihouso  di  poupulacioun  dôu. 
Miejour.  Dins  tôuti  lis  endré,  i'avié  'n  camin  antique  qu'avié  pôr  noum 
lou  Camin  d'Arle  o  lou  Camin  arlatan.  Li  maire  que  voulien  afeciouna  sis 
enfantoun,  ié  proumetien,  me  n'ensouvèn,  «  lou  courre  d'eici  à-n-Arle  ». 
Li  travaiadou  de  la  terro,  li  meissounié,  li  ràfi,  s'avien  pas  fa  lou  viage 
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d'Arle,  coumtavoQ  pas  pèr  ome;  e  quand,  dins  la  Prouvènço  e  dins  lou 
Lengadô,  li  gènt  disien  :  Anan  à-n-Arle,  semblavo  que  venien,  coume  di- 
rian,  à  Roumo  ! 

Aro,  t'agouloupant  dins  l'estendard  de  Franco,  dins  aquéu  sant  drapèu 
ounte  vuei  li  partit  e  li  contro-partit  que  divisavon  la  nacicun  se  dèvon 
tôuti  amaga,  aro  te  pauses,  silenciouso,  emé  la  digneta  di  gènt  qu'an  fa  si 
provo,  emé  la  graveta  d'aquéli  qu'an  lou  dre  de  s'estouna  de  rèn. 

0,  tu  que  siés  estado  tout  ço  que  l'on  pou  èstre,  la  metroupôli  d'un 
empèri,  la  capitalo  d'un  reiaume  e  la  mairouno  de  la  liberta,  —  desde- 
gnouso,  au-jour-d'uei,  laisses  courre  l'aigo  au  Rose. 

E  apensamentido  pèr  ta  generacioun  de  bouié,  de  marin,  de  gardian  e 
de  pastre,  noun  i'a  plus  qu'uno  causo  que  te  rend  ourgueiouso,  \e,  es  aquéli 
chato,  aquéli  bèlli  chato  couifado  à  l'Arlatenco,  que,  dins  lou  mounde  entié 
toujour  se  parlo  d'éli,  e  que  soun  ti  fiho,  o  Arle  !  Eli,  an  counserva  la  nou- 
blesso  e  lou  biais  denosto  raço  prouvençalo.  Eli,  porton,  superbe,  talo  que 
de  princesso,  lou  riban  de  Mirèio.  Eli,  sabon  parla,  d'uno  bouqueto  meli- 
couso,  la  douço  lengo  di  felibre  ;  e  soun  la  font  d'amour  e  d'alegresso  e  de 
jouvènço  ounte  l'iue  de  l'artisto  e  l'amo  dôu  pouèto  vènon  se  miraia  e 
béure  l'ideau. 

0  Arle  !  se  siés  véuso  de  ti  Gonse  soubeiran,  de  ti  Rèi  que  luchavon 
contro  li  Sarrasin  e  d'aquéli  Gesar  que  bastiguèron  tis  Areno,  counsolo-te, 
0  Arle  !  que  doumines  encaro,  pèr  aquéu  rai  de  Dieu  qu'ilumino  lou 
mounde  e  que  se  noumo  la  Bèuta. 


LA    GIGALO 

(d\nacreoun) 

Rèino  di  bos  verdejant, 
Cigalo,  que  sies  urouso  ! 
Tre  que  l'aubo  blanquinouso 
Trais  si  perlo  de  diamant. 
Sus  li  fueio  tremoulelo, 
Beves  l'eigagno  fresqueto. 
Pièi,  z(5u  !  canles  la  cansoun. 
Lou  soulèu  que  vôu  te  plaire 
Dauro  pèr  tu  li  meissoun  ; 
Sies  amado  di  lauraire; 
Sies  l'amigo  di  pacan  ; 


Paris,  1887. 
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Fèbus  t'ensignèioan  cant  ; 
E  li  Muso  riserello, 
Li  nôu  Sorre  t'an  douna 
La  musico  encantarello 
Que  fas  tant  bèn  zounzouna  ! 
La  mort  plego  pas  lis  alo, 
O  canlairo  de  l'estiéu, 
E  siés,  estent  inmourtalo, 
Segur  la  fiho  d'un  dieu  ! 

MAURISE    Ç-AURE, 


L'OUSTESSO   DE  LOUINO 


A  Dono  J.  Huot 


L'istôri  raporlo 
Que  lou  Iroubadou 
Trouvavo  la  porto 
Duberto  pertout. 
Ddu  tèms  que  l'oustesso 
Coupavo  lou  pan, 
Eu,  eraé  simplesso, 
Desgrunavo  un  cant. 

Voste  pan,  Madanio, 
Es  un  pan  béni, 
Ount  dounas  voslo  amo 
A  vôstis  ami, 
Uno  amo  tant  bono, 
I  grand,  is  enfant, 
Coque  fai,  o  dono, 
Qu'avèn  toujour  fam. 

E  iéu  vole  dire 
Moun  Doublet  pèr  vous; 
Se  vous  fai  sourrire, 
Sarai  bèn  urous. 


Louino  {la  Campaneto),  6  de  selèmbre,  1885. 


Encô  di  barouno 
Aro,  i'anan  plus  : 
Vau  raies  li  courouno 
Qu'an  vôsti  trelus. 

Dieu  sus  voslo  telo 
Mandé  si  trésor  ; 
A  vosto  amo  bello 
A  douna  'n  grand  cor, 
Dounacioun  requisto! 
Car  aquéu  qu'amas, 
Cadun  l'amo  e  quisto 
Sa  man  que   beisas. 

Oustesso  de  Louino, 
La  joio  toujour 
Pèr  vous  sigue  jouino, 
Pèr  vous  sigue  en'  flour  ! 
Que  vosto  nisado 
Ague  vôsti  doun  ! 
Oustesso  ounourado, 
Vaqui  ma  cansoun. 

LOUIS     ASTRUC, 
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MADAMO    DE     VAU-CLUSO 

E    LOU    GRAND    PROUFÈTQ 
A    Mounsen  lou   canounge  J.-M.    Corenson 

Quand  eiçô  se  passe,  aquelo  darao  de  Vau-Cluso  avié  'no  setanteno  d'an, 
aperaqui  ;  eicelèntonaturo,  e  caritablo,  e  bouniasso  1  e,  fau  lou  dire, un  pau... 
estravaganto.  L'ivèr,  reslavo  en  Avignoun,  e  Louti  U  jour,  quand  lou  lèms  ère 
pas  trop  marrit,  sourLié  de  soun  ouslau  de  la  carriero  Santo-Prassedo  (*),  que 
pèr  aussi  la  messo;  e  quand  venié  l'esliéu,  s'enanavo  à  Vau-Cluso  prendre 
lou  fres,  souto  li  pin  qu'oiitnbrejavon  soun  caslelet;  durbissié  pièi  sa  grosso 
biblo,  e  relegissié  li  proufèlo,  tant  li  grand  que  li  pichot.  Aquelo  leituro  l'a- 
passiounavo  que-noun-sai:  se  i oupilavo  !  Oh!  pèr  elo  que  chale  d'ausi  canta 
0  ploura  si  proufèto  divin  !  E  que  regale,  quand  s'èro  proun  desoulado  à 
Jerusalèn,  de  veni  prendre  un  ban  de  la  dins  la  mar  founso  de  l'Apoucaliissi, 
sourno  pèr  lou  coumun  di  crestian,  mai  lindo,  pèr  elo,  coume  l'aigo  que 
bagnavo  en  courrènt  li  pèd  de  soun  caslèu. 

D'aquéu  tèms,  l'an  de  Dieu  1710,  l'abat  Tournalôri  èro  curât  de  Vau-Oluso. 
Un  digne  prèire  !  bon  onie  e  orne  de  bon,  e  franc  galejaire.  Quand,  l'estiéu, 
assetado,  bèn  à  l'oumbro,  sus  sa  cadiero  à  bras,  —  en  raubo  de  laneto 
negro  toujour,  despièi  quaranlo  an  qu'èro  véuso,  bericle  d'or  sus  soun  long 
nas  croucu,  d'uno  man  soun  grand  ventau  verd  pampaieja,  e,  de  l'autro, 
fuietant  sa  biblo  duberto  sus  si  geinoun,  Madamo  de  Vau-Gluso  se  delei- 
lavo  de  si  proufèto  adoura  e  bavavo  afebrido,  l'abat  Tournatôri,  d'abitudo, 
venié  ié  teni  coumpagno.  E  longo-uiai  parlavon  de  tout  acô  bèu  que  legis- 
sien  ensèn.  E  nosto  Goumtesso  fasié  lis  iue  blanc  e  souspiravo.  Se  cresié 
d'èslre  en  paradis  ! 

*  * 

Aco,  pèr  Mounsen  lou  Curât,  anavo  forço  bèn  tout  l'estiéu  ;  mai  quand 
pièi  venié  Toussant,  e  que  la  Sorgo  semblavo  carreja  d'or  en  empourtant  li 
fueio  morto  di  sause  e  di  pibo  qu'engalanlon  si  ribo,  Madamo  de  Vau-Cluso 
tournavo  en  Avignoun.  Ah  !  cerlo,  Tabat  Tournalôri  la  regretavo,  elo,  si 
pichot  dina  lin,  de  liuen  en  liuen,  —  e  subre-tout  l'argent  blanc  que  la 
bono  Coumlesso  ié  baiavo  pèr  si  paure. 

(*)  Vuei,  no«  U  e  13. 
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Aro,  fau  saupre  qu'un  Dimenche  de  carnava,  de-vèspre,  l'abat  Tournalôri^ 

quand  aguè  bèn  soupa,  s'alounguè  sus  soun  fauluei  pèr  se  caufa  lipèd, —  car 

loumbavo  uno  blanco  1  —  E  ravassejavo  davans  uno  regalido  de  branco  de 

pin.  Quand  aguè  li  pèd  caud,  se  frelè  li  man,  e  s'aubourè,  risoulet.  E  vejeici 

lalo  e  qualo  la  lelro  bijarro  qu'escriguè  à  Madamo  de  Vau-Cluso  : 

* 
*  * 

Glori  à  Dieu,  e  à  vous  respèt,  noblo  Coumtesso  ! 

Gounvèn  que  fugues  eu  Avignoun  la  prouraiero  à  saupre   l'estranjo  nouvello, 

Avèa  eici  un  grand  proufèlo  :  la  misericôrdi  de  Diéu,o  bèn  sa  justice,  nous  lou  mande. 

b'èro  arriba  pèr  Pandecousto,  dirien,  li  cresènt,  qu'a  sus  lou  front  uno  lengo  de  fio, 
mai  uous  arribo  on  plen  carnava.  Fau-li  n'en  ploura  o  n'en  rire  ?...  Mistèri  î 

Ai  vist  de  mis  iue  lou  proufèto  :  es  vesti  d'uno  raubo  à  co  resplendônto  coume  un 
arc-do-sedo,  taiado  sènso  cisèu,  e  touto  petassado  sènso  aguïo. 

E  lou  grand  proufèto  es  courouna  coume  un  rèi.  Isto  fier,  aut  lou  front,  e  umblamen 
camino  pèd  descaus.  A  tant  e  pièi  mai  de  femo,  é,  m-iracle  !  si  femo  vivon  en  pas  e 
d'acord  ensèn. 

Se  saup  pas  quéii  soun  si  cresènço  -,  mai,  ço  que  l'a  de  segur,  es  que  se  lèvo  avans 
l'aubo  pèr  canta  matiûo  e  rendre  glôri  à  Dieu. 

Parlo  ni  prouvençau  ni  francés,  ni  latin  ni  grè,  ni  alemanà  ni  angles,  e  pamens  lou 
mounde  enlié  saup  ço  que  dis  quand  l'enlènd. 

E,  quand  a  fam,  emai  porte  courouno,  manjo,  coume  un  paure,  que  ço  queié  dounon; 
e  béu  jamai  de  vin,  ni  rougo  ni  blanc,  mai  soulamen  d'aigo  claro,  quand  a  set. 

E^ —  ço  que  sèmblo  pas  de  crèire, —  emai  fugue  innoucônt  coume  un  enfant  que  vèn 
de  naisse,  mourira  de  malo  mort,   e  coume  s'èro  un  scélérat  ! 

Eici,  la  letro  toumbè  di  man  de  Madamo  de  Vau-Gluso,  que  l'acampè 
religiousamen,  la  bagne  de  si  plour  en  la  poulounant...  S'eissuguè  lis  iue  e 
frelè  si  bericle,  pèr  pousqué  n'en  legi  la  fin  : 

E,  causo  esfraiouso  e  que  fai  ferni  !  lou  proufèto  nous  anôuncio  que,  vongudo 
d'alin  de  la  mar,  vai  toumba  dins  Avignoun,  pèr,  d'Avignoun,  envahi  touto  la  Goum- 
tat  dôu  papo,  uno  armado  implacable  que  rendra  mourtinello  la  fàci  di  bon  crestian,  e 
adurra  grand  boulouversamen  dins  lou  viéure  e  dins  la  vide  de  cadun,  do  vous  coume 
de  iéu,  Madamo  !  de  16uti  tant  que  sian,  riche  o  paure,  que  fasôn  emô  fe  lou  signe  do  la 
crous. . . 

Ai  pas  la  force  de  n'en  mai  dire La  plumo  me  loumbe  di  man... 

Adounc,  noblo  e  caritablo  Coumtesso  !  la  pas  dôu  Segnour  fugue  emô  nautre  tow- 
lèms,  e  Dieu  ague  piota  do  nous,  coume  vous  de  mi  paure  ! 

Signa  :  tournatôri. 
Canounge-priéu  de  Vau-Cltuo, 
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Aquelo  counfidènci  meleguè  lou  cor  e  l'esprit  de  Madamo  la  Coum- 
iesso  à  noun  plus,  e  fugue  lèu  lou  secrèi  de  très,  que  cinquanto  e  pièi  cent 
lou  sabon...  uno  faudadt)  de  plumo  que  lou  vènL  esparpaio  en  jougant. 
Madamo  de  Vau-Cluso  digue  la  nouvelle  à  Madamo  la  Marqueso  de  Bar- 
benlano,  que  la  countè  à  Mounsen  lou  Canounge  Chabran,  que  counfisè  lou 
secret  à  Madamo  la  Barouno  de  Mount-Clar. . .  bèn  talamen  que,  dins  la 
vesprado,  Mounsegne  lou  Vice-legat  sabié,  de  la  bono  part  d'un  grand  prou- 
fèto,  l'envahimen  d'uno  terrible  armado  que  venté  de  la  mar  pèr  tout  mètre 
à  fiô  e  à  sang  dins  la  Couratat  ! 

Lou  Vice-legat,  qu'èro  alor  Mounsegne  Doria,  lou  même  que  venié  de 
melre  Gadarousso  à  la  resoun  e  de  se  rendre  inmourtau  en  fasènt  dire  sebo  à 
d'insurgènt  marrit  sujet  ;  lou  grand  Doria,  encaro  tout  bouiènt  d'ardour  be- 
licouso,  se  mounto  subran  la  tèsto,  fai  lou  fiô  di  pèd,  sarro  li  dent  e  li 
poung  !...Ourdouno  qu'un  destacamen  de  200  orne  de  sa  Petachino,  cou- 
mandapèr  un  Ghivalié  de  Malto,  soun  generau,  parton  quatecant  pèr  Vau» 
CIuso,  e,  pèr  precaucioun,  s'emparon  dou  proufèto,  —  qu'es  bessai  un  es- 
pioun, —  ié  ligon  li  pèd  e  li  raan,  elou  fagon  parla  ;  esubre-tout,  s'entrèvon 
sus  l'impourlanço  de  l'armado  que  vèn  envahi  la  terro  santo  de  Goumtat,  e 
ruuba  la  mai  preciouso  perlo  delà  tiaro  pountificalo. 

*'* 
Lou  generau  e  si  200  petachin,  (  ah  !  que  malur  pamens  !  se  mètre  en 
campagne  un  bèu  dimars  gras  !  )  fugue  sus  pèd  de  bono  ouro.  Marchant  à 
perdre  alen,  arribèron  lèu  à  Vau-Gluse.  Aqui,  lou  noble  Ghivalié  de  Malte 
cour,  e  desfourrelant,  tusto  —  pan  !  pan  !  —  à  la  porto  de  la  claslre  emé  lou 
poumèu  de  soun  espaso.  Enterin  que  si  200  eme,  l'arme  au  bras,  an  li  tripo 
que  ié  renon  e  se  languisson  de  manja  la  soupe,  la  servicialo  de  Mounsen 
lou  Gurat  vèn  durbi„ 

—  L'abat  Tournatôri  !  dis  lou  capoulié  de  l'espedicieun. 

—  Intras,  ié  vèn  Mise  Françoun,  lou  front  bas  e  mai  morte  que  vive.... 
Quand  Mounsen  Tournatôri  aguè  legi  lis  ordre  de  l'Auteurila,  li  bras  ié 

toumbèron,  emai  li  bericle  qu'avié  sus  lou  nas....  E  finalamen,  devinant 
lou  IreboulAri  que  la  lenguete  de  Madamo  de  Vau-Gluse  venié  de  sduleva 
dins  tout  Avignoun,  pou  pas  leni  soun  rire,  qu'estoufe  tant  que  pou.... 

—  Moussu  lou  Ganeunge,  ié  fai  alor  lou  generau  en  pourtant  la  man  sus 
la  peugnade  de  soun  espaso,  —  s'ère  pas  lou  respèt  que  tout  bon  sdudard  de 
noste  Sant  Paire  dèu  avé  pèr  veste  raube,  vous  puniriéu  de  vosle  rire  in- 
seulènt,  e... 
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—  Perdoun  de  laoun  rire,  grand  generau  !  es  un  ti  qu'ai...  despièi...  uno 
dènl  que  me  faguère  derraba  !. 

—  Vejeici  mis  ordre  e  ma  counsigno  :  fau  assouludamen  que  me  Heures 
«j}uéu  proufèlo...  Es  un  espioun  de  Franco,  ni  mens  ni  mai,  lou  vesès  pas? 

Alor  l'abat  Tournalôri  : 

—  Capilas  bèn,  ié  fai  :  aquest  vèspre,  l'ai  precisamen  à  dina,  eu,  — e  si 
'mo,  (qu'acô  vous  escaluslre  e  vous  escandaUse  pas,  qu'auren  à  taulo  emé 

naulre,  —  lis  ai  counvida, —  mi  vesin,  lou  Priéu  e  lou  vicàri  de  Saumano,  e 
peréu  lou  Priéu  de  Lagno  e  soun  vicàri).  Fasès-nous  l'ounour,  Moussu  lou 
•imerau,  de  veni  soupa  'mé  nautre.  Anarié  bèn  mau  se  'mé  vosto  ajudo, 
poudian  pas  veni  mèslre  d'un  proufèlo  ! 

—  Eh  !  bèn,  siegue  !  ié  dis  lou  generau,  ravi  de  la  tournuro  pacifîco  que 
prenié  soun  espedicioun. 

—  ï^ara  dounc  pèr  sèt  ouro.  Farés  bèn  d'adurre  voste  ajudant-raajour, 
qu'un  pau  d'ajudo  sara  pas  de  rèslo. 

En  sourient  delà  claslro  peu  ana  douna  l'ordre  à  si  pelachin  de  requeri, 
dins  la  bourgado,  lou  béure,  lou  manja,  e  plaço  au  fiô  e  à  la  candèlo,  lou 
generau  aguè  proun  peno.  Finiguè  pamens  pèr  travessa  la  foulo  di  Vau-Ciu- 
sen  amoulouna  sus  lou  planet,  e  que,  sachent  pas  ço  qu'anavo  arrriba,  se 

irarié  de  carrèu  o  de  pico,  èronaqui,  ne,  bouco  badanto,  e  pale  coume  de 

'ipas. 

*  * 

Adounc,  Misé  Françoun  aguè  proun  obro  !  mai  se  despachè.  Sèt  ouro 
avien  panca  pica  que  laulo  èro  raesso.  Li  capelan  counvida  èron  arriba  de 
bono  ouro,  e,  à  l'ouro  dicho,  arribèron  lou  generau  e  soun  ajudant.    • 

S'alaulèron  Iduli  sèt;  e  l'abat  Tournalôri  : 

—  Françoun,  digue,  fasès  coumparèisse  lou  grand  proufèlo,  emai  si  femo. 
Oubeïssènlo,  Françoun  aduguè  sus  laulo  un  paslis  espelaclous,  rous  coume 

l'or  e  sentent  qu'embaumavo  '  e  quand  fugue  descurbecela,  veguèron,  s'es- 
r.oumpissènt  dins  soun  jus,  un  gau  superbe,  emé  sèt  poulelo  grasso  à  lard  à 
oun  enlour. 

*  * 

—  Valent  generau,  dis  Mounsen  Tournalôri,  lou  front  clin  e  li  man  juncho 
us  soun  gros  ventre,  ço  que  vous  ai  proumés,  lou  tène  :  vaqui  lou  grand 

proufèlo,  e  soun  femelan,  que  tant  an  esmôugu  Madamo  de  Vau-Cluso, 
Mounsegne  Doria  e  sa  bono  vilo  d'Avignoun.  Terreur  en  Avignoun,  van 
èstre  noste  regale  à  Vau-Cluso  ! 
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Eici,  li  counvida  fuguèroQ  espanta  touli  sièis....  E  pièi,  vague  e  vague  d'a- 
plaudi  ! 

—  Es  pecat,  reprenguè  Moussu  lou  Priéu,  o  ilustre  generau,  que  Mounsegne 
lou  Vice-legat  fugue  pas  vengu,  à  la  tèsto  de  vôsli  bràvi  gènt  d'armo,  e  que 
lou  veguen  pas  eici  présent  :aurié  sa  bono  part  de  nosto  caluro...Mai  qu'ea- 
chau  ?  fasen  coume  se  i'èro.  Zdu  !  dounc,  Messies  !  digue,  touraben  à  grand 
cop  de  maisso  e  de  dent  sus  aquéu  proufèlo  de  maiastre  que  nous  anoun- 
ciavo  la  maigro  quaranteno  de  Caremo,  e  l'envahimen  dis  anchoio  e  dis 
ancbouiado,  di  sardo  e  di  sardino,  dis  arencado  e  dis  arenc,  di  merlus  e  di 
merlussado.  Zou  !  Gaudeamus  !  E...  Benedicite.... 

Subran  li  servieto  se  despleguèron.  E  li  sèt,  qu'avien  li  dènl  longo,  cou- 
mencèron  de  lis  acourehi.  Fasié  gau  de  li  vèire  trissa  à  riflo-vèntre,  bèn  à 
l'aise,  e  se  lipa  li  det.  E  lout-de-long  ddu  galoi  festin,  meteguèron  sus  la 
bugadc...  Oh  1  bèlli  chourlado  de  vin  de  Dieu  !  que  degun  batejè,  pas 
même  11  capelan. 

*  * 

Coupen  court.  Restèron  à  taulo  quatre  ouro  de  reloge.  S'aubourèron  pièi 
enredouni,  iue  lusènt  e  gaulo  cremesino. 

Basto  !  lou  generau  aguè  rèn  de  mai  pressa  que  de  manda  dire  pèr 
estafeto  à  Mounsegne  lou  Vice-legat  lou  suces  couraplèt  de  l'espedicioun  ; 
qu'avien  escarteira  lou  faus  proufèto;  qu'èro  jamai  esta  questiounde  grando 
armado,  nimai  de  l'envahimen  de  la  Goumtat;  enfin  que,  l'endeman,  dimè- 
cre  proumié  de  la  Caremo,  li  soudard  ddu  papo  rinlrarien  triounflant  dins 
Avignoun,  e  mountarien  prendre  cendre  à  Nosto-Damo-de-Dom. 

Oh  !  lou  finocho  l 

*** 

Adounc,  l'endeman,  intrèron  pèr  lou  pourlau  Sant-Laze,  à  travès  de  car- 
riero  tapissado  e  engarlandado  coume  s'èro  esta  la  fèsto  de  Dieu,  e  trapejant 
de  rarapau  de  lausié  ;  e,  aclama  de  tout  un  pople  que,  sus  soun  passage,  pi- 
cavo  di  man,  anèron  ansin  prendre  cendre  à  Nosto-Damo,  pleno  coume  pèr 
Pasco.  E,  segound  l'ordre  eicepciounau  que  n'avié  douna  Mounsegne  lou 
Vice-legat,  se  cantè,  em'  acoumpagnamen  de  grand  orgue  e  de  campano  à 
brand,  un  soulènne  Te  Deum. 

—  E  Madame  de  Vau-Gluso  ?  me  dires. 

—  Ah  !  Madame  de  Vau-Cluso  refusé  d'èslre  de  la  fèsto,  tant  ié  Iranquè  lou 
cor  lou  lugubre  escarteiramen  ddu  grand  proufèto. 

Avignoun,  avoust,  1887.  LOU    CASCARELBT. 
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DISCOURS   DE   SANTO  ESTELLO 
prounouncia  à  Cano,  pèr  F,  Mistral,  loti  28  de  mars  i88j 

MiDAMO  E   Messies, 

Quand  lou  bon  semenaire,  après  la  secaresso  de  l'estiéu,  a  jita  dins  la 
terro  lou  gran  de  la  semenço,  fîsançous  e  tranquile,  en  souvetant  que  plôu- 
gue,  s'entourno  à  soun  oustau.  Fièi,  quauque  tèms  après,  s'a  fa,  sus  lou 
labour,  uno  poulido  plueio  menudo  e  tempourivo,  eu  vèn  mai  à  sa  terro, 
e  'n  vesènt  dins  la  rego  lou  blad  que  greio  e  que  verdejo,  rend  gràci  au 
bon  Dieu,  e,  à  travès  de  champ,  s'envai  plen  d'esperanço. 

Emai  nautre,  peréu,  après  tant  d'an  d'ôublidamen  en  ço  que  pertoucavo 
Tounour  de  la  Prouvènço,  en  vesènt  de  pertout  l'aculimen  que  fan  à  la  ban- 
diero  prouvençalo  li  poupulacioun  dôu  païs;  en  vesènt,  coume  eici,  tout  ço 
que  i'a  de  bon,  d'inteligènt  e  de  valent,  s'agroupa  de-countùni  au  gai 
rampèu  dôu  Felibrige,  nous  sentèn  afourti,  toujour,  toujour  que  mai,  dins 
aquelo  cresènço  :  que  sian  li  pres-fachié  d'uno  messioun  sacrado. 

Es  proun  verai  que  n'i'a  que  cridon  :  «  Eh  !  bèn,  mai,  qu'es  acô  ?  Avèa 
panca  fini,  pereilavau  de-long  dôu  Rose  ?  Lou  vesès  pas  qu'es  morto,  vosto 
vièio  Prouvènço,  e  que  lou  Prouvençau  fai  si  darrié  belu  ?  Lou  vesès  paa 
que  lou  Prougrès,  emé  sonn  vanc  irrésistible,  rabaiant  li  coustumo,  li 
Iradicioun,  lis  us,  li  tribu,  li  patrio,  emporte  li  nacioun  vers  uno  inmènso 
mescladisso  1  » 

B  ié  respoundèn,  nautre  :  Prougrès,  tant  que  voudrés.  Mai  vôsti  pan- 
taiage  faran  pas  que  li  pin  un  jour  porton  de  figo,  ni  que  dôu  cor  de  l'ome 
se  derrabe  jamai  l'amour  dôu  terradou,  ni  que  l'enfant  ôublide  lou  dous 
mamèu  ounte  a  teta. 

Tout  se  tremudo,  acô  se  saup.  Mai  l'umanita  viro  dins  un  eterne  revou* 
lun  ;  e,  se  la  trasfourmacioun  es  uno  lèi  d'aqueste  mounde,  uno  autro  lèi, 
Messies,  es  la  persistènci  di  raço.  Perqué  se  dis  :  Race  racejo. 

Car  lis  ouDdado  seculàri, 

E  si  tempèslo  e  sis  esglàri. 
An  bèu  mesola  li  poplo,  escafa  II  counfin, 

La  torro  maire,  la  Nal«ro 

Nourris  toujour  sa  pourtaduro 

Dôu  même  la  :  sa  pousso  duro 
Toujoar  à  l'ôulivié  dounara  l'ôli  fin. 


—  34  — 

Dounc,  leissen-lèi  rena,  tôuti  aquéli  mau-gracious  ;  e,  privilégia  que 
Bian  de  la  naturo,  zôu  I  li  fiéu  de  Prouvènço,  marchen,  lis  iue  dubert  tou- 
jour  sus  nosto  estelio,  e  digne  de  nôsti  paire,  que,  gràci  â  sa  lengo,  an 
mantengu  de-Iougo  sa  persounalita. 

E  de  même  que  la  Franco,  vitouriouso  o  bèn  vincudo,  fau,  de  brin  o  de 
bran,  que  dins  l'univers  fague  lume,  nosto  belle  Prouvènço,  coume  une 
perlo  rare,  au  soulèu  fau  que  brihe  sus  lou  front  delà  Franco  I 

Coume  que  vire,  coume  que  tourne,  degun  nous  levara  lou  soulèu  que 
nous  caufo.  la  marque  nous  refresco,  lou  vènt-terrau  que  nous  escarrabiho. 
E  tant  que  lou  soulèu  fara  canta  nôsti  cigalo,  tant  que  la  mar  fegoundo  emé 
80un  salabrun  amadurara  l'ôulivo,  e  tant  que  lou  mistrau  nous  fouitara 
lou  sang,  la  Prouvènço  gardara  soun  coulourun,  soun  gàubi,  sa  lengo  e  sa 
fierta...  Quau  es  lou  prouvençau  que  sent  pas  dins  si  veno  boumbouneja 
Tourguei  de  quauco  vièio  glôri  o  superiourita  ?  car,  coume  dis  Mathieu, 

Au  paÏ9  prouvençau, 
La  pôusso  que  varaio 
Dins  lou  founs  d'uno  draîo 
Es  mai  noblo  souvent  que  li  ro  li  plus  aut. 

Li  tresquarl  dôu  Miejour,  sian  de  bono  famiho; 

É  tau,  dîna  un  gara, 

Lou  vesès  laboura 
Que  se  pourrie  signa  Comte  de  Ventimiho. 

K  quau  vous  a  pas  di  que,  s'un  jour  l'âge  d'or  dèu  retourna  sus  terre,  o 
ise,  coume  cresèn  nous-àutri  li  felibre,  l'Empèri  dôu  Soulèu  se  pou  cousti- 
tuï,  quau  vous  a  pas  disque  Prouvènço,  pèr  lou  bonur  astra  de  sa  situacioun, 
pèr  soun  climat  mediterran,  plen  de  catour  e  de  lumière,  e  pèr  aquéu 
prestige  de  pouësio  e  de  gentun  que  i'an  fa  si  troubaire,  noun  posque  de- 
Veni  lou  jougnènt  naturau,  lou  gai  souleiadou  di  pople  fraire  1 

Tenès,  arregardas  ço  que  se  passe  pereici  :  déjà  veste  coustiere,  veste 
embaumado  ribo  de  Cane  emai  d'Antibo,  de  Nice  e  de  Menteun,  de  Sant- 
ïlafèu  e  d'Iero,  n'es-ti  pas  lou  cagLard,  lou  paradis  terrestre,  eunte  vènen 
à  vôu  iverna  lis  estrangié,  urous  avans  courrèire  di  federacieun  future  I 
Eh  /  bèn,  rapelas-vous  de  ce  qpe  iéu  vous  dise  :  lou  jour  eunte  li  peple 
celebraran  ensemble  la  grand  felibrejade  de  Tunioun  dins  la  pas.€  dins  la 
liberta,  aquéli,  e  Prouvençau,  qu'auran,  coume  neus-autre,  sauva  e  fa 
valé  si  titre  de  noublesso,  auran  sa  place  à  taule  e  béuran  lou  vin  d'ounour  ! 
Mai  aquéli,  ma  fisto  I  qu'auran  perdu  soun  noum  e  vendu  soun  dre  d'einat 
un  tian  de  lentiho,  esceularan  lou  founs  di  fiole  e  rasclaran  de  cane. 
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Ai  fini.  E  d'abord  que,  dins  aquésti  fèsto,  voulès  ausi  de  vers  ea  clàri 
rimo  prouvençalo,  escoutas  un  pau  aquésti,  que  cantavo,  l'a  trento  an,  un 
de  nôstis  ami  e  mèstre  en  Felibrige,  Adôufe  Doumas,  de  Cabane  : 

Li  vagouD,  dins  de  caneslello, 
Carrejon  tout,  e  lèu,  lèu,  lèu  ! 
Mai  carrejon  pas  lou  soulèu, 
Mai  carrejon  pas  lis  estello  ! 

Carrejaran  jamai  l'esliéu, 
L'estiéu  qu'amaduro  li  triho, 
E  lou  cèu,  que  fai  la  palrîo  ; 
Aco  regardo  lou  bon  Dieu. 

Lou  fru  part,  lis  aubre  demoron  ; 
E  li  bèus  amelié  flouri. 
Pas  tant  bèsli  d'ana  mouri 
Ounte  li  bèus  amourié  moron  1 

Lou  Nord  aura  toul  ço  qu'avié, 
D'ôrdi,  de  blad  e  de  civado  : 
Mai  n'aura  pas  lis  ôulivado, 
E  gardaren  lis  ôalivié. 


LOU    TAMBOURINAIRE    TARDIÉU 

Cansoîin  qu'a  gagna  la  joio  i  fèsto  felibrenco  de  Cano 

Siéu  lou  flambèu  de  Faiènço 
Pèr  juga  dou  tambourin  ; 
De  Draguignan  fm-qu'à  Vènço 
Counèisson  mei  gai  refrin. 
Mai  que  vèngue  un  roumeirage, 

Z6u,Tardiéu! 
Alor  bacèlli  emé  rage, 
E  jamai  lachariéu. 

Pèr  maca  sus  la  peu  mouerlo 

Ej  uga  d6u  galoubet, 

Crési  que  lou  iron  m'empouerto, 
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Ai  lou  Cifèr  dins  lei  det. 
Tout  vai,  lei  bras  e  lei  cambo, 

En  fleilant, 
E  ma  masseto  s'arrambo 
Au  ri-chichi- panpan. 

Pèr  mena  la  farandoulo 
Tôqui  gaiamen  un  èr, 
Un  èr  que  vous  reviscoulo 
E  vous  fai  camina  fièr  : 
Zdu  !  que  la  terro  s'esbrande, 

Sautas  bèn  ! 
Tout  lou  mounde  parte  en  brande,. 
Coumo  ai  lou  fifre  ei  dent. 

Oh  !  la  galanlo  musico  ! 
Tout  boundo  à  sei  dous  acord , 
E  ma  bagueto  magico 
Mete  lou  fue  dins  lou  cors  : 
Lei  fiheto  vènon  fouelo 

En  sautant, 
E  soun  pitre  se  trebouelo, 
De  la  forço  que  van. 

Lèu  s'esmovon  leis  abiho, 
Tre  que  màqui  sus  moun  brusc, 
E  soun  vounvoun  à  l'auriho 
Ressoueno  e  charmo  à  noun  plus» 
Pièi  quand  moun  galoubet  parlo, 

Richichiéu  ! 
Piéuto  coumo  uno  bouscarlo 
Lou  fleilel  de  Tardiéu. 

Sauprés,  o  bello  jouvènço. 
Que  moun  galoi  tambourin 
Fai  ounour  à  la  Prouvènço» 
Es  soun  estrumen  divin  ! 
De  tout  lèms  a  fa  la  glôri 
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Dou  Miejour, 
E  pèr  n'en  garda  memôri, 
léu,  m'en  servi  loujour. 

AMABLE    RICHIER. 


LI   DANSAIRE  DE   JOUNQUIERO 
I 

En  dès-e-sèt-cènt  e  tant,  l'an  que  carguè  raubo  roujo  e  capeiroun  cre- 
mesin  doubla  de  velout  blu,  Moussu  de  Laagasto,  nouma  Gonse,  paguè  de 
-si  sou  e  dénié  uno  fèsto  i  Jounquieren. 

Un  bèu  Dimenche,  qu'èro  la  fèsto  di  Rèi,  faguè  canta  H  cigalo  en  plen 
ivèr  e  alassè  li  tambourinaire,  bèn  tant,  touto  la  niue,  se  beguè,  dins  si 
saloun,  e  se  balejè,  dins  la  grand  salo  de  soun  castèu. 

II 

Emai  si  vint  an  fuguèsson  en  flour,  e  que  fuguèsse,  tout  l'an,  jour  de 
ièsto  e  jour  oubrant,  abihado  di  Dimenche,  damisello  Juliano,  la  fiho 
unico  dôu  Gonse  nouvèu,  au  bal,  fagaè  tapissarié  :  i^aguè  pas  un  jouvènc, 
memamen  pas  un  vièi  que  vouguè  la  faire  dansa  ! 

Anas  cerca  !  èro  un  brisoun  goio  e  grelado,  emé  d'iue  guèche  e  bourda 
d'anchoio.  Dins  tout  acô  pamens,  sa  pichoto  gibo  se  vesié  quasimen  pas,  e 
la  pourtavo  em'un  biais  galant. 

Damisello  Juliano,  quand,  à  l'aubo,  lou  bal  finiguè,  sourtiguè  de  la 
grand  salo,  au  bras  de  sa  maire  ;  e,  gounflo  coume  un  parus,  refresquè  de  si 
plour  lis  anchoio  de  sis  iue. 

III 

—  Juliano,  ma  fiho  bello,  ié  digue  l'endeman  Moussu  lou  Gonse, — val  ! 
siegues  tranquilo  :  d'aro«en-la,  quand  voudras  dansa,  bala,  — vai!  balaras 
tant  que  voudras.  Te  n'en  responde  ! 

E,  aquéu  jour  même,  lou  fourrié  de  vilo  —  troumpetoun,  troumpetè  pèr 
tout  cantoun  e  caire  de  Jounquiero  : 

t  Au  noum  dôu  Rèi,  e  de  la  part  de  Moussen  de  Langasto,  pèr  la  gràci 
«  de  Dieu,  noble  Gonse  de  Jounquiero,  se  fai  assaupre  à  noste  pople  que, 
«  tôuti  fes  e  quanto  que  se  balara,  fugue  de  jour,  fugue  de  niue,  dins  nosto 
«  ciéuta  de  Jounquiero,  balaire  prendran  balarello  à-de-rèng,  Sèt  euro  de 
«  coulas  puniran  li  contro-venènt,  se  n'i'a. 

«  Ansin  lou  vùu,  ansin  l'ourdouno  Moussen  de  Langasto,  noble  Gonse 
«  de  Jounquiero.  » 
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Se  fugue  countènto  damisello  Juliano  de  Langasto,  se  demande  pas  ! 
Touto  fes  e  quanto  qu'à  Jounquiero  se  dansé,  fuguèsse  de  jour,  fuguèsse  de 
niue,  faguè  baleja  sa  gibeto  tant  que  vouguè. 

E  d'aqui  vèn  lou  dire  que  se  dis  en  Prouvènço  :  a   Prendre  à-de-rèng. 
«  coume  à  Jounquiero  quand  danson.  » 

LOU    CASCARELET. 


LI    CAMPANO 

(Vièi  èr  poupulàri) 

Au  R.  P.  Don  Savié  de  Fourviero 


Dins  lou  cèu  cristalin, 
Amount,  vès  lou  guinchoulin 
Dis  astre, 
Dis  astre. 

léu  l'espinche  en  ravant  ; 
Dirias  dis  iue  d'un  trevant 
Li  ciho, 
Li  ciho. 

Di  glèiso,  lou  Marin 
M'adus  aro  de  refrin 
Estrange, 
Eslrange. 

Picaire  trefouli, 
Jacoumart  fai  dinda  li 
Gampano, 
Campano. 

Lou  foundèire  a  coula 
Dins  l'aram  escrincela 
Uno  amo, 
Uno  amo. 


E  li  sounaire  fort 
Fan  pièi  tresana  lou  cor 
Ddu  brounze, 
D(5u  brounze. 

Dins  sa  voues  ai  ausi 
Esquiha  lou  plang  gausi 
Di  rèire, 
Di  rèire. 

Quand  ploure,  niuech  e  jour, 
L'ause,  e  la  santo  rumour 

M'assolo, 

M'assolo. 

Mai  apereilalin 
Di  glèiso  lou  clar  din-din 
S'eisalo, 
S'eisalo. 

Qu'es  liuen  aro,  qu'es  pur  ! 
Aro  dirias  un'raurmur 
Di  toumbo, 
Di  toumbo. 
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Sas  li  cros  a  passa, 
E  sèmblo  qu'a  travessa 
De  clastro, 
De  clastro. 

Es  un  dous  fernimen, 
Un  plagnun  madalenen 
Que  fuge, 
Que  fuge 


Dins  lou  cèu  cristalin, 
—  Goume  s'envan  peralin 
Lis  ouro, 
Lis  ouro. 

JULI     BOUISSIERO. 
Q  ui-Dhou  (Àanam),  13  de  juliet,  1887« 


LOU  BENEDICAMUS 

La  sorre  Peirounello  tenié  'n  pichot  pensiounat  d'uno  quingeno  de  cha- 
touno,  e  n'avié  bèn  siuen,  lou  jour  emai  la  niue. 

La  bravo  mourgo,  tôuti  li  matin,  pèr  reviha  li  fiheto,  venié  sus  la  porto 
dôu  dourmitôri,  picavo  dins  si  maa  :  clicla,  cli-cla!  e  pièi  cridavo  ;  Bene^ 
dicamus  Domino  !  e  li  pichoto,  destressounado,  de  respondre  vitamen  :  Beo 
g  ratios  ! 

Lou  vèspre,  sus  li  vuech  ouro,  elo  li  menavo  jaire.  Mai  Sorre  Peirou* 
nello  se  couchavo  qu'à  dès  ouro,  après  agué  ressegui  tôuti  li  dourmerello, 
pèr  vèire,  uno  pèr  uno,  s^èron  bèn  acatado. 

E  veici  que  n'i'avié  uno,  d'aquéli  chatouneto,  que  trouvavo  toujour  cou« 
chado  d'abouchoun,  la  figuro  escoundudo  contro  lou  matalas,  e  foro  dôu 
linçôu,  tout  descubert,  lou  tafanàri.  Alor,  la  bono  mourgo  l'acatavo  plan»» 
plan  ;  e  l'endeman  de-jour,  la  reprenié  d'aquelo  abitudo. 

Mai  la  pichoto  respoundié  :  —  Madamo,  quand  dourmèn,  sabèn  pas  ço 
que  fasèn. 

Talamen  que  la  sorre  avié  bèu  l'acata  e  la  charpa  de-longo,  li  repris 
mendo  ié  fasien  rèn. 

Alor,  que  faguè  la  mourgo  ?  Uno  niue,  d'aise,  d'aise,  s'avanço  de  la 
brèsso  ounte  la  luno  èro  dins  soun  plen,  e  pièi,  de  la  man  drecho  :  flin- 
tlan  !  flin-flan  !  sus  lou  tafanàri. 

Li  quatorge  chatouno,  en  se  frétant  li  parpello,  cridèron  tout-d'un-tèms  : 
Léo  gratias  ! 

—  Pancaro,  mis  ej;ifant,  pancaro,  digue  la  sorre.  Dourmès,  dourmèa... 

Mai  l'autro,  aquelo  de  la  luno,  digue  pas  Dto  gratias. 

E,  pèr  entendre  dire,  la  leiçoun  ié  serviguè. 

LOU    CASCARELET. 
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ASTRE    NOUVÈU 

Tant  que  pèr  lou  mounde  esbrihaudaran 
Lis  iue,  li  bèus  iae,  resplendour  de  l'amo, 
E  que  si  regard  li  cor  traucaran, 
Lou  mounde  jamai  mancara  de  flamo. 

Se  d'asard  la  Niue,  semenant  lou  dôu 
Sus  li  saberu  coume  sus  li  paslre, 
Amoundaut  poudié  damoussa  lis  astre, 
Se  fasié  'mé  d'iue  d'astre  fïame-nôu, 

N'en  save,  iéu,  d'iue  nègre,  plen  de  lume. 
Que  n'en  rajarien  sens  fin,  coume  un  flumo, 
D'un  autre  soulèu  li  rai  calourènt  ; 

N'en  save  d'iue  blu  que  sarié  fourtuno 
De  n'en  béure,  embria,  la  clarta  de  luno, 
E  de  se  nega  dins  si  rai  d'argent. 

Mount-peliô,  1887.  a.   glaize. 

La  pimpinello 
Fai  fiho  bello. 


LI   DARBOUN 


Dimenche  passa,  —  à  moun  acoustumado,  — r  ère  en  trin  de  tuba  moun 
Cachimbau  en  espinchant  de  l'èstro  li  poulidi  chato  qu'anavon  à  vèspro 
prega  pèr  si  caligaaire,  quouro  reçaupère  la  vesito  dôu  brave  Pèire,  lou 
baile  dôu  Mas-Negre. 

—  Bèn  !  Pèire,  coume  sian  ? 

—  Pas  mau,  Moussu,  merci  !  Vous  vène  demanda  'n  pichot  counsèu. 

—  Dous,  se  n'as  de  besoun, 

—  Veici  la  causo.  Sabès  qu'ai  eila,  de-vers  Prat-Gros,  uni  dos  o  très 
eiminado  de  terro  ounte  fasiéude  blad.  Eh!  bèn,  quau  vous  a  pas  di,  moun 
-brave  moussu,  que,  despièi  tout-aro  un  an,  li  darboun  fan  l'escolo  de  sapo 
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dins  moun  champ?  L'an  tant  trafega  que  sèmblo  uno  bresco  :  mouto 
d'eici,  mouto  d'eila,  mouto  de  pertout.  Pode  plus  rèn  semena.  Uno  abou- 
minacioun  !  Ai  agu  bel  à  souna  li  gènt  que  sabon  la  cabalo  :  autant  i*a  fa 
coume  un  emplastre  sus  uno  cambo  de  bos.  Enfin,  m'an  counseia  de  prega 
gant  Baudèli,  que  mestrejo  la  rasqueto,  e  que  coumando  is  arno,  i  niero, 
i  pesou,  basto,  en  touto  la  manjanço. 

—  Gouneissiéu  pas  aquelo  especialita  de  sant  Baudèli. 

—  léu,  me  l'an  di.... 

—  Grand  sant  Baudèli,  nous  desbarrassessias  di  manjaire  que  vole  pas 
dire  !...  Vai  toujour,  Pèire. 

—  Amen  !  Alor,  me  siéu  di  :  te  fau  ana  counsulta  M.  Bello-Esquino, 
que  saup  tout. 

—  Sabe  tout  !  sabe  tout  !...  Sabe  forço  causo,  (e  même  de  proun  drolo), 
mai  pas  tout....  Enfin,  vos  que  te  baie  uno  idèio  pèr  coucha  li  darboun 
de  ta  terro  ? 

—  Acô  's  acô. 

—  Eh  !  bèn,  moun  ami,  me  siéu  jamai  trouba  dins  toun  cas  ;  mal  pa- 
mens  me  sèmblo  qu'à  ta  plaço,  sènso  ôublida  sant  Baudèli,  agantariéu  moun 
luchet,  anariéu  faire  tuba  de  siéupre  au  trau  di  darbouniero,  e,  moun  ôutis 
à  la  man,  me  tendriéu  lest  à  chapla  tôuti  li  bestiàri  que  n'en  sourtirien. 
Vaqui  moun  avis.  Aro,  s'as  mies  qu'acô,  sabes,  me  facharai  pas  se  fas  pas 
coume  te  dise. 

—  Gramaci  tant  e  mai,  Moussu.  Farai  ansindo. 

Coume  bèn  pensas,  li  darboun  de  Pèire  èron  forço  liuen  de  ma  memôri  ; 
or,  en  s'espacejant  emé  l'ami  Marrèu,  nous  capiterian,  dijôu,  dins  lou 
champ  dou  mesquin,  e  de  segur,  s'avié  agu  'n  tort,  en  coumparant  sa  terro 
à-n-uno  bresco,  èro  de  pas  agué  trouba  un  image  pus  fort.  Manquerian 
cent  cop  de  nous  roumpre  li  cambo  en  caminant  sus  aquelo  terro  que  s'a- 
prefoundissié  à  cade  pas. 

Enfin  destousquerian  Pèire,  eu  même  ;  forço  afeciouna,  travaiavo  dôu 
biais  que  i'aviéu  ensigna. 

—  Bèn  !  Pèire,  réussisses? 

—  Ato,  Moussu,  vai  tant  bèn  que  se  pou  :  fau  de  casso  espetaclouso. 

—  Vese  que  sies  countènt.  Quant  n'as  chapla,  vuei  ? 

—  Eh  !  quouro  n'aurai  près  encaro  vounge,  em'  aquéu  bèu  que  tène 
''\-ment,  n'aurai  tuia  'no  poulido  dougeno. 

MAURISE     RAIMBADLT. 

Sanl-Roumié,  lou  17  d'abriéu,  1887. 
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LA    CANSOUN   DI    BRUNO 

(Èr  :  O  bella  Napoli) 
A  Madamisello  Alessia  B, 

Qu'an  autre  ane  canta 

La  bèuta  bloundo 
Emé  sis  iue  pinta 

Dou  blu  dis  oundo  ! 
léu  ame  cent  cop  mai 
L'iue  nègre  coume  jai 

D'uno  jouvènto, 

Brunello  ardènto. 
Soun  regard  trelusènt 

Plen  de  belugo, 
Toumbant  subre  un  jouvènt 

Lèu  l'esbarlugo  ; 
Pèr  esteilo,  la  niue, 
Voudriéu  que  li  dous  iue 

D'uno  jouvènto, 

Brunello  ardènto. 
-     Qu'un  autre  ane  parla 

D'aquéli  sauro 
Que  retrason  li  blad 

Frusta  pèr  l'auro  ! 
Felibre  prouvençau, 
Ço  que  mai  me  fai  gau, 

Es  li  trenello 

D'uno  brunello. 

Quand  raion  sus  soun  cou, 

Sus  sis  espalo, 
Qu'un  ventoulet  li  raôu, 

léu  me  regalo  ! 
E  iéu,  fin  qu'à  la  mort, 
Voudriéu  liga  moun  sort 

'Mé  li  trenello 

D'uno  brunello. 
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MANDADIS 

Envolo-te,  cansoun, 
Vers  la  plus  gènlo 

Di  chalo  d'Avignoua  ; 
E  s'èi  counlènlo, 

Redirai  sènso  fin 

Dins  moun  galoi  refrin  : 
Noun,  n'i'a  pas  uno 
Tant  bello  bruno  1 


MARIUS    ANDRÉ. 


AvignouD,  mai, 


Quau  nonn  travaio  poussin 
Fau  que  travaie  roussin. 


L'ASSABOURUN 


Adounc,  Trisso-mouto,  e  Benôni  soun  einat,  au  reclaure,  —  après  la 
eegoundo  batudo,  anèron  se  mètre  à  l'oumbro  pèr  gousta. 

E  lèu  Trisso-mouto  sort  de  la  biasso  un  gros  pan  ;  n'en  copo  un  bon 
tros  pèr  soun  drôle,  n'en  copo  pièi  un  bon  tros  pèr  eu;  pren  uno  tèsto 
d'aiet,  n'en  destaco  uno,  dos  veno  ;  n'en  fringouio  soun  tros  de  pan,  e  passe 
à  soun  einat  ço  que  rèsto  de  l'assabourun. 

E  vague,  paire  e  fiéu,  de  fringouia  soun  pan  ! 

Au  bout  d'uno  passado  : 

—  L'einat?  fai  Trisso-mouto. 

—  Que  i'a,  paire? 

—  Presto-me  'n  pau  l'assabourun. 

—  Paire,...  l'ai  tout  abena. 

—  L'as  abena  ?...  Oh  !  sacre  bougre  de  groumandas  !  Lèvo-te  de  davans 
mis  iue  !  lévo.  L'aviéu  bèn  toujourdi,  enfant  de  res  !  que  sariés  touto  ta 
vido  un  galo-bon-tèms,  avalo-pitanço  ! 

LOU     CASCARELET, 


Quau  sent  bon,  sent  marrit. 
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A   LA  MAR  LATINO 

Mare  nostrum,  disié,  trelusènto  raar  bluro, 
Quand  parlavo  de  tu  lou  vièi  pople  rournan  ; 
E  tambèn  es  ansia,  dins  noslo  parladuro, 
Que  Francés,  Italian,  Espagnôu,  te  nouman. 

Car  sian  tduti  bressa  pèr  tis  aigo  tant  puro, 
Car  sian  fiéu  di  Latin,  e  coume  éli  t'aman. 
Pèr  que  faguessian  qu'un  te  crée  la  naturo, 
E  tis  erso  nous  dien  que  sian  pople  german. 

Pamens,  o  bello  Mar,  plan-plan  lou  jour  arribo 
Que,  tduti  tant  que  sian  sus  lis  urousi  ribo, 
Faren,  coume  autre-tèms,  uno  soulo  nacioun  : 

Saren  poutènt,  alor,  fort  coume  ti  tempèsto, 
E  li  pople  ddu  Nord,  umble,  clinant  la  tèsto, 
Tremoularan  davansnosto  Federacioun. 

AMAT     GRAND. 


LA  TARO 


L'ivèr  passa,  un  Eigalieren,  lou  gros  Bounet,  venguè  vendre,  à  Sant- 
Roumié,  un  viage  de  bos  d'éuse  desrasca,  e  fugue  iéu  que  ié  lou  croumpère. 

Faguerian,  coume  à  l'acoustumado,  passa  la  carreto  dos  fes  subre  la 
basso-culo,  d'abord  cargado,  pièi  vuejo.  Lou  pesaire  nous  digue  :  l'a  sege 
quintau  de  bos. 

—  Sege  quintau  ?  fai  l'Eigalieren  ;  devès  vous  troumpa. 

—  Nàni,  moun  brave  !  la  carreto  e  lou  miôu  peson  quatorge  quintau  ; 
lou  viage  anavo  just  à  trento  :  rèsto  pèr  sege,  ni  mai,  ni  mens.  Vaqui 
voste  bourdarèu. 

Bounet  cabessejavo  coume  un  ome  pas  trop  acertana.  Pamens  n^en  passé 
pèr  aqui,  e  lou  paguère  tout-d'un-tèms. 

—  An,  l'ami,  ié  diguère  pièi  en  lou  quitant,  quouro  n'adurrés  mai,  de 
bos  d'éuse  ? 

—  Dise  pas  de  n'en  plus  adurre,  me  respoundeguè  lou  bouscatié,  après 
avé  proun  chifra  ;  mai  aquest  cop,  vendrai  pas  'mé  lou  miou,  que  peso 
trop  de  taro       talara   l'ase. 

LOU    CASCARELET. 
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A   LA    JOUVÈNÇO 

Avèn  vint  an,  sian  à  la  vido 
Ounte  loiil  ris,  ounle  es  tout  bèu, 
Ounle  l'Amour  fôu  nous  counvido 
A  béure  à  sa  coupo  lou  mèu. 
Sian  à  l'âge  de  l'alegresso, 
Ounle  cadun  a  sa  meslresso, 
E  sian  à  l'âge  di  panlai 
Ounle  nous  sèmblo  tout  verai. 

Senlèn  giscla  dins  nôsli  veno 
Un  sang  reiau  e  calourènt, 
Un  sang  bouiènl  que  nous  aleno. 
Véritable  sang  de  jouvènt. 
Aman  li  jour  de  la  maiado, 
La  largo  piano  ensouleiado, 
De  courre,  zou  !  sian  jamai  las» 
Luchanemé  lou  mistralas. 

Mountan  sus  l'ego  sarrasino, 
Sus  l'ego  blanco,  zou,  parten  ! 
E  nosto  man  que  la  doumino 
La  mono  subre  li  cresten 
De  Iduki  lis  àuli  mounlagno  ; 
Pièi  davalan  dins  li  carapagno, 
Espoutignant  souto  li  pèd 
Lou  traite  e  lou  sènso-respèt. 

Avèn  de  sang  !  fasen-lou  vèire  ! 
D'aut  !  jouvènt,  mouslren  que  sian  fort, 
Que  sian  digne  de  nôsli  rèire, 
Que  sian  pas  di  nèblo  dôu  nord. 
Pèr  la  patrio,  la  Prouvènço, 
Se  fau,  dounen  nosto  jouvônço  ; 
Avèn  vint  an,  aguen  pas  pou  ; 
Vers  la  glôri  parten  à  vôu  ! 

Cano,  1887.  ENRI  GIRAUD. 
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LI  VERITA  SOUN  PAS  TOUJOUR  BÈN  DICHO  * 

Gago-trihau,  un  Eiraguen  proun  couneigu,  èro  vengu,  l'estiéu  passa,  en 
y'ûo  d'Avignoun,  pèr  ié  vendre  si  pebroun.  E  'n  cresènt  de  bèn  faire,  s'èro 
plaça  'mé  sa  banasto  au  pèd  de  la  Bello-Grous,  à  la  Garretarié. 

Yen  un  sarjant  de  vilo  que  ié  cerco  garrouio  e  que  ié  \ôu  dreissa  'n 
Yerbau.  —  Avès  tort.  —  A.i  pas  tort...  E  patin,  e  coufin  !  Vènon  vers  lou 
Cloumessàri. 

—  Vous  savez  bien^  ié  fai  aquest,  qu'il  est  expressément  défendu  d^exposer 
les  produits  maraîchers  autre  part  qu'à  la  Place  Pie  ? 

—  Dise  pas  lou  countràri,  respoundeguè  Gago-trihau;  mai  quand  la  Place 
Pio  es  pleno,  ounte  se  fau  bouta  ?  Gresès  que  fugue  un  jo,  de  tarabasteja 
pèr  draio  e  pèr  camin,  touto  la  niue  que  Dieu  a  fa,  pèr  adurre  au  marcat 
soun  ourtoulaio  ?  E  'm'acô,  quand  siés  aqui,  té,  double  noum  de  diéune! 
pas  soulamen  un  rode  pèr  pausa  'n  banastoun  ! 

— Je  ne  vous  comprends  pas,  faguè  lou  Goumessàri,  qu'èro  un  franchimand 
renous. 

—  Se  me  coumprenès  pas.  Moussu,  iéu  me  coumprene...  Vejan,  pièi, 
que  mau  fau,  pèr  entre-pausa  aqui,  au  pèd  de  la  Bello-Grous,  uno  joun- 
chado  de  pebroun  ? 

—  Qu'est-ce  que  vous  vi'embêtez  avec  votre  charabia  ?  ié  crido  alor  lou 
Goumessàri  ;  voyons,  parlez  français. 

Mai  Gago-trihau  replico  : 

—  E  vous,  bregand  de  goi  !  d'abord  que  soulamen  coumprenès  pas  lou 
prouvençau,  es  qu'èro  necessàri  que  venguessias  eici  pèr  ôucupa  de  plaço, 
espèci  d'espelouû,  de  moussu  passa  sus  la  raco  ?  Fau  que  crebés  de  fam 
amount  dins  vôstis  endré  1  Ié  poudias  pas  resta,  sequèlo  de  manjaire, 
d'esbroufaire,  d'arlèri,  de  pesou  reviéuda  !  Gresès  qu'avian  besoun  de  vous- 
autre,  en  Prouvènço,  pèr  faire  nôstis  afaire,  couquinas  de  bon  sort  !  — 

Paure  Gago  trihau  !  t'aprendra  d'arrouganteja  !  Agantè  sege  franc  d*e- 
mendo,  emai  encaro  aguè  d'ami. 

LOU    CASCARELET. 


*  Ço  que  i'a  de  curious  es  que,  lou  2  de  desômbre  de  1886,  à  la  Chambre  di  Députa 
de  Belgico,  un  députa  flamen,  M.  Buis,  a  eisatameu  parla  coume  lou  prouvençau  d'Ei- 
rago  :  «  Le  Flamand  qui  paye  ses  coutributions  a  le  droit  d'exiger  qu'on  le  mette  en 
rapport  avec  un  fonctionnaire  qui  le  comprenne  ;  il  a  le  droit  d'être  jugé  dans  uno 
langue  qu'il  entende,  dans  celle  qu'ont  parlée  ses  pères.  » 
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LA     PINTADO 

Fablo 

Un  vilajan  que  dins  soun  galinié 

Avié  'no  poulido  Pinlado, 
Au  milan  dei  poulet,  galino  c  gau,  venié 
Quatre  o  cinq  coup  pèr  jour  li  adurre  la  becado; 
liai  de  ges  de  maniero  e  ges  de  biais,  poudié 
Emé  t(5uli  sei  suen  la  rendre  aprivadado. 

Ei  poulel  quand  pourgié  de  gran, 

Li  venien  pita  dins  la  raan, 
E  l'ailro  se  tenié  de-longo  à  Tescarlado, 

Tant,  qu'un  jour  prenguè  sa  voulado: 

Anè  s'espaça  dins  lei  champ 

E,  dins  lei  pradarié  superbo 

Ddu  noble  baroun  d'Entrechaus, 
•6ènso  mai  de  façoun  s'enanè  pita  l'èrbo, 

S'enchautant  gaire  dei  prepaus 
-Que  lei  gènt  ddu  caslèu  tendrien  subre  soun  comte. 

Ni  la  coumtesso,  ni  lou  comte 
De  l'Eubo,  aurien  pouscu  la  faire  patuscla. 
Quouro  venien  d'eici,  s'enanavo  d'eila. 
Lou  vilajan  alor  em'un  fusiéu  arribo, 

E  se  sauvo  sus  uno  pibo  ; 

L'arresouno  autant  bèn  que  pou, 

E  sus  un  (5ume  pren  soun  vôu 

En  li  rebecant  qu'èro  libro, 

Qu'eis  aucèu  fau  de  liberta... 

E  patati  !  e  patata  ! 
Li  faguè  'n  long  discours  de  pensarello  libre. 

Bèn  lèu  li  aurié  'scri  'n  bèu  trata 

Dei  besoun  de  TUmanita  ! 
A  la  Louiso  Micbèu  !..  sènso  se  desrata. 
Lou  mèstre,  que  de  tout  acô  pau  se  n'enchauto, 

Pren  soun  Lefaucheux,  e  l'engauto 
■£nli  disent  :  Escoulo,  e  fai  bèn  atencien, 


Vau  faire  li  très  soumacien  ; 
T'avertîssi  qu'à  la  Iresenco, 
Se  davales  pas  lèu,  quîchi  sus  la  bestenco 
E  t'estèndi  rejo  ddu  coup. 
—  De  menaço  !  dis  la  Pintado, 
Nautre,  la  mouert  nous  fa  pas  pôu.  — 
Sus  d'acô  pren  mai  sa  voulado, 
Lou  fusiéu  parte, . .  Pataflôu  ! 
Nosto  Pintado  toumbo  au  sôu. 

Se  lou  mèslre  noun  l'avié  tuado, 
L'aguèsse  soulamen  macado, 
Passavo  à  la  pousterita, 
Martiro  de  la  Liberta  1 
La  Republico  dei  Pintado 
L'aurié  noumado  députa. 

MARIUS    BOURRELLY. 

Pouciéus,  lou  13  de  mai,  1887. 


LOU   CHIN  LIPAIRE 

Lou  curât  di  Baus,  —  que,  d'aquéu  tèms,  ié  disien  l'abat  Torracinta, — 
a\ié  *n  pichot  chin  blanc. 

Lou  brave  chin  !  Quand  un  paure,  au  lindau  de  la  clastro,  demandavo  «  un 
tros  de  pan  au  noum  de  Dieu,  »  japavo  en  boulegant  la  co,  pèr  averti 
la  servicialo  qu'avié  bono  acioun  à  faire. 

Aquelo  bèsti,  e  tant  pietadouso  !  agantè  lou  mau  di  chin,  que  quau  Fa 
lou  gardo,  —  e  n'en  mouriguè.  (Nous  fau  tôuti  mouri.)  E  Margoutoun  de 
Moussu  lou  curât  lou  plourè  'ncaro  mai  que  soun  mèstre,  e  tant  que  sis 
lue  pousquèron  lou  ploura. 

—  Qu'èro  bravet,  noste  chin  !  en  plourant  disié..  oh  !  mai  tant  bravet 
qu'es  pas  de  crèire  1  Ah  !  —  disié,  —  coustavo  gaire  de  nourri  :  quand  avié 
fam,anavo  barrula  de-long  di  barri  baussen....  Èm'acô  pièi,m'ajudavo  faire 
mis  obro.  Efetivamen,  ôublidavo  jamai,  —  disié,  — quand,  après  la  di- 
nado  e  la  soupado,  levave  ma  taulo,  de  lipa  mi  sieto  e  mi  sietoun,  mi 
platoun  e  mi  platet.  Ah  I  tant  bèn  li  lipavo,  disié,  —  qu'èron  propre  e  net 
coume  evôri,  talamen  net,  —  disié,  —  qu'èro  pas  necite  de  li  lava  1  — 
Ah  !  certo  noun  ! 

LOU     CASCARELET. 
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I    PROUMIÉ   FELIBRE 
A   J.  Roumaniho 

I 

Vaqui  trenlo  an  e  mai,  felibre, 
Qu'avès  laura  per  d'ome  libre, 

Qu'avès  escrincela  lou  parla  rcDadiéu  ; 
Qiravès  bressa  sus  vôsti  faudo, 
Pèr  la  gard^  fegoundo  e  caudo, 

La  lengo  di  vièi  rèi,  di  pacan  e  de  Dieu. 

Dins  li  balèsto  e  li  chavano, 
Dreissas,  niau-grat  la  Lremountano, 

Blu  lau  que  nosie  cèu,  lou  drapèu  prouvençau, 
Eu  qu'elernalamen  acalo 
Lou  refrin  di  jouvènl  qu'esclalo, 

Boufant  coume  Pounènl,  Manjo-fango  e  Bousau. 

Avès  fa,  coume  lou  Messîo. 

Pounlifica  la  pouësîo, 
O  felibre  d'aiîlan,  o  mi  rèire  eslela  ! 

E  pèr  acô  ma  voues  bourrudo 

Vuei  se  rcviho,  e  li  saludo, 
Li  vièi  qu  à  si  nistoun  vujèron  lou  bon  la. 

II 
Ai  I  d'uni  li  veguerian  caire, 
Giera,  Doumas  ;  Banquet,  lu  que  l'aspre  segaire 
A  la  fourluno  emai  à  la  glori  a  rauba  ; 
Tu  peréu  qu'à  loun  duralôri 
Aviés  ddu  cèu  lou  languilôri, 
O  moun  paure  Aubanèu,  tu  lou  darrié  toumba  ! 

La  Camuso  nous  desseparo  ; 
Mai  la  niuech,  en  sounjanl,  evoucan  vosto  caro, 
E  voslo  amo  esbléugis  mi  visloun  pivela  : 
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Aiijourouso  de  la  pauriho, 

Trelusis  coume  li  Marîo, 

E  nous  adus  loa  gàubi,e  nous  boufo  l'aflat. 

D'àutri  soubron  que  fan  l'empèri, 
Car  en  aio  louslèms,  quouro  brarao  Tarlèri, 
Aparon,  en  giblant  l'arlèri  e  lou  gourrin, 

Nosto  bandiero  avignounenco  ; 

—  Dins  sa  draio  sant-eslelenco 
Lou  cascavèu  brounzino  e  ris  lou  tambourin. 

Vès  !  lou  segne- grand,  Roumaniho, 
Tèn  dins  sa  man  lou  scèlre  e  la  clau  dis  Aupiho, 
Segui  de  si  felen  Girard,  Tavan  e  Riéu  ; 

Apereilamount  segnourejo  ; 

—  Encuei  Rouma  cascarelejo, 
E  deman  plourarés  â  si  Nouvè  de  Dieu. 

Tu,  pu  douço  que  la  melico, 
Pu  soulido  qu'au  lèms  di  vièii  republico, 
Amo  de  moun  Mistrau,  mirau  ount  la  bèuta 
Dou  mounde  e  dou  cèu  blu  se  naio, 
La  Prouvènço  en  tu  se  miraio  ; 
O,  tu  siés  la  patrio  e  tu  la  liberta  ! 

Gras,  chivalié  vesli  de  ferre, 
Di  serre  ventouren  davalè  pèr  counquerre 
Sus  li  fiéu  de  Mount-Fort  la  terro  dou  Miejour  ; 
E  pèr  mies  canta  Trenco-laio, 
Aquéu  Calendau  chaplo  e  taio, 
Emé  si  carbounié,  li  mêle  dou  Ventour. 

Fier  majourau,  dous  mantenèire, 
Noun  leissasamoussa  nôsli  dre,  nôsti  crèire, 
E  la  fe  patrialo  empuro  vôsti  cor  ; 

—  Sias  benurouso,  bèllis  amo, 
Quouro,  uscladela  mémo  flamo, 

Vous  cride  moun  amour  e  moun  flame  estrambord  ! 
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III 
Mai,  se  lou  respèt  vous  agrado 
Quand  la  cansoun  enamourado, 
Em'elo,  h  vàsli  pèd  clino  un  front  de  jouvônt, 

Pu  siavo  es  voslo  benuranço 
Quouro  sus  naulre,  emé  H  vièii  remembranço, 
L'aflal  sant-estelen  boufo  coume  lou  vènl  ; 

Quouro  vesès  dins  nôsli  veno 
Raia  lou  sang  qu'en  vous  aveno, 
Quand  sabès  que  deman  saren  d'orne  peréu, 

E  que  vosto  obro  enlamenado, 
Nàulri,  la  raenaren  segur  à  l'acabado, 
Sènso  desfourrela  l'espaso  dou  fourrèu. 

L'a<;pro  jouvènço  que  brounzino, 

Malur  à-n-elo  se  camino 
En  foro  de  Tangouisso  ounte  avès  escala  ; 

La  seguiren  de  colo  en  colo, 
—  E  nous  assouslarés  de  Sanlo-Repausolo, 
O  felibre  d'anlan,  o  mi  rèire  estela  ! 

JULI    BOUISSIERO. 
Oai-Dhon  (Anaam),  5  do  julief,  1887. 


LI    FAIOU  DE    JERICO. 

L'an  que  tôuti  li  crestian  de  Zibo-Zoubo  gagnèron  soun  jubilèu,  se  tant 
de  fedo  e  d'aret  tournèron  au  pargue,  es  gràci  à-ii  un  pre>icadou  que  i'avien 
bèn  coupa  lou  fielet.  Parlé  tout-de-long  coume  un  libre  i  Zibo-Zouben, 
que,  l'ausènt,  badavon  espanta. 

Un  vèspre,  faguè  'n  sermoun  sus  U  bèu  miracle  de  Dieu,  e  n'en  digue 
long  sus  li  troumpeto  de  Jericô  :  e  Jericô  pèr  eici  I  e  Jericô  pèr  eila  1  E 
iroumpetoun,  troumpeto-peto  que  troumpetaras  ! 

Uno  esquichado  e  grosso  devoto,  entre  sourti  de  la  glèiso,  rescountrè  la 
Maire  de  la  coungregacioun: 

—  Anas  !  èi  pas  de  regreta,  ié  digue,  qu'aquesto  vcr^prado,  agués  manca 
iou  sermoun.  M'a  rèn  agrada.  Puai  ! 
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—  Hoi  !  E  pamens.... 

—  Acô  sent  pas  bon,  vous  dirai.  Puai! 

—  Grando  santo  Yierge  !...  Eh  !  qu'a  di? 

—  Adi...  à  prepaus  de  faiôu  e  pas  faiôu,  des  haricots^  e  de  troumpetouD 
ede  troumpeto-peto...  Puai  !  Me  n'en  fagués  pas  mai  dire. 

LOU    CASCARELET. 


LA   GANSOUN    Dl   MULATIÉ   VIVARES 

Tirade  dôu  rouman  yati  de  la  luno,  de  Fermin  Boissin  * 

Sian,  siaa  de  la  mounlagno, 

Mio, 
Sian,  sian  de  la  mountagno  ! 
Un  païs  de  coucagno, 

Mio, 
Un  païs  de  coucagno  ! 

Araount  lou  blad  nouvôu 
Es  pu  gros  qu'uno  aulagno, 

Mio, 
Es  pu  gros  qu'uno  aulagno. 

Cadun  i'a  soun  castèu, 
Qu'es  pas  caslèu  d'Espagno, 

Mio, 
Qu'es  pas  caslèu  d'Espagno. 

lé  bevèn  de  bon  vin 
Que  vèn  de  la  Liraagno , 

Mio, 
Que  vèn  de  la  LimagQO. 

Li  lebraut  loui  rousli 

lé  courron  la  campagne,  ,    , 

Mio, 
lé  courron  la  campagne, 

*  Pr.ils,  lil>r,  Sayine,  1887. 
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P?r  laura,  pèr  fringa 
Janiai  n'avèn  la  cagno, 

Mio, 
Jamai  n'avèn  la  cagno . 

Sens  vous  fa  tant  prega, 
Venès  dounc  en  raounlagno, 

M 10, 
Venès  dounc  en  mountagno. 

F.    BOISSIN. 


Quand  panoucho  fai  bugado, 
De  cent  an  fai  pas  soulèu. 


LA  TROUSSO  DE  BOUIS 

Adonne,  lou  vièi  Mèste  Ansèume,  darrié  soun  ase,  venié  de  la  moun* 
tagnOjOunte  aviéculi  plan-pîan  uno  trousso  de  boui>,  de  rouraanin  e  d'espi, 
tant  boudenflo  que  s'èro  fa  douna  'n  cop  de  man  pèr  pousqné  l'auboura  sus 
l'esquino  de  la  pauro  bèsti.  E  ja  !  i  ! 

E  quand  l'ai,  n'en  poudènt  plus,  tant  lou  fais  ié  grevavo,  — s'aplantavo, 
susarènt  e  tout  coulant,  o  prenié  lou  recula,  noun  pèr  raies  sauta,  peeaire  1 
Mèste  Ansèume  l'eissugavo  lou  peu  à  grand  cop  de  bastoun. 

E  ja  I  i  ! 

L'ai,  —  ah  1  pauras  !  anavo  s'escagassa  quand  li  rescountrère. 

—  Hè  !  brutalas,  diguère  au  vièi,  meritarias  segur  d'èstre  l'ase...  Goume  ! 
avès  pas  crento  ?  Es  ansin  qu'avès  pieta  de  voste  serviciau  ? 

—  Hôu  I  vès,  me  digues  rèa,  venguè,  que  lou  sang  me  boni  !  Un  pas  de 
cacalaus...  Arribaren  plus  !  Dirias  pas  coume  iéu 

-:-  Ah  !  nàni  ! 

—  Que  sèmblo,  tant  plan  ié  vai,  lou  rastegue  !  ana  vers  lou  percetour 
paga  sis  impousicioun  ?..  Ja  !  i  !  fio  de  Dieu  ! 

LOU     CASCARELET. 


Digo-me  l'aubrc  que  plantes,  te  dirai  ço  que  culiras. 
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A  MOUN    AMI    F.   MISTRAL 

Car  pouèto,  vaqui  pièi  trop  loiig-lèms,  parai  ? 
Que  l'ai  rèn  di,  que  tu  m'as  rèn  manda  nimai. 

Noun  m'espUque  perqu(f,  tenèat  la  souvenênci, 
Souvent  vouguènt  t'escriéure,  ai  garda  lou  silènci. 
S'ei  bras  de  la  Pereso  ai  un  pau  trop  dourrai, 
Perdouno,  estent  que  siéu  e  sarai  toun  ami... 
Li  a  'no  vôuto  que  faute  à  vouéstei  gàiei  fèslo  ; 
Pèr  iéu,  me  fasènt  vièi,  lei  fèslo  soun  de  rèslo  ; 
Lei  meiour  guletoun  pouedonplus  me  tenta  ; 
L'aigo  es  moun  soulet  béure,  e  siéu  proun  desdenta. 

Mai  de  canta  me  plais  lei  gala  ntei  chatouno, 
Mentre  lei  sànlei  Muso  an  tdutei  mei  poulouno. 
Mai  ame  bèn  lou  champ,  lei  bon  soulèu,  l'ivèr, 
L'esliéu,  lei  frésquei  ribo  e  lou  bouscàgi  verd. 
E,  quand  vau  m'espaça  pèr  piano  o  pèr  mountagno, 
Barrule  pas  soulet,  mai  en  bello  coumpagno  : 
Lei  grand  pouèto  ancian,  lei  pu  fouert  d'au-jour-d'uei 
^  Me  siegon,  l'un  pièi  l'autre,  e  me  garon  l'enuei. 
Me  siegues,  tu  peréu,  fier  cantaire  dei  bôri, 
Que  sies  de  toun  païs  e  l'ounour  e  la  glôri, 

Tu  qu'âmes  la  Prouvènço  e  tant  n'en  sies  ama, 

E  tant  luen  pèr  lei  vers  te  sies  fa  renouma. 

Quouro  te  reveirai  ?  e  quouro  à  ta  femeto 

Farai  iéu  l'acoulado  e  'no  puro  babeto  ? 

Es  Rèino  dei  felibre,  e  tout  felibre  dèu 

Li  rendre  sei  respèt,  l'afeciouna  fidèu. 

Que  noun  vàutrei  venès,  qu'es  proun,  Seloun,  de  vèire; 

E  m'arribo  emé  tu  sèmpre  grand  gau,  poues  crèire. 

Aro,  bèn  vous  salude,  e,  mai  que  mai  dévot, 

Pèr  tu,  pèr  elo  fau  tdutei  lei  pu  bèu  vot. 

A.-B.    CROUSILLAT. 
Seloun,  1  de  janvié  de  1887. 


—   DO   — 

LOU   POUGAU 
Conte 

Moussu  Bôssi,  recevèire  de  la  regido,  dins  un  endré  qu'es  pas  forço  liuea 
de  Tarascoun,  e  qu'apelaren,  se  voulès,  Gastèu-Nôu,  èro  grand  amatour  da 
la  chicaio.  Goume  gagnavo  pas  trop, —  lou  gouvernamen,  au  tèms  que  voua 
parle,  fasiébada  la  dragèio  à  sis  emplega, —  e  que  tourna-mai  ié  falié  enanti 
Quo  garenado  de  pichoun,  fasié  de  nboto  que  de  cinq  en  quatre.  Que 
voulès  ?  fin  dôu  mes,  fin  de  l'argent. 

Mai,  quand  poudié  èstre  de  quauque  rejauchoun  que  ié  coustèsse  rèn^ 
avié  pas  la  marrido  abitudo  de  faire  la  fougno. 

Un  matin,  passavo  davans  l'oustau  de  Salado  lou  fustié,  un  de  sis  ami, 

—  Hôu  !  aquest  ié  fai,  dequé  countas  de  nôu,  mèste  Bôssi  ? 

—  Eh  1  pas  grand  causo. 

—  Intras  un  moumen,  tenès  :  vous  vole  moustra  l'anguielo  que  ra'au 
aducho  de  Maussano.  Pèr  plesi,  souspesas  un  pau. 

—  Viedase  !  quente  bestiàri  !  Siéu  segur  que  peso  au -mens  si  dos  boni 
liéuro. 

—  Emai  mai  :  abordo  dos  liéuro  e  miejo. 

—  Sabès,  coulègo,  qu'à  l'àsti,  emé  bèn  de  lard,  de  pebre,  de  sau,  e  uu 
fiéu  de  jus  de  limo,  acô  dèu  faire  un  manja  de  prince  ? 

—  Ah  !  segur.  Deman  à  soupa,  encô  dôu  fustié  Salado,  i'aura  deque  se 
lipa  li  quatre  det,  emai  lou  pouce.  Pèr  ma  part,  me  sente  de  ié  douna  'no 
toco.  E  Marioun,  qu'a  pas  mau  i  ganacho,  se  cargara,  peréu,  de  leva  soui^ 
escot,  parai  ? 

—  Pos  ié  coumta,  respoundeguè  la  femo. 

—  Queto  chanço  qu'avès,  vous-autre  !  reprenguè  lou  rat  de  cavo  :  you3 
mandon  de-longo  quauque  présent. 

—  Ato  !  mai,  se  voulias  que  ii  pàuris  ôubrié  n'aguessian  rèn  que  da  peno 
touto  nosto  vido,  e  bavessian  sus  un  flo  de  cachât  ivèr-estiéu  !  Que  diable  I 
un  pau  chascun  ! 

—  Ai  gaire  besoun,  parai  ?  de  te  dire  :  Bon  apetis. 

—  Oh  !  nàni  !  es  pas  i^o  que  mancara,  Diéu-merci  ! 

Lou  même  jour,  sus  lou  tard.  Moussu  Bôssi  s'atrovo  au  cabaret  de  Is^ 
Caio,  emé  Louis  dôu  Redoun,  vesin  e  coulègo  de  Salado. 

En  bevènt  miejo  de  clareto,  charrèron,  deque?  un  pau  de  tout;  mav  Iq.\\ 
chapitre  de  la  boustifaio  fugue  lèu  entamena. 
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—  A  prepaus.  Moussu  Bôssi,  avès  pas  vist  lou  pougau  que  Salado  a  re- 
caupu  vuei  matin  ? 

—  Si. 

—  Goume  l'atrouvas  ? 

—  Disforme  ! 

—  Quente  moussèu  !  quisès  ? 

—  Taiso-te  ! 

—  Devinarias  jamai  ço  que  m'a  passa  pèr  la  tèsto,  dôu  moumen  qu'ai 
vist  un  tau  pèis. 

—  Belèu  de  lou  i'escamouta  ? 

—  Just  ! 

—  Ah  !  ah  !  ah  ! 

—  Que  n'en  pensas  ? 

—  L'idèio  es  pas  di  plus  marrido. 

—  Go  que  me  l'a  dounado,  es  que  sabe  lafamouso  escoundudo  ounte  l'a 
rejoun.  Rèn  de  mai  eisa  que  de  ié  faire  passa  l'armo  à  gaucbo.  Sarié  'n 
poulit  tour,  dôumaci  Salado  se  n'en  crèi  un  pau  force. 

—  Ah  !  E...  mounte  es  que  lou  recato,  soun  bèu  trésor? 

—  Dins  un  grand  plat  tapa  'm'uno  post,  au  cantoun  de  soun  eiguié.  Lou 
trau  es  proun  grand  pèr  que,  de  darrié  l'oustau,  se  ié  posque  passa  la  man 
sènso  peno. 

Aquito,  lou  Redoun  lou  gratavo  just  au  rode  que  ié  prusié.  En  ausènt 
talo  revelacioun,  lou  gabelou  barravo  un  pau  si  pichots  iue  lusènt  e  guin- 
chavo  de-galis;  même,  parèis,  de  tèms  en  lèms,  lou  bout  de  sa  lengo  venié 
d'escoundoun  ribeja,  ribeja  lou  bord  de  si  Ubro  groumanio. 

—  Esverai,  ajuste,  que  sarié  drôle  de  ié  faire  desparèisse.  Dins  toutacô, 
es  un  pau  crudèu  de  priva  de  soun  soupa  lou  paure  bougre,  que  comto  sus 
un  regôli Que  te  dirai  ? 

—  Hou  !  istôri  de  rire  un  pau.  Vejan,  se  voulès,  deman  nous  trataren  à 
sa  plaço. 

—  Quasimen  diriéu  coume  tu. 

—  E  me  cargue  de  davera  l'anguielo. 

—  Basto  ! 

' —  Aquesto  vesprado,  ve'-s  li  dès  ouro,  quand  Salado  e  sa  mouié  dour- 
miran  di  quatre,  fau  que  lou  i'escoufigue.  Dau  !  vous  envite  deman,  à  sèt 
ouro,  à  soupa  'mé  iéu. 

—  Bon  !  siéu  toun  orne. 

—  E,  lengo  mudo,  au-mens  ! 
*-  Acô  sufis. 
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Après  soupa,  à  nôu  ouro  e  miejo,  s'erias  esta  diiis  la  draio  de  l'Ourriaù» 
aurias  pouscu  vèire  un  orne  courba,  agouloupa  dins  un  burnous,  que  cami- 
navo  d'agachoun,  en  rasclant  li  muraio  sènso  mena  de  brut,  e  se  fauûlavo 
de-vers  la  demoro  dou  fustié. 

Moussu  Bôssi,  qu'avès  segur  recouneigu  souto  sa  jargo,  s'èro  fa  'quest 
resounamen,  après  avé  quita  lou  Redoun  :  Louis,  quand  aura  l'anguielo^ 
es  bon  capable  de  l'acaba  tout  soulet,  lou  bon  apoustôli.  Anen  d'aise  ! 
Quau  lèn,  tèn,  e  quau  reno,  reno. 

Décidé  de  faire  lou  cop  pèr  soun  comte,  e  de  se  despacha,  pèr  fin  de 
•coupa  la  chico  au  Redoun. 

L'en-bas  de  l'oustau  de  Salado  es  releva  de  sièis  escalîé;  depèr  deforo^ 
lou  trau  de  l'eiguié  s'atrovo  à-n-uno  aussado  d'à  pau  près  sèt  pan.  Lou  rat 
<Je  cavo,  qu'èiO  bas  de  taio,  tout-bèu-just  se  poudié  i'arriva  'mé  lou  bout 
di  det. 

\:iounc,  anè  qut>rredous  clapas,  li  quihô  l'un  sus  l'autre  contro  la  paret 
:  scalè  dessus.  D'aquelo  auturo,  pousquè,  en  s'ajudant  un  pau  dis  artèu , 
fourra  soun  bras  dins  lou  pertus  enjusqu'au  couide. 

E  couniencè  de  tasteja,  detafura  d'eici,  d'eila.  Mai  de  plat,  mai  de  pou- 
gau.  n'i'avié  pas  mai  que  dins  mis  iue. 

Goume  èro  en  trin  de  fourfouia,  se  sent  arrapa  la  man  pèr  uno  pougno 
soulido  ;  pièi  restountis  à  soun  auriho  uno  voues  esfraiouso,  la  voues  de 
Silado,  quecridavo  ;  Au  voulur  !  au  voulur  1 

vior,  vague  de  pôutira,  vague  d'arpateja,  de  faire  la  serp,  pèr  se  derraba. 
-ai  èro  mantengu  coume  dins  unis  estenaio. 

—  Parlaras  ?  parlaras  pas  ?  se  sounjavo.. 

ourna-raai  la  voues  enmaliciado  fasié  :  —  Marioun  !  Marioun  !  i'a  *n 
0  1  Lou  lène  !...  Aduse-me  'n  coutèu,  que  ié  cope  lou  pougnet  !  Dau  1 
coulèu  !  despacho-te  ! 

—  Ié  vau,  respond  la  femo  ;  mai  aviso-to  bèn,  au-mens,  que  te  fague 
•  1^  mau  à  tu  ! 

Vlor  pamens  lou  paure  recevôire  se  décidé  de  respondre  : 

—  Lacho-me  !  lacho-me  !  Salado,  siéu  pa  'n  voulur,  siéu  Bossi  ! 

—  Qu'es  acô?  siés  pa 'n  voulur  ?  E  dequé  siés  donne?  Dequé  vènes 
l'i.re  eicito  d'aquéstis  ouro  ?  Belèu  ramouna  ma  chaminéio  ?  Ah  !  gu?as  ! 

Iriés  te  faire  passa  pèr  un  autre,  que?  Mai  Moussu  Bôssi  cour  pas  la 
mlèino  la  niue  coume  un  galo-bon-tèms;  Moussu  Bôssi,  d'aquest  mou- 
1,  es  dins  soun  lié  que  dor  coume  un  benurous,  o  batôire  d'estrado  ! 

—  Salado  !  te  dise  que  siéu  Bôssi  !... 

—  Quau  que  siegues,  d'abord  que  veniés  me  rauba  moun  pougau,  siés 
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pas  de  mis  ami  ;  e  ta  man,  o  bastard,  ta  maa  fau  que  ié  saute  !  An,  Ma- 
rioim,  veguea.  gus  de  sort  !  ounte  es  lou  coutèu  ? 

—  Salado  1  Salado  I  encaro  un  cop,  siéu  Bôssi  lou  recevèire  !  Au  noum 
de  Dieu,  laisso-me  !  Èro  pèr  rire.... 

—  Tè.  vaqui  lou  coutèu,  fai  à  la  fin  Marioun,  e  lou  manques  pas,  lou 
bregand  ! 

Subran^  ai  !  lou  malurous  sent  passa  sus  soun  pougnet  uno  sensacioun  do 
fres,  coume  lou  fretamen  d'uno  lamo  d'acié,  que  ié  faguè  faire  la  car  de 
galino. 

~  Ai  !  ai  !  ai  !  pieta  !  Siéu  mort  !  siéu  mort  !  me  saunon  !  Au  secours  ! . . . 

Èro  lou  fustié,  que  ressavo,  ressavo,  eraé  la  costo  d'un  grand  coutèu 
achadou,  en  ié  cridant  :  Tè  !  bougre  de  calignaire  d'armàri,  ié  vendras  mai  ! 

A  la  fin  pièi  lou  lachè. 

Se  fasié  tèms  ! 

Trese  senti  libre,  mounbèlamil  lou  rat  de  cavo  s'empartiguè  tau  qu'un 
glàri,  en  se  tastant,  emé  la  man  gaucho,  la  man  drecho,  pèr  saupre  se 
tenié  'ncaro  un  pau  à  soun  pougnet.  Bèn  tant  fusavo,  bèn  tant  èro  desvaria, 
que  s'embrouncavo  i  muraio,  is  aubre,  i  carreto.  Aurias  di  un  embriaga. 
Paure  d'eu  !  se  faguè  boudougno  sus  boudougno,  e  d'escaragnado  quau 
saup  quant  ! 

A  la  fin,  arrivé  à  soun  oustau,  pale  coume  un  desenterra,  lis  iue  fore 
de  la  tèsto,  li  peu  dre.  —  Avié  semena  soun  capèu  en  courront. 

Madamo  Bôssi,  que  just  atubavo  sa  candèlo  pèr  s'ana  jaire,  en  lou  ve- 
sènt  intra  'n  cop  de  mistrau,  tout  boulouversa,  toumbè  soun  lume,  e  d'esfrai 
se  bouté  à  crida,  li  man  sus  la  tèsto  : 

—  Misericôrdi!  misericôrdi!  Grando  santo  Vierge  !  m'an  tuamounome! 
E   s'escagassè    su  'no  cadiero,    sènso   pousqué    apoundre  uno  soulelo 

resoun. 

L'endeman  de  matin,  Moussu  Favié,  lou  mège,  venguè  sauna  l'ome  emai 

lafemo.  Avien  agu  'n  esfrai  dins  la  niue,  pecaire  !  dôumaci la  cato,  en 

travessant,  avié  fa  barrula  'no  caisso  de  terraio,  que  s'èron  esclapado    en 
menant  un  chamatan  d'infèr. 

E.     MARREL. 


Amour  de  noro,  amour  de  gendre, 
Soun  de  bugado  sènso  cendre. 


1887. 
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LI    BASTIDANO 

A  moiin  ami  Aguste  Foiirès 

I 
O  baslidano  prouvençalo, 
ArdènLi  fiho  dou  mistrau, 
De  vous  panlaie  dins  !ou  trau 
Ounte  lanf^uisse,  manco  d'alo. 

Avès  l'iue  nègre,  la  car  palo 
Emé  de  labro  de  courau, 
O  baslidano  prouvençalo, 
Ardènti  fiho  ddu  mistrau. 

Pèr  lou  biais  avès  ges  d'egalo  ; 

E  vosle  canla  fouligaud, 

Vous  que  canlas  quand  vèn  la  caud^ 

Vous  fai  H  sorre  di  cigalo, 

O  baslidano  prouvençalo  ! 

II 

Dansas,  dansas,  o  baslidano. 
Au  son  galoi  ddu  tambourin  ! 
Fai  gau  dansa  soulo  li  pin, 
O  bèn  à  l'oumbro         lalano. 

Tambèn  lou  galoubet  dfbano 
Si  mai  reviscoulant  refrin  : 
Dansas,  dansas,  o  baslidano, 
Au  son  galoi  di  tambourin  ! 

Lou  bèu  calignaire  Iresano 
De  sarra  vosle  jougne  prim. 
Mai  anés  pas,  pèr  charra  'n  brin, 
Barrula  'm'éu  liuen  dis  andano  : 
Dansas,  dansas,  o  baslidano  1 

AMAT   GRAND. 
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LA    QUISTO    DE    M.    BOUNDOUN 

Un  dimenche,  à  Tarascoun,  lou  paure  M.  Boundoun,  qu'es  resta  cin- 
quante an  curât  de  Saato-Marto,  avié  fa,  coume  se  fai,  la  quisto  pèr  lou 
Semenàri  : 

—  Pour  le  Séminaire  /  —  Dieu  vous  le  rende  ! 

Que  brave  orne  pamens,  disié  'a  sourtènt  de  vèspro  la  vièio  Sarne- 
gueto.  Ah  !  fau  pas  s'estouaa  se  i'an  douna  la  crous  d'ounour  !  Jamaiavian 
agu  'n  capelan  coume  aco.  Pènso  eu  tout,  pechaire  !  en  tout  !  enjusqu'i 
chaminèio  ! 

—  Coume  ?  ié  demandé  Madamo  Bernigau  en  s'arrestant  souto  lou 
porge,  a  parla  di  chaminèio  ? 

—  Alor,  avès  pa  'ntendu  ?  respoundeguè  la  vièio  en  jougnènt  li  dos 
man,  quand  disié,  lou  sant  orne  :  Pour  les  céminèio  !  pour  les  céminèio  ! 

LOU    CASCARELET. 


A  MA    MIGO 


&e  de  chausi  m'èro  douna 
Entre  loun  amour  e  la  glôri, 
Amariéu  mies  te  poulouna 
Que  d'avé  moun  noum  dins  l'istôri. 

A.    BERENGER. 
Pierlato  (Droumo). 


SUS   LOU   MOT  CHÈCHI 

Quand  voulèn  prouva  quaucun,  pèr  vèire  s'es  de  Prouvènço,  ié  fasèn 
prounouncia,  coume  sabès,  aquest  moutet  :  Un  batèu  carga  de  cascavèu^  que 
jamai  un  Franchimaud  n'en  pou  veni  à  bout. 

En  Gatalougno  quand  volon  vèlre  se  quaucun  es  catalan,  ié  fan  dire 
■aquesto  fraso  :  Tretge  jutges  an  minjat  lo  fetge  d'un  penjat. 

E  dins  la  Biblo  es  di  que  li  gèut  de  Gilaad  se  serviguèron  dôu  mot 
Schibboleth,  pèr  counèisse  à  soun  parla  aqaéli  d'Ephraïm  e  li  tua.  Or,  li 
gèat  d'Ephraïm  prounouaciavon  5i6&:>/e^/i,  8  42,000  periguèron  d'aq  uéu 
biais 
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La  mémo  causo  se  passé  au  famous  chapîe  di  Vèspro  Siciliano.  Lî 
couDJura,  pèr  recounèisse  li  Francés,  ié  fasien  dire  lou  mot  ceci,  qu'en 
ilalian  \ôu  dire  «  de  cese  »,  e  que  se  prounouncio  chèchi.  Mai  di  soudard  de 
Carie  d'Anjou,  lis  un  èron  Anjouvin,  lis  autre  Prouvençau.  Lis  Anjouvin, 
que  poudien  pas  dire  chèchi.  fuguèron  tôuti  escoufi.  Au  countràri,  di  Prou- 
vençau, que  naturalamen  prounouncion  chèchi,  n'i'aguè  proun  que  s'esca- 
poulèron. 

Es  d'aqui,  i'a  gros  à  paria,  que  lou  mot  chèchi  es  intra  dins.nosto  lengc 
poupulàri,  emé  lou  sens  de  «  cop  »,  de  a  souquet  »j  de  «  turtau  »,  ema; 
perqué  disèn  encaro  faire  chèchi  pèr  a  faire  de  countràri.  » 

GUI   DE     MOUNT-PAVOUN. 


LIS  ESTELLO 

A    Paiiîoun   Jancarl 

Quouro  à  jour  fali 
L'oumbro  m'enmantello, 
Aujas  espeli, 
Pople  Irefoul  i 
De  mi  farfantello  ; 
Sus  lis  erso  d'or 
D'aisamen  s'endor 
E  naio  lou  Cor 
Sacra  dis  Eslello. 

Davans  lou  Cor  sacra  que  barrulo  eilamount 

Quant  d'ouro,  —  après  soulèu  Iremount, 
Anlan  an  panlaia  li  Procle  e  li  Simoun, 

Fiéu  saberu  d'Aleissandrîo  ! 
Couneissien  la  musico  eslranjo  di  soulèu  ; 

—  Sous  lou  cèu  blu  de  sa  patrîo, 
Apiela  sus  soun  couidei  lourre  d'un  caslèu, 
Lou  véspre,  agouloupa  dins  si  riche  mantèu, 

Gbaurihavon  à  l'arraounio. 


Pensatiéu  e  las, 
Sounje  i  causo  antico  ; 

—  Es  tu  que  me  fas, 
Etcrne  soûlas, 
Soulènno  musico, 
léu,  raarrit  calu, 
Vèircdin^l'èr  blu 

•  Giha  lou  belu 

Di  formo  misLico. 

Sus  lou  pus  aul  creslen  di  colo,  d'assetoun, 

Vese  li  felen  de  Plaloun  :  — 
Emé  si  raubo  blanco,  emc  si  blanc  bastoun, 

E  la  bèula  de  soun  vieiounge 
Que  li  cencho  de  sa  courouno  à  milo  rai, 

Dirias  d'abal  einai  de  raounge.... 
A  sis  iue  clarinèu  que  soumbrejon  jamai, 
'■^Se  counèis  proun  qu'an  visl  lis  alo  ddu  Verai 

Voulastreja  dins  si  bèu  sounge. 

Mai,  paure  roumiéu  ! 
Noun  es  ço  que  bèlo 
Moun  cor  pensaliéu  : 

—  L'espèr  renadiéu 
Me  vèn  dis  Estelle  ; 
E  sènso  espravant 
léu  vese  en  ravant 
Lis  iue  di  trevant 
Cluga  si  parpello. 

Lis  iue  de  mi  trevant  se  clugon  douçamen, 

E  sèmpre  li  tène  d'à-ment  ; 
Dison  :  «  La  Verila  noun  vaudrié  soulamen 

Uno  oureto  de  malancôni  : 
—  Vai,  oublido  li  Procle,  oublido  li  Platoun, 

E  sis  ensucànti  fanfôni  ! 
Nàulri  lis  astre  d'or,  li  sublimi  vistoun, 
^Te  rendren  l'espèr,  dous  coume  un  proumié  poutoun, 

Emé  'n  èr  de  nosto  sinfôni. 
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<  Sus  la  nèu  di  piue, 
Dins  l'oumbro  eslelado, 
Veiras  cado  niue 
Trelusi  lis  iue 
De  li  defunlado; 
Li  visloun  di  mort, 
'Mé  nôsli  rai  d'or, 
Pourran  dins  loun  cor 
Vuja  si  pensado.  » 

E  11  dduci  vesioun  d'espèr  me  clafiran, 

Ooume  un  sourdat,  en  s'amourrant 
I  riéu,  béu  lou  courage  ;  en  iéu  espeliran 

La  forço  e  la  fe,  sànli  flamo  ; 
M'ajudon  à  pourla  dis  an  lou  grèu  fardèu  ; 

La  trislesso  ddu  cor  eissamo  ; 
—  E  vau  gramacia  li  lusèire  iidèu 
Que,  sèmpre  pietadous,  ra'an  adu  soun  calèu 

Pèr  liège  au  irefouns  de  moun  amo. 

Quouro  à  jour  fali 
L'oumbro  m'enmantello, 
Jouvènt  trefouli^ 
Boule  foro  li 
Vièii  bachiquello 
Di  pensaire  mort  ; 
—  Sus  lis  erso  d'or 
Moun  amo  s'endor 
En  seguènL  lou  Cor 
Sacra  dis  Eslello. 

JULI  BOUISSIERO. 
ui-nhon  (Aonam),  16  de  juliet,  1S87. 


Se  'n  travaiant  l'on  venié  riche, 
Lis  ase  pourtarien  bast  d'or. 
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LOU    GROS   MALAUT 

Un  jour  que  Manjo-car,  Lalin-balant,  venié  dôu  champ,  emé  sa  trenco 
sus  i'espalo,  rescontro  pèr  carriero  M.  lou  dôutour  Coumpan,  que  ié  vèn  : 

—  Manjo-car,  vai  bèn  que  te  rescontre. 

—  Que  i'a,  Moussu  Coumpan? 

—  l'a  que  vène  de  vèire  toun  paire,  qu'es  malaut, 

—  Moun  paire  ?...  Couiounan  !  l'ai  leissa  de-matin  que  fasié  sasausseto 
em'un  poutarras  de  \in,.. 

—  Es  un  gros  malaut,  te  dise  !  e  i'a  pas  de  tèms  à  perdre.  Tè,  veici  uno 
recèto,  que  pourtaras  tout-d'un-tèms  à  M.  Jouve  i'abouticàri.  Te  baiara 
ço  que  fau.  Despacho-te. 

—  Mai  poudès  bèn  me  dire,  en  dous-mot,  ço  qu'a  moun  paire. 

—  Toun  paire,  veici  ço  qu'a  : 

A  'no  indispousicioun  dins  lou  cervèu  que  ié  toumbo  dins  l'estouma  ; 
d'aqui  passo  dins  lis  intestin  ;  e  se  courrèn  pas  lèu  i  purgacioun,  toun 
paire  devèn  idroupi.  Pèr  acô  fau  un  julèp  em'uno  poucioun  courdialo.  Au- 
tramen,  ve,  toun  paire  vai  cracha  si  pôumoun,  toumbo  dins  lou  délire,  es 
un  ome  fitru. 

—  Ai  !  ai  !  moun  paure  paire  !  que  de  malautié,  moun  Dieu  ! 

E  vaqui  Manjo-car  que  cour  vers  M.  Jouve,  e  M.  Jouve  ié  demando  : 

—  Mai  que  diable  a  toun  paire,  que  lou  dôutour  Coumpan  i'ourdouno 
tant  de  causo  ? 

—  Dequ'a?  dequ'a  moun  paire? Manjo-car  iérespond,  rèn  quedeié  pensa 
fai  tremoula  l'amo  dôu  cors  !  léu  sabe  pas  coume  a  fa,  mai  figuras*vous 
qu'a  près  uno  indevoucioun  dins  lou  çarvèu,  que  ié  toumbo  dins  lou  Tournas, 
e  que  d'aqui  passo  dins  li  Celestin.  Se  courrèn  pas  lèu  i  predicacioun,  moun 
paire   devèn  ipoucrito,  Pèr  aco  fau  un  jubilé  'mé  ''no  proucessioun  generalo. 

Autramen  moun  paure  paire,  rè5,  cracho  lou  Picmount^  toumbo  dins  VHalio: 
es  un  ome  fitru. 

LOU    CASCARELET. 


OUBÉ'ISSÈNÇO 

Gresiéu,  disié  Françoun  à  sa  vesino  Adèlo, 
Que  t'avien  défendu,  li  gènt,  de  vèire...  un  tau  f 
—  Es  verai;  mai  quand  vèn,  lou  vèspre,  à  moun  ouslau, 
Pèr  lou  pas  vèire,  fui  !  amosse  la  candèlo. 

E.    J. 


CHAPITRE  XIV  DE  LA  GENESI 

1.  S'anè  trouba  qu'en  aquéu  lèms  Anrafèu,  rèi  de  Sennaar,  em'  Arioc, 
rèi  dôu  Pont,  emé  Godorlahoraor,  lèi  dis  Elamito,  emé  ïadau,  rèi  di 
Nacioun, 

2.  Levèron  guerre  contro  Bara.  rèi  de  Soudomo,  contre  Bersa,  rèi  de 
Goumorro,  contro  Sennaab,  rèi  d'Adama,  e  contro  Semebèr,  lou  rèi  de 
Sebouïm,  emé  contro  lou  rèi  de  Bala,  qu'acô  ^s  Segor. 

3.  Tôuti  aquésti  s'acampèron  dintre  la  Vau  Sôuvajo,  qu'es  au-jour-d*uei 
la  mar  de  sau. 

4.  Car  avien,  douge  an  de  tèms,  servi  Godorlahomor  ;  mai  au  tregen, 
s'éron  leva  d'em'éu. 

5.  Adounc,  l'an  quatourgen,  venguè  Godorlahomor,  emé  li  rèi  qu'èron 
em'éu  ;  e  taba.^sèron  li  Rafaïto  en  Airtarot-Garnaïm,  e  li  Zuzito,  e  lis 
Emito  en  Savè  Cariataïm, 

6.  E  peréu  li  Gourriéu  dins  li  mountagno  de  Seïr,  jusqu'i  campèstre  de 
Faran.  aiin  dins  lou  désert. 

7.  Pièi  s''entournèron,  e  venguèron  à  la  font  de  Misfat,  qu'acô  's  Gades  ; 
e  piquèron  sus  tout  lou  terraire  Amalecito,  e  sus  lis  Amourren  qu'èron  en 
Asasoun-Tamar, 

8.  E  sourtiguèron  lou  rèi  de  Soudomo,  lou  rèi  de  Goumorro,  lou  rèi 
d'Adama,  lou  rèi  de  Sebouïm,  e  lou  rèi  de  Bala  (qu'acô  's  Segor);  e  s'ar- 
rengueirèron  contro  éli  dintre  la  Vau  Sôuvajo, 

9.  Valènt-à-dire  contro  Godorlahomor,  rèi  dis  Elamito,  contro  Tadau, 
rèi  di  Nacioun,  e  Arrafèu  lou  rèi  de  Sennaar,  e  Arioc  lou  rèi  dôu  Pont  : 
quatre  rèi  contro  cinq 

10.  Mai  i'avié,  dins  la  Vau  Sôuvajo,  forço  pous  de  bitume;  talamen  que 
li  rèi  de  Soudomo  e  de  Goumorro,  aguènt  vira  i'esquino,  ié  toumbèron  de» 
dins  ;  e  aquéli  qu'èron  resta,  gagnèron  la  mountagno. 

11.  E  prenguèron  tout  l'avé  de  Soudomo  e  de  Goumorro,  e  tout  lou 
viéure,  es'enanèron. 

12.  Enmenèron  peréu,  cnié  tout  ro  qu'avié,  Lot,  lou  nebout  d'Abram, 
qu'abitavo  à  Soudomo. 

13.  E  un  que  s'èro  escapa  l'anè  dire  à  l'obriéu  Abram,  qu'abitavo  lou 
plan  de  Mambrè  l'Amourren,  iraiie  d'Escol  e  d'Anèr,  qu'avien  fa,  em' 
Abram,  un  pache  d'alianço. 

14.  Abram,  entre  ausi  acô,  que  Lcit  soun  fraire  èro  esta  près,  armant  si 
ioumestiqueau  noumbre  bèn  coumta  de  très  cent  dès~e-vue,  li  mai  adré, 

perseguiguè  lis  enemi  enjusqu'a  Dan. 
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15.  E  aguènt  parteja  sisome,  iétoumbè  dessus  de-niue,  e  lis  amassoulè, 
e  li  perseguiguè  fin-qu'à  Hoba,  qu'es  à  man  gaucho  de  Damas. 

16.  E  entournè  tout  lou  viéure,  e  Lotsoun  fraire  emé  tout  ço  qu'avié,  e 
li  femo  peréu  emai  lou  pople. 

17.  E  lou  rèi  de  Soudomo  ié  sourtiguè  à  l'endavans,  quand  revenié  dôu 
tîhaple  de  Godorlahomor  e  di  rèi  qu'èron  em'éu  dins  la  vau  de  Savè,  qu'acô 
's  la  vau  dôu  rèi. 

18.  Em'acô  Melquisedec,  qu'èro  rèi  de  Salèm,  ôufrissènt  lou  pan  e  lou 
"vin,  car  èro  prèire  de  l'Autisme, 

19.  Lou  benesiguè,  disent  :  Benesi  fugue  Abram  dôu  Dieu  Autisme,  que 
€reè  cèu  e  terro, 

20.  E  benesi  fugue  l'Autisme  que,  pèr  sa  prouteicioun,  as  entre  man  lia 
enemi  !  —  E  Abram  ié  donné  lou  dèime  subre  tout. 

21.  Mai  lou  rèi  de  Soudomo  ié  diguè  à-n  Abram  :  Baiome  li  persouno, 
pren  lou  rèsto  pèr  tu. 

22.  Aquest  ié  respoundeguè  :  Lève  ma  man  au  Segnour  Dieu,  soubeiran 
poussessour  dôu  cèu  e  de  la  terro, 

23.  Que,  sarié-ti  qu'un  fiéu  d'estame  o  'no  courrejo  de  sabato,  iéu  vole 
rèn  de  ço  qu'es  tiéu,  de  pou  que  digues  :  Ai  enrichi  Abram. 

24.  Levaren  soulamen  ço  qu'an  manja  li  jouine,  emé  li  part  dis  ome 
que  soun  vengu  'mé  iéu,  Anèr,  Escol  emé  Mambrè  :  aquésti  prendran 
si  part. 

GUI  DE    MOUNT-PAVOUN. 


LI    PEBROUN 
A  Madatno  J.    Gautier 


Li  pebroun,  cousènto  maagik«. 
F.  Mistral. 
I 


Lou  cèu  es  blu,  la  terro  caudo  ; 
Semblablamen  à  d'esmeraudo, 
En  formo  de  pendent,  de  banelo,  de  round, 
Subre  si  planLo  lèu  poussado, 
En  rego  drecho,  bèn  caussado, 
Neto,  lusènto,  gaire  aussado, 
Vcrdejon  li  pebroun. 
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II 
La  lerro  cargo  si  daurèio, 
Alin  en  Crau  danso  la  Vièio, 
Li  grangoulo  en  calour  espèron  si  garroun  ; 
Lou  cavalin  cauco  sus  l'iero, 
Au  mas  la  lanlo  emplis  l'ouliero, 
L'ouire,  la  dourgo  e  la  saliero, 
E  trio  li  pebroun. 

III 

La  terro  trislo  se  despueio, 
l'a  plus  ni  flour,  ni  fru,  ni  fueio, 
En  Camargo  eilalin,  i  Santo,  en  Aubaroun, 
Lis  alabran  trèvon  aurouge, 
L'ivèr  s'anduncio  darreirouge, 
Partout  en  long  capelet  rouge 
Fendoulon  li  pebroun. 

IV 

Lou  cèu  es  gris,  la  terro  frejo, 
Lou  vènt-terrau  boufo,  e  s'eigrejo, 
D'aut  !  ràfi,  levas-vous  !  belèu  saren  pas  proun 
Pèr  coulreia,  car  sian  à  terme. 
Davalas  lèu  tuia  lou  verme  ! 
Zdu  1  bevès  pur,  e  pescas  ferme 
A  l'oulo  di  pebroun  ! 


Oarboussiho,  lou  17  de  fcbrié,  1887. 


M.    GIRARD. 


SI  VIS  PACEM,    PARA   BELLUM 

Au  grand  Mas  de  Vers,  eila  'n  Camargo,  i'avié  'n  pataras  de  ràfi  que^ 
juti  li  jour,  entre  li  dos  jouncho,  legissié  soun  journau  d'un  sou.  Èro  d'à- 
quéli  letru  qu'apellon  en  Prouvènço  avoucat  de  cagnard. 

Un  matin  que  lou  jouruau  parlavo  de  la  guerro,  e  que,  de  liuen  en  liuen, 
remenavo  aquest  moutet  :  Si  vis  paccni,  para  belltim^  lou  ràfi,  entrepacha 
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coume  un  gau  dins  l'estoupo,  venguè  trouva  lou  baile,  lou  brave  mèste 
Eisseto,  que  tout  Arle  counèis,  e  : 

—  Baile,  ié  faguè,  vous  que  sias  un  pau  felibre  e  que  n'en  sabès  mai 
que  tôuti  tant  que  sian,  poudrias  pas  me  dire  la  significacioun  d'aquelo  la- 
tinado  :  Si  vis  pacem,  para  hélium  ? 

—  Diàussi  !  digue  mèste  Eisseto,  un  pisso-sciènci  coume  tu,  t*embroun- 
ques  pèr  tant  pau  ?  Acô  pamens  es  clar  coume  d'aigo  boulido...,  Veici  ç© 
que  vôu  dire  :  Se  veses  qu'âne  ploowe,  pren  toun  paro-pluejo. 

LOU     CASCARELET. 


SANT  JAN  LOU  MEISSOUNIÉ 

A  Moussu  P.  Batailler,  curât  de  Gadagno 

Er  :  Grand  soulèu  de  la  Prouvènço 

Veici  l'estiéu  que  dardaio  : 
Gènt  de  la  terre,  aulant-lèu 
Poudèn  prépara  li  daio, 
Li  voulame  e  li  raslèu. 
Cor 

Grand  sant  Jan, 
Grand  sant  Jan  lou  meissounié, 
Benesisse  lis  oubrié  I 
Benesisse,  benesisse  lis  oubrié, 
Grand  sant  Jan  lou  laeissounié  1 

Touti,  valent  meissounaire, 
Pèr  un  pres-fa  tant  courous, 
Goume  fasien  nôsLi  paire, 
Fasen  lou  signe  de  crous. 

Glôri  à  tu,  sant  Jan-Batislo, 
Lou  prcmié  dou  Paradis  ; 
Vène  passa  la  revislo 
Di  tcrrado  dou  païs. 
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Li  planuro  verdejanlo, 
Dins  li  cant  e  li  perfum, 
Lèu,  oundejon  roussejanlo 
Is  alenado  de  Jun. 

Goume  uno  mar  de  rousseto 
Qu'esbrihaudon  au  soulèu, 
Li  tousello  e  lei  seisseto 
Saran  maduro  bèn  lèu. 

Li  blad  rouge  e  lis  aubeno 
N'an  enca  pèr  quàuqui  jour  : 
Mando-ié  'no  aureto  leno, 
Grand  sant  Jan,  e  de  calour  ! 

Engardo-nous  dis  aurasso 
Qu'espôusson  lou  gran  pèr  champ; 
Engardo-nous  di  neblasso 
Qu'anouïsson  lou  bèu  gran  ! 

Sabes  que  la  passan  duro, 
Pamens  nous  plagn^n  jamai  : 
Quand  la  meissoun  s'amaduro, 
Te  oanlan  e...  longo-mai  ! 

Nous  privan  de  lantde  cavo, 
Mai  paure  !  coume  i'arian, 
Se  loun  bèu  blad  nous  mancavo  ?. . 
Noun  rdublides,  grand  sant  Jan  î 

Pèr  la  vèio  de  la  fèslo 
Te  rediren  nôsti  vol, 
E  de  balaus  de  genèsto 
T'alumaren  un  grand  fiô. 

Pièi,en  tejouganl  l'aiibado, 
Dins  la  joio  c  din:^  li  cant, 
Flouca  d  espigo  daurado 
Proumenaren  toun  brancan. 
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E,  la  drudo  segnouresso, 
La  te-ro,  quand  te  veira, 
De  bonur  e  d'alegresso 
De  pertouL  trefoulira. 

Cor. 

Grand  sant  Jan, 
Grand  sant  Jan  lou  meissounié, 
Benesisse  lis  oubrié, 
Benesisse,  benesisse  tis  oubrié. 
Grand  sant  Jan  lou  meissounié  ! 

ANFOS    TAVAN. 
Marsiho,  lou  5  de  jun,  1887. 


L'EFET   DOU    COURDOUNIE 

Lou  courdounié  Lalau  èro  un  pau  en  retard  emé  soun  fournissèire,  e  lou 
marchand  de  cuer  i'escriguè  coume  d'usage  :  «  Vous  avise,  moussu  Lalau , 
que  la  pago  de  voste  efèt,  i'a  'n  bon  mes  qu'es  toumbado,  e  que  fagués  en 
sorto  de  veni  me  satisfaire.  » 

—  Aquéu  sacre  viedase  !  digue  Lalau  à  sa  femo  en  estrassant  la  letro, 
"ve,  m'escriéu  que  m'aviso...  Que  s'avise  eu,  noun  pas  ! 

Uno  quingenado  après,  lou  fournissèire  escrivié  mai  :  a  Moussu  Lalau, 
vous  fau  assaupre  que  vous  vau  tira  dessus.  » 
E  Lalau,  en  risènt,  vèn  à  sa  femo  :  • 

—  Aquéu  couioun  !  pou  tira  tant  que  voudra...  Se  tiro,  me  courbe. 
Enfin  lou  fournissèire   mande  à  Lalau  uno   letro  que  brulavo  li  man. 

Finissié  coume  eiçô  :  ce  Tire  sus  vosto  caisso.  » 

—  Ho  !  bèn,  alor,  vai  bèn,  faguè  Lalau  à  sa  mouié.  Se  tiro  que  sus  la 
caisso,  risco  pas  de  me  faire  mau... 

E,  sènso  mai  de  bilo,  sourtiguè  sus  soun  banc,  aqui  contro  sa  porto,  uno 
caisso  gresouso  ounte  tenié  li  soulié. 

LOU     CASCARELET. 


Toute  sabato  vèn  groulo. 


Ais,  1887. 
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A-N-UNO  PIGHOUNO  BRUNETO 

SOUNET 

Es  plus  enfant,  es  panca  fiho. 
Es  plus  boutoun,  es  panca  flous. 
Dins  la  vido  s'escarrabiho 
Em'un  gàubi  dei  pu  courous. 

Soun  uei,  que  petejo  e  grasiho. 
Es  un  pau  fèr,  mai  vendra  dous  ; 
Sa  bouqueto  ris  e  babiho, 
Soun  couer  es  enca  souloumbrous. 

Lou  poulit  biais  !  lou  poulit  agi, 
Ounte  à  peno  nais  lou  coursàgi, 
Ounte  anas  lèu  èslre  quaucun  ! 

Un  pau  crenlouso,  la  bruneto 
Escounde,  coumo  la  vidulelo, 
Mai  vôu  fa  senti  soun  perfum. 


J.-B.    GAUT. 


Rire  d'amour  finis  en  plour. 


A   NA   BREMOUNDO   E  J.    GAUTIE 


PER    SI    NOCO 


Au  milan  de  la  prèisso  amigo, 
Dins  Sanlo-Marlo  que  sourris, 
Enlerin  que  lou  prèire  ligo 
Lou  troubaire  e  la  troubeiris, 

Veici  qu'au  rampèu  de  l'ourgueno 
Dévalant  di  planct  gavot, 
léu  peréu.  à  la  nôvi  leno, 
Au  jouvènl,  aduse  mi  vol. 


—  12  — 

Tu  que  dou  Rose  siés  l'oundino, 
Toustèms,  di  founsour  de  loun  cor, 
La  siavo  le»go  bremoundino 
Flourigue  sus  li  bouco  d'or. 

E  tu,  que  sa  belesso  aflatno, 
Qu'Amour  enchusclo  de  soun  raousl, 
Lou  survès  boundanl  de  loun  amo 
S'escampihe  en  vers  nielicous. 

E  touti  dous,  de-long  dou  Rose, 
Anas,  li  del  i  det  rnescla, 
Dins  li  blad  rous,  soûl  li  niéu  rose, 
Leissant  rimo  e  cansoun  giscla. 

Vosto  vido,  ami,  caularello 
Dou  bèu  elerne,  dou  verai. 
Siegue  lindo,  e  sereno,  e  bello, 
Goume  l'Estello  di  sèt  rai. 

D'En  Gautié,  de  Dono  Gauliero 
Tant  la  Muso  enausse  lou  noum, 
Que  paligue  l'antico  tiero 
Di  troubadou  de  Tarascoun. 

E  iéu  que,  drouloun,  vers  Jarnegue 
Aprenguère  à  jargouneja, 
Avans  de  m'escanli,  que  vegue 
Vôsti  dos  glôri  candeja  ! 

A.    DE    GAGNAUD. 


Pourchiero  dis  A.up. 


LA   TENTACIOUN 

L'autre  Diraenche,  rescountrère  mèste  Antôni  Bedeno,  que  venié  de 
S^achata,  pèr  soun  dejuna,  une  rodo  de  boudin  : 

—  Oh  !  ve,  me  digue,  sabes  pas,  tu,  ço  qu'auriéu  fa,  s'ère  esta  moun 
sant  patroun  ? 

"»-  E,  qu'aurias  fa,  vous,  s'erias  esta  veste  sant  patroun  ? 
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—  S'ère  estamoun  sant  patroun,n'auriéu  fa...  ni  uno  ni  dos.  Uno  soulo 
tentacioun  mVurié  fa  sucoumbi 

—  Ah  I....E  queto? 

—  Rèn  m'aurié  tengu,  — e  coumprene  pas  coume,  diàussi  1  lou  sant  orne 
pousquè  se  teni...  —  auriéu  sant-alimen  tua  moun  pourquet,  e  l'auriéu 
vanja  'mé  de  sàuvi. 

LOU     CASCARELET. 


UNO   CHATO    REIALO 

A  vèire  soun  brinde  anturous 
Dirias  uno  chalo  reialo  ; 
En  langui  treno  soun  peu  rous 
Enjusqu'à  sis  anco  davalo. 

Sis  iue,  si  grands  iue  fier  e  dous 
Es  ço  qu'en  elo  mai  rcgalo  ; 
E  quand  espinchon,  arderous, 
Soun  esluciado  m'encigalo. 

Es  poulidouno  que-noun-sai  ; 
Pamens,  cando,  se  n'en  crèi  gaire. 
Di  jouvènt  amourous,  jamai, 

Bèn  que  n'en  vèngue  de  tout  caire, 
Un  a  pouscu  i'èstre  agradiéu, 
Car  n'amo  Que  sa  maire  e  Dieu. 

MARIUS     ANDRÉ. 


Arignoan,  1887. 


LOU    COUIFAIRE 


en  million  à  celui  oui  prouvera  que  mon  eau  ne  fait  pas  repousser  ks 
êheveux  sur  les  crânes  les  plm  chauves  ! 

Vaqui  ço  qu'un  couifaire  de  la  carriero  Paradis  avié  fa  mètre  sus  ini 
papié  de  Marsiho,  i'a  'no  vinteno  d'an. 

Un  jotir,  erian  au  mes  de  mai,  fasié  caud,  e  cadun  si  fasié  coupa  lou 
peu  ;  la  boutigo  èro  pleno. 
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l^n  o;iiG  intro  esglaria,  e  dis  au  Figaro  : 

—  Voulur  !  despièi  sièis-mes,  mi  gàrci  de  vouesto  aigo  su  lou  eocot,  re» 
ga-'nas-'ou^ 

—  Moun  ami,  avès  resoun  :  parèis  qu'avès  la  tèsto  duro  ! 

—  Es  poussible,  maies  pas  acô,  vouéli  lou  milien  1 

—  Sias  dins  voueste  dre,  cambarado... 
♦ToLisè,  douno  l'escoubo  à  Moussu  : 

—  Coumo,  Tescoubo  ? 

—  Eh  !  segu..,  Escoubas  e  pagas-vous. 

—  Vous  trufas  de  iéu,  crési  ! 

-   Nàni,  mouQ  bouen  :  ai  di  un  milien,  mai  ai  pas  di  de  que  :    vaqui 
ua  inilien  de  peu  :  coumtas-lèi. 

A.     THUMIN. 

GREVANÇO 

Oh  !  dins  li  draio  en'germenido 
Leissas  me  perdre  pensatiéu, 
Susli  lepiero  tant  unido 
Ounle  enfantoun  iéu  me  perdiéu  ! 

Li  parpaiolo, 

De  la  draiolo, 
Lis  agantave  emé  la  man  ; 

Calarinelo 

E  galinelo 
Me  fasien  tduli  soun  rouman  ; 

E  la  flourido 

Di  margarido 
Pièi  me  disié  :  Tourno  deman. 

Oh  !  vers  li  piano  de  tousello 
Leissas  mo  perdre  pensatiéu, 
Dins  li  grand  blad  plen  de  rousello 
Ounle  drouloun  iéu  me  perdiéu  ! 

Quaucun  me  bousco 

De  tousco  en  lousco 
En  récitant  soun  angélus  ; 

E,  cantarello, 

Li  calandrello 
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léu  vau  seguènt  dins  lou  trelus. . . 
Ah  !  pauro  maire, 
Bèu  cor  amaire, 

Cridant  moun  noum  t'ausirai  plus. 

Oh  !  long  di  gaudre  bourda  d'éuse 
Leissas  nie  perdre  pensatiéu, 
Dins  li  garrus  e  dins  li  féuse 
Ounle  jouinas  iéu  me  perdiéu  ! 
Une  chatouno 
Blanco  e  raislouno 
Aqui  souvent  m'apareissié  : 
Iéu  vese  cncaro 
Sa  lèslo  claro 
E  soun  cors  dre  cou  me  un  lausié» 
Emé  sa  gràci 
Que  dins  l'espàci 
Fasié  tout  rire,  quand  risié. 

Oh  !  pèr  li  vau  e  sus  li  mourre 
Leissas  me  perdre  pensaliéu, 
E  dins  l'oumbrun  di  vièii  lourre 
Ounte,  amourous,  iéu  me  perdiéu  ! 
Dins  lou  dous  flaire 
Que  m'adus  l'aire 
Aqui,  de  fes,  retrove  un  bais  ; 
En  souliludo. 
Au  vent  baludo, 
Aqui  moun  amo  se  coumpiais  ; 
De  remembranço, 
Noun  d'esperanço, 
Moun  esperit  ansin  se  pais. 


F.    MISTRAL^ 


De  bèn  servi  e  Iciau  mèslre, 
Après  varlet,  l'on  devèn  mèslre. 
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LOU  COUMPLIMEN  DI  REDESSANIÉ 

l'a  'no  vinteno  d'an,  e  li  gènt  de  Redessan  se  n'en  dèvon  souveni,  lou 
capekn  d'aquéu  vilage  èro  un  orne  superbe  que  ié  disien  l'abat  Bastian. 
Quand  l'istalèron  pèr  curât,  en  vesènt  un  tant  bel  ome,  qu'en  foro  de  soun 
talent,  avié  'no  taio,  uno  presènci  que  fasié  gau  de  vèire,  i'agaè  dins  Re- 
dessan un  entousiasme  fou.  Li  gros  de  la  coumuno,  lou  maire,  li  margaié, 
ié  faguèron  de  counaplimen  de  tôuti  li  façoun  ;  e  memamen  un  counseié , 
empourta  pèr  l'estrambord,  ié  cridè  :  Moussu  lou  curât,  vès,  fau  que  vous 
lou  digue  :  gaiard,  fort  coume  sias,  s'erias  un  miôu,  ma  fisto  !  vaudrias 
milo  franc  ! 

LOU     CASCARELET. 


LIS  AVOUCAT  PROUVENÇAU 

I 

Sian  lis  avoucat  prouvençau, 
Mai  que  d'ami,  sian  de  counfraire. 
Fasèn  qu'un,  e  cadun  lou  saup  ; 
Sian  lis  avoucal  prouvençau. 
I  labro  avèn  lou  mèu,  la  sau 
De  nosto  lengo  ddu  terraire  ; 
foian  lis  avoucat  prouvençau, 
Mai  que  d'arai,  sian  de  counfraire. 

II 

Flame  es  lou  parla  prouvençau  : 

Tant  siau,  tant  dous,  canto  qu'encanto  i 

Boufo  tambèn,  trono  se  fau  ; 

Flame  es  lou  parla  prouvençau. 

A  lou  soulôu,  a  lou  tnistrau 

De  nosto  encountrado  enauranto  : 

Flame  es  lou  parla  prouvençau, 

Tant  siau,  tant  dous,  canto  qu'encanto  ! 


III 

Garden  nôsti  cor  prouvençau, 

Cor  de  Prouvènço  es  cor  de  Franco  ; 

Fidèu  au  br^s,  leiau  vassau, 

Garden  nôsli  cor  prouvençau. 

De  la  palrio,  i  jour  d'assaut, 

Lou  fougau  es  la  remembranço  i 

Garden  nôsli  cor  prouvençau,  * 

Cor  de  Prouvènço  es  cor  de  Franco. 

BAROUN    CHAPÔLI    GUILLIBERT, 
Ais  de-Prouvènço,  1886.  Bastouaié  dis  avoucat  à  la  Court. 


Quau  Iravaio, 
Dieu  ié  baio. 


UN    DI    DOUS   FAU    QUE   PARTE 
I 

Lou  môunié  de  Ganto-Granouio,  veici  qu'anô  se  counfessa. 

—  De  que  vous  acusas  ?  ié  faguè  lou  capelan. 

—  Eh  !  bèn,  moun  Dieu  !  m'acuse  dôu  pecat  que,  d'abitudo,  se  coumet 
dins  noste  estât.  En  me  pagant  de  mi  man  sus  lou  blad  de  la  pratico,  ai 
près,  de  fes  que  i'a,  un  pau  mai  que  noun  se  dèu  :  de  fes  dos,  de  fes  très 
niûuturo... 

—  Très  mouture  dôu  même  sa  ? 

—  Dôu  même  sa,  moun  paire  !  Que  voulès  ?  lis  annado  soun  tant  mar- 
rido,  li  blad  se  vèndon  pas,  fau  paga  de  grossi  rèndo  ;  e  se  môuturan  pas 
tant-sié-pau  à  bel  èime,  poudèn  pas  i'aveni. 

—  Mai  vesès  pas,  misérable,  qu'acô-d'aqui  es  rauba  coume  sus  un  grand 
camin  ! 

—  Eh  î  lou  vese  coume  vous...  Mai  que  voulès  ié  faire?  pode  pas  me 
teni.  Quand  vese  aquéu  bèu  blad,  aquéu  bèu  blad  de  Dieu,  toumba,  rous 
coum  *  l'or,  dins  l'entremueio  dôu  moulin,  dise  :  Gouquin  de  goi  !  se  n'en 
levaves  encaro  un  pau  ! 
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—  Vès,  ié  digue  lou  prèire,  fau  coupa  court  au  mau,  car,  quau  raubo  se 
dano...  Veici  ço  qu'anas  faire  :  vous  faudra  prene  un  crucifis  e  lou  penja 
sus  l'entremueio.  E  ansin,  tôuti  !i  fes  que  ié  vujarés  li  sa  e  que  lou  blad 
vous  fara  gau,  la  visto  dôu  sant  Grist,  crucifica  pèr  Vous  sus  l'aubre  de  la 
Grous,  vous  retendra  la  man.  Ansin  siegue  ! 

II 

Go  que  faguè  noste  môunié.  Penjè  sus  Tentremueio  un  crucifis  de  gip  ; 
equatid  èro  tenta  de  prene  mai  de  blad  que  ço  qu'es  juste,  eu  regardavo 
lou  bon  Dieu  ;  e  acô  lou  retenié,  e  èro  brave. 

Mai,  quàuqui  mes  après,  la  femo  dôu  môunié  venguè  'nsin  à  soun  ome  : 

—  Adès  ai  mounta  au  granié...  Mai  que  te  dirai,  moun  paure  !  noste 
mouloun  de  blad  m'a  pareigu  bèn  gaire  gros.  Sabe  pas  se  poudren,  em'a- 
quéu  bousigoun,  paga  noste  trimestre,  (car  la  rèndo  di  moulin  se  pago  très 
mes  pèr  très  mes). 

—  Hôu  I  vai,  l'orne  digue,  veiras,  pagaren  proun.  Lou  bon  Dieu  nous 
ajudara. 

En  verita,  paguèron...  Mai,  pecaire,  ié  reste  rèn. 

Tout  lou  segound  trimestre,  fuguèron  mai  brave  coume  de  sôu;  e  môu- 
turèron  just  ço  que  ié  revenié.  Mai  lou  mouloun  di  môuturo  fugue  'ncaro 
plus  pichot  ;  e  quand  toumbè  la  rèndo,  pousquèron  pas  paga.  Vai  te  faire 
lanlèro  ! 

—  Bèn?  digue  lamôuniero,  veses,  gros  darnagas,  pèr  te  fisa  dôu  cape- 
lan,  coume  sian  poulit,  aro  1 

—  Ah  !  lou  vese  que  trop,  digue  l'orne.  Mai  laisso  faire... 

E,  tout  adoulenti,  lou  môunié  vèn  vers  l'entremueio,  em'acô  ié  fai  au 
Grist  : 

—  Yès,  dépend  pas  de  iéu,  m'es  de-mau  de  vous  lou  dire  î  mai  renjas- 
vous  coume  voudrés,  un  di  dous  fau  que 'parte  :  car  se  restas  aqui,  pode  pas 
paga,  lou  vesès,  e  iéu  me  faudra  parti. 

E,  acô  di,  levèron  lou  Grist  de  l'entremueio  ;  em'acô,  li  capoun  I  môu- 
turèron  double,  triple  ;  e  quand  toumbè  la  rèndo,  paguèron  coume  de 
chanjaire. 

Es  desempièi  que  li  môunié,  —  o  cresto-sa,  coume  ié  dison,  —  mau-grat 
sermoun  e  Pasco,  toujour  môuturon  que  mai. 

LOU   CASCARKLET. 


Coume  faren,  Iroubaren. 
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AU  FALABREGUIE 


Majus  est  omnibus  oUribus. 
S.  Matthîcns,  XIII,  "?. 
Es  lou  mai  grand  de  toiiii  lis  aubi\ 


Grand  falabreguié  de  [^rouvônço, 
Aubre  gigant  de  moun  paï's, 
Sies  franc  rtliejournau,  car  lasciènço 
T'a  nouma  Celtis  australis. 

L'oulivié,  qu'es  nosto  richesse, 
Li  navegaire  fouceian 
Nous  l'aduguèron  de  la  Grèço, 
E  coume  un  lieu  l'addulerian. 

Emé  Lucullus  arribèron 

De  l'Asio  11  cereisié  ; 

Lis  Ibère  vous  trasplantèron 

D'Espagno  en  Franco,  miougranié, 

Quau  saupra  se,  de  la  Judèio, 
Figuiero,  noun  sourLiriés  pas, 
Car  di  ligo  de  Galilèio 
Jésus  vouguè  faire  un  repas  ? 

E,  coumparant,  aquéu  bon  Mèstre, 
A  ti  fru,  nosto  rederacioun, 
Las,  s'asselavo  en  plen  campôstre, 
A  la  souslo,  dins  si  messioun. 

Li  paumié,  li  bèlli  plalano 
Que,  contre  la  caud  e  iou  vent, 
Nous  aparon  dins  sis  andano, 
Vènon  peréu  derOuriènl. 

Lou  limoun  d'or,  lou  dous  arange, 
Aquéli  fru  paradisen, 
Nasquèron,  merèndo  dis  ange, 
Dins  li  jardin  Esperiden. 
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La  vigno  elo-memo,  cargado 
De  pampo,  de  vise  e  de  rin, 
Sus  l'Ararat  siguè  planlado 
Pèr  Noué,  paire  ddu  bon  vin. 

Mai,  di  faiabrego  aubre  maje, 
Dou  lerradou  fièr  sagatun, 
Dempièi  la  neissènço  dis  âge 
Tu  nous  semoundes  loun  oumbrun. 

Sus  la  placelo  di  vilage 
Nous  as  visl  enfant  :  un  jour,  pièi, 
Tournaren  souto  loun  i'uiage, 
Nous  repausa  quand  saren  vièi  ; 

E,  se  d'èslre  gai  reviscoulo, 
Quouro  di  chato  e  di  galant 
T'enciéuclaran  li  farandoulo, 
Sounjaren  à  nôsti  bèus  an. 

Dou-lèm»  acalo  li  Mirèio, 
Dduci  rèino  de  nôsli  mas  ; 
É  longo-mai  Irèvon  li  lèio, 
Li  Nerto,  ounour  di  caslelas  ! 

FRANGÉS     DELTLLE. 


Sanàri-bèu-port,  avoust,  1887. 


LI   COUSIN 


—  Me  rendriés  un  gros  service,  cousin... 

—  Se?... 

—  Se  poudiés,  cousin,  me  presta  cinq  franc  enjusqu'à  Dimenche.... 

—  Moun  ome,  fai  lou  cousin  en  pouchejant,  ai  que  quarante  sou... 

—  Tambèn  li  prendrai  :  baio-me  lèi,  taio. 

—  Tè!.... 

—  E....  éublides  pas,  au-mens,  que  me  restes  dèure  très  franc.  Adieu, 
cousin. 

LOU   CASCARELET 
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LI    FELIBRE   A    COURNOUN-TERRAU  * 

èr  :  Le  Cabaret,  o  èèn   lé  tournarai  dins  moun  vilage,  d'Anfos  Michèu, 
»  bèn  Lou  tambourin  de  Berbezié,  d'Arnavielle. 

P  Coumo  au  balans  de  la  campano 

E  coumo  au  rampèl  dau  tambour. 
Lou  caslèl,  lou  mas,  la  cabano, 
Tout  ses  aigreja  dins  lou  bourg. 
Courris  la  foulo  enfesloulido, 
As  felibres  pèr  faire  ounou. 
Oh  !  jamai  fèslo  pu  poulido.... 
Lou  felibrige  es  à  Cournou  1 
Tout  canto  e  ris,  iiiei,  à  Cournou  ! 

As  pergamis  de  la  coumuno 
Pourran  marca  lou  très  d'abriéu  ; 
O,  pourran  Tescriéure  coumo  uno 
Dalo  que  viéura  mai  d'un  briéu. 
Cournou  mounto  d'un  fier  cop  d'alo  ; 
E  de  Lunèl  à  Cessenou, 
Es  iuei  la  soulo  capilalo  ! . . . 
Lou  felibrige  es  à  Cournou  ! 
Lou  Clapas  iuei  es  à  Cournou  ! 

Pèr  tu,  vileto  palriolo, 

Lou  felibre  ton  lou  ramèu.  (**) 

La  poulilico  es  l'agriolo, 

La  pouësio  aco  's  lou  mèu. 

A  soun  rajou  neguen  la  brego, 

D'aquel  vin  loumben  un  canou  : 

Aquel  fai  pas  perdre  la  rego 

Lou  felibrige  es  à  Cournou  ! 
La  pouësio  es  à  Cournou  ! 

(*)  Ganta  à  la  sesiho  publico  lengudo  à  la  coumuno  de  Cournoun-terrau,  lou  3  d'À« 
Méa  de  1887,  pèr  la  ManteaèDço  de  Lengadô. 
(•*)  La  felibrejado  de  Cournou  s'endevenié  'inbô  la  fèslo  das  Ramèus. 
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E  d'abord  que  n'en  sèn  à  l'enco, 
Anessian  pas  quila  lou  got 
A  la  frairesso  cournalenco 
Sensavedre  begu  'n  bon  cop  î 
Davans  tant  galanto  avenènço, 
Lou  felibre  sariè  court  ?  Nou  ! 
Gournou,  brinde  à  ta  souvenènço  !... 
Lou  felibrige  es  à  Gournou  ! 
Brinden,  brinden  à  tu,  Gournou  ! 

Mount-pelié.  ALBERT     ARNAVIELLE. 


AU    MAIANEN 


Tout  reflouris  au  soulèu  maianen, 
Soun  oublida  li  négri  jour  d'esclùssi. 
Vioulié  d'abriéu,  darbousset  autounen. 
Tout  s'espandis  au  soulèu  maianen. 
Is  aubo  d'or,  Prouvençau,  revenen  ; 
Avèn  plus  pou  di  neblasso  destrùssi. 
Tout  s'amaduroau  soulèu  maianen, 
Lisco  miougrano  o  bèn  rufe  perùssi. 

A.     DE    GAGNAUD. 

Âis,  febrié  1887. 

LEI  BUGADIERO  DE   SANT-MAGÈU 

Dins  lou  tèms,  s'ai  boueno  memôri,  l'armana  prouvençau  avié  prega  sei 
ligèire  de  li  fa  counouisse  leis  iscripcien  en  nouesto  lengo  gravado  sus  lei 
mounumen,  sus  lei  campano,  o  bèn  sus  leis  ex-YOto  de  nouéstei  glèio  e 
capello. 

Es  pèr  respouendre  à-n-aquelo  envitacien  que  vous  màndi  vuei  uno  is- 
cripcien pleno  d'ôuriginaleta,  e  que  fa  lou  plus  grand  ounour  à  la  counfrarié 
dei  bugadiero  de  Sant-Macèu. 

L'ai  relevado  iéu-meme  e  trascricho  emé  l'ourtougràfi  usitado  à  l'epoco. 

Es  gravado  sus  la  fàci  d'uno  pèço  de  saboun  en  argent  ôufèrto  en  ex-voto 
à  la  santo  Yièrgi  dins  la  capello  de  Nouesto-Damo-de-Nazaret,  en  1848. 
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Sera  pas,  crési,  fouero  prepaus  de  n'en  rapourta  eici  l'encauso  memou- 
rablo. 

Sant-Macèu,  un  dei  gros  vilàgi  de  la  banlègo  de  Marsiho,  es  travessa  pèr 
la  Vèuno,  ribiero  que  descende  dei  couelo  de  la  Santo-Baumo,  e  vèn  si 
perdre  à  la  mar  au  bout  de  la  bello  proumenado  dôu  Prado.  Uno  ribiero, 
dins  un  pais  se  coumo  la  Prouvènço,  es  uno  richesso  pèr  l'encountrado 
qu'arroso,  es  uno  boueno  fourtuno  subre-tout  pèr  lei  bugadiero  de  Tendre. 

Va  coumprenènt  ensin,  lei  bugadiero  de  Sant-Macèu  lavavon  spun  linge 
dins  la  Vèuno,  coume  s'èro  fa  de  tout  tèms,  sènso  mai  s'inquiéta  se  l'aigo 
sabounouso  poudié  èstre  nouisible  à  la  santa  dois  abitant  de  Marsiho.  Car 
avans  que  lou  canau  Montricher  liaduguèsse  leis  aigo  de  la  Durènço,  l'aigo 
èro  requisto  à  Marsiho,  e  aquelo  vilo  mourié  quasi  de  la  set.  La  plus  grando 
partido  de  l'aigo  que  se  li  bevié  li  èro  fournido  pèr  lei  beau  de  la  Vèuno. 
Pensas  un  pau  se  la  vilo  poudié  supourta  de  sang-frei  de  heure  leis  aigo 
sabounouso  que  li  mandavon  lei  bugadiero  de  Sant-Macèu!  Acô  èro  im- 
poussible.  Tambèn  la  vilo  ataquè  lei  bugadiero.  Li  aguè  proucès.  Après 
l'espertigi  deis  aigo  e  lei  pleidejarié  dei-'^'ivoucat,  lou  tribunau  si  prou- 
nouncè  en  favour  dei  bugadiero.  L'arrèst  fugue  rendu  lou  jour  delaPurifi- 
cacien,  autramen  dicho  la  fèsto  dé  la  Gandelouso.  Grando  joio  à  Sant- 
Macèu,  e  subre-tout  grando  recounouissènço  envers  la  santo  Vièrgi,  à  la 
prouteicien  de  laqualo  lei  bugadiero  si  cresien  redevablo  de  la  sentènci. 

Es  en  seguido  d'aquéu  proucès  que  lei  bugadiero  si  coutisèron  pèr  faire 
à  la  Boueno  Maire  uno  ôufrendo  digno  d'ello.  Pensèron  que  rèn  li  poudié 
èstre  plus   agradable    que  leis   estrumen  de   sa  proufessien,  es  à  dire  un 
_       bacèu  d'argent  e  uno  pèço  de  saboun  dôu  même  metau. 
m          Aro,  yeicito  l'iscripcien  : 


Bugadiero  de  Sant-Macôou 
Usoun  doou  saboun  lou  plus  bèou, 
Maougrat  lou  dire  de  l'agaço, 
Fan  gaire  juga  lou  bacèou 
E  couoouissoun  pas  la  poutasso. 

Puro  espressien  de  la  fe  dei  bugadiero,  aquelo  iscripcien  mi  semble  en- 
îlaure  tambèn  uno  auto  critico  em'uno  grando  mouralita. 


Marsiho,  1887.  FR.    j»  b^  GARNIER, 

mounge  beneditin. 


Tout  s'en  vai  pas  à  la  bugado. 
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VAU-SEIO 

Au  castelan  Eli  Dussaiid 

Vau-Seio  es  castelas,  demoro  subre-bello  ! 
Nouvello  segnourié  de  l'encian  Gourlezoun, 
Mai  segnourié  larganto,  e  que,  pèr  si  presoun, 
A  de  jardin  flouri  'mé  d'aigo  riserello. 

l'a  'no  fado  à  Toustau,  plus  douço  qu'Esterello, 
lé  dison  :  La  Bounta.  L'ostel'a  pèr  blasoun. 
Es  elo  qu'aculis,  e  qu'en  toulo  sesoun, 
Se  rende  carilablo,  amablo  e  jugarello. 

Tambèn  quand  pèr  bonur  venèn  nous  i'acampa, 

Fugisson  li  mouraen  que  i'avèn  escampa. 

—  Es  tant  dous  de  senti^batre  soun  cor  à  l'aise  !  — 

Quand  sian  liuen,  nous  chalan  eucaro  au  souveni  !... 
E  ço  que  desiran. ..  —  vous  lou  dise  bèn  d'aise,  — 
Desiran  soulamen...  de  ié  mai  reveni. 


Vau-Seio,  lou  19  de  mars,  1887. 


J.    HUOT. 


MI   DOS   GALINO   BLANCO 


Mi  dos  galino  blanco, 
Bravo  que-noun-sai, 
Se  lou  reprim  vous  manco, 
Dounas-vous  un  pau  dou  biai. 
Au  mitan  de  la  sueio, 
Gratas  que  se  pou  : 
Mi  galino,  m'enueio 
Que  fagues  plus  lis  iôuo 
Mi  dos  galino  blanco, 
Ai  proun  souspira  : 
Ges  d'aigo  à  la  reslanco, 
Lou  mounié  fai  plus  vira. 


Mi  dos  galino  blanco, 

Ai  vist  lou  mounié 
Soulet  soulo  li  branco 
Dedins  sa  malancounié. 

Mi  dos  galino  blanco, 
Boutas  !  se  n'aviéu, 
Veirias  moun  sa  sus  l'anco 
De  reprim  vous  pourtarié». 

Mi  dos  galino  blanco, 

L'ase  dou  moulin 
Touti  li  jour  desbanco, 
Pren  sa  vido  pèr  camin. 
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Mi  dosgalino  blanco, 
Fau  faire  coume  eu  ; 
De  soucit  sarai  franco, 
Quand  vous  saubrai  liuen  de  iéu. 

Mi  dos  galino  blanco, 

D'amount  Dieu  es  grand  ! 
D'abas  de  la  calanco 
Li  miéu  d'aigo  n'adurran. 

Paradou,  2  de  mars,  1886. 


Mi  dos  galino  blanco, 

Ploure  moun  sadou, 
Acô  lou  cor  me  Iranco 
Que  jamai  toumbe  un  degout. 

Mi  dos  galino  blanco, 
Vau  barra  l'ouslau  : 
Quand  l'aurai  mes  la  tanco, 
Finirai  mis  obro  d'aut. 

CHARLOUN     RIEU. 


ESCRI   SOUTO   UN   TABLÈU    ENSOULEIA 
dôu  pintre  Edouard  Athenosy,  en  Avignoun 

Sian  à  la  fin  d'avoust,  fai  caud,  l'oumbro  èi  requisto, 

Lou  dardai  souleious  vous  enlèvo  la  visto  ; 

Ta  res  is  alenlour,  pas  même  un  paure  aucèu, 

Rèn  que  vèngue  raia  lou  pale  azur  ddu  cèu  ; 

Fa  res  davans  lou  mas,  res  sus  la  blanco  draio. 

Ei  miejour,  tout  repauso  e  degun  es  en  aio  ; 

La  recordo  ei  rinlrado,  e  noste  soulèu  blound 

Sus  lou  champ  dauro  encaro  un  marrit  esloubloun  : 

Davans  aquéu  tablèu  de  sesoun  eslivalo, 

Me  sèmblo  ausi  canta  li  darriéri  cigalo  ! 

ENRI  BOUVET. 

AvigDouD,  1887. 


QUATRE  FRANC  PER  TESTO 

Em'acô  pièi,  nôsti  dous  raubo-galino  arribèron,  lou  ventre  à  l'espagnole, 
*  la  gargoto  dôu  Gabaret-Nôu,  e  coumandèron  la  dinado  :  taioun  de  biôu 
a  l'adobo,  un  bon  crespèu  em'uno  ensalado. 

Enterin  que  lou  gargoutié  gargoutavo,  li  dous  galo-bon-tèms,  avans  qua 
meteguèsBon  la  taulo,  s'ataulèron  ;  e  pèr  acampa  l'apetis,  prenguèron  un© 
mourdudo,  chascun  soun  panoun,  pièi  dous  panoun  ;  pièi  uno  tiero,  dos, 
très,  cinq  tiero  l 


E  pièi  dinèron,  e  s'assadoulèron.  E  après  l'assadoulun  : 

—  Quant  devèa,  diguèrôn  à  l'oste? 

—  Quatre  franc  pèr  tèsto,  l'oste  ié  faguè. 

—  Outre  !   quatre  franc  !  Goume  i'anas  !  Eh  !   d'ourdinàri,  la  dinado, 
eici,  se  pago  pas  mai  de  quarante  sou. 

—  Li  gènt,  0,  quarante  sôu.  Mai  pèr  li  bèsti,  es  quatre  franc,   lou  pu 
juste. 

LOU    CASCARELET. 


Li  vièi  planton  li  souco  e  li  jouine  vendemion. 


LÈI    E    DEVISO     ' 
A   moun  ami  L.   Spariat 

Quand  tout  s'enfrumenis,  s'engruno  o  degoulino  ; 
Quand  toulo  causo  vai  se  perdre  à  la  toumplino, 
E  que  lou  mounde  alabre,  impaciènl,  afebri, 
Gamino  plen  de  croio  e  sèmblo  acouloubri  ; 
Quand,  mourgant  lou  passât,  degun  regardo  àrèire; 
Quand,  renegant  sa  fe,  quand,  renegant  si  rèire, 
Li  pople  soucitoUs  fisson  que  l'aveni, 
l'a  dos  causo  que  soun  ma  lèi  :  Me  souveni 
E  crèire  ! 

Quand  i'a  mai  de  Gain  que  ço  que  i'a  d'Abèl  ; 
Quand  li  pople  voudrien  recoumença  Babel  ; 
Quand  l'amour  a  fa  plaço,  ai  las  !  à  l'ahiranço, 
E  que  dou  lenderaan  res  a  l'asseguranço  ; 
Quand  vesès  de  pertout  que  de  gènt  afama  ; 
Quand  de  glôri  e  d'ounour  li  pople  desmama, 
N'an  plus  que  l'ambicioun  que  sèmpre  li  diviso, 
Reste  mai-que-jamai  fidèu  à  ma  deviso  : 
Ama  I 

E.    JOUVEAU» 
AvignouD,  1887. 
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A  MOUN   AiMI    E.   JOUVEAU 

EN  RESPONso  A  SA  PECO  «  Lèi  6  Devîso  » 

Galai^  e  vertadié  soiin  ti  vers,  o  Jouvau  ! 
Lou  souveni,  dequ'es?  Es  la  vido  de  l'amo. 
La  fe,  dequ'es?  Uno  alo  !  E  Tamour  ?  Uno  flamo  ! 
Que  manlèngon  toua  cor,  felibre,  gaijouve,  autl 


SPARIAT. 


Li  Rouviero,  mars  1887, 


LA   VIHADO 


La  vièio  Teresoun  de  Baubesso,  nosto  vesino,  venié  souvènti-fes,  l'ivèr, 
faire  la  vihado  vers  nautre,  quand  demourâvian  au  mas  de  l'Oste. 

Èro  bèn  rare  qu'en  travaiant  à  souii  debas,  noun  finiguèsse  pèr  s'arrapa. 
Marieto,  sachato,  alor  ié  disié  :  Maire,  voulès  que  s'anen  coucha? 
—  Noun  !  vihen  «nca  'n  pau,  respoundié  Teresoun,  vihen  enca  'n  pau... 
Em'acô  s'ajoucavo  mai. 

LOU    CASCARELET. 


LI   FURET   DE  TROCOLO 

Quand  nôsli  bracounié  parti  de  bon  matin, 
Lou  fusiéu  sus  l'espalo,  escourta  de  si  chin, 
An,  cinq  ouro  de-longo  arpenta  la  mounlagno, 
Embourgna  pèr  lou  vent  o  bagna  pèr  l'eigagno, 
Lis  entendes  souvent  répéta  'quéu  refrin  : 
Mai  moanle,  tron  de  l'èr  !  an  passa  11  lapin  ? 

Li  chin  furnon  pertout  :  mai  de  tduii  li  tousco 
Sort  que  de  lagramuso,  o  de  serp,  o  de  mousco. 
Li  Iraucarié  soun  vuejo,  e  li  clapié  désert 
En  plaço  de  lapin  recaton...  de  lesert  î 
Plus  rèn  en-lio,  plus  rôn  !..  I  jas  li  mai  célèbre, 
Despièi  mai  de  dès  an  t'a  ges  dourmi  de  lèbre. 


Es  unocoumpassioun...  Encaro  !  se  i'avié, 
Coume  àutri-fes,  de  vôu  de  cero  o  de  pluvié  ! 
Mai,  quand  avès  resta  tout  ui  jour  à  la  casso,  * 
Vous  sias  soubra  tout-just  davé  li  cambo  lasso  ; 
Peréu,  près  dou  desgoust,  li  bourgés  mountagaard 
Passon  l'estiéu  à  l'oumbro  e  l'ivèr  au  cagnard. 

léu  sabe  pas  perqué  ié  porton  pas  remèdi, 
Perqué  li  ravajaire  encuei  aa  tant  lou  crèdi, 
E  perqué  Trocolô  se  douno  ansin  lou  dre 
D'espleita  la  mountagno  em'un  vôu  de  furet  ; 
Bèn  tant  qu'atrouvarias,  de  Sant-Gènt  à  Gardiolo  (*) 
Pa'n  ràbi  pèr  la  brocho  o  pèr  la  casseirolo. 

Un  farcejaire  ansin,  que  fasié  d'alambi, 

De  peirôu,  de  perfuin  qu'i  Blu  (**)  sabié  chabi, 

E  que  fasien  tuba  lis  dudour  li  plus  crano 

De  soun  su,  courouna,  vos,  coume  uno  midugrano. 

Eh  !  bèn,  figuras- vous  qu'a  leissa  soun  mcstié 

Pèr  ana  ravaja  tduti  li  traucarié  ! 

Àchatè  dous  furet,  lou  mascle  e  la  femello, 
Em'acô  n'en  aguè  lèu  uno  ribambello  ; 
B  venié,  quand  voulié  manja  quauque  lebratid, 
Emé  soun  escadroun  fura  tduli  li  Irau. 
Mai,  bèn  qu'ague  rascla  li  colo  emé  li  baisso, 
Lou  gibié  qu'a  manja  i'a  pas  fa  prene  graisso. 

Boutas  !  i'es  arriba,  pèr  un  furet  gloutoun, 
De  resta  'qui,  lis  ouro  entiero,  de-plantoun, 
E  de  trambla  l'acès,  trempe  coume  uno  fueio, 
Quand  sus  soun  casaquin  espouscavo  la  plueio, 
B  que  l'autre,  aguènt  fa  riboto,  s'endourmié 
Dessus  lou  lapin  mort  coume  sus  un  bon  lié. 

l'es  arriba  peréu,  quand  la  bèsti  testardo 
L'dubligavo  à  mounta,  paure  !  un  pau  trop  la  garde, 

(*)  Mountagno  entre  l'ilo  e  Vau-Gluso. 
(**)  k  la  Gounfrarié  di  Penitènt  blu. 
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Pèr  ana  cainpeja  lou  furet  dins  soun  Irau, 

De  demouli  li  ribo  emé  li  relenau. 

E  d'acampa  lou  mounde,  e  de  melre  à  si  Irousso  • 

De  gènt  qu'en  ié  parlant  n'avien  pas  la  voues  douço  ! 

Pèr  fes,  de  casseirot  lou  soun  vengu  chama 
En  ié  disent  :  Sarias  brave  à  vous  embauma, 
Se  voulias  qu'anessian  emé  vôsli  besliàri 
Vèire  se  pourrian  melre  un  lebraud  en  susàri. 
l'anavo,  mai  avié  l'art  de  lis  endraia 
Mounle  lou  jour  d'avans  avié  tout  rabaia. 

Èro  un  orne  intrépide  e  rèn  lou  maueouravo. 
Quauco-fes,  quand  partie,  sa  femo  ié  charravo 
E  ié  disié  :  Fai  fre,  vai  plôure,  es  enca  niue.... 
E  pièi,  ve,  de  lapin,  n'ai  pèr-dessus  lis  iue. 
Rèsto  un  pau  emé  iéu,  que  siéu  toujour  souleto, 
E  nous  regalaren  d'uno  bono  aumeleto. 

Eu  l'escoutavo  pas,  e  d'un  èr  raau-graciéu, 

Ié  venié  'nsin  :  Noun,  noun,  me  fau  de  lèbre,  à  iéu  !. 

D'aumelelo  ?  Eh  !  bèn  o,  ma  bello,  te  li  laisse... 

Me  fau  de  lèbre,  à  iéu,  i'a  qu'acô  que  m'engraisse. 

Parte,  capoun  de  goi  !  pèr  veni  gras  à  lard, 

E  vivo  aquéu  qu'a  di  que  la  car  fai  la  car  ! 

E  lou  brave  garçoun  a  tant  batu  li  colo, 
Tant  fuma  dins  li  trau  e  dins  li  clapeirolo, 
E  tant  fa  d'assassin,  e  tant  destru  de  nis, 
Que,  lèbre  ni  lapin,  se  n'atrovo  plus  gis, 
E  que  li  bracounié,  pèr  vau  o  sus  li  mourre, 
Se  voloa  s'amusa,  fau  que  jogon  à  courre  I 

Eli  vesès  toujour,  lou  vèspre,  s'enveni 
Emé  lou  carnié  prime  lou  ventre  avani; 
E  quand  fan  naseja  si  chin  en  quauque  caire, 
Li  bràvi  païsan  que  li  regardon  faire 
Ié  vènon  coume  acô  :  Vous  anas  alassa, 
Mai  deslouscarés  rèn,  Trocokù  i'a  passa. 
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Eh  !  bèn,  o,  i'a  passa  ;  mai  i'a  tant  fa  ravage 

Que  de  mai  tafura  perd  éu-meme  courage, 

E  que  si  bèu  furet,  qu'èron  tant  asardous, 

De  tant  que  n'en  avié,  n'i'en  rèsto  plus  que  dous. 

Un  martre,  l'autre  jour,  i'a  sagata  'no  maire. 

Un  martre  !...  Mai  peréu  dequé  i'anavo  faire? 

Pamens  rèn  ié  fai  rèn  :  li  clous  pouplaran  mai, 
E  quand  li  ferigoulo  emé  lou  mes  de  mai 
Revendran  perfuma  l'aire  de  la  mountagno, 
Veirés  mai  Trocolô  que  rintrara'n  campagno, 
D'aqui  qu'un  bracounié  jalous  o  venjatiéu 
L'assète  en  quauco  part  em'un  cop  de  fusiéu. 

L'Ilo,  1887.  A.     AUTHEMAN. 


BRINDE  A   LA   NOBLO  GIÉUTA  DE    GANO 

On  l'a  faite  reine. 
(M.  Mouton.) 

O  Rèino,  longo-mai  istes  urouso  e  bello, 
E  miraies  ansin  dins  ta  mar,  niuech  e  jour, 
De-jour,  au  bon  soulèu,  ta  courouno  de  flour, 
E,  dins  ti  clàri  niue,  ta  courouno  d'estello  ! 

Gano,  Santo-Estello,  1887.  J.   R. 


CANTIGO  A  SANTO  ESTELLO 

PATROUNO   Dl    FELIBRE 

A   Madamisello    Tere^et    Roumanille 
Èr  :  Goûtez,  amas  ferventes. 


Patrouno  di  Felibre, 
Es  vuei  toun  feslenau  : 
Que  dins  nosto  amo  vibre 
Noste  cant  miejournau  ! 


Refrin-  O  bello  santo  Estello, 
Mono  au  païs  seren, 
Au  païs  dis  eslello 
Lou  pople  felibren  1 
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Fiho  d'un  rèi  de  Sanlo 
Adouranl  H  faus-diéu, 
Ignou raves,  o  santo, 
Lou  Dieu  qu'es  soulet  Dieu. 

Eslrôpi  pèr  carriero 
A  Santo  vèn  prêcha 
La  divino  lumiero  : 
Lèu  le  fas  baieja. 

En  Dieu  l'es  bon  de  crèire  ; 
Mai  toun  paire  brulau, 
Noun  voulènt  plus  le  vèire, 
T'enmando  del'ouslau. 

Sus  l'ordre  de  toun  paire 
Eslrôpi  es  descoula  : 
Mai  si  discours  Iroumpaire 
Noun  le  fan  tremoula. 

«  Revèn,  fibo,  is  idole, 
Senoun  le  lue  !  »  é"  dis... 
Te  luon  !. . .  E  s'envolo 
Toun  amo  en  Paradis. 

Li  Vierge  e  li  Martiro 
Te  recebon  d'amount  ; 
Lis  Ange  sus  si  liro 
Glourilicon  toun  noum. 

T'an  presso  pèr  palrouno 
Li  felibre  valent, 
Ë  trenon  de  courouno 
Pèr  loun  front  resplendènt. 

La  lengo  prouvençalo, 
Disien,  fai  si  belu; 
Mai  elo  sus  lis  alo 
Trevavo  lou  cèu  biu... 


Souto  ti  rai,  Eslello, 
Noslo  lengo  reviéu; 
La  lus  que  l'enmanlello 
Calustro  li  fans-diéu. 

E  li  nôu  muso  anlico 
Cabusson  davans  tu  ; 
Li  felibre  en  cantico 
Vuei  lauson  li  vertu. 

Se  Irounavo  l'aurige, 
Que  ié  vegaessian  plus, 
Astre  dou  Felibrige, 
Mando-nous  toun  trelus. 

S'un  felibre  varaio 
Triste  e  las  dins  l'escur, 
Bnsigno-ié  la  draio 
De  l'elerne  Bonur. 

Gardo  de  nôsli  rèire. 
Au  founs  de  nôsli  cor» 
Gardo  la  fe,  li  crèire 
Que  fan  li  pople  fort. 

Gardo  de  la  Palrio, 
Gardo  dou  terradou 
L'amour  e  l'alegrîo 
Pèr  si  mantenedou. 

Di  lengo  envcrinado 
Lèu  lèu  !  venjo-la  lèu  1 
Noslo  lengo  qu'es  nado 
Dou  mislrau,  dou  soulèu  ! 

Que  la  raço  Lalino 
Un  jour,  en  loun  ounour, 
D'araounl  cante  matino 
Davans  Noste-Segnour  ! 
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0  bello  santo  Estello, 
Meno  au  païs  seren, 
Au  païs  dis  estello 
Lou  pople  felibren  ! 

l'abat  lioun  spariat, 
Li  R«mviero,  maû  1887.  prèire  dou  Felibrige. 


LOU   QUARTEIROUN    DE  TRAU 

—  Margaiano  !  —  un  jour  disié  Françoun,  la  servicialo  de  Moussu 
Ghabert,  à  Tespeciero  que,  d'aquéu  tèras,  vendié...  de-que?  de  tout,  dins  la 
carriero  dôu  Pichot-Pous,  à  Sant-Roumié,  —  Margaiano  ! 

—  Que  vos,  ma  bello? 

—  Mièjo-liéuro  de  G-ruiero...  e  pas  trop  trauquiha,  que,  l'autre  jour, 
sakes  ?  me  n'en  pesères  un  chanflas  ounte  i'avié  pèr  lou  mens  un  gros 
quarteiroun  de  trati . 

LOU    CASCARELET. 


BALADO 


Soun  peu  nègre  toumbo  en  anello, 
Long  de  sa  taio  facho  au  tour  ; 
Lou  vènl,  que  ié  jogo  à  l'enlour, 
Béu  lou  perfum  de  si  trenello  ; 
Soun  faudau,  eraai  sa  gounello, 
Soun  plen  de  pesé  de  sentour. 
En  mesclo  emé  de  pimpinello  : 
Lou  soulèu  poutouno  li  flour. 

Quand  sa  bouco  se  despestello, 
Di  roso  soun  rire  a  sabour  ; 
l'a  de  fiô  de  touto  couleur 
Dins,souu  iue  blu,  qu'es  uno  estelU  ! 
E  dins  lou  rai  que  l'ennianlello, 
L'iéli  i'espandis  uno  dudour 
Que  vous  treboulo  e  vous  pivello  : 
Lou  soulèu  poutouno  li  flour. 
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Or,  la  chalouno  riserello, 
Ero  à  soun  ort,  e,  sens  leraour, 
Ddu  bout  di  det,  dins  la  claroiir, 
Subre  si  labro  vierginello, 
Culissié  de  bais,  e,  la  bello. 
Li  Irasié,  perfuma  d'amour, 
I  parpaioun  de  la  pradello  : 
Lou  soulèu  poulouQO  li  flour. 

MANDADIS 

D'aquéli  bais,  un,  vierginello, 
Toumbant  sus  moun  amo  en  cremour, 
L'enneguè  de  lus  clarinello  : 
Lou  soulèu  poutouno  li  flour. 


JAN   MONNÉ. 


Bi  Bèlli-fueio,  1887. 


L0U   MALANDRIN 


Vquest  mes  d'avoust,  es  mort  à  Garpentras,  à  l'âge  de  92  an,  l'abat 
Monter,  ôumournié  di  presoun. 

Garpentras,  en  l'enterrant,  i'a  fa  lis  ounour  qu'aquel  ome  de  fe  e  de 
bèn  8*es  amerita  dins  sa  longo  vido,  touto  pleno  de  bènfasènti  vertu. 

—  M'èro  proun  defecile,  disié  souvent,  en  parlant  bon  prouvençau,d'adurre 
i  pèd  de  Dieu  aquéli  de  mi  parrouquian, — coume  li  noumavo, —  que  la  jus- 
tiço  coundanavo  à  mort.  Pamens,  n'i'ai  bèn  adu  quàuquis-un,  e  de  prouK 
éur  à  couire  !  M'ensouvendrai  toujour,  —  fasié,  —  dôu  nègre  malandrin  que 
vouguè  m'embrassa  avans  que  lou  bourrèu  faguèsse  soun  obro  ;  à  l'auribo 
me  digue  :  Es  pamen  foutent  de  mouri  ! 

—  Yai  !  vai  !  capoun,  ié  venguère  à  l'auriho,  siegues  bèn  countèiit, 
qu'aqueste  vèspre,  souparas  emé  lis  ange,  gusas  ! 

LOU    CASCARELET. 


Quau  bèn  sarro  bèn  duerb. 


—  94  — 

CONSUMMATUM  EST  ! 

Au  felibre  J.  B.   Gaut 

Ve-l'aqui  bèn  malaut  —  pamens  n'a  qn'un  remor 
Lou  vièi  aracassié  :  laisso  uno  cacho-raaio, 
Acampado  en  boulant  foço  gènt  sus  la  paio 
E  tout  en  sacrejant  veira  veni  la  mort. 

I  paure  emai  à  Dieu,  pènso  pas  la  canaio, 
—  Dequ'es  acô  rdumorno  e  lou  Confiteor?  — 
Avans  de  l'enterra  desenterraran  l'or 
De  soun  douire,  escoundu  pèr  darrié  li  muraio. 

E  li  gus  d'eiretié  manjaran  lèu  soun  bèn. 
Acampo,  o  bel  estiéu,  e  pièi  un  cop  de  vent 
Espoussara  ti  flour,  passira  toun  fuiage  ; 

Soulèu,  tu  qu'i  fourèst  alargues  ti  raioun, 
Vèn  de  passa  la  biso  e,  dins  si  virouioun, 
De  la  verduro  a  fa  rèn  mai  qu'un  apaiage. 

Avignoun.  ENRI  BOUVET. 


LOU  MARQUES  D'ESCOURJADAS 

COUMEDl     EN    DOUS     ATE    E    TRES    TABLEU 
ATE    SEGOUND 

Lou  Marqués  d'Escourjadas,  laid,  jalous  e  avare,  marit  de  Mirabello,  vèn  de  parti 
pèr  la  casso  :  a  bèn  recoumanda  à  sa  femo  de  resta  'mbarrado  dins  lou  castèu 
de  durbi  en  res,  de  noun  se  moustra  e  de  noun  parla  'n  degun.  Quand  vènon 
soun  paire  lou  vièi  Marqués  e  sa  maire,  ié  faire  sa  vesito  : 

SCENO  III   (Davans  lou  castèu  au  mitan  dou  hos.) 

Lou  vièi  Marqués  d'Escourjadas,  sa  mouié. 

Lou  vièi  Marqués.  —  Apielas-vous  sus  moun  bras,  anas  plan,  sian  ar- 
riba,  gràci  à  Dieu  !  {Pico  à  la  porto.)  Noste  fiéu,  durbès-nous  I  [Pico  mai.) 
Durbès-nous  !  agués  pas  cregnènço  :  es  veste  paire  emé  vosto  maire  que 


r 
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-rènon  'vous  vèire  !  {Pico  mai^  degùn  respond.)  Se  noun  venès  lèu  durbi,nous 
alrou"varés  anequeli  davans  la  porto.  {Pico  p/u$  fort.) 

SCÈNO    IV 

Li  même,  Mirabello  à  la  fenèstro. 

Mirabello.  —  Quau  sias?  quau  demandas? 

Lou  vièi  Marqués.  —  Sian  vôsti  parent;  venèn  vèire  noste  fiéu.  Durbès» 
nous  lèu,  sian  las... 

Mirabello. —  Voudriéu  bèn  vous  durbi,  mai  moun  marit  m'a  défendu  de 
parla  à  amo  vivènto.  M'a  di  que  me  farié  enmuraia  au  founs  de  la  croto  ! 

Lou  vièi  Marqués.  —  Dequé  nous  dises  aqui  ?  Noste  enfant  es  pas  tant 
marrit  !  Noun  farié  talo  causo. 

La  vièio  Marqueso. —  Moun  fiéu  es  dous  coume  un  agnèu.  Vous  assegure 
que,  se  nous  durbès,n'en  reçauprés  la  recourapènso.  Ah  !  moun  fiéu!  moun 
galant  fiéu  !  dequé  dison  de  tu  !  La  pèsto  de  vous  de  parla  coume  acô  !.. 

Mirabello.  —  Se  m'aproumeiès  que  noun  sarai  batudo,  vous  durbirai. 

Lou  vièi  Marqués.  —  Aurés  qu'à  vous  n^en  félicita.  Noste  bel  enfant  sara 
tant  charma  de  nous  vèire  1 

Mirabello  (duerbe  la  porto,)  —  Voulès  que  vous  adugue  de  sèti  em'uno 
tauleto  sus  lou  pountin? 

Lou  vièi  Marqués  à  sa  mouié.  —  Avès  resoun,  s'assetaren  eici,  i'a  bon  èr, 

Mirabello  (adus  de  sèti  em'uno  tauleto.)  —  Dequé  vous  baiarai  pèr  vous 
refresca,  mi  bon  parent  !  noun  ai  de  melico  à  vous  ôufri  :  moun  marit  tèn 
li  clau  dis  armàri  e  dis  iuèri. 

La  Marqueso.  —  Ah  !  tèn  li  clau  !..  Acô  's  proun  pounchu  :  sias  bessai 
un  pau  degaiero.  Moun  fiéu  es  espargnaire,  sènso  èstre  avare.  E  vous,  avès 
li  man  traucado.  A  resoun,  moun  fiéu,  de  vous  aprendre  l'espargne,  à  teni 
l'ordre  dins  l'oustau, 

Mirabello,  doulènto.  —  Desempièi  lou  jour  de  noste  mariage,  noun  me 
siéu  coupado  un  cop  de  pan,  nimai  n'ai  mes  la  man  à  la  jato.  Moun  marit 
me  fai  ma  part,  e,  boutas  !  mange  souvent  de  regardello  ! 

La  Marqueso.  —  Anen,  que  moun  fiéu  es  bon  e  resounable.  Dèu  vous 
faire  larjo  part  de  pan  e  de  pitanço. 

Mirabello.  —  Quand  arribère  dins  lou  castèu,  faguè  tuia  soun  chin,  en 
disent  :  Fau  pas  que  se  mange  mai  de  pan  vuei  qu'aièr!  e  me  baie  la  ra- 
cioun  dôu  chin. ..  Acô  sarié  rèn  se  manjave  que  lou  pan  dôu  chin,  mai  me 
fau  faire  soun  obro  :  de  tèms  en  tèms  me  fai  japa  pèr  esvarta  li  voulur  que 
poudrien  varaia  dins  la  fourèst...  Hôu  !  hôu  !  hôu  !....  Vaqui  ço  que  me 
fai  faire  cent  cop  dou  jour  !  (Plouro.)  Ah  !  pauro  de  iéu  ! 
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La  Marqueso. —  Yôu  pas  la  peno  de  n'en  ploura...  Hôu!  hôu  !  hou  ! 

Hôu  !  hôu  !  hôu  I  ...  N'es  pas  causo  tant  pénible...  Hôu  !  hôu  !  hôu  !.... 
Sias  uno  feiniantasso,  ma  noro.  Hôu  !  hôu  !  hôu  !...  Ato  !  e  fariéu  acô 
jusqu'à  deraan.  Assajas  un  pau,  moun  marit,|coume  acô  's  facile  :  Hôu  ! 
hôu  !  hôu  ?... 

Lou  vièi  Marqués^  enraumassa.  —  Hôu  !  hôu  î  hôu  !  Avès  ret-oun,  nosto 
femo,  avès  cèntcop  resoun:  la  noro  es  uno  feiniantasso  se  piouro  pèr  ço  que 
noste  fiéu  ié  demando  uno  obro  tant  lôugiero. 

Mirahello.  —  Ah  !  mi  bèu  parent,  noun  es  pèr  acô  que  ploure  :  os  li  bas- 
tounado  que  reçaupe  !  Quauque  jour  me  tuiara  ! 

La  Marqueso.  —  Goume  !  moun  fiéu,  qu'es  tant  dous,  tant  bon,  vous  a 
batudo  ?  Mai  dequé  diàussi  avias  fa  ? 

Mirahello.  — Pas  plus  tard  qu'aièr,  m'apicado,  lou  brutau  !  pèr-ço-qu'a- 
viéu  mounta  e  davala  lis  escalié  dôu  même  coustat.  Vaqui,  fau  mounta  lis 
escalié  dôu  coustat  dre,  e  fau  li  davala  dôu  coustat  gauche...  Ansin,  dis, 
au  bout  de  Tan,  soun  pas  mai  gausi  d'un  biais  que  de  l'autre. 

La  Marqueso.  —  Mai  a  resoun  moun  fiéu.  N'i'en  farai  moun  coumpli- 
men.  Que  n'en  pensas,  moun  marit  ? 

Lou  vièi  Marqués.  —  Ah  1  Marqueso,  nosto  noblo  espouso  !  coume  Tavès 
bèn  eileva  !  Nosto  noro  es  uno  testardo,  se  noun  \ôu  ôubei  à  noste  fiéu. 

Mirahello.  —  E  cresès  qu'es  galant,  pèr  iéu,  de  faugué  lou  desembraia 
chasque  cop  que  se  bouto  à  taulo  e  que  s'assèto  ? 

La  Marqueso.  —  Dequé  dira  mai  ?  Lou  desembraia? 

Mirahello.  —  0  !  o  !  lou  desembraia  tôuti  li  cop  que  s'assèto,  e  l'em- 
braia  quand  s'aubouro.  Fai  acô  pèr  pas  gausi  lou  founs  de  si  braio. 

La  Marqueso.  —  Moun  fiéu  es  donne  acoumpli  !  Ié  sabiéu  pas  tant  de 
vertu...  E  es  vous,  pesou  reviéuda,  que  vous  a  tirade  la  terro,  que  ié 
trouvas  à  redire?  Teisas-vous  !  se  vous  leissavo  lou  gouvèr  de  l'oustau,  dins 
dous  jour  sarias  sus  la  paio...  Dises  rèn,  moun  marit  ? 

Lou  vièi  Marqués  (penecant.)  —  Avès  resoun,  cent  cop  resoun,  nosto 
noblo  espouso, 

La  Marqueso.  —  Acô  èro  uno  païsano,  bono  à  rèn,  just  pèr  garda  lou 
bestiàri  :  l'an  facho  Marqueso  d'Escourjadas,  e  fai  la  despichouso  !  anen  ! 

Mirahello.  —  Uno  poulido  Marqueso!  Desempièi  lou  jour  de  moun  ma- 
riage, noun  ai  parla  'n  degun,  pas  même  i  varlet  de  l'oustau.  De  varlet 
gibous  e  panard  coume  eu. 

La  Marqueso  (li  man  sus  la  lèsto.)  —  Mai  de  qu'avès  di  ?  Moun  fiéu  es 
gibous  !  moun  fiéu  es  panard  !  Grese  que  li  veno  vous  moron,  nosto  noro. 
Moun  fiéu,  moun  fiéu  es  dre  coume  uno  quiho;  moun  fiéu  es  J'ome  lou 
miés  fa  que  i'ague;  a  la  figuro  fino,  duberto.  Vous  trufas  !  Anen,  ausa  lou 
vira  'mé  lou  nas  !  s'es  poussible  !  Que  n'en  pensas,  moun  marit? 
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Lou  vièi  Marqués  (toujotir  penecant.)  —  Ah  !  oh  !  si  !  si  !  avès  resoun, 
cent  cop  resoun,  nosto  noblo  espouso,nosto  noro  a  la  figuro  fino,  duberto... 

La  Marqueso.  —  Repepias,  moun  marit  !  es  noste  fiéu  que  voulès  dire... 

Lou  Marqués.  —  Avès  resoun,  avès  resoun,  es  noste  fiéu  qu'es  un  pau 
panard,  un  pau  gibous.... 

La  Marqueso  (ïaubourant  ferouno,  fai  intrasoun  marit  dins  lou  castèu.y^ 
Teisas-vous  !  teisas-vou?  !  Parlas  tout  endourmi,  e  sabès  plus  ço  que  vous 
dises....  Anas  vous  coucha  e  vous  repausa....  Moun  Dieu  !  iéu  que  me 
-ente  encaro  jouino,  agué  'n  marit  desglesi  coume  acô  !... 

FÈLIS  GRAS. 


LOU   GAMIN    DE   FÈRRI 

Èr  :  La  brigue-dondène. 


De  Fonl-Vièio  à  Seloun, 
Pèr  mourre  e  pèr  valoun, 
An  planta  li  jaloun 
Pèr  faire  un  camin  de  fèrri  : 
Gercon  de  mistèri  ; 
Dins  sièis  mes,  se  lou  voulès, 
Sènso  arrèst, 
Sara  lest. 

Pèr  achata  li  bèn 
Fan  forço  mau-counlènt  : 
Nous  n'en  semoundon  rèn  ; 
Pèr  fin  de  Irala  d  afaire, 
Cercon  de  coumpaire  ; 
Aganton,  sènso  fanau, 
Li  badau, 
Au  musclau. 

5sli  bèus  dulivié 
Planta  dins  lou  gravie, 
D'oulivo  proun  n'i'avié: 
Pèr  li  cueie  davans  l'ouro, 


Fasèn  bourro-bourro  ; 
Bèn  lôu  lou  champ  es  en  dôu 
Palaflôu, 
D'aubre  au  sou  ! 

Li  lèio  d'aut  ciprès 
Cabusson  liuen  e  près  ; 
Dins  quauque  tèms  après. 
Nous  fau  derraba  li  vigno 
Que  van  drecho  ligno  ; 
Embalado  de  rasin, 
Lou  malin, 
Prenon  fin. 

Pèr  buta  li  travai 
N'arribo  que-noun-sai, 
D'ome  plus  liuen  que-z-Ai. 
Soun  quàuquis-un  de  Marsiho 
Trevant  lis  Aupiho  ; 
Lis  autre  de  Pieraountés, 
Genouvés, 
Calabrés. 

7 
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Aquéli  patramand 
Un  cop  lou  vpire  en  man, 
Pire  que  d'Alemand, 
Pèr  avé  lela  la  fiolo, 
Bourjon  li  gandolo; 
La  niue  dins  li  garouias, 
A  tout  pas 
N'en  vesias. 

Pèr  lou  travai  di  pont, 
Meton  d'orne  de  bon 
Que  cregnon  lis  afront  : 
Aquéli  que  fan  li  garo 
Fujon  li  bagarro  ; 
Lou  Dimenche,  à  sis  oustau, 
Rèston  siau, 
En  repau. 

Paraens  ii  Piemountés, 
Coume  éli  n'i'a  plus  ges 
Pèr  cava  dins  lou  grès  ; 
Dins  river  à  la  plouvino 
Fan  li  trau  de  mino  ; 
Just  lou  jour  a  pouncheja 
Quan  déjà 
Poudreja. 

De  chourmo  de  garèu 
S'envan  à  cha  parèu 
Darrié  li  toumbarèu  ; 
Quand  soun  dins  l'argelo  molo, 
Zou  !  fouilon  si  miolo, 
A  tout  moumen  encala  : 
Fau  doubla, 
Fau  tripla. 

Lou  Paradou,  24jun,  1887. 


Lou  travai  pren  coulour. 
Quand  sian  dins  li  grand  jour 
Fan  .tuba  la  vapour 
Que  tJrasso  lou  balastre, 
Bravant  li  malaslre  ; 
Li  bendo  dins  lou  gravèu 
Soun  bèn  lèu 
De  nivèu. 

Li  jouvènt,  lou  matin, 
Meton  li  soulié  prim 
Pèr  èstre  à  tèms  en  trin  ; 
Quand  s'enauro  la  tubèio, 
Acô  li  recrèio  ; 
Soun  triste  quand  lou  trin  vèn, 
Qu'èi  souvent 
Plen  de  vent. 

Li  fiho  à  soun  balcoun 
Espèron  li  vagoun 
Qu'envôuton  Tarascoun  ; 
Subran  la  inachino  siblo... 
Alor  soun  sensiblo, 
Se  veson  pèr  cop  d'asard 
De  soudard 
Mau-gaiard. 

La  machino  en  siblant 
Passolong  di  calanc 
E  fuso  coumo  un  lamp  ; 
Quand  es  à  Mouriés  s'arrèsto... 
Lou  mounde  es  en  fèsto  ; 
D'Arle  i'an  fa  lis  ounour, 
D'ouratour, 
Qu'an  d'ardour  I 

CHARLOUN    RIÉU. 


Vau  mai  plega  que  roumpre. 
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LINGUETO  ! 
A    Marins   André 


Moderato, 


Paraulo  e  musico  d'E.  JOUVEAU. 


^^^i^^gp^g^^^ 


Tôuti   li     chato  d'Avi-gnoun  An  l'iue  viéu  e  lou  ri-re  en 
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bouco,  E  soun  fres,si  poulit  iriourroun,Coumeun  ra-sinpres  sus  la 
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sou  -co.  Mai  d'autant  bello  que  Ba-bèu,  D'autant  bravo  e  d'autant  lis- 


^^ 


ZÉl 


■^- 


::— ^--ri^g 


:p=? 


S: 


i^: 


que-to,  N'i'a  pas      dos    souto    lou  sou  -  lèu...  Lin 


gueto  !  lin- 
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gue    -    to  ! 

Tduti  li  chato  d'Avignoun 
An  dous  parla,  voues  angelico, 
E  pèr  l'esté  rendrien  de  poun 
I  Venus  de  la  Grèço  anlico. 

Mai  d'autant  bello  que  Babèu, 
D'autant  bravo  e  d'autant  lisqueto, 
N'i'a  pas  dos  soulo  lou  soulèu... 
Linguelo  I  lioguelo  ! 


Touti  li  chalo  d'Avignoun 
An  majesla.  gràci,  noublesso  ; 
Li  mai  dur  baisson  pavaioun 
Davans  si  caro  de  princesso. 

Mai  d'autant  bello  que  Babèu, 
D'autant  bravo  e  d'autant  lisqueto» 
N'i'a  pas  dos  souto  lou  soulèu... 
Lingueto  1  lingueto  ! 


RIGAUDOUN    D'AUVERGNO 

Baisso-te,  mountagno,  ausso-le,  valoun  : 
M'empachas  do  vèire  la  iniéu  Madeloun, 
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LOU  BORGNE 

F  Uno  fes,  lou  gros  Bedourlo,  que  se  cresié  fin  galejaire,  acipè,  davans  li 
barri,  lou  borgae  ddu  Mas-Vièi  que  prenié  lou  soulèu.  E  Bedourlo  ié  fai  : 

—  0  Mau-m'aluques,  quinto 

«-**<  Dise,  respoundeguè  lou  borgne  ddu  Mas-Vièi,  que  ié  vese  mai  que  tu. 
^  Oh  î  tambèn  ! 

*—  Talamen  que  se  vos  jouga  pecbié,  te  n'en  fau  subran  la  provo. 
Jogonpechié,  pouchejon. 

—  Eh  !  bèn,  digue  lou  borgne,  moun  orne,  iéu  ai  gagna  !  car,  pos  pas  dire 
lou  countràri  :  iéu  te  vese  dous  iue,  e  tu,  gros  bedigas,  me  n'en  pos  vèire 
qu'un. 

LOU    CASCARELET. 

LOU    REINARD    E    LOU    GAU 

«  Tau  cres  d'engana  que  s'engano.  » 
Fugènt  la  caumo,  un  jour  d'eslîéu, 
Prenié  lou  fres  su  no  platane 
Un  vièi  gau  finocho  e  catiéu. 

Autour  ddu  mas  cercant  fourluno, 
Mèste  Reinard  l'a  devista, 
E,  s'aprouchant,  li  dis  tout-d'uno, 
Dins  l'espèr  de  lou  fa  pita  : 

—  Gau,  moun  ami  !  galol  cantaire, 
N'agues  de  iéu  pou  ni  segren, 
Que  desenant  coumo  de  fraire, 
Leis  animau  Idutei  viéuren. 

Vaqui  que  vuei  pas  générale 
Vèn  d'èslre  facho  pèr  long-lèms  : 
Poues  te  va  crèire  :  o  moun  bèu,  calo  î 
Espacio-te  libre  e  counlènt, 

An  !  calo,  e  'n  bon  amour  e  joio 
S'embrassaren,  moun  perdigau  ! 

—  Doute  rèn  de  ta  bono  voie, 
Vau  cala,  respouende  lou  gau; 
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Mai,  un  moumen  !  e  l'auren  be!lo  : 
Viéu  veni,  lampant  dins  lou  gres, 
Lou  lebrié  qu'adus  la  nouvello  ; 
Adounc  s'embrassaren  louei  très. 

Lou  fin  reinard,  la  pou  lou  gagno  : 

A  begu  la  baio,  'm'acô 

Parte  en  courrènl  vers  la  mountagno, 

Proun  ne  d'avé  manca  soun  cop. 

Seloun,  1887.  A.-B.   CROUSILLAT. 


LOU  MOUSSU   E  LOU  PASTRIHOUN 

Que,  digo  un  pau,  pichot  :  quant  sias  à  voste  oustau  ? 

Autant  coume  avèn  d'escudello. 

E  quant  d'escudello  avès  ? 

Autant  coume  nàulri  sian. 

E  toun  paire,  coume  ié  dison  ? 

lé  dison  coume  à  iéu. 

E  tu,  coume  te  dison  ? 

Me  dison  coume  à  moun  paire. 

LOU    CASCARELET. 


LOU    JUJAMEN    DARRIE 

CANTICO    PÈR    LI     MESSIOUN     PROUVENÇALO 

Au  R.  P.  Savié  de  Fourviero 

La  troumpo  sono  pèr  li  coumbo, 
Plovon  lis  eslello  ddu  cèu, 
E  quatecant  lotiti  li  loumbo 
An  revessa  si  curbecèu. 

Sian  à  la  fin  ddu  raounde, 

E  tout  ço  qu'avèn  fa 
Dins  lou  grand  drai  fau  que  se  mounde 
Au  Yènt  de  Dieu  que  vai  boufa. 


—  102  — 

T(5uli  li  mort  se  destressounon 
E  li  campano  van  plonrant  ; 
Touti  li  vilo  s'abousouQon, 
E  i'a  plus  ges  d'ouro  au  cadrant. 
Sian  à  la  fin  dou  mounde. 

De  la  desparapo  alreraoulido 
Talo  que  lou  rebaladis, 
La  raço  uraano  agroumelido 
Vers  Jousafat  s'agamoutis. 
Sian  à  la  fin  ddu  mounde. 

Que  t'an  servi  li  jouïssènço 
De  toun  ourguei,  orne  ufanous  ? 
Te  vaqui  nus,  te  vaqui  sènso, 
Dins  loun  pecat  tout  vergougnous. 
Sian  à  la  fin  dou  mounde. 

Sies  coume  un  aubre  sènso  ramo, 
La  mort  alabro  t'a  tout  près, 
E  noun  te  rèsto  plus  que  l'amo 
Qu'à  la  Cisampo  fai  trestrés. 
Sian  à  la  fin  ddu  mounde. 

Un  rouge  uiau  d'alin  se  lanço 
Au  fiermamen  tout  esbegu  ; 
E  sant  Michèu  'mé  li  balance 
Eilamoundaut  a  pareigu. 

Sian  à  la  fin  don  mounde. 

Ah  !  dins  lou  cros  iéu  en  brenigo 
Basto  restèsse  enseveli  I 
O  dins  lou  trau  d'uno  fournigo 
Aro  pousquèsse  m'avali  ! 

Sian  à  la  fin  ddu  mounde. 

Sus  lou  vièi  mounde  que  s'enfounso 
Aguènt  barra  lou  gros  raissau, 
Lou  Segnour  Dieu  alor  prounounço- 
Lou  jujamen  universau. 

Sian  à  la  fin  ddu  mounde. 
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Vàutri  que  dins  la  draio  estrecho 
Avès  loujour  segui  malèi, 
Asselas-vous,  dis,  à  ma  drecho  : 
Sias  pèr  loujour  rai  fiéu  d'elèi. 
Sian  à  la  fm  dou  mounde. 

Vàutri  qu'avès  près  la  vau  torto, 
léu  vous  boumisse  de  moun  sen  : 
Au  garagai,  à  pieu  de  porto, 
Maudi  de  Dieu,  anas-vous-en  ! 

Sian  à  la  fm  ddu  mounde, 

E  tout  ço  qu'avèn  fa 
Dins  lou  grand  drai  fau  que  se  mounde 
Au  vent  de  Dieu  que  vai  boufa. 

F.    MISTRAL, 


LI  SIEIS  REPAS  DI  MEISSOUNIE 

Un  an  que  meissounavon,  au  mas  de  Pâtiras,  lou  Moussu,  èro  éu-meme 
que  menavo  soun  bèn,  venguè  'n  pau  vèire  si  daiaire.  Li  trouvé  que  gous- 
tavon,  e,  pèr  modo  de  galeja,  ié  digue  : 

—  Santo  de  noun  1  la  calour,  m'es  avis  que  vous  desmanjo  gaire  !  lou 
tuo-verme,  lou  dejuna,  lou  grand-béure,  lou  dina,  lou  gousta,  lou  soupa, 
sièis  repas  dins  un  jour  !  sens  coumta  lou  barrau  que  ié  sias  penja  de-longo..» 
Sabe  pas  coume  fasès  pèr  digeri  tout  acô  ! 

—  Aquéu  gros  bdusaru  1  li  pres-Cachié  diguèron  à  miejo  voues  entre  éli, 
en  l'espinchant  de-galis,  —  lou  voudrian  vèire  à  nosto  plaço,  tout  lou  san- 
clame  ddu  jour,  la  daio  en  man,  à  vai-e-vèn  ! 

—  Moussu,  ié  vèn  lou  baile,  tenès,  vous  vau  aprene  coume  fasèn  pèr 
digeri. 

G  'm'acô  Tome,  dins  Testoublo,  acampo  dos  mouto  de  terro  ;  pièi  n'en 
met  uno  dins  la  pôchi  de  si  braio  pedassado,  e  l'autro  dins  aquelo  di  braio 
ddu  Moussu. 

—  Que  fasès  ?  qu'es  acô  ?  aquest  ié  vèn. 

—  Dins  voslo  pôchi,  alor  ié  dis  lou  baile,  gardas  aquelo  mouto  ;  seguissès^ 
me  dins  la  versano.  Vous  respoundrai  au  bout  de  la  sduCQ^ 
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E,  à  grand  cop  de  daio,  vaqui  moun  meissounié  que  se  groupo  au  travai  j 
e  lou  bourgés  i'anavo  après,  en  passejanl  emé  sa  cano. 
Au  bout  de  l'endaiado,  lou  segaire  s'aubouro,  e  fai  au  Moussu  : 

—  Moussu,  regardas  vosto  mouto. 

—  La  veici,  digue  l'autre. 

—  Es  bèn  entiero,   pas  verai ?  coume  quand  l'avèn  messo...  Aro,  anan 
Vèire  la  miéuno. 

E  lou  baile,  de  sa  pôchi,  sort  sa  mouto  embrenigado,  qu'èro  plus  que  de 
briso. 

—  Moussu,  dis,  vaqui  coume,  en  brandussant  la  daio,  —  frin  !  fran  !  — 
li  segaire  fasèn  digestioun. 

LOU    CASCARELET. 


PÈR  LI  NOÇO 

de  la  jouino  coumtesso  Felipino  de  Toulouso,  au 
castèu  de  SanUSauvaire 

Vivo  li  nôvi  de  Sant-Sauvaire  ! 
Grèisse  la  raço  di  sèt  Ramoun  I 
Luse  l'estello  di  fier  troubaire  ! 
Glôri  à  Toulouso  pereilamount  ! 

8de  jun,  1887.  F.  mistral. 


MI  PRUNO 

Jan 
Si  que  m'agrades,  ma  Peireto, 
Quand  as  alisca  toun  peu  brun  ? 
Mai  perqué  vuei  sies  tant  proupreto  "? 
N'es  pas  dimenche,  es  que  dilun. 
Pendent  qu'au  prat  bècon  ti  poulo, 
Pendent  que  gargato  toun  oulo. 
Se,  pèr  nous  gara  d(5u  miejour. 
Au  bos  anavian  faire  un  tour  ? 
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Peireto 
Au  bos?pèr  m'en  counla...  Pecaire, 
Souleto  ansin  ?  e  pièi  ma  maire  ? 
Vosto  servènto,  moussu  Jan  !.. 
Après  la  noço,  dins  qu'un  an  ! 

Jan 
Enjusqu'aqui  vos  dounc  que  bêle, 
Que  me  transigue  e  que  barbelé  ?,,. 
Hoi  !  qu'as  aqui  dins  toun  faudau  ? 

Peireto 
Eh  !  te  regarde  acô,  badau  ? 
Vai  vèire  se  siéu  dins  la  luno. 

Jan 
An,  es  de  figo. 

Peireto 

Noun,  de  prune. 
Jan 


Pèr  iéu 


Peireto 
Ah  !  pas  mai. 
Jan 

E  pèr  quau  ? 
Pnreto 
Pèr  quau,  pèr  quau  ?..  Tè,  pèr  Pascau. 

Jan 
Pèr  Pascau  ?  Me  la  baies  belle  ! 
Perqué  noun  pèr  Jan  de  Nivelle  ? 

Peireto 
Vai,  lèvo-te...  Fau  pas  touca  ; 
Tant-pis  s'acô  te  fai  sousca. 

Jan 
Un  jour  saras  pas  tant  meichanto. 
Veses  aquel  aucèu  que  canlo  ? 
lé  vau  counta  que  m'as  grifa. 

Peireto 
Perqué  tant  curiéu  ?  Ai  bèn  fa. 
Dounzero,  1887.  JULI  FERRAND. 
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SIAN  TOUTI   DE   BÈSTI 

l'a  belèu  jamai  ges  agu  de  capelan  tant  ôuriginau  que  lou  Paire  Françoun. 
Quand  èro  en  cadiero,  avié  'cô  de  bon  qu'èro  ni  long  ni  endourmitôri.  Va- 
qui  perqué,  de  soun  tèms,  la  glèiso  èro  jamai  vuejo. 

Lou  sermoun  que  vous  vau  counta,  i'ai  ausi  dire  iéu-meme,  quàuquis  an 
avans  sa  mort. 

—  Mi  fraire,  coumencè,  lou  papo  es  uno  bèsti,  li  rèi  soun  de  bèsti,  li 
cardinau  soun  de  bèsti,  lis  emperaire  soun  de  bèsti,  lis  arcbevesque  soun 
de  bèsti,  li  capelan  soun  de  bèsti,  siéu  uno  bèsti,  sias  tôuti  de  bèsti,  mi 
fraire,  sian  tôuti  de  bèsti.....  se  fasèn  pas  noste  salut. 

Es  la  gràci  que  vous  souvète.  — 

E,  se  signant,  davalè  de  la  prechadouiro. 

ARMAND    DAUPHIN. 

Ea  Àrle,  1887. 


RISETO 

A  Madamisello  Julia  T. 

(Imita  de  l'italian) 

En  tremoulejant,  se  Taureto 
SusTerbelo, 
Gacalejo  e  trefoulis  ; 
Se  lou  prat  s'emplis  de  floureto 
Poulideto, 
Disèa  que  la  terro  ris. 

Pièi,  toujour  courrènt,  se  l'aureto 
Risouleto 
Bagno  un  pèd  dins  lou  flot  clar. 
Eu  vèn  foulastrejant  à  peno   ' 
Sus  l'areno, 
E  disèn  que  ris  la  mar. 

Revihant  lou  nis  d'auceliho, 
Sus  l'aubriho, 
Quouro  mounto  lou  soulèu 
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Pèr  vuja  la  vido  en  abounde 

Sus  lou  mounde, 
Disèn  mai  que  ris  lou  cèu. 

Ris  lou  cèu,  6  saup  rire  encaro 
L'oundo  amaro, 
Ris  lou  mounde  alor  qu'es  gai  ; 
Mai  degun  noun  fara  riseto, 
Mignouneto, 
Goume  vous,  jamai,  jamai  ! 
Paris,  mai,  1887.  M.   ARMAND^ 


Quau  vai  plan  vai  san  ; 
Quau  courre  se  fend  lou  mourre. 


MOUN    GRAND 
A  J.  R, 


Quand  vau  m'espaceja  de-vers  la  sorgo  puro 
Que  la  font  de  Vau-Cluso  escampo  em'estrambord, 
Alin  me  sèmblo  vèire  encaro  uno  raasuro 
Blanqueja  dins  la  prado  enlrej'llo  e  lou  Tor. 

A  l'entour  i'atrouvas  quàuqui  terro  en  faturo  ; 
Moun  grand  i'avié  'n  canloun,  èro  soun  recounfort; 
Sabié  qu'à  l'aucetoun  Dieu  baio  la  pasturo, 
Paure,  emé  foço  enfant  maudissié  pas  soun  sort. 

Venguè  quatre-vint-lrege  emé  sa  Irounadisso'; 
Voulountous,  recatè  sout  sa  vièio  téulisso 
Li  Menislre  de  Dieu  cousseja  di  gusas... 

Eu  que  davans  la  mort  aguè  tant  de  courage, 
N'a  leissa  que  l'ounour  pèr  soulet  eiretage, 
E  basto  agué  sa  fe,  se  vèn  lou  brando-abas  I 

Loubèu  jour  de  l'Inmaculado,  1886.  E.  bouvet. 
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LOU  BÈU   PANIÉ    DE    FIGO 

Pèr  n'en  fini,  fau  dire  encaro  aquesto  : 

Dissale  passa,  me  capitave  à  Mouriero,  ounte  rapugavo  de  cascareleto  pèr 
aquest  Armana  de  l'an  que  vèn,  quand  rescounirère  Fiô-de-Diéu,  l'einat  de 
Tron-de-l'èr,  que  slan  couneissèat.  Èro  proun  magagna  !...  Panardejavo  e 
lirassavo  la  cambo,  lou  bras  en  cherpo,  boudougao  sus  lou  front,  l'iue 
empala.  —  Mai  que  t'arribo  ?  ié  diguère. 

--  Ço  que  m'arribo?  me  faguè. . .  Ah  !  fio  de  Dieu  !  quand  me  siéu  pas 
enfounsa  ii  coslo  e  rourapu  bras  e  cambo. . . 

—  Coume  ! 

—  0  fiô  de  Dieu  !...  Veici  coume  :  pèr  moun  malur,  anè  pas  se  devina 
qu'erian  empiela  îini  nôu  o  dès,  davans-ièr,  dins  l'omnibus  de  Ja-ï:  (fai  lou 
service  de  Gadagno  en  Avignoun).  Davalavian  de  Gamp-Oabèu  à  Mouriero, 
quand,  aperaqui  vers  lou  milan  de  la  davalado,  la  mecanico  pousquè  plus 
jouga,  fiô  de  Dieu  !  . . 

—  Em'acô...? 

—  Em'acô,  li  chivau  s'afouliguèron,  li  guido  petèron.... 

—  E  pièi? 

—  Ah  !  fiô  de  Dieu  !  lôuli  tant  qu'erian,  dins  l'omnibus  plen  coume  un 
iôu,  e  trantaiant  coume  un  ibrougno  que  tèn  tout  lou  camin,  bramavian 
touti  misericôrdi  ! 

—  Que  me  dises  aqui?. .. 

—  La  verita....  Quand,  toul-à-n-un  cop,  fiô  de  Dieu  1  pataflôu  !  lou  viage 
barrulo  dins  lou  vabras,  qu'es  à  man  gaucho,  en  davalant. 

—  Ai  !  ai  !  ai  ! 

—  Queto  mescladisso...  de  chivau  li  quatre  fèrri  en  l'èr  !  de  cambo  coupado , 
de  coutihoun  estrassa,  de  vitro  routo,  de  capèu  enclouta,  de  bos  esclapa,  de 
quarlau  d'ôli  creba,  de  bras  desfa  !..  E  quant  d'ai  e  d'oui  !  e  de  bram  à  la 
desesperado  I . . 

—  Ah  !  pauras  ! 

—  Es  rèn  de  lou  dire,  fiô  de  Dieu  I  falié  vèire  aquel  espelacle  !...  Res  de 
mort,  urousaraen  !  Mai  que  trop  d'estras  ! 

—  Lou  vese  que  trop  ! . . . 

—  Oh  !  iéu  ?  acô  's  rèn.  La  mai  magagnado,  fiô  de  Dieu  !  e  la  mai  de 
plagne,  es  la  pauro  vièio  Nanoun  de  Baiôu,  que  belèu  la  couaeissès,  uno 
Castèu-nouvenco. . . 
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—  Em'acô?... 

—  Baslo  !...  pauro  Nanoun  !  Imaginas- vous,  fiô  de  Dieu  !  que,  la  tèsto- 
fendasclado,  loulo  en  sang,  lou  nas  espeia,  plouravo  que  se  desoulavo  !  Em'acô, 
uno  man  sus  la  lèslo,  e,  de  l'autro,  fiô  de  Dieu  !  la  maniho  d'un  panié  tout 
esfougassa  : 

—  Ah  !  bramavo  en  plourant,  rai  pàuri  (igo  !  Moun  bèu  panié  de  figo  !. . . 
E  vaqui  ço  que  rapuguère  à  Mouriero,  iïà  de  Dieu  !... 

LOU    CASCARELET. 


MORTUORUM 


—  Lou  felibre  majourau  En  Teodor  Aubanel  es  mort  en  Avignoun,  lou  31 
d'outobre  1886,  à  58  an.  Naseu  'n  Avignoun  (1829)  d'uno  vièio  e  ounourabla 
famiho  d'empremèire,  à  la  carriero  de  Sant-Marc,  —  que  vuei  porto  soun 
noura,  èro  l'un  di  7  que  foundèron  lou  Felibrige,  e  fugue,  coume  empremèire, 
lou  proumier  éditeur  de  VArma'na  prouvençau  (1855-57).  S'èro  marida  à 
Veisoun,  en  1861,  erad  Madamisello  Jdusefino  Mazen,  de  la  qualo  laisso  un 
fiéu.  A  soun  enlerramen,  ounle  tout  Avignoun  èro  représenta,  quatre  feli- 
bre majourau,  J.  Roumanille,  F.  Mistral,  F-  Gras  e  A.  Glaize,  pourtavon 
lou  grand  drap  d'ounour.  Sus  sa  toumbo  parlèron  MM.  B.  Verdet,  lou  ddu~ 
tour  A.  Pamard,  F.  Mistral,  A.  Mouzin  e  L.  Roumieux.  Veici  coque  digue 
lou  Capoulié  ddu  Felibrige  ; 

Vuei,  0  Prouvènço,  pos  carga  lou  dôu  :  lou  vaqui  mort  aquéu  qu'a  jita  sus  ta  lengo, 
sus  la  lengo  de  toun  pople,  uno  esplendour  incoumparablo,  aquéu  '^que  nous  disié  : 

Aparon  nosto  lengo  e  que  noste  vers  bounde  ! 
Quand  II  pople  s'envan  ounte  degun  lou  saup, 
Emé  l'aflat  do  Dieu,  à  la  fùcl  ddu  mounde, 
Oantea  lou  pais  prouvençau  I 

O  Pouësîo  puro  e  auto,  val,  pos  carga  lou  dôu  :  lou  vaqui  mort,  aquéu  qu'a  pausa. 
EUS  toun  front  la  courouno  la  plus  fresco  e  la  mai  naturalo  que  jamai  te  trenè  ges  de 
pouèto  dôu  Miejour,  emai  de  Franco,  pourrian  dire. 

Vuei,  ciéuta  d' Avignoun,  vai,  pos  carga  lou  dôu  !  Lou  vaqui  mort^  aquéu  que, 
nascu  dins  ti  barri,  nascu  pèr  te  coumprene  emai  pèr  te  canta,  o,  t'a  douna  de  lustre 
autant  que  li  plus  digne  e  que  li  plus  ilustre  de  touto  toun  istôri. 

Toun  vièi  retrarco,  eu,  en  s'ispirant  pamens  de  ta  font  de  Vau-Cluso  e  di  rai  de 
ta  Lauro,  avié  passa  soun  tèms  à  te  maudire. 

Mai  eu,  toun  Aubanèu,  eu,  coume  un  amourous  enjoulia  d'aquelo  qu'amo,  eu  a 
passa  sa  vido  à  te  faire  lusi  dins  si  cansoun  superbo,  emé  touto  la  joio  que  i'a  dins 
toun  Eoulèu  e  dins  lou  rire  de  ti  chato  ! 

Ah  !  pople  d'Avignoun,  jito,  jito  de  flour  sus  aquéu  bard  de  toumbo  !  car  aqui  es 
coucha  toun  grand  pouèto  naciouaau,  aquéu  qu'avié  rejoun  dins  si  vers  calourènt  tout 
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■ço  que  i'a  de  fier  din?  lou  sang  de  ta  raço,  tout  ço  que  i'a  de  bèu  dins    toun  païs,  tout 
ço  que  i'a  de  noble  dins  toun  amo  d'artisto  ! 

Paure  Aubanèu  !  soun  obro,  qu'a  resumido  dins  un  vers  : 

Luse  tout  ço  qu'es  bèu,  tout  ço  qu'es  laid  s'escounde  1 
-soun  obro,  jouino  e  claro,  pamens  de  liuen  en  liuen  pourtavo  Jou  segren  d'uno  mort 
davans  ouro  '  .        .  . 

A  travès  de  si  cant  li  mai  apassiouna,  escoutas  coume  pregemis  : 

Lou  tèms  es  nègre  à  la  baisso... 

Queato  raisso  !      J 
Trono,  pi  ou,  lou  Rose  crèi  : 
La  Mort  camino,  es  en  aio  ! 

De  sa  daio 
Sègo  11  jouino  e  11  vièl. 

Escoutas -lou,  quand  trèvo  pèr  lou  campèstre  en  flour  : 

Dins  lou  perfum  dl  flour  cerque  l'amo  di  mort. 
Escoutas-lou  dins  soun  sounet  meravihous  de  la  Sereno  : 
Ellalln  passe  un  veissèu 
Que  fasié  lou  tour  ddu  mounde... 

La  Sereno  parèis  sus  lou  clarun  : 

—  «  Quau  vôu,  dis,  èstre  moun  page  ?  » 
E  lou  Mèstre  d'aquipage  : 

—  «  Hôu  !  dis,  un  orne  à  la  mar  I  » 

Escoutas-lou,  quand  dis  au  pouèto  Gautier,  l'autour  de  la  Coumldi  de  la  Mort  : 


N'a  jamal  dubllda  que  i'aviés  fa  la  court  : 
T'a  'spera  cinquauto  an,  la  terrible  mestresso  ; 
Un  vèspre  de  malur,  sus  soun  chivau  que  cour, 
Arribo  à  toun  oustau...  NI  glôrl,  ni  tendresse 
L'arrèston . . . 
Escoutas-lou  enfin  dins  aquésti  vers  feroun  : 

Subran  s'ausis  un  crld  terrible, 
E  de  plour  toumbo  un  endoulible. 
Hola  !  quau  Intro  dins  l'oustau  ? 
—  Es  la  Mort,  que  degun  n'espèro, 
E  que  de-longo  sus  la  terre 
Pèr  li  viéu  cavo  quauque  trau, 

E  la  Mort  trufarello  sèmblo  que,  pèr  culi  aquéu  pouèto  de  ia  vido,  ague  chausi  lou 
jour  de  la  fèsto  di  mort  ! 

Paure  Aubanèu,  adieu  !  Au  noum  dôu  Felibrige,  que  founderian  ensèn,  au  noum 
de  la  Prouvènço,  qu'as  estelado  de  ta  glôri,  au  noum  de  tant  d'ami  que  t'acoumpagnon 
e  te  plouron,  adieu  e  à  revèire  ! 

Counfessaire  de  Dieu  durant  touto  ta  vido^  vuei,  dins  lou  sen  de  Dieu,  embrasses 
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pèr  toujour  la  suprèmo  bèuta  qu'aviés  visto  en  pantai,  e  que  nous  desvelaves  dins  toun 
ardènto  pouësio  ! 

Adieu  en  Santo  Estello  ! 

E  nous-autre,  en  levant  lis  iue,  diguen  ço  qu'Aubanèu  disié,  l'a  quàuquis  an,  pèr 
un  autre  grand  pouèto  : 

Estello,  d'amoundaut  mesclas  h  sa  courouno 
Lis  ulau  11  plus  bèu,  li  raioun  11  mai  pur  : 
Lou  pouèto  inmourtau  trèvo  plus  que  l'azur. 

Aubanel  a  leissa  coume  obro  literàri  :  1»  La  Miôugrano  entre-duberlo 
\1860)  ;  2**  Li  fiho  d'Avignoun  (1885),  3»  1res  dramo  prouvençau  en  5  aie,  Lou 
l^an  dôu  pecaî,  lou  Pastre,  e  Lou  liaubatori,  que  lou  proumié  soulamen  es 
empremi  ;  4°  quàuqui  discours  prouvençau  prounouncia  'n  Avignoun,  à 
Fourcauquié,  à  Paris,  e  plusiour  iros  de  proso  publica  dins  l'Armana. 
M.  L.  Legré,  bastounié  de  l'ordre  dis  avoucal  de  Marsiho,  eeisecutour  testa- 
menlàri  de  Tiluslre  felibre,  es  carga  d'alesli  l'edicioun  coumplèto  d'acô  bèu. 

—  Lou  pouèto  Aguste  Galtier,  autour  de  pouësio  en  paria  de  Lengadô, 
Nouèmù  Memoris  d'un  gat,  un  Tour  de  sourcié,  la  Recabussado  à  Liris,  lou 
liasin,eic.,  es  mort, lou  30  de  selèmbrel886,àSant-Martin-la-Lando(Aude). 

—  Lou  felibre  Ipoulite  Bousquet,  autour  de  pouësio  en  parla  de  Lengadô, 
publicado  dins  la  Revue  dts  Langues  romanes,  es  mort,  lou  26  desèmbre 
1886,  à  Bessan  (Erau). 

—  Lou  musicaire  Marius  Audran,  d'Ais,  ancian  proufessour  de  cant  au 
counservatori  de  Marsiho,  coumpousitour  prouvençau,  autour  de  l'aubado 
di  Mouro  (dins  lou  dramo  de  J.-B.  Gaul),es  mort  lou  11  de  janvié  1887.  Ère 
lou  paire  d'E.  Audran,  lou  coumpousitour  qu'a  fa  la  Mascotte,  lou  Grand 
Mogol  e  Gilletle  de  Narbonne. 

—  L'islourian  Germain,  autour  de  VHîstoire  de  l'Eglise  de  Nimes,  de 
VHistoire  de  la  commune  de  Montpellier,  de  l'Histoire  de  la  Septimdnie, 
€tc,  e  decan  de  la  FacuUa  di  Letro  de  MountPelié,  es  mort  à  Mount-Pelié 
lou  28  de  janvié  1887.  Èro  nascu  à  Paris  en  1809. 

—  L'erudit  Alfred  Saurel,  mantenèire  dou  Felibrige,  autour  de  proun  re- 
ccrco  sus  l'islôri  ae  Prouvènço,  e  'specialamen  d'un  Guide  emé  d'un  Diction- 
naire, des  villes,  villages  et  hameaux  des,  Bovches-du-Rhône,  es  mort  à 
Marsiho  lou  5  de  mars  1887,  dins  si  59  an.  Èro  de  Malausseno. 

—  L'ancian  Maire  de  Cano,  Pèire  Barbe,  mantenèire  ddu  Felibrige,  es 
mort  à  Cano  lou  23  d'abriéu  de  1887,  dins  si  83  aru 

—  Lou  ddutour  Cbarle  Cosle,  felibre  mantenèire,  es  mort  à  Sant-Andriéu 
de  Sangonis  (Erau),  lou  17  de  mai  de  1887,  dins  si  57  an. 

—  Lou  felibre  E.  Bagnol,  coulabouratour  d'aquest  armana,  es  mort  à 
Mazan  (Vau-Cluso),  ounte  menavo  soun  bèn. 

—  Madamisello  Celino  Renard  (1834-1887),  autour  de  remarcàbli  pouësio 
franceso,  que  signavo  Marie  Jenni,  e  d'article  amistous  sus  l'obro  di  felibre, 

s  morlo  coume  uno  santo,  à  Bourbouno-li-Ban,  soun  endré. 

—  Madamo  la  coumiesso  de  Jonage-Doria,  autre  manleneiris  Ù6\x  Feli- 
brige, es  peréu  morto  aquest  prinlèms. 

Lou  bon  Dieu  li  recate  à  Santo  Repausolo  ! 
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L.DNO    MECROUSO 

La  luno  de  Mai,  que  fai  lou  j29, 

Luno  mecrouso, 

Femo  renouso, 
E  auro  qwe  sort  de  la  bruno^ 
Dins  cent  an  n'i'  aurié  trop  d'uno  1 

Luno  blanco,  Tout  lun  vau  luno. 

Journado  fraDCO 
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Lou  vent  se  boujo. 


En  luno  pleno  fai  tèms-dre. 

Luno  pleno  a  jamai  vist  soulèu  leva. 

Quand  Nouvè  n'a  ges  de  luno, 
Quau  a  ires  fedo  n'en  vend  uno. 
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Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  ; 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  trento-un. 
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.il. 

S.  Alàri. 

14 

dij. 

S.  Valentin. 

14 

dij. 

Sto  Matiéudo. 

iim. 

S.  Bouuel- 

15 

div. 

S.  Quenin. 

15 

div. 

S.  Gesar  de  Bus 

:im. 

S.  Ounourat. 

16 

diss. 

S.  Armentàri. 

16 

diss. 

S.  Abran. 

■'j* 

S.  Anrôni 

17 

DlM. 

Sto  Mariano. 

17 

Dim. 

Sto  Rèino. 

;iv. 

Sto  Flourido. 

18 

dil. 

S-  Flavian. 

18 

dil. 

S.  '  enle. 

133. 

S.  Canut. 

19 

dim. 

S.  Valié. 

19 

dim. 

S.  Jôusè. 

M. 

S.  Sébastian. 

Ht 

dim. 

S.  Ouquèri. 

20 

dim. 

S    Jouaquin. 

il. 

•^to  Agnès. 

21 

dij. 

S    German. 

21 

dij. 

S    Benedit. 

im. 

S.  Vincèns. 

22 

div. 

Sto  Isabello. 

22 

div. 

S    Bftuvengu. 

im. 

S.  Ramoun. 

23 

diss 

S.  Ramoun. 

23  1 

diss. 

S.  Vitourin. 

ij 

S.  Bousièli. 

24 

Dim. 

S.  Matias. 

24  i 

Dim. 

S.  Grabié. 

'  iV, 

Counv.  de  S.  Pau 

25 

dil. 

S.  Aleissandre. 

25  : 

dil. 

S.  Ireno. 

13. 

S   Ansile. 

26 

dim. 

S.  Nestou. 

26; 

dim. 

S.  Massf'railian. 

-■   ,  DlM. 

S    Mari. 

27 

dim. 

S.  Antèume. 

27 

dim.  . 

Sto  N.italio. 

1 

dil. 

Sto  Cesario. 

28 

dij. 

S.  Cassian. 

28 

dij.          ; 

S.  Ilarioun. 

dim. 

S.  Coustant. 

29 

div.   i 

S.  Sst 

»A 

lim. 

Sto  Martino. 

30  1 

diss.   S.  Amadiéu. 

■' 

Sto  Marcello. 

31 

Dim.    s.  Benjamin. 

i 

ABRIEU 


P.  Q.  loQ  8.  à  1  0.  56  de  vfespre. 
P.  L.  Ion  15,  à  10  0.28  de  vèspre, 
D.Q.  Ion  22,  à  2  o.  5  de  T^spre. 
N.  L.  lou  39,  a  2  o.  14  de  matin. 


Li  jour  crèissoQ  d'uao  o.  40  m 


l  Idil. 

2!dim. 

3  Idirn. 

4|dij. 

5'div. 

6  |dis8. 

TIDiM. 

8  î  dil. 

9  Idim. 

10  Idim. 

11  jdij. 

13  Idiss. 

14  Dm 
15!  dil. 
16  Idim. 
17!  dira 
18!dJj. 
19  Idiv. 


20 

diss 

21 

n.M. 

22 

dil 

23 

dira. 

24 

dira. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

DlM 

29 

di! 

30 

dim. 

S.  Ugue. 
S.  Franc,  de  P. 
S.  Ricard. 
S.  Isour. 
S  Vîncèn  Fer. 
S    PrudèDci. 
IPassioun. 
|S.  Aubert. 
ISto  Soufio. 
{s     Macàri. 
IS.  Lhoq. 
;S.  Jùli. 
Sto  Ido. 
j  Rampau. 
|S.  Frutuous. 
|S.  Lambert. 
|S.  Auicet. 
{S.  Apoul6ni. 
's.  Oufege. 
S    Ansèume. 
PASCO. 
8    Leounido. 
S.  Jôrgi. 
Sto  Vitôri. 
S.  Marc, 
S    Clet. 
Sto  Zeto. 
S.   Vidau. 
Sto  Gatarino  de  S. 
S.  Estrôpi. 


MAI 


p.  Q.  lou  8.  à  6  0.  52  de  matin 
P.  L.  lou  15,  à6o.  51  de  matm 
D.  Q  lou  21.  à  10  0.  3  de  vfespre, 
N.  L.  lou  29,  à  5o.  29  de  vèspre 

Li  jour  crèisson  d'une  o.  20  m 


1 

dim. 

9 

diJ 

3 

div. 

4 

diss. 

5 

Dm 

6 

dil. 

7 

dim. 

8 

dim. 

9 

dij. 

10 

div. 

11 

diss. 

12 

Dim. 

13 

dii. 

14 

dira. 

15 

dim. 

16 

dij. 

17 

div. 

18 

liiss. 

19 

Dim. 

20 

dil. 

21 

dim. 

22 

dim. 

23 

dij. 

24 

div. 

25 

ili8S. 

26 

Dim 

27 

dil. 

28 

dim. 

29 

dira. 

30 

dij. 

31 

div. 

S.  Jaque  e  S.  Felip, 
S    A  tan  à  si. 
La  Sto  Crous 
Sto  Mounico. 
Sto  î^ereno. 
S.  Jaii  Porto  L. 
S.  Estanilas. 
S.  Dresèli. 
S.  Gregôri. 
S.  Antounin. 
8    Maièu. 
S    Brancàci. 
Sto  Giicèro. 
S.  Bounifàci. 
S.  Pons. 
S    Gènt. 
S.  Pascau. 
S.  Feli. 
S.  Gelestin. 
S.  Bernadin. 
Sto  Estelle. 
Sto  Julio. 
S.  Dei'tié. 
S.  Dounacian. 
Sto  Mariu  Jacobè. 
S.  Felip  de  Neri. 

BOUGUESOUN. 

s.  Viucèns  de  Ler. 
S.  Massera  in. 

ASCENSIOUN. 

Sto  Peirounello. 


JUN 


p.  Q.  lou  6,  à  8  0.  11  de  vèspn 
P  L  lou  13,  à  2  0.  7  de  vèspre 
D.  Q.  lou  20,  à 7  0.  44  de  matii 
N.  L.  lou  28,  à  9  0.  3  de  matin 


Li  jour  crèisson  de  20  minute 


1 

diss. 

2 

Dim. 

3 

dil. 

4 

dira. 

5 

dira. 

6 

.hj. 

7 

div 

8 

diss. 

9 

DlM. 

10 

,dil. 

11 

dim. 

12 

dim. 

13 

di). 

14 

div. 

15 

diss. 

16 

DlM. 

17 

dil. 

18 

dim. 

19 

dim. 

20 

dij. 

21 

div. 

•22 

diss. 

23 

DtM. 

24 

dil. 

25 

dira. 

26 

dim. 

27 

dij. 

28 

div. 

29 

diss 

30 

Dim. 

Sto  Lauro. 
S.  Marcelin. 
Sto  Gloutiéudo. 
St  Outat. 
S.  Bounifàci, 
S.  Glàudi. 
S.  Nûurbert. 
S.  Medard. 
Pandecousto. 
Sto  Félicita. 
S.  Barnabèu. 
Tempouro. 
S    Antôni  de  P. 
S.  Basile. 
Sto  Moudèsto. 
Ternita. 
8.  Verurae. 
S.  Ouzias. 
S.  Garvàsi. 

FÈSTO-DE-DlÉU. 

s.  Léufré. 

S.  Paulin. 

Sto  Agrevo. 

S.  Jan-Batisto. 

Tresl.  de  S.  Aloi. 

S   Dàvi. 

S    Adelin. 

S,  Irenèu. 

S.  Pèire  e  S.  Pau. 

S.  Lucide. 


JULIET 


.  loa    l.k    4o.    2 'de  matin. 
..  loa    V,  à  6  0.  26  «1«  matin 
:.  Ioul6,  k  0  o.  22  de  T^spre. 
4.  loa  23,  à  5  0.  54  de  matin. 
(.  loa  30,  à  8  0.  39  devèspre. 

our  demenis.  d'unoo.  57  m. 


|dil.     S.  Marciau. 
;dim.  La  Vesitacioun. 
idim.  ;S.  Anatôli. 
'•'.    jS.  Fourtunat. 

iS.  P.  de  Liss. 
-S.  jSto  Angèlo. 
iDiM.    Sto  Aubiergo. 
Mil.     IStoIsabèu. 
n .  jS.  Bres. 
u  N.-D.  de  Santa. 

S.  Pie. 

!S.  Ounèste. 

S.  Anaclet. 

S.  Bonaveaturo. 

S.  Enri. 

N -D.  Dou  M.  G. 

S.  Alèàsi. 

S.  Tournas  d'Aq. 

S.  Vincèns  de  P. 

Sto  Margarido. 

S.  Vitou. 

Sto  Madaleno. 

S.  Gaâsiaa. 

Sto  Grestioo. 

S.  Jaume. 

Sto  Ano. 

S.  Pantàli. 

S.  Sanàri. 

Sto  Marto. 

:i.     S.   Loup. 

dim.   8.  German. 


AVOUST 


N.  L.  lou  7.  à  6  G.  30  de  yfespre 
P  Q.  lou  14,  à  4  ()  53  de  vbspre 
P  L.  'on  21,  à  4  0.  30  de  yèspre 
D.  ii.  lou 29,  k  2o.  2S  de  vèspre 

Li  jour  detnenis.d'uno  o.  35  m 


dij. 
d  v. 
diss. 

DiM. 

.ill. 

dira, 
dira, 
dij. 

div. 

diss 

DiM. 

■m. 

dira, 
dira, 
d.j. 
div. 

dis3. 
DiM. 

dll. 

dira 

•  iim. 

dij/ 

div. 

diss 

Dm. 

dll 

dim. 

dira, 

div. 
diss. 


S   Pèire  encad. 

ï*.  Estève. 
Mo  Lidiû. 
S.  Doumergue. 
S    Ion. 

^iiuvaire 

Gaielan. 

Justin. 

Rouman. 

Ldurèn. 

»  HusUcIo* 
Sto  Giaro, 
S   Pour(|uàri. 
!S.  Gliapoli. 
|N.-1).  D  AvouST. 
!>^.  Ko 
Is.  Jaointo. 
Sto  El^uo. 
S    l-ouis. 

Bernât. 

Pnvat. 

Sdlourian. 

Mdôlll 

Bourtoumiéu. 
(inurtsi. 
Z^liria 
Gesàri. 
Julian. 
J'^aa  degoul. 
Sto  R030 

S.  Lazàri. 


SETÈMBRE 


N.  L.  lou  6,  a  5  0.  5  de  matin. 
P.  Q.  lou  12.  à  10  0.  9  dé  vèspre, 
P.  L.  lou  20,  à  5  o.  34  de  matin 
D.  Q.lou  28,  à  8  0.  40  de  matin. 

Li  jour  demonis.  d'uno  o.  45  m, 


Dim, 

dil 

dim, 

dira, 


iiv. 

7  Idiss. 

8  Dim. 

9  dll. 

10  dira. 

11  dira. 
12:  dij. 

13  div. 

14  diss. 

15  Dim. 

16  dil. 

17  dira. 

18  Idim. 

19  dij. 

20  div. 


21  diss. 

22  Dm. 
•23  dil. 

24  dira. 

25  dim. 

26  dij. 

27  div 

28  dios. 

29  Dim. 

30  dil. 


S.  Baudèli. 

S.  Agricô. 

S.  Aiôu. 

Sto  Rousalio. 

S.  Lôugié. 

S.  Amable. 

S.  Autau. 

N.-D.  de  Set. 

S.  Veran. 

S.  Pôuquerié. 

S    Paciènt. 
jSto  Bouo. 
|S.  Antounin 

EitanisanoeB  de  la  Craai 
jS.   Afonso. 
|S.  Gournéli. 

S.  Lambert. 

Tempouro. 

S.  Jen.juvié. 

S    Estàqui. 
;S.  Matiiiéu. 

S.  Maurice. 
|Sto  Tèclo. 
|Sto  Salabergo. 

S    Fermia. 

S.  Ouzias. 

S  Gosme  e  Damian. 

S    Geran. 

S.    MlQUÈU. 

S.  Jirome. 


OUTOBRE 

NOUVEMBRE 

DESÈMBRE 

N.  L.  Ion  5,  à  2  0,  43  de  vfespre. 

N.  L,  lou  4,  à  0  0.   12  de  matin. 

N,  L.  Ion  3,  à  10  o,  15  de  matii 

P.   Q.  lou  12.  à  5  0    38  de  matin. 

y.  Q    lou  10,  à  4  0.  25  de  vèspre. 

P.  Q.  lou  10,  à  6o,   55  de  matin 

P.  L.  loa  19,  à  9  o.  18  de  vèspie. 

P.  L.  lou  18,  à  3  0.  25  de  vèspre. 

P.  L.  lou  18.  à  iO  0.  50  de  matia 

D.Q.  lou 28,  à  2  o.  5  de  matin. 

D,  Q.  lou  26,  à  5  0.  30  de  véspre. 

D.  Q.  lou  26,  à  6  0.  9  demati» 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  44  m. 

Li  jour  demenis.  d'uuo  o.  18  m. 

Li  jour  demenisson  de  27  m. 

, 

dim. 

S.  Roumié. 

1 

div. 

Toussant. 

1 

Dim. 

Lis  Avènt. 

B    2 

dim 

Li  S    Ange  gard. 

2 

diss. 

Li  Mort. 

0 

dil. 

Sto  Bibiano. 

i   3 

dij. 

S.  Cupriaa. 

3 

DlM. 

S.  Marcèu. 

3 

dim. 

Ste  Eloque. 

H    4 

div. 

S.  Francés  d'As. 

4 

dil. 

S.  Ghamas. 

4 

dim. 

Sto  Barbo. 

5 

diss. 

Sto  Tùli. 

5 

dim. 

S    Zacarié. 

5 

dij. 

S.  Sabas. 

6 

Dm. 

S.  Evôsi. 

6 

dim. 

S   Estève  (d'Ate). 

6 

div. 

S.  Micoulau. 

7 

dil. 

S.  Baque. 

7 

dij. 

S.  Er  .esti. 

7 

diss. 

S.  Ambrôsi. 

8 

dim. 

Sto  Reparado. 

8 

dv. 

S.  Goufrèdi. 

8 

Dim. 

COUNCEPCIOUN. 

9 
10 

dim. 

S    Danis. 

9 

diss. 

S.  Maturin. 

9 

diL 

Sto  Loucaio. 

dij. 

3.  Vergèli. 

10 

DlM. 

S.  Just. 

10 

dim. 

Sto  Valiero. 

11 

div. 

S.  Gastou. 

tl 

dil. 

S.  Martin. 

11 

dim. 

S.  Damàsi. 

|l2 

diss. 

S    Veran. 

12 

dim . 

S.  Rpinié. 

12 

dij. 

Sto  Daniso. 

|l3 

Dim. 

S.  Geraud. 

13 

dim. 

S.  Mitre. 

13 

div. 

Sto  Lùci. 

|l4 

dil. 

S    c.alist. 

14 

dij. 

S.  Ru,  ev.    a'A,. 

14 

diss. 

S.  Nicàsi. 

S  15 

dim. 

Sto  Terèso. 

15 

div. 

S.  Ougèni. 

15 

Dim. 

S.  Ousèbi. 

16 

dim. 

Sto  RousseliQO, 

16 

diss. 

S    Ouquèri. 

16 

dil. 

Sto  Azalaïs. 

17 

dij. 

S.  Flourènt. 

17 

Dim. 

S    Agnan. 

17 

dim. 

Sto  Oulimpo. 

18 

div. 

S    Lu. 

18 

dil. 

Sto  Au'lo. 

18 

dim. 

Tempouro. 

|l9 

diss. 

S   Gérard  Tenco. 

19 

dim 

Sto  Isabèu. 

19 

dij. 

S.  Timouleoun. 

20 

Dim. 

S.  Grapàsi. 

20 

dim. 

S    Kimound. 

20 

div. 

S.  Filougone. 

21 

dil. 

Sto  Oursulo. 

21 

dij. 

Présent,  de  N.-D. 

21 

diss 

S.  Tournas  i.  m 

22 

dim. 

Sto  Mario  !Sal. 

22 

div. 

^to  Gecilo. 

22 

DlM. 

S.  Ounourat. 

23 

dim. 

S.  ïederi. 

23 

diss. 

S    Gleniènt 

23 

dil. 

Sto  Vitôri. 

24 

dij. 

S.  Maglôri. 

24 

Dim.    Sto  Flore 

24 

dim. 

S.  Ives. 

25 

div. 

S.  G'espin. 

25 

dil.     iStc  Gaiarino. 

25 

dim. 

Calèndo. 

26 

diss. 

S.  Flôri. 

26 

dim    ISto  Dôulino. 

26 

dij. 

S.  Estève. 

27 

DlM. 

S.  Salvian. 

27 

dim.    S.  SdVAn. 

27 

div. 

8. Jan,  evang 

28 

dil. 

S.  Simoun. 

28 

dij.     IS.  Soustène. 

^28 

diss. 

Li  S.  Innoucènt 

29 

dim. 

S   Narcisse. 

29 

div.    }S.  Savournin. 

29 

Dim. 

S.  Trefume. 

30 

dim. 

S.  Luaa. 

30 

diss.   S.  Andriéu. 

30 

dil. 

Sto  Gouloumbo. 

31 

dij. 

S.  Gristôu. 

31 

dim. 

S.  Sivèstre. 

ARMANA^ODYENÇiU 

CROUNICO  FELIBRENCO 

I 

Aflama  de  Tidèio  qu'à  Font-Segugno  espeliguè,  i'a  trento-cinq  an  d'acô, 
idèio  bèn  astnigo  e  reviscoularello  pèr  noste  dous  fougau,  aque^^t  an  tourna - 
mai,  nôstis  ami  de  la  dgalo  e  di  Felibre  de  Paris  soun  verigu 'mé  nous- 
autre,  à  la  bono  franqueto,  canta  la  pantouqueto  e  manja  l'anchouiado. 
Que  longo-mai  en  gau  revèngon  î 

A  Dio  proumieramen,  enverdurado jusqu'i  téule  (lOd'avoust  1888),  ses 
inagura  lou  buste  de  la  Goumtesso  de  Dîo,  bèa  travai  de  la  man  de  Madamo 
Cl.  Hugues  en  l'ounourde  la  bello  e  noblo  dôufinenco  qu'en  vers  tant  ca- 
lourènta  canta  sis  amour  emé  Rimbaud  d'Aurenjo.  D'aqui,  après  avé  begu 
à  sa  memôri  la  clarelo  de  Dîo,  se  davalè  'n  Aurenjo,  pèr  vèire  dins  lou 
Gièri  (11  e  12  d'avouj^t)  jouga  VEdipe-Rèi,  tragèdi  de  Soufoclo,  e  canta  lou 
Mouise,  opéra  de  Rossini,  pèr  d'atour  amirable  coume  Mounet-Sully,  Pau 
Mounet,  Garistie-Martel,  e  d'artisto  superbe  coume  Misé  Leroux  e  lou  can- 
laire  Boudouresque.  Aquéli  representacioun,  dounado  souto  lis  estello  e 
dins  lou  même  tiaire  ounte  venié  bada  lou  grand  pople  rouman,  se  podon 
vèire  qu'en  Aurenjo  ;  e  li  mai  trufarèu,  en  i'ausènt  li  plagnun  de  l'antico 
tragèdi,  aqui  fauguè  que  {)Iourèsson. 

Aguènt  inagura  lou  buste  de  Garistie  (l'architèite  eminènt  que  restauré 
lou  Gièri  emé  l'Arc  de  Marius),  e  aplaudi  au  paraulis  de  M.  Deluns-Mon- 
taud,  un  menistrecigalléque  s'èro  joun  à  la  caravano,  vaqui  quf^se  venguè 
(13  d'avoust)  en  Avignoun,  pèr  faire  Santo  Estello  à  l'iscio  de  la  Bartalasso. 

La  taulo  felibrenco.  dreissado  à  Bagatellt)  bèn  en  fàci  d'Avignoun, 
coumtavo  mai  de  cent  felibre  o  cigalié,  que  presidavo  F.  Mistral,  aguènt  à 
si  constat  MM.  Bret,  préfet  de  Vaa-Gluso,Pourquérydc  Boisst^rin  lou  Maire 
d'Avignoun,  Pau  M^yer,  direitour  de  l'Escolo  di  Gbarto,  Enri  Fouquier, 
Sextius  Micbel,  Mounet-Sully,  P.  Mounet,  F.  Sarcey,  G.  Guizot,  etc.  ; 
pièi  la  princesso  Leiîzia  Bonaparte  de  Rate  emé  sa  iiho  Roma,  Madamo 
Cl.  Hugues  e  soun  marit,  Na  Lazarino  la  Gravenco,  e  autri  gènti  dono;  un 
fôu  de  députa,  emé  de  rapourtié  de  touto  meno  de  journau. 

Fa  lou  discours  dôu  capoulié  (que  n'en  parlaren  pu  liuen),  se  cantè, 
coume  es  l'us,  la  cansoun  de  la  Goupo,  e  à-de-rèng  pièi  se  crou^èron  li 
brinde,  li  cansoun  e  li  discours  galoi.  Basto,  après  lou  banquet,  li  Majou- 
rau  en  counsistôri  à  despart  s'acarapèron,  e  se  reelegiguè,  tourna-mai  pèr 
1res  an,  lou  grand  Burèu  dôu  Felibrige,  de  la  maniero  que  vén  :  pèr  ca- 
poulié, J.  Roumanille,  en  plaço  de  F.  Mistral,  que  vouguè  plus  restoubla  ; 
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assessouv  de  Prouvènço,  l'ex-capoulié  Mistral,  de  Lengadô  L.  Roumiéux, 
d'Aquitàni  J.  Gastela;  e  sendi  de  Prouvènço,  J.  Huot,  de  Lengadô  F. 
Donnadieu,  d'Aquitàni  lou  comte  de  Toulouso-Lautrec. 

Pièi,  en  ramplacament  d'En  Grabié  Az^iïs,  defunta  dins  l'annado,  se 
noumè  majourau  En  Savié  dp  Hicard;  baièron  la  courouno  de  Mèstre  en 
Gai-Sahé  à  Louis  Bard,  de  Nimes;  e  lou  capoulié  nouvèu  chausiguè  Pau 
Mariéton  pèr  cancelié  dôu  Fehbnge. 

Mai  lou  mai  que  fugue  bèu  es  l'intrado  en  Avignoun,  à  la  niuchado. 
Despièi  la  Garo,  avau,  jusqu'au  Palais  di  Papo  enrousenti  de  reflamour, 
touto  la  grand  carriero,  ilummado  ^-  pavesado,  n'èro  qu'ano  andano  de  fiô. 
E,  anant  en  brasseto,  Gigalié  'mé  Felibre  caminavon  ensèn,  acoumpagna 
de  musicaire  e  de  cantaire  prouvnnçau,  au  mitan  d'uno  bando  d'escoulan 
dôu  Licèu  pourtant  de  fanau  de  contour,  em'uno  farandoulo  de  gai  Barben- 
tanen  qu'au  son  dôu  tambourin  lé  dansavon  davans,  enterin  que  lou  pople, 
amoulouna  i  fenèstro  e  sus  li  trepadou,  sènso  descountunia,  mesclavo  sis 
aclamacioun  au  trounamen  soulenne  de  la  grosso  campano. 

La  proucessioun,  enfin,  arribant  triounfalo  à  l'Oustau  de  la  Vilo,  pou- 
lidamen  lou  Maire  i'ôufriguè  lou  vin  d'ounour,  e  i  pouèto  la  jouinesso 
pourgiguè  lou  bouquet. 

Aro,  coume  parla,  dins  aquésti  pajo  brèvo.  de  la  gènto  partido  à  la 
Font  de  Vau-Gluso,  adoubailo  l'endeman  pèr  li  bràvi  coulègo  Jouve  e  Bos- 
sand,  de  la  Sartan;  dôu  rejauchoun  gilant  de  la  vilo  de  L'Ilo;  de  l'acuei 
magnifique  fa,  lou  15  d'avousr,,  pèr  !a  ciéuta  de  Nimes  i  felibre  e  cigaliô, 
venènt  inagura  lou  mounumen  le  Soleillel;  e  dôu  courounamen  de  tôuti 
aquéli  fèsto,  lou  16,  au  Pont  dôu  Gard,  ounte  l'amable  Enri  Fouquier 
prounounciè,  pèr  fiai,  un  discours  resplendènt  à  Tounour  dôu  Miejour  e  de 
sa  reneissènço  ?  Tout  acô  se  veira  dms  lou  libre  especiau  que  noste  ami 
Albert  Tournier,  à  soun  aise,  vai  nVu  faire. 

II 

Sara  pas  de  trop,  pamens,  de  constata  l'efèt  que  prouduguè,  parèis,  lou 
discours  de  Santo  Eslelio  sus  li  centralisaire  e  sus  li  casso-joio  qu'èron  pas 
de  la  fèsto.  Pèravé  reclama,  coume  acô  's  noste  dre,  que  li  mèstre  d'escolo 
noun  defèndon  is  enfant  de  parla  lou  prouvençau,  a  faugu  mai  entendre 
remena  bestiamen  lou  grèuge  dôu  a  séparatisme  ».  E,  coume  es  pas  perdudo 
laraçoescarioto,  un  «  Fouquet  de  Marsiho  »  s'anè  ôufri  au  Voltaire  pèr  ven- 
dre li  felibre...  Mai,  li  fiéu  de  Caïn,  que  s'encaïnon  tant  que  voudran  ! 
S'avèn,  contre  nous-autre,  agu  li  regu  gnado  dôu  Voltaire^  ààw  Paris ^  dôu 
Pays^  de  ^Estafette,  emédôu  Moniteur,  emé  dôu  Charivari^  emai  dôumarrit 
Petit  Var,  an  pas  manca  uimai,  vjvo  l'amour  !  lis  aparaire  ;  e  coume  fau  ja- 
mai  ôublida  lis  ami,  citaren  entre  tôuti,  en  li  remerciant  de  cor  :  Escoffier 
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dôu  Petit  Journal,  E.  Fourès  dins  VÉvènement,  Parisis  dins  lou  Figaro^  G. 
Maurras  dins  l'Observateur,  F.  Champsaur  dias  li  Débats  e  dins  la  Presse^ 
A.  Dethez  dins  iou  Siècle.  P.  Arène  au  Gil  Blas,  E.  Michelet  dios  lou  Gaw- 
tow,  F.  Boissin  dins  lou  Messager  de  Toulouse^  P.  Lafabrie  e  M.  Frizet  dins 
VÉclair,  A.  Palliés  dins  lou  Petit  Provençal,  A.  Geoffroy  dins  lou  Littoral 
de  Cannes,  H.  Bout  dins  lou  Radical  de  Vauclusc,  F.  Maratuech  dins  cinq  o 
gièis  journau,  E.  d'Auriac  dins  la  Hevue  politiquey  X.  de  Ricard  dins  la 
Revue  moderne,  e  momamen  Sarcey,  que,  tout  encigala  pèr  lou  vin  de  la 
Goupo,  uno  fes  dins  lou  Temps,  i'autro  au  XIX"  Siècle^  .bacelè  sus  l'arescle 
coume  sus  lou  tambourin. 

III 

La  mantenènço  de  Prouvènço  a  fa  soun  acampado  emé  si  Jo  Flourau  à 
Digno,  ounte  Tavip  counvi.la  io  la  S<<ucieta  scientifico  e  literàri  di  Bàssis- 
Aup  (9  de  mai  1888).  Es  lou  sendi  Huot  emé  M.  Dounin  Gorde,  président 
di  Bas-Aupen,  que  lé  teu^uèron  !ou  le;  e  Mèste  Jan  Monné,  lou  digne  se- 
cretàri  de  nosto  mantenènço,  ié  fourniguè  soun  raport  bèn  especifica. 

La  mantenènço  de  Lengadô  sVs  reiiuido  à  Gange  (2  de  setèmbre  1888). 
Gràci  à  l'acuiènço  de  !a  poupulacioun  izanjolo  e  de  soun  Maire  M.  Carrière, 
la  fèsto  fugue  Uiounflanto;  e  davans  que  se  sépara,  li  bons  ami  d'Oucitanio 
signèron  aquesto  adrèisso  ; 

4  Lous  felibres  de  Lengadô,  acampatsà  Gange,  mandon  à  Frederi  Mistral,  aùciaa 
.poulie  dau  Felibrigo.  lou  tusti  nôni  de  soun  amiraciéu  pèr  lou  discours  qu'a  prou- 
uouncia  à  la  Santo  Estullo  d'Avignoun,  lou  13  d'avoust  passa.  Sèmpre  resouluts 
coame  davans  e  sèmpre  units,  souto  lou  gouvèr  dau  nouvel  capouliè  Roumanille,  as 
fraires  de  Prouvènço  e  d'Aquitàni,  lous  fclibrs  de  Lengadô  declaron  qu'apararan 
mai-qae-mai  la  lengo  dau  terrairi-,  e  que  mantendran,  pèr  la  plus  grando  glôrio  de 
îa  Franco,  lou  gàubi,  lou  caratère  e  l'engèni  dau  Miejour.  » 

Enfin  nôsti  coulègode  l*E-colo  de  Paris,  lou  17  de  jun,  an  mai  tengu  à 
océus  soun  roumavage.  E-  Rmz  Zorrilla,  lou  célèbre  espagnôu,  que  presi- 
davo.  La  princesso  Roma  Ratazzi,  filio  de  l'ancian  menistre,  courounô 
Florian.  Pau  Mounet,  de  l'O  i  leon,  déclamé,  davans  lou  bust  de  Teodor 
Aubanel,  li  vers  en  soun  ounO'ir  fi  pèr  E.  Ghallame!.  Lou  députa  Maurise 
Paure  digue  VOdo  i  Catalan  de  F.  Mistral,  e  lou  tarascounen  Grabié  Per- 
rier,  emé  soun  raport  prouvençau,  faguè  bèn  plesi  en  tôuti. 

IV 

Li  manifestacioun  devenènt  que  mai  noumbrouso,  nous  fau  acountenta 
demenciouna  pèr  rèng  de  dato  :  la  felibrejado  di  Gantalés  (escolo  d'Au- 
riha),  qu'à  l'estiganço  de  l'empremèire  Bancharel,  s'acampè  pèr  lou  prou- 
mié  cop  lou   25  de    setèmbre  1887  ;|la  felibrejado   di  Maren  (escolo  de 
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Marsiho),  presidado  pèr  Huot^  à  la  calanco  di  Catalan,  lou  4  de  desèmbre 
1887  ;  !ade  l'esco'o  Lerinenco,  que  presidavo  F.  Mouton,  à  Tisclo  de  Sant 
Ounourat,  lou  22  de  janvié  1888;  aquéli  di  Laren  (escolo  d'Ais),  que  pré- 
sidé J.-B.  Gaut,  encô  de  la  Muelo  Negro,  lou  19  de  febrié  e  lou  2  de  mai; 
aquelo  dôu  Glapas  (pjîcoIo  de  Mount-Pelié\  souto  la  presidènci  d'Arna- 
vielle,  à  Gournoun-Terrau,  lou  25  de  mars  ;  aquelo  di  Vivarés,  à  Vais, 
souto  l'aflat  d'Eori  Vaschalde,  lou  19  d'avoust;  aquelo  dis  Aupea  (escolo 
de  Fourcauquié),  presidado  pèr  L.  Maurel,  à  Labrihano,  lou  16  de  setètn- 
bre  ;  em'aquelo  di  Gevenôu  (escolo  d'Alès),  presidado  pèr  L.  Destremx,  au 
castèu  de  Sant-Gristôu,  lou  30  dôu  même  mes,  ounte  s'es  voûta  'n  buste 
au  marqués  de  Lafaro,  l'autour  di  Gastagnado. 

Aquéli  counfrarié  de  patrioto  alègre,  que  se  dounon  pèr  toco  de  counserva 
lalengo  e  lis  us  dôu  païs,  van  se  multipticant,  gracia  Dieu,  un  pau  pertout. 
A  Paris,  sènso  coumta  li  Gigalié  'mé  li  Felibre,  que  fan  proun  parla  d'éii, 
l'a  la  Sartan  di  Goumtadin,  lou  Pico-poul  di  Lengadoucian,  la  Garhuro  d\ 
Gascoun  e  la  Soupo  de  caulet  di  bràvis  Auvergnas;  que,  souto  la  presidènci 
dôu  senatour  Devès,  canton  coume  de  boustre  : 

La  dansaren  toustèms, 
La  bourrèio  d' Auvergne. 

Pièi  à  Nimes,  avès  la  soucieta  de  la  Coucourdo^  que  s'es  coustituïdo  lou 
27  d'ôutobre  1887,  souto  la  presidènci  de  l'escultour  L.  Pascal  ;  e  à  Fe- 
lipo-Vilo,  aquelo  dôu  Boui-abaisso,  que  réunis  à  taulo,  souto  la  presidènci 
de  P.  Rossi,  400  couioun  prouvençau, 

V 

Paumarés  de  la  mantenènco  de  Prouvjènço  (Jo  Flourau  de  Digne, 
S  de  mai)  :  uno  raargarideto  d'or  à  L.  Duc  ;  uno  girôuftado  d^ argent  à  V. 
Liéutaud  ;  d^'  medaio  d'argent  (près)  à  la  felibresso  dôu  Gauloun  e  à  M.  An- 
dré ;  uno  aquarello  (Afes)  à  F.  Lescure  ;  de  medaio  de  hrounzek  M.  Gognat, 
G.  Forgerot,  A.  Jouveau,  L.  Piat,  F.  Garbier,  E.  Pellisson,  L.  Romain, 
e  F.  Ghauvier. 

Paumarés  dôu  councours  de  Paris  (17  de  jun)  :  li  proumié  près  à 
MM.  S.  de  Magallon,  E.  Gliallamel,  G.  Maurras,  Gavaudan,  J.  Ghevallier, 
A.  Ghastanet,  M.  Bruel,  A.  Marsal  e  V.  Peter;  li  segound  près  à  MM.  A. 
Nicot,  P.  Gotfinières,  A.  Richier,  E.  Eyssettp,  A,  Thumin.  T.  Roux,  J. 
Coste,  A.  Auiheman,  P.  Ghauvier,  L.  Denis,  A.  Fages,  G.  Firmin,  F. 
Faivre,  E.  Vernier  e  M.  Dumont. 

Paumarés  dôu  councours  poueti  d'Aurenjo  (H  d'avoust)  :  dou 
proumié  près  à  M.  Ag.  Gallas. 


Paumarés  de  la  soucieta  de  la  Coucourdo  (fèsto  felibrenco  de 
Nime?,  15  d'avoust)  :  li  protimié  près  à  MM.  A.  Richier,  L.  Boussaud  e 
ibai  Spariat;  li  segound  près  à  MM.  F.  Lescure,  A.  Jouveau,  E.  Bigot  e 
A.  Beraud. 

Paumarés  di  jo  flourau  de  Gange  (2  de  setèmbre)  :  li  proumiô  près 
i  MM.  E.  Challamel,  abat  Espaze,  J.  Goste,  G.  Auzière,  J.  B.  Bouquet; 
i  segound  prcs  à  MM.  R.  Marti,  B.  Ferdinand,  J,  Vaissière,  M.  André  o 
A.  Jouveau. 

VI 

Veici  pèr  regala  li  bràvi  gènt  que  meton  couire  sus  la  mort  de  nosto 
lengo.  A  pareigu  dins  Tan  1888  : 

—  Eq  Agon,  Lou  rebenan  de  Cazaus,  leEjèndo  gascouno  en  proso,  emé  traducioun 
franceso,  pèr  <J.  Baradal  de  Lacaze  (libr.  Michel),  21  pajo, 

—  En  Ap'  n,  dins  lou  «  Rabelais  gascon  *  (12  e  19  fèbrié  1888),  Lou  boiitsou  e  Lou 
lermou  del  curé  de  Bideren^  adouba  pèr  G.  Hatier. 

—  A-z-A!?,   A  M"ussu  Abram,  Maire  d'Ais,  r_n  sounet  de  E.  Turrel,  1  p. 

—  A-z-Ài9|  Lambesc,  soun  canau  e  soun  camin  de  fèrri,  pouèmo  pèr  E.  Turrel  (lib. 
Remondct),  13  pajo. 

—  A-zAis,  lis  Ancian  nouvè  prouvençau  que  se  canlavon  à  Sant  Sauvaire  (libr. 
Makaire). 

—  A-z-Ais,  L'Eloge  du  frère  Samuel,  pintre  religious,  pèr  M.  G.  d'Ille,  segui  do  Zou 
jour  des  morts,  pouësio  counsacrado  à-n-aquéu  fraire  pèr  lou  majourau  J.  Sans  (empr. 
Nicol). 

—  A-z-Ais,  dins  «  L'Écho  des  Bouches-du-Rhône  »  (3  de  jun),  un  Discours  prouveri' 
çau,  prounouncia  pèr  lou  felibro  T.  Sabatier.  président  dôu  counsèu  di  Prudome  d'Ais. 

—  En  Aies,  Labrn  e  roso,  pèr  Alcido  Blavet,  uno  gènlo  espelido  d'un  nouvèu  (empr. 
r.astagnier),  33  p. 

—  Kn  Aizouno.  La  patrounesso  d'Alzouno,  pèr  P.  Gourdou.  1  p. 

—  En  Aniibo,  Unou  famïou  arlatenquou  pèr  M.  lou  canounge  Trichaud,  eslroupia- 
duro  boufigado  que  risco  pas  de  raetre  soun  autour  en  paradis. 

—  En  A  rie,  dins  lou  journau  «  l/horcme  de  bronze  »  proun  moussèu  prouvençau  dôu 
felibre  diS  Aliscamp,  de  F.  Marin  e  d'autre. 

—  Eq  ai,  dins  lou  «  Mercure  Aplésien  »  (23  de  selèmbre  1888),  uno  predicanço  prou- 
▼ençalo  dou  Paire  Savié  sus  la  dovoucloun  do  Santo  Ano. 

—  En  Aubagno,  Tambour inado,  quàuqui  moussèu  de  tambourin,  chausi  e  publica 
pèr  Marins  Sicard. 

—  Eu  Aubagno,  dins  lou  journau  «  Le  défenseur  »  Lou  carnavas,  Garlaban-Reissa- 
lèu-B'e-cournu  e  àutri  peço  d6u  felibre  0.  Moner. 

—  En  Avij^noun,  dins  «  La  semaine  mondaine  »  (21  de  mars)  Souleu  e  fiho,  pouësio 
de  L.  Roussillon. 

—  En  Avignoun,  Poésies  françaises  et  provençales  par  A.  Aulheman  ;  lis  Auvàri 
4e  Houstan  ;  un  lian  de  Coucourdo.  (Aviguoun,  J.  Uoumanille). 

—  En  Avignoun,  Lou  libre  nouviau  de  Jan  de  la  Croiis  e  Cecilo  empr.  A.ubanel\ 
iil  p. 

—  En  Avignoun,  Vaqui  Teodor,  cansoun  nouvialo  pèr  L.  Roumieux  (empr.  Aubanel), 
IG  p. 

—  En  Avignoun,  Santo  Marto  e  la  /arasco,  predicanço  dôu  Paire  Savié  facho  lou  4 
d'avoust  en  Banlo  Mario  do  Tarascoun  (empr.  Aubanel  j,  19  pajo. 
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—  Ea  Avignoun,  «  Journal  des  fêtes  romaines  d'Orange  »  counlenènt  la  Coumtessê 
d'Àurenjo  de  Mistral,  Zou  bon  Dieu  e  Sant  Pètre  de  Runnianille,  Guihèn  de  Berguedan 
de  Gras,  etc.  (erapr.  Seguin). 

—  En  Avifznoun,  Discours  de  Santo  Estello  prounouncia  pèr  F.  Mistral  lou  13  d'avoust 
18&8,  en  Bartalasso,  emé  la  Irad.  fr.  ^libr.  HouroHnilte),  15  p. 

—  En  Avignoun,  Armana  prouvençau  pèr  lou  bel  au  de  Dieu  1889,  an  trento-cin- 
quen  dôu  Felibrige  (libr.  Roumanille),  112  p. 

—  En  Avignoun,  dins  lou  Comte-rendu  de  l'assemblado  di  Femenaristo  avignounen 
(30  do  mai  1887),  dous  Brinde  prouvençau^  l'un  eu  ver  ,  de  l'abat  David  à  Mounse- 
gnour  Vigne,  l'autre  en  proso,  de  Don  Savié,  oniitouU  Ualegve. 

—  En  Avignoun,  dins  V  «  Almanach  pour  la  sanlé  »de  1889,  L'aragno,  sounet  inedi 
de  T.  Aubanel. 

—  En  Avignoun,  un  image  représentant  la  crous  dôu  Calvàri  em'aquesto  devise  : 
Dou-mai  la  davalon,  dou-mai  elo  mounio,  se  uido  u'uuo  pajo  de  counsèu  pious  eu 
prouvençau  (empr.  Aubanel). 

—  En  Avignoun,  Lelro  à  Moussu  Frederi  Donnndieu,  sendi  de  Lengado,  pèr  L.  Rou- 
mieux,  assesseur  de  Lenguadô  (empr.  Aubanel),  4  p. 

—  A  Bèu-Caire,  Toast  provençal  di  à  la  Rarialasso  pêr  M.  Giraid,  trad.  fr.  (empr. 
Aubanel),  8  p. 

—  A  Beziés,  A  ma  feleno  Mario  Sans^  pèço  de  vers  de  Junior  Sans  (empr.  Sapfe),  1  p. 

—  Au  Bourg-Sant-Andiôu,  Inaguraciéu  dis  aigo.  de  l'eleitricdae  dou  mounumen  de 
damo  Vierno,  cansoun  en  33  coubleL  pèr  C.  Bilmp,  4  pnjo. 

—  Au  Bourg-Sanl-Andiôu,  dins  «  Vierna-programme  »  un  sounet  A  la  Pouont  de 
Tourna  pèr  G.  Balme,  em'uno  cansoun  A  Madamn  Vierno  pèr  A.  Bourgeon. 

—  A  Brivo,  dins  «  L'excursionniste»  (5de  juiiet  1888),  Lous  très  j unes  de  M,  G.  e 
La  nitchado  d'Is.  Roche. 

—  A  Gano,  Reglamen  de  l'escolo  fetibrenco  de  Lerins  (empr.  Robaudy),  27  p. 

—  A  Gano,  dins  «  Le  midi  hivernal  »,  cou-  Sonnet  prouvençau  à  Don  Pedro  de 
Brasil  pèr  F.  Mouton  e  P.  Millet  (24  de  nouv.  1887),  uno  Epistro  en  vers  prouvençau 
au  même  pèr  b".  Roche  (17  de  nouv.  1887),  uuo  Letro  prouvençalo  de  F.  Mistral  (8  de 
desèmbre  1887). 

—  A  Gano,  dins-»  La  revue  de  Gannes  »  (25  de  desèmbre  1887",  uno  Letro  prouvençaU) 
de  L.  de  Berluc-Perussis. 

—  A  Gaours,  Jantil  e  Tountouneto,  pouèmo  carsinés  de  J.  B.  Rouquet,  calourènl  e 
lusènt  coume  un  de  Jau?semin,  eourouna  pèr  la  l^oucieia  dis  Esiùdi  dou  Lot,  emé  trad. 
fr.  e  prefàci  de  M.  de  Toulouso-Lautrec  (empr.  i^aytou),  50  p. 

—  A  Garpentra?,  Lou  Cacho-fio^  armana  calendau  pèr  lou  bel  an  de  Dieu  1888, 
vuechenco  an::ado  (empr.  Tourrette),  104  p. 

—  A  Digno^  Inauguration  du  pont  d'Oraison,  emé  li  pèço  prouvençalo  que  se  ié 
soun  legido  (empr.  Ghaspoul),  16  p. 

—  A  Draguignan,  Lou  franc  prouvençau  pèr  1888,  armana  que  parèis  despièi  trego 
an^  e  que  meritarié  tôuli  nôslis  éloge  se  Tediiour,  t^e  counfourraant  i  principe  felibren, 
n'espurgavo  emé  siuea  li  galicisme  que  lou  gas'on  (empr.  Latil),  144  p. 

—  A  Fourcauquié,  dins  lou  «  Journal  de  Forcalqu  ir  »  (13  uouv.  1887),  dous  Discours 
prouvençau  de  MM.  Plauchud  e  Pascal,  à  l'A'enèu. 

—  A  Gap,  Viliado  dOumèro,  cant.  IV,  levira  'u  parla  dis  Aup  pèr  lou  majourau  Eu 
F.  Pascal  (empr.  Richaud),  26  p. 

—  A  Grasso,  dins  lou  journau  «  Le  commerce  »  (10  de  juliel  1888),  un  article  prou- 
vençau sus  Belaud  de  la  Belaudiero  pèr  Garbier . 

—  A  L'Iio  de  Venisso,  Bégaiements  et  pieu  pieu  en  vers  provençaux  et  français,  pèr 
A.  Chevalier  et  A.  Martin  (empr.  Demontoy  et  Jugy). 

—  A  Manosco,  dins  «  Le  boulon  naissant  »  de  L.  Blanc,  divers  tros  de  poucsîo  e 
do  proso  prouvençalo  (empr.  Deœontoy). 
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—  A  Marsiho.  Boui-abaisso,  recuei  de  vers  e  de  proso  d'^g.  Thumin,  un  galoi  noar- 
-ihésquo  saup  bèu  aprcsla  li  lesco  safranado  (ei  c6  de  i'autour,  27,  boulouvard  Chave), 
1^39  pajo,  (c  peréu  encô  do  Roumanille,  en  Avifrnoun). 

—  A  Marsiho,  L'eissmne,  recuei  do  pèço  piouveuçalo  pèr  A.  Issaurel,  un  bon  couir- 
paire  de  Sant-Marcèu  (empr.  Achard\  79  p. 

—  A  Marsiho,  Cantico  di  roumiéu  marsihés,  pèr  Don  J.  B.  Garnier  (empr.  mar- 
siheso),  8  pajo. 

—  À  Marsiho,  Lou  galoi  prouvençau,  couleicioun  de  cansounelo  publicado  pèr  l'e- 
dilour  Carnaud,  entre  li  qualo  aqaéii  d'K^lauislau  Mallard,  que  n'en  !ai  li  paraulo  e 
ia  musico,  soun  cantado  pèr  l'autour  dms  li  cafè  cantant  em'un  bon  plan-bagasso  que 
fù  fl6ri. 

—  A  Marsiho,  Zeis  eleicioun  de  Fèlis  Pyat  ;  Ici  faus-cuoii,  cansoun  pèr  J.  Carlo 
oirpr.  Roudon). 

—  A  Marsiho,  dins  lou  «  Soleil  du  Midi  »  (7  de  desèmbre  1887),  un  Sounet  prouven- 
au  à  Don  Pedro  pèr  J.  Gautier. 

—  A  Marsiho.  lou  journau  quingenadié  Zou,  qu'a  tourta  faire  babôu,  après  uno  ca- 
lai'ço  de  très  o  quatre  mes. 

—  A  Marsiho,  doua  trioulet  dôu  baroun  Chapoli  Guiilibert  :  A  sa  gràci  Na  Terèso 
Houmaniho,  rèino  duu  Fetibrige  e  Salut  à  Brizeux  (empr.  Evosque). 

—  A  Mounl-Auban,  la  cabalgado  de  Mouni-Alba,  pèr  A.  Quercy  (empr.  Foreslié). 

—  A  Mount-Auban,  Alas  rigomudos,  pèr  J    Yonuet. 

—  A  MouDl-Brisouij,  La  Prouvènço  a  Lajjrado  (i7  de  jun  1888),  sounet  de  L.  de 
Berluc-Perussis. 

—  A  Mounl-Pelié,  Flous  de  sablas,  trespouômo  d'A,  Roux  e  de  Cl.  Auzières  (empr. 
cenlralo),  24  p. 

—  A  Mount-Pelié,  La  naissènço  del  rèi  En  Jaume  Premie,  brinde  di  à  Barcilouno 
pèr  Fr.  Donnadieu  (empr.  cenlr.),  14  p. 

—  A  Mount-Pelié,  Istori  cavsido  dou  Gulistan  de  Sadi,  levira  direilamen  dôupersaB 
au  prouvençau  pèr  L.  Piat,  em'uno  iutrouduc.ioun  franceso  d  Ernesl  Uamelin,  en  dos 
edicioun,  l'uno  ourdinàri  à  2  f r  ,  l'aulro  de  lu  si  à  20  fr.  (empr,  centr.),  98  p. 

—  A  Mount-Pelié,  Haport  sus  lou  councours  de  pouesia  neo-roumana  de  la  Souc. 
lit.  e  art.  de  Beziés,  ]>èr  J.  Castelnau  (empr.  ct  nir.),  19  p. 

—  A  Mount-Pelié,  Raport  sus  lou  councours pouëlic  e  literàri  das  jocs  flourals  de 
Gange  pèr  J.  Gastelnau  (empr.  centr.),  24  p. 

—  A  Mount-Pelié,  Ais,  sounet  prouvençau  de  P. -H.  Bigot,  dins  lou  t  Bulletin  deâ 
étudiants  de  Mouipellier  »  (1  janv.  1888). 

—  A  Mount-Pelié,  L'Allaniido  de  Moumen  Jacinto  Verdaguer,  revirado  en  prouvea- 
•au  pèr  lou  majourau  En  Jau  Monue,  obro  bèii  merilouso  que  retrais  coume  un  laus 
i'aigo  l'auto  epoupèio  d'alin  (empr.  centr.),  72  p. 

~  A  Mount-Pelié,  l'Occitania,  revisto  de  la  manienènço  de  Longadô,  diregido  pèr  A. 
i^que-Ferrier  (empr.  centr;.  A  douna,  entre  àutri  causo,  f  Les  provençaux  d'AUe- 
aagne  »  emé  lou  conic  de  Jan  de  l'Ourse, 

—  A  Mount-Pelié,  uins  li  publicacioun  de  la  manf.  de  Lengadô,  li  pouësio  de  L. 
Guiraldenc  (1840-1869),  anoutado  pèr  A.  Roque-Ferrier  (empr.  centr.),  89  p. 

—  A  Mount-Pelié,  dins  un  journau  publica  au  proufié  di  paure,  Li  campano^  sou- 
net de  M.  Frizel,  Lis  nuro  de  la  vtèio,  de  Roumanille,  etc. 

—  A  Niço,  Lou  Ficanas,  gazelo  umourisiico  e  salirico  que  parèis  un  cop  pèr  semano 
orapr.  Berna  Barrial). 

—  A  Niraes,  Li  fiueio  ioumhado^  nouvèu  recuei  de  pouësio  d'A.  Bigot.  72  p. 

—  A  Nime.*,  la  can.'-ouu  de  ifayoli,  p*  r  M.  Btrgues-Lagarde. 

—-  A  >'ime9,  prougramo  di  «Fêtes  Cigalières  »  countenènt  l'M^ei/o  di  felibre  ût  L, 
Btrd  e  VJubado  i  Cigalié  de  J.  Viguier  (empr.  Gaillard),  4  p. 
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—  A  Nimes,  dins  «  Le  furet  nimois  »  (avoust  1888),  A  Jan  Reboul  e  L'eslello  di  fcli- 
bre,  dos  pèço  da  L.  Bard. 

—  A  Par  s.  Les  précursmrs  des  félibres  (1800-1855),  pèr  F.  Donnadieu.  magnifique 
in-S»  de  350  p^ijo,  i lustra  pèr  F,  .Vaurcu,  pies  40  fr.  (Iibr.  Quantin).  Es  uro  galarie 
d'pstùdi  e  de  retra  di  pouèîo  anejournen  qr/ac  tenpu  lou  Je,  avaus  que  li  feJibre  Ion 
prenguèsson,  coume  Fabre  d'Ûulivet,  lou  marqués  de  Lafaie-A  Jès,  Foucaud,  Dioulou- 
fet,  Oaslil-Blnze,  D'AsIros,  Jaussemin,  elc.  Tôuti  li  journau  e  revisio,  de  Paris  o  dôu 
Miejcur,  an  fa  mai-que-mai  d'acuei  à  la  puhlicacinun  dôu  majourau  de  Beziés,  e  li  bi- 
bliou'.èco  noun  podon  se  passa  d'acjuéu  rccuei  superbe. 

—  A  Paris,  Les  grilhs,  pouët^îo  dôu  Lauragués,  reruei  liri  e  masculin  dôu  felibre  ma- 
jourau Kn  Ag.  Fourî:s,  eme  la  traduciouu  franceso.  Es  aqni  que  se  Ir.  von  li  pèço  trelu- 
sènto  Za  segairo  r\udo^  Lou  grand  laurnire,  A-n-uno  espaso,  qu'an  fa  nouma  Fourès 
(  lou  bèu  darrié  dis  Albigés  »  (libr.  Maisonneuve).   187  p. 

—  A  Paris,  Nnsio-Damn  de  Prima-Coumbo ,  un  nouvèu  poutmo  en  6  cani  do  l'abat 
Malignon,  ouute  se  vèi  l'islôri  d'aquelo  devoucioun  toucanto.  Trad.  fr.  en  regard  (libr. 
ïolra),  102  p. 

—  A  Paris,  La  revue  féhbreenne^  bello  publiaacioun  franco-prouvençalo,  dounant  au 
long,  dins  ii  dos  lengo,  forço  grand  tros  de  pouësîo,  emé  de  doucumen  e  de  travsii  de 
proumier  ordre^  coume  L'action  de  la  poésie  provençale  au  moyen-dge  pèr  M  de  Blo- 
T/itz.  D.reitour  P.  Marieton  (rue  Uichepanso,  9).  Près  d'abounago,  10  fr.  pèr  an. 

— ■  A  Paris,  dins  la  «  Nouvelle  bibliolhèque  populaire  à  10  ceulimes  »,  tirage  à  200  000 
eisèmplàri,  Poètes  provençmix  contemporain!;,  donn-ànl  uno  vinîeno  de  pèço  prouvençalo 
em'uu  esiùdi  de  P    Marieton  sus  li  felibre  (libr.  Henri  Gautier),  32  p.  ' 

—  A  Paris,  Heiue  des  paiGif!,  recuei  trimestrau  pèr  L.  Cledat,  dôu  Felibrigo  (libr. 
Wieweg).  Près  d'abounage,  15  fr.  par  an, 

—  A  Paris,  Lou  feUhrige,  buleùu  mosadié  de  la  manlenènço  de  Prouvènço,  fublica 
pèr  J.  Monné  (17,  rue  des  Belles-Feuilles},  dounant  li  pèço  ôuflcialo,  li  raport  e  li  nou- 
vello,  mes  pèr  mes.  Près  d'abounage,  4  fr    pèr  an, 

—  A  Paris,  «  Vive  Madame  Vieme  »,  countenènf  la  Chanson  de  Madamo  Vierno  pèr 
Ant.  Brun,  di  fel'bre  de  Paris  (empr.  Silveslre),  8  p.  ' 

—  A  Paris,  Li  grihet  de  Mistral,  emé  traducioun  d'hlz.  Jouveau,  mes  en  musico  pèr 
T.  Genin  (eait   Collet). 

—  A  Paris.  Nosto-damo  de  Maîano  de  Mistral,  dins  la  revisto  «  Lo  semeur  jYlO  d'ôut 
1887). 

.'  A  Pertus,  «  17  fables  provençales  »,  traducho  e  imitado  de  Lafonlaine  e  de  FIo- 
rian  pèr  A.  G.  (empr.  Martin),  30  p. 

—  A  Plymoutli,  Cansoun  prouvençalo  per  lou  jubiVeu  de  la  lieino-Emperairis  Victo- 
ria dôu  majeurfiu  W.  C.  Bonaparte-Wyse. 

—  A  Ribauio,  dins  la  «  Revuo  de  l'Aude  »  (1888),  Raconte  d'un  vouiatge  à  Ribautd 
pèr  A.  Mir,  emé  de  fablo  e  de  cansoun  dôu  même. 

—  A  Sant- Ej^tève  de  Fourés,  La  gazetta  do  Feron  dôu  paire  Barounta  (P.  Duplay), 
on  parla  g^gas,  pareissènt  uno  fes  pèr  seraano. 

—  A  Sauî-Ounourat  de  Lerins,  lou  Magnificat  tradu  dins  tôuti  li  lengo,  emé  la  ver- 
sioun  prouvençalo  de  Roumanille. 

— ■  A  Tarascoun-dôu-Rose,  «  liecucil  de  poésies  provençales  et  françaises»  pèr  Glaud© 
Ripert  (empr.  Lagrange)^  95  p. 

—  A  Tarbo,  dins  la  Rebisto  gascouno  (1888),  que-noun-sai  de  pouëslo  d'Is.  Salles,  do 
D.  Lafore,  de  N.  LabordF,  d'A.  Poydenof,  de  ISavaillel,  efc. 

—  A  Toulon  n,  Lou  proumié  centenàri  dou  Groulié  bel  esprit  d'Estiene  Pelabon 
(1745-1808),  célébra  'n  vers  prouvençau  pèr  L.  Pelaboo,  felen  de  l'autour  (ompr. 
Isnard). 

—  A  Toulouso,  dins  lou  «  Petit  toulousain  »  (19  de  jaLvié  1888),  Lou  vtrô?,  pouëslo 
«le  L.  Astrue. 
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—  A  Toulouse,  dins  1'  «  Écho  des  trouvères  et  des  troubadours  »  (26  d'avoust  1888), 
uno  vinteno  de  pouësio  en  parla  d'O. 

-r  En  Vals-di-Ban,  dins  lou  prougramo  dôu  €  Grand  festival  »  (1888,  23,  24,  25  de 
jun),  DotiytaS'yn'un  sou,  cansoun  sivareso  d'Enri  Vaschalde. 

VII 

S'enseguis  ço  qu'a  pareigu  de  mai  emé  raport  au  Felibrige  : 

—  Œuvres  de  Pierre  Goudelin,  publicado  pèr  J.  B.  Koulet,  em'un  cslùdi  biougrafî, 
de  note  e  un  gloupsàri  (Toulouso,  libr.  Privât),  pichet  in-8°  de 78-502  pajo  :  près,  2  fr. 

—  OEuvres  complètes  du  poêle  Arnaud  Daubasse,  maître  peignierde  Villeneuve- 
sur-Lot,  nouvelle  e  beilo  edicioun  d'aquéu  troubaire  poupulàri  (1660-1720)  emé  biou- 
grafio,  traducioun  e  anoutacioun  pèr  A.  Claris  (Vilo-Novo-sus-Lol,  empr.  Ghabrié),260p, 

—  Poésies  complètes  de  Bertrand  de  Born,  publicado  em'uno  introuducioun  e  un 
gloussàri,  pèr  Ant.  Thomas,  prcifessour  de  prouvençau  à  la  faculta  di  letro  do  Tou- 
louso (Toulouso,  libr.  Privât),  pichol  in-S"  de  52  —  212  p.  —  Prcs,  4  fr. 

—  Le  nouveau  Testament-,  traduit  auXIII^  siêcte  en  langue  provençale,  suivi  d'un 
rituel  cathare,  em'uno  introuducioun  de  M.  Gledat  (Paris,  libr.  Leroux),  edicioun  fou- 
tougrafiado.  in-8°  de  28-482  p.  —  Près,  50  fr. 

•—  Sainte  Marie- Madeleine  dans  la  liltérature  provençale,  recuei  dis  escri  prou- 
vençau relatiéu  à-n-aquelo  santo,  pubiica  e  coumenla  pèr  G.  Chabaneau  (Mount-Pelié, 
empr.  centr.),  116  p. 

—  Deux  manuscrits  provençaux  du  XI  Ve  siècle,  counlenènt  de  pouësio  de  R.  do 
Cornet,  de  P.  de  Ladils,  etc.,  pubiica  pèr  J.  B.  Noulet  e  G.  Chabaneau  (Mount-Pelié). 

—  Le  livre  de  vie  de  la  ville  de  Bergerac  (en  ancian  prouvençau),  pubiica  pèr  G. 
Durand  (Peirigus). 

—  Poésies  religieuses  provençales  et  françaises  du  manuscrit  268  de  Wolfen- 
buettel,  publicado  pèr  Emile  Levy  (Paris,  libr.  Maisonneuve). 

—  Morceaux  cJioisis  des  prosateurs  et  des  poètes  français,  par  M.  L.  Ducros,  •— 
classique  ounte  l'autour  a  pubiica  Bereto,  conte  prouvençau  de  Roumanille,  emé  la  tra- 
ducioun franceso  de  Terèso  Roumanille   (Paris,  libr.  F.-E.  André  Guédon,  1888). 

—  Le  mystère  de  Noël  en  Provence,  à  propos  de  la  Bèn-vengudo  de  J.-B.  Gaut,  pèr 
loa  counseié  E.  Tavernier  (empr.  lUy,  à-z-Ais). 

—  La  Camisarde,  drame  en  4  actes  et  en  vers,  tradu  dôu  prouvençau  de  P.  Gaus- 
Wil  pèr  L.  Deslremx  (Aies,  empr.  Gastagnier). 

—  le  pain  du  péché,  drame  provençal  d'Auhanel,  traduit  par  P.  Arène  (Paris, 
libr.  Lemerre). 

—  Contes  de  Paris  et  de  Provence  de  P.  Arène,  ilustra  pèr  Myrbach  (Paris,  libr 
LfOnerre) . 

—  Les  légendes  de  la  Provence,  pèr  Bérenger-Feraud  (Paris,  libr.  Leroux),  près  12  f. 

—  Almanach  des  saints  de  Provence  pour  l'année  1888  (Marsiho,  emp.  marsiheso)- 

—  L'épiscopat  provençal  au  X  VIII^  siècle  pèr  Don  Bérenger. 

—  Quatrième  centenaire  de  ta  réunion  de  la  Provence  à  la  France,  raport  divers 
pèr  MM.  G.  Guibal  e  L.  Constans  (Marsiho,  libr.  Barlalier-Feissat,  1887). 

—  Félibrée  des  Brandons  (oscolo  de  Lar,  à-z-Ais,  libr.  Makairo). 

—  Les  féUbres  e  la  langue  française,  pouèmo  anliprouvençau  de  M.  Marc  Bonnefoy 
Tarls,  libr.  Sauvaîire). 

—  Brizeux  et  Mistral,  Marie  et  Mireille^  counferènci  facho  à  Brest  pèr  E.  Augier, 
if.  à  l'escolo  navale  (Brest). 

—  Tn  poète  national  (Aguste  Fourès),  pèr  lou  felibre  mojourau  L.  Savié  de  Ricard 
'i'i!-:  ,  libr.  Savine)  :  brihant  cslùdi  sus  lou  pouôlo  di  Grilhs  e  responso  auturouso  i 
laii/j- felibre  de  Pari?.  27  p. 


—  18  — 

—  Études  de  bibliographie  dauphinoise,  notice  sur  Auguste  Boissiery  poète  patots 
de  Die,  pèr  Ad.  Rochas  (Grenoble,  libr.  Allier). 

—  Le  mois  cigalier,  petit  courrier  méridional,  «mnte  caup  tout  ço  que  reverto  à  la 
Cipalo  (libr.  P.  Schmidt),  A  douna  (setèmbre  1888)  la  bello  pèço  de  Brizeux  Jux 
poètes  provençaux. 

—  Dins  la  «  Revue  des  langues  romanes  »  (1887-1888)  :  Istorio  de  sanct  Poncz, 
vièi  mislèri  publica  pèr  P.  Guillaume  ;  —  de  conte  poupulàri  acampa  pèr  A.  Lambert  ; 
—  d'iscripcJoun  lengadouciano  rapugado  pèr  A.  Espagoe  ;  —  cinq  tecsoun  de  Gui- 
raut  Riquier;  emé  de  pouësio  d'A.  Fourès,  d'A.  de  Gagnaud,  etc. 

—  Dins  la  «  Romania  »  (XVII,  1888),  l'etimoulougio  dôu  vièi  prouvençau  Trebalh 
pèr  P.  Meyer. 

—  DiDs  «Paris-Noël  »  (1887-1888),  Za  Montelaîse,  tradu  dôu  prouvençau  de  F 
Mistral,  em'  ilustracioun  de  L.  Legrand. 

—  Dins  la  «  Revue  moderne  »  (25  d'abriéu  1888),  Calendal  çt  Mistral,  pèr  P.  Bertas. 

—  Dins  lou  «  Courrier  de  Marseille  »  (set.  eut.  nouv.  1887),  Bévue  Jélibréenne,  Ca- 
lendal, l'Armana  prouvençau,  pèr  J.  Gautier. 

—  Dins  lou  «  Semeur  »  de  Paris  (10  d'abriéu  1888),  La  coumunioun  di  sant  de 
Mistral. 

—  Dins  la  a  Revue  catholique  »  de  Bourdèus  (15  febrié  1888),  Un  plantiéàQ  Mistral 
tradu  'n  francés  pèr  lou  felibre  A.  Ferrand. 

—  Dins  la  «  Revue  sextienne  î  d'Ais  :  Ma  fiho,  de  V.  Hugo,  revira  'n  vers  prouven- 
çau pèr  A.  de  Gagnaud  (mars  1888)  ;  Discours  de  Mistral  à  la  félibrée  d  Avignon 
(setèmbre,  id.). 

—  Dins  «  Hyères-journal  »  (ôut.  1887),  traducioun  fr.  de  La  fiero  dis  Ibourgues 
d'A.  de  Gagnaud,  emé  lou  Lou  retour  de  Felibustèrï  d'E.  Ghalamel  (mai  1888)  ;  un 
article  de  G.  Fuster  sus  T.  Âubanol. 

—  Dins  la  «  Gazette  du  dimanche  »  (juliet^  avoust  1888),  Aubanel,  le  félibre  de 
Provence,  estùdi  pèr  Mounsen  A.  Ricard. 

—  Dins  lou  «  Bavard  »  de  Marsiho  (5  de  mai  1888),  article  d'Ag.  Marin,  sus  lou  Pan 
dou  pecat  d'Aubanel,  tradu  pèr  Arène. 

—  Dins  r  «  Observateur  français  »  (mai  1888),  Malandran,  estùdi  de  G.  Maurras 
sus  lou  Pan  dou  Pecat. 

—  Dins  la  «  Revue  du  monde  latin  »  (jun  1888),  Mossen  Jacinto  Verdaguer.  pèr 
G.  de  Tourtouloun. 

—  Dins  lou  «  Radical  de  Vaucluse  »  (mars  1888),  un  article  de  G.  Guichard  sus  la 
traducioun  prouvençalo  de  VAtlantido  pèr  J,  Monné. 

—  Dins  la  «  Province  »  de  Paris  (1888),  Jean  Monné  pèr  Ant.  Adam  ;  un  sounet 
prouvençau  sus  lou  même  pèr  L.  Duc  ;  aux  troubadours  de  Provence,  balado  pèr  A. 
Nicot  ;  e,  souto  lou  titre  Séparatistes-,  un  eicelènt  article  dôu  direilour  Lucian  Duc  pèr 
apara  lou  Felibrige. 

^  Dins  lou  «  Méridional  »  de  Marsiho  (15  de  mai  1888),  une  letro  de  S.  de  Ricard 
sus  la  Gauso  prouvençalo. 

—  Dins  r  «  Homme  de  bronze  »  d'Arlo  (22  de  set.  1888),  lou  discours  d'Enri  Fou- 
quier  au  Pont  dôu  Gard  sus  la  Gauso  prouvençalo. 

■—  Dins  lou  «  Passe- partout  »  de  Bagnôu  (22  abriéu  1888),  un  discours  de  M.  Vou- 
land,  counseié  generau,  en  favour  de  la  Gauso. 

—  Dins  lou  «  Petit  Marseillais  »  (3  janv.  1888),  les  Provençaux  et  les  Parisiens 
pèr  0.  Téissier  ;  (19  d'avoust).  Aux  cigaliers  et  aux  félibres,  article  d'E.  Siebecker. 

—  Dins  lou  «  Feu-follet  »  de  Tulo  (1888),  A  propos  de  la  Sainte  Estelle  d'Avignon, 
bon  article  de  defènso  pèr  F.  Maratuech  ;  —  La  Diano  de  Falguiero,  pouësio  d'A. 
Fourès  ;  article  de  Maratuech  sus  li  Grilhs  de  Fourès. 

—  Dins  la  «  Semaine  des  familles  »  (25  d'avoust  1888),  crounico  sus  lou  Felibrige  pèr 
Âriel. 


—  19  — 

~  Dina  lou  «  Messager  du  Midi  »  (jun  1888),  récit  d'un  viage  di  felibro  de  Lengadù 
i  Barcilouno  e  sa  presentacioun  à  la  rèino  d'Espagoo. 

—  Dins  lou  9  Journal  de  Forcaiquier  »  (jun  1888},  Le  Félibrige  à  Barcelone  em'un 
aieisen  prouvençau  à  8.  M.  Mario-CiistiDo. 

—  DiDs  «  Cannes-Bijou  »,  L'aubade  fèlibresque  donnée  à  Leurs  Majestés  Vempereur 
et  Vimpératrice  du  Brésil,  le  H  juillet  1888.  emé  1res  gravaduro  (libr.  Gillef,  à  Gano). 

—  Dinà  la  «  Rovue  iuiernaliouale  »  (juliet  1888),  La  fête  des  félibres  à  Sceaux,  pèr 
Madatno  do  Rule  ;  Ai'  pays  du  solnl,  raconte  di  fèslo  felibrenco  de  Prouvènço;  une 
pouëslo  prouveuçfilo  de  W.-G.  Bonauarte-Wyse. 

—  Dins  lou  «  HulleliQ  de  la  Soc.  se.  et  litt.  des  Bassej-AIpes  »  (juliet  1888),  comte- 
rendu  de  la  fèsio  felibrenco  dôu  10  de  mai  à  Digno  e  11  discours  prouvençau. 

—  Dins  li  «  Chansons  du  large  »  dôu  felibre  A.  Mariu  (Paris,  libr.  Dalou),  Sirvente 
un  insulteur  de  la  Provence,  o  àutris  ispiracioun  à  la  glôri  cfôu  païs. 

—  Dins  «  Trente  ans  do  la  vie  de  Paris  »d'A.  Daudet  (Paris,  libr.  Lemerre),  quàuqui 
pojo  sus  l'en-proumié  dôu  Félibrige. 

—  Dins  r  €  Union  de  Vaucluse  »  (9  nouv.  1887).  article  de  H.  de  Bosançuet  sus  lou 
Romancero  prouvençau  de  F.  Gras. 

—  Dins  r  «  Evénement  »  (4  mars  1887),  Un  chansonnier  populaire  :  Félix  Gras. 

—  Dii'S  r  «  Evénement  »  (15  janv.  1888),  article  sus  la  coumlesso  de  Dîo  ;  (3  abriéu), 
Us  cardinaux  avignonais,  nouvello  traducho  dôu  prouvençau  do  Gras. 

—  Dins  lou  «  Sylphe  v  do  Vouiroun  (mars  1888),  article  sus  li  Court  (l'Amour  e  la 
ioumteSïO  de  Dio. 

—  Dins  la  c  Région  radicale  »  de  Brignolo  (juliet  1888),  article  de  F.  Bérenguier  sus 
j  Coumlesso  de  Dio  dôu  felibre  A.  Richier. 

—  Dins  r  «  Union  littéraire  et  artistique  »  de  Niço  (27  nouv.  1886),  article  de  L. 
Smyers  sur  la  Nemaida  de  Ranchcr,  traducho  pèrL.  Sardou. 

—  Dins  la  «  Revue  lyrique  et  chorégraphique  »  (janv.  1888),  un  estùdi  dôu  feiibre  J. 
Gautier  sus  lou  lialre  prouvençau. 

—  Dins  la  «Revue  littéraire  et  artistique  »  (nouv.  1887),  un  article  sus  Veto  blanco 
Je  Madame  Gautier,  libre  que  n'es  en  segoundo  edicioun. 

—  Dins  lou  »  Petit  toulousain  »  (avoust,  set.  1887),  uno  trad.  fr.  de  la  Jarjaiado  de 
oumieux. 

—  Dins  la  «  Revue  des  traditions  populaires  »  (nouv.  (1887J,  /.a  novio  6  la  fedo 
toundudo,  cansoun  d'Auvergno. 

—  Dins  la  «  Tradition  »  (1888),  Za  beauté  des  femmes  dans  les  poètes  provençaux 
pèr  lou  ù'  Praîo  ;  lou  cantico  bearnésde  N.  I).  dou-Cap-dou  Pont;  la  cansoun  alri- 
buïdo  à  Gastoun  Fèbus  ;  emé  de  pouësîo  d'Is.  Salles. 

—  Dins  li  c  Mémoires  de  l'académie  de  Vaueluse  »  (1888),  Recordansas  o  relevât  en 
vièi  prouvençau  di  despènso  facho  pèr  la  vilo  d'Avignoun  à  l'ôucasioun  dôu  passaga 
de  César  Borgia,  destousca  e  publica  pèr  M.  G.   Bayle. 

—  Dins  lou  «  Vjgauais  »,  journau  dôu  Vigan  (8  de  juliet  1888),  uno  licro  do  prou- 
vèrbi  prouvençau  sus  li  travai  de  la  terro. 

—  Dins  lou  <  Journal  de  Montolimar  »  (1887),  uno  charradisso  semaniero  en  parla 
doufînen  pèr  Verdigla?. 

—  Dins  lou  «  Mesaager  »  de  Valèoço  e  la  «  Sentinelle  de  la  Drôme  »,  uno  charra- 
lisso  dôu&nenco  pèr  semano. 

—  Dins  lou  «  Bibliophile  du  Bas-Languedoc»,  dos  cansoun  de  P.  A.  Laussol,  de 
Gignac  (mort  en  1824)  :  lou  carnavas  e  Zou  retour  di  Dourboun. 

—  Dins  la  «  Semaine  religieuse  de  Digne  »  (23  set.  1888),  comte-rendu  do  la  benedi- 
"ioun  de  la  campano  d'Ardèno,  batejado  en  prouvençau  Jano-Mario,  e  celebrado  pèr 
ie  cant  e  sonnet  telibren. 

—  Dins  lou  «  Lyon-revue  »  (desèmbre  1887),  un  article  de  M.  Bazin  sus  li  santoun 
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de  la  Nativeta  prouvençalo  :  lou  Fournie,  l'Amoulaire,  lou  Tambourinaire,  l'Oste,  lou 
Ravi,  etc. 

—  Dins  lou  «  Mémorial  d'Aix  »  (15  d'abriéu  1888),  la  Galarié  arbaudenco  pèr  F. 
Mistral. 

—  Dins  la  «  Réclame  illustrée  »  (juliet  1888),  article  anlifelibren  de  G.  Rousselot. 

—  DIqs  la  Cronaca  rosa  de  Messino  (mars  1888),  article  sus  lou  Felibrige. 

—  Dins  lou  Corriere  lomellino  de  Vigevano  e  dins  la  Sesia  de  Vercelli  (juliet  1888), 
estùdi  sus  lou  Felibrige  pèr  lou  prouf.  L.  Zuccaro. 

—  Dins  la  Firenze  leileraria  (6ut.  1887),  article  de  Don  L.  Bussi  sus  F.  Mistral. 

—  Dins  VIride  de  Casau  (1888),  biougrafio  d'Aubanel  pèr  Don  L.  Bussi. 

—  Dins  //  pensiero  dei  giovani  de  Naple  (mars  1888),  article  d'Enr.  Cardona  sus  lou 
Romancero  prouveoçau  de  Gras. 

—  Dins  //  libjw  deU  amore,  antoulougio  amourouso  de  M.  Ant.  Canini  (Veniso, 
1887),  de  traducioun  italiano  d'Aubanel,  de  Mistral,  de  Roumanille,  do  Mathieu,  etc. 

—  Dins  lou  Franco-américain  de  New- York,  un  article  sus  la  lengo  prouvençalo 
pèr  A.  Martin  (jun  1888). 

—  Zur  provenzalischen  Lautlehre,  von  d'  Heinrich  Saberski  (Berlin). 

Vin 

Osco  pèr  li  Ganen  !  l'emperaire  dôu  Brasil  emé  l'emperairis  s'atrouvant, 
aquest  mes  de  janvié,  en  ivernage  à  Gano,  l'escolo  Lerinenco  i'a  pourta 
lou  bouquet,  acoumpagnado  de  tambourin  que  jougavon  Magali  e  d'un  Cor 
de  cantaire  que  fasien  resclanti  li  cansoun  felibrenco.  S.  M.  Don  Pedro, 
qu'es  sôci  dôu  Felibrige,  reçaupè  couralamen  la  graciouso  deputacioun,  e 
tant  eu  courae  sa  Dono  se  moustrèron  ravi  d'aquel  ôumage  prouvençau. 

D'autro  part,  à  la  fin  de  mai,  uno  delegacioun  de  felibre  ôucitan,  MM.  P. 
Donnadieu,  G.  Laforgue  e  J.  Pépratx,  es  anado  assista  i  Jo  Flourau  de  Bar- 
cilouno  ;  e  la  rèino  Marîo-Grestino,  dins  lou  Saloun  di  Gènt,  i'aguènt  donna 
audiènci,  lou  Sendi  de  Lengadô  i'a  legi  uno  adrèissoque  disié  coume  eiçô: 

De  Prouvènço  e  de  Catalougno, 

De  Lengadô  'mé  de  Gascougno, 
Dôu  païs  d'Aragoun  que  mantèn.  sens  vergougno] 

Sis  ancians  us,  si  cent  parla, 

Vesès  iuei  la  raço  flourido, 

Aquelo  qu'à  travès  la  vide 

Sèmpre  d'acôrdi,  sèmpre  unido, 
A  saupu  dins  mile  an  de  glôrl  camina. 

Oh  !  d*aquéli  fenat  !  es-ti  pas  bèn  verai  qu'un  valent  quatuor  de  cantaire 
toulousen,  vesti  à  la  gascouno  emé  lou  berret  sus  l'auriho,  soun  ana  faire 
aplaudi  fin-qu'à  Berlin,  en  pleno  Prùssi,  tôuti  ii  cant  de  Toulouse  ! 
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O  moun  païs,  o  Toulouse,  o  Toulouso, 

Qu'àimi  tas  flous^  toun  cèl,  toun  soulel  d'or  !  etc. 

Damié  la  porto  de  la  glèiso 

Es  penjat  un  engragnerou,  etc. 

En  ausènt  li  voues  superbo  d'aquéli  cadelas  à  iue  couquin  e  barbo  negro, 
lou  cor  dis  Alemando  parèis  que  fregissié  coume  un  crespèu  dins  la  sartan . 

IX 

Un  beneditin  felibre,  lou  bon  paire  Garnier,  nous  a,  lou  5  d'avoust, 
ourganisa  à  Marsiho  un  toucant  roumavage  à  N.-D.  de  la  Gàrdi.  Dins  la 
grand  basilico,  touto  pleno  de  pople,  un  galant  Cor  de  chato  a  canta  tant- 
e-mai de  cantico  prouvençau,  au  son  di  tambourin,  timpanoun  e  palet, 
coume  dou  tèms  de  nôsti  rèire,  lou  tout  acoumpagna  d'uno  predico  prou- 
vençalo.  E  dison,  Dieu  lou  vogue  !  qu'aquéu  renouvelamen  de  nôsti  tradi- 
cioun  se  faramai  l'an  que  vèn,  e  toujour  que  plus  bèu  d'un  an  à  l'autre. 

En  Avignoun,  uno  troupo  d'amatour  a  jouga  e  rejouga  (janvié  1888) 
Lou  brès  de  Venfant  Jèsu,  uno  pastouralo  en  vers  dôu  paire  Savié,  qu'es  es- 
tado  aculido  bèn  favourablamen. 

A  Marsiho,  au  Tiatre  Ghave,  s^es  donna,  en  febrié,  Lou  sôungi  de  Misé 
Timoun  o  Li  banc  dei  pescarié,  coumèdi  prouvençalo  d'A.  Gruien. 

A  Paris,  au  Tiatre  Libre,  s'es  représenta  (27  d'abriéu  e  11  de  mai)  Lou 
pan  dôu  pecat  d'Aubanel,  revira  'n  vers  francés  pèr  Pau  Arène.  Lou  même 
dramo  sVs  jouga  (i  4  e  17  de  jun)  en  Avignoun,  pièi  à  Brussello. 

Enfin,  emé  Mireille  e  VArlésienne,  que  soun  estado  represso,  lou  cous- 
tume  arlaten  e  lis  èr  de  Prouvènço,  dins  que-noun-sai  de  tiatre  an  fa 
prouado. 

A  Paris,  au  Tiatre  de  la  Reneissènço,  MM.  Audran  e  Ordonneau  an 
peréu  fa  jouga  'no  oupereto,  La  Miette^  que  se  passo  à  Sant-Roumié,  e  que 
l'a  'no  cansoun  prouvençalo. 

Au  Saloun  de  Paris  (1888)  s'es  espausa  :  La  pouësio  prouvençalo  présen- 
tant Mirèio  à  la  pouësio  franceso,  dessin  de  Grabié  Ferrier  ;  uno  Mirèio,  es- 
tatuo  en  gip,  pèr  Pigalio,  de  Marsiho;  em'uno  autro  Mirèio,  buste  en  mabre, 
pèr  L,  Savine. 

X 

La  Court  de  Gassacioun  a  décida  (desèmbre  1887),  qu'un  temouin  en 
justice  a  lou  dre  de  prounouncia  soun  sarramen  en  prouvençau  :  à  coundi- 
cioun  pamens  que  lou  président,  l'acusa,  lou  défenseur,  lijura,  li  testi- 
môni  e  lou  publi  coumprengon  aquéu  lengage.  Fau  rendre  aquel  ôumage  ^ 
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nôsti  magistrat  qu'avien  pas  tant  espéra  pèr  interpréta  la  lèi,  dins  lou  Mie- 
jour,  d'aquelo  sorto,  e  avèn  souvent  entendu,  à-z-A.is,  lou  président  dire 
à-n-un  testimôni  :  Anas  jura  de  parla  sènso  iro  e  sènso  crento,  de  dire  touto 
la  verila  e  rèn  que  la  verita.  Levas  la  man  drecho  e  digas  :  Va  jùri  ! 

Lou  Gounsèa  Generau  di  Bouco-dôu-Rose  (10  d'abriéu  1888)  a  adôuta 
lou  vot  seguènt  :  «  Atendu  que  l'estùdi  istouri  de  la  lengo  e  literaturo 
prouvençalo  a  sa  plaço  marcado  au  sen  di  Facultad'Ais,  dins  la  vilo  qu'es 
estado  la  capitalo  de  Prouvènço  ;  lou  Gounsèu  émet  lou  vot  qu'un  cours 
d'istôri  de  la  lengo  e  de  la  literaturo  prouvençalo  siegue  créa  à  la  Faculta 
di  letro  d'Ais.  »  En  counsequènci,  M.  lou  proufessour  Gonstans,  d'aquelo 
faculta,  dèu  durbi  à  Marsiho  un  cours  de  prouvençau.  Emé  lou  cours  de  P. 
Meyer  à  l'Escolo  di  Gharto,  de  M.  Ghabaneau  à  Mount-Pelié,  de  M.  Lu- 
chaire  à  Bourdèus,  de  M.  Thomas  à  Toulouse,  fai  donne  aro  cinq  cadiero 
que  poussedis  en  Franco  l'ensignamen  dôu  prouvençau. 

Apounden  à-n-acô  que  M.  Gondamin,  proufessour  i  faculta  catoulico  de 
Lioun,  vai  trata,  dins  aquesto  annado,  à  soun  cours  dôu  dilun,  de  ]a.pouêsio 
prouvençalo  emé  dis  Isclo  d'or  de  Frederi  Mistral. 

XI 

Loufelibre  majourau  L.  Sardou,  de  Niço,  e  lou  felibre  pintre  A.  Régnier, 
de  Marsiho,  soun  esta  nouma  ôuficié  de  i'Estrucioun  Publico;  l'autour  de 
L'Empereur  d'Arles,  A.  Mouzin,  a  reçaupu  li  paumo  d'ôuficié  d'acadèmi  ;  lou 
felibre  G.  Gavallier,  de  Mount-Pelié,  a  reçaupu  la  crous  de  l'ordre  reiau 
espagnôu  d'Eisabèu  la  Gatoulico  ;  e  M.  Revoil,  de  Nimes,  l'autour  dôu 
grand  ôubrage  subre  l'architeituro  roumano-prouvençalo  e  felibre  mante- 
nèire,  es  esta  nouma  membre  de  l'acadèmi  d'Anvers. 

Acaben  en  astrugant  la  vilo  de  Mihau,  eilamount  en  Rouërgue,  qu'a 
douna  lou  noum  de  Glaude  Peyrot  à-n-uno  de  si  plaço  emai  de  si  carrière, 
en  memôri  de  Peyrot,  lou  priéu  de  Pradinas,  que  cantè  dins  sa  lengo  li 
Geourgico  rouërgasso  e  qu'èro  de  Mihau  (1709-1795),  e  'n  astrugant  tam- 
bèn  la  vilo  de  Glar-Mount  d'Erau  que,  sus  la  proupousicioun  dôu  felibre 
Boissière,  a  voûta  peréuun  buste  au  terraié  troubaire  Jan-Antôni  Peyrottes. 

GUI   DE    MOUNT-PA.VOUN. 
I  Baus,  lou  8  d'ôutobre,  pèr  santo  Reparado,  1888. 


(Vèire,  à  la  fin  d'aquest  armana,  Vescapouloun  dôu  Catalogue  felibren) 
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LI  TÉSTO-D'ASE 

Remembranco    enfantino  (*) 
I 

Darrié  lou  Mas  dôu  Juge,  qu'es  ounte  siéu  nascu,  i'avié  'n  valat,  long 
dôu  camin,  que  menavo  soua  aigo  à  nosto  vièio  pouso-raco.  Aquelo  aigo 
èro  pas  founso,  mai  èro  claro  e  risouleto,  e,  quand  ère  pichot,  poudiéu  pas 
m'erapacha,  subre-tout  li  jour  d'estiéu,  d'ana  jouga  long  de  sa  ribo. 

Lou  Valat  de  la  Pouso-raco  I  Fugue  lou  proumié  libre  ounte  aprenguère, 
en  m'amusant,  l'istôri  naturalo. 

Aqui  i'avié  de  peissoun,  espigno-bè  o  escarpeto,  que  passavon  à  floto, 
e  qu'assajave  de  pesca,  em'un  saquet  de  canebas  qu'avié  servi  pèr  de  cla- 
vèu  e  que  penjave  au  bout  d'uno  cano.  I'avié  de  damisello,  verdo,  bluio, 
negreto,  que,  pausado  sus  li  sagno,  agantave  d'aise,  d'aise,  emé  mi  pichot 
det,  quand  s'escapavon  pas,  lôugiero  e  silenciouso,  en  fasènt  trefouli  li 
denteleto  de  sis  alo  ;  i'avié  de  courdounié,  qu'es  de  bsstiolo  bruno  emé  lou 
ventre  blanc,  que  sautejon  sus  l'aigo  e  boulegon  si  pauto  coume  un  que  tiro 
lou  lignôu.  Pièi  de  granouio,  que  sourtien  de  la  mousso  uno  esquino  ver- 
dalo  e  chimarrado  d'or,  e  qu'entre  m'agué  vist,  zôu  !  cabussavon  ;  de  ga* 
foui,  qu'es  d'espèci  de  lagramuso  d'aigo,  que  bôudrejavon  dins  lanito;  emé 
de  gros  escarava,  que  barrulavon  dins  li  founs  e  que  ié  dison  de  manjo- 
ênguielo, 

Apoundès  à-n-acô  toute  uno  bourdigaio  de  planto  palunenco,  coume 
aquéli  fielouso  bourrudo  e  loungarudo,  qu'es  la  flour  de  la  sagno  ;  coume 
VerbO'd'infèr  qu'espandis,  magniûco,  sus  la  napo  de  l'aigo,  si  fuiasso  re- 
4ouno  e  soun  calice  blanc  ;  coume  Vesparganèu^  emé  sa  tousco  de  flour 
roso;  la  palo  courbo'dono,  que  se  regarde  dins  lou  riéu  ;  lou  nadoun^  qu'a 
de  fueio  menudo  coume  de  lentiho  ;  e  la  lengo- de-Mou,  que  fleuris  coume 
un  lustre  ;  emé  lis  iue-de-l'enfant^Jèsu,  qu'es  lou  myosotis. 

Mai,  de  tout  acô,  lou  mai  que  me  fasié  gau,  à  iéu,  èro  la  flour  di  glaujo. 
^-  uno  grande  planto  que  vèn  à  bèlli  mato  au  ribeirés  dis  aigo,  emé  de 
longui  fueio  en  forme  de  coutello  e  de  bèlli  flour  jauno  requinquihado  en 
l'èr  coume  d'alabardo  d'or.  Memamen,  es  de  crèire  que  la  flourdalis  d'or, 
armo  de  Franco  e  de  Prouvènço,  que  lusissié  sus  founs  d'azur,  n'èro  que  de 
Bour  de  glaujo  :  flourdalis  vèn  de  flour  d'iris^  car  es  un  iris  la  glaujo,  e 
l'azur  dôu  blasoun  représente  bèn  l'aigo  ounte  la  glaujo  crèis. 

Soulamen,  à  Maiano,  sabe  pas  coume  vai,  aquelo  belle  flour,  l'apelavian 

(•)  Droit  de  traduction  réserré. 
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de  tèsto-d'ase  :  belèu  pèr-ço-quô  se  plais,  coume  lis  ase,  long  di  ribo.  Lou 
pople  a  dins  sa  lengo  'aquéli  noum  de  faatasié  qu'emplego,  pèr  galeja,  sou- 
vent mai  voulountié  que  li  noum  véritable. 

II 

Es  toujour  qu'un  jour  d'estiéu,  quauque  tèms  après  meissoun,  nôsti 
garbo  se  caucavon,  e  tôuti  li  gènt  dôu  mas  èron  dins  l'iero  que  travaiavon. 

Autour  dôu  cavalin  e  de  la  mulataio  que  trepavon,  ardent,  à  l'entour 
dôu  gardian,  i'avié  belèu  vint  orne  que,  li  bras  estroupa,  de  dous  en  dous, 
de  quatre  en  quatre,  en  caminant  au  pas,  viravon  lis  espigo  o  levavon  la 
paio  emé  de  fourco  de  bos.  Aquéu  galant  travai  se  fasié  gaiamen,  en  dan- 
sant à  pèd  descaus,  au  soulèu,  sus  la  pautrasso. 

Au  daut  de  l'iero,  pourta  pèr  li  très  cambo  d'uno  cabro  rustico,  fourmado 
emé  très  barro,  i'avié  lou  drai  penja.  Dos  o  très  femo  o  fiho,  emé  de  canes- 
tèu,  jitavon  dins  l'arescle  lou  blad  mescla  de  pôusso  ;  e  lou  Mèstre,  un 
ome  d'âge,  ravoi  e  d'auto  taio,  brandavo  lou  drai  au  vent,  en  fasènt  emé 
biais  veni  la  moundiho  au  rode. 

Lou  Mèstre  èro  moun  paire.  E  quand  lou  vent  moulavo,  o  que,  pèr  es- 
coutado,  de-fes  boufavo  plus,  moun  paire,  emé  lou  drai  estadis  entre  li 
man,  se  reviravo  vers  lou  vent;  e  serious,  l'iue  dins  l'espàci,  coume  s'avié 
parla,  ma  fisto,  à-n-un  dieu  ami,  ié  disié  :  «  Anen,  boufo,  boufo,  boufo, 
mignot  !  »  E  'm'acô  lou  mistrau,  ôubeïssènt  au  patriarcbo,  zôu  !  alenavo 
mai  en  empourtant  la  pôusso  ;  e  lou  bèu  blad  de  Dieu  toumbavo  en  raisso 
rousso  sus  lou  mouloun  redoun  qu'à  visto  d'iue  mountavo  entre  li  cambo 
dôu  draiaire. 

Vengu  lou  vèspre,  pièi,  quand  s'èro  amoulouna  l'eirôu  emé  la  palo,  que 
s'èro  escouba  l'iero  emé  d'escoubo  de  sanguin,  que  lis  ome,  poussons,  ana- 
von  se  lava  e  tira  d'aigo  pèr  li  bèsti,  moun  paire,  à  grand  cambado,  passe- 
javo  lou  mouloun,  e  ié  fasié  'no  crous  emé  lou  manche  de  la  palo  en  di- 
sent :  Dieu  te  crèisse  I 

III 

D'aquéu  tèms,  fau  vous  dire,  pourtave  encaro  li  raubeto  :  poudiéu  avé 
quatre  o  cinq  an...  Un  bèu  tantost  d'aquélis  iero,  après  m'èstre  proun 
viéuta,  coume  fan  lis  enfant,  sus  la  paio  nouvelle,  m'adraière  dounc,  sou- 
let,  vers  lou  Valat  de  la  Pouso-raco. 

Desempièi  quàuqui  jour,  li  bèlli  flour  de  glaujo  se  coumençavon  d'es- 
pandi,  e  li  man  me  prusien  d'ana  cueie  quaucun  d'aquéli  bouquet  d'or. 

E  'm'acô  vène  au  valat,  plan-planet  m'endavale  à  la  ribo  de  i'aigo  ; 
mande,  mande  la  man  pèr  arrapa  li  flour...  Mai,  coume  èron  trop  liuencho, 
me  courbe,  m'esperlongue...  e,  pataflôu  dedins  :  toumbe  dins  Taigo  jus- 
qu'au coui. 
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Quile.  Ma  maire  cour,  me  davero  de  l'aigo,  me  douno  sus  lou  quiéu 
quàuqui  bacèu  ;  e,  davaas  elo,  trempe  coume  un  anedoun,  me  fasènt  fila 
Ters  lou  maf?  : 

—  Que  le  ié  vegue  mai,  marrias,  vers  lou  valat  1 

—  léu  anave  culi  de  tèsto-d'ase  ! 

—  0,  bouto,  vai-ié  mai  culi  de  tèsto-d'ase...  Lou  sabes  pas,  que  i'a  ^no 
serp  escoundudo  dins  lis  erbo,  uno  grosso  serp  que  pipo,  que  pipo  lis  aucèu 
e  lis  enfant,  marrias  ! 

E  'm'acô  me  desabihè  ;  me  quitè  mi  sabatoun,  mi  debasset,  ma  camiseto; 
e,  pèr  faire  seca  ma  raubeto  bagnado  e  mi  pichot  soulié,  me  carguè  mis  es- 
clop  emé  ma  raubo  dôu  dimenche,  en  me  cridant  :  a  Au-mens,  vai  plan  de 
pas  t'ensali  !  » 

IV 

Zou  !  m'envau  mai  dins  l'iero;  fau,  sus  la  paie  fresco,  quàuqui  camba- 
releto  ;  vese  un  parpaioun  blanc  voulastreja  dins  uno  estoublo  ;  ié  courre 
après,  ié  courre  après,  emé  moun  peu  bloundin  floutant  au  ventoulet  foro 
de  moun  calot...  e,  pan  !  me  vaqui  mai  vers  lou  Valat  de  la  Pouso-raco. 

Oh  !  mi  bèlli  flourjauno  !  èron  toujour  aqui,  fièro,  au  mitan  de  Taigo, 
que  me  fasien  ligueto,  ligueto,  tant  e  tant  que  me  pousquère  plus  teni.  léu 
descende  bèn  d'aise,  l3èn  d'aise  sus  la  ribo  ;  mete  mi  dous  petoun  bèn  ras, 
bèn  ras  de  l'aigo  ;  mande  la  man,  m'alongue,  m'estire  tant  que  pode...  E, 
pataflôu  !  me  plante  jusqu'au  quiéu  dins  la  limo. 

Ai  1  ai  !  ai  !  à  moun  entour  dôu  tèms  que  regardave  gourgouia  li  bou- 
fîgo,  e  qu'à  travès  di  sagno  me  semblavo  entre-vèire  veni  lou  serpatas  : 

—  Mestresso  !  courras  lèu,  entendiéu  crida  dins  l'iero,  crese  que  lou 
pichot  s'es  mai  toumba  dedins  ! 

Ma  maire  cour,  m'aganto,  me  derrabo  tout  nègre  de  la  bôudro  pudènto,  e, 
la  proumiero  causo,  estroupant  ma  raubeto,  pin  !  pan  !  uno  fouitado  de 
bacèu  sus  lou  quiéu. 

—  l'anaras  mai  i  tèsto-d'ase?  Tanaras  mai  pèr  te  nega?...  Uno  raubo 
touto  novo,  que  la  vaqui  perido  !  destrùssi,  moustrihoun  !  que  me  fara 
mouri  en  transi  I 

E  bôudrous,  e  plourous,  dounc  m'envenguère  mai  au  mas,  la  tèsto  souto. 
E  me  tournèron  desabiha  ;  e  me  carguèron,  aquest  cop,  ma  raubeto  di 
fèsto  !...  Oh  !  la  galanto  raubo  !  iéu  l'ai  encaro  dins  lis  iue,  emé  si  raio  de 
velout  nègre,  pounchejado  emé  d'or,  sus  un  founs  blavinèu. 

V 

Basto,  quand  iéu  aguère  ma  bello  raubo  de  velout  ; 

—  E  aro,  ié  venguère  à  ma  maire,  que  fau  ? 


-26- 

—  Vai  garda  li  galino,  que  vagon  pas  dins  l'iero,  me  digue,  e  tèn-t*  à 
i'oumbro. 

—  lé  vau. 

E,  afeciouna,  lande  vers  li  poulaio  que  barrulavoa  pèr  l'estoublo  en  bê- 
lant Us  espigo  que  lou  rastèu  avié  leissado. 

Tout  en  gardant,  veici  qu'uno  pouleto  capeludo,  —  quand  me  parlas  di 
causo  !  —  se  met  à  secuta,  noum  de  noun,  uno  sautarello,  d'aquéli  qu'an 
lis  alo  roujo  e  bluio,  sabès  !  E  tôuti  dos,  emé  iéu  après  (que  vouliéu  vèire 
la  sautarello),  sauto  que  sautaras  à  travès  de  la  terro,  talamen  qu'arribe* 
rian  au  Valat  de  la  Pouso-raco. 

Vaqui  mai  li  flour  d'or,  li  bèlli  tèsto-d'ase,  que  dins  lou  riéu  se  miraia- 
von,  e  que  revihon  moun  envejo,  mai  uno  envejo  apassiounado,  despeste- 
lado,  demasiado,  à  me  faire  ôublida  mi  dos  bugado  dins  lou  valat  ! 

—  Oh  !  mai,  aquesto  fes,  diguère,  vai,  toumbaras  pas  ! 

E,  davalant  la  ribo,  entourtouie  à  ma  man  un  jounc  que  ié  creissié  ,  e, 
me  penjant  sus  Taigo  bèn  avisadamen,  assaje  mai  d'avé,  de  l'autro  man,  li 
flour  de  glaujo.... 

Ai  !  couquin  !  lou  jounc  peto,  e,  vai  te  faire  tegne  !  au  mitan  dôu  valat 
cabusse  de  mourre-bourdoun. 

M'auboure  eoume  pode,  brame  coume  un  perdu,  tôuti  li  gènt  de  l'iero 
courron  : 

—  Es  mai  aquéu  diabloun  que  s'es  toumba  dins  lou  valat  !  Ta  maire, 
aquesto  fes,  boujarroun  de  boujarroun,  te  vai  donna  'no  bravo  rousto  ! 

YI 

Eh  !  bèn,  noun  :  dins  la  draio,  la  veguère  veni,  pecaire,  touto  en  plour, 
e  que  disié  : 

—  Moun  Dieu  !  lou  vole  pas  pica,  que  belèu  aurié  'n  aucidènt  !  mai 
aquéu  drôle,  santo  Yierge  !  es  pas  coume  lis  autre.  Farié  jamai  que 
courre  pèr  acampa  de  flour;  p^rd  tôuti  si  jougaio  en  anant  dins  li  blad 
champeira  de  bouquet...  Aro,  pas  proun  d'acô  :  se  vai  jita  très  fes,  despiè 
belèu  uno  ouro,  dins  lou  Valat  de  la  Pouso-raco...  Ah  !  tè,  pauro  maire 
tu,  marfounde-te  pèr  l'aproupri  !  Quau  n'i'en  tendrié,  de  raubo?...  E  bèn 
urouso  encaro,  —  moun  Dieu,  vous  rende  gràci,  —  que  se  fugue  pas  nega  " 

E  ansin,  tôuti  dous,  plouravian  long  dôu  valat. 

Pièi,  un  cop  dins  lou  mas,  m'aguènt  quita  moun  abihage,  la  santo  femo 
m'eissuguè,  tout  nus,  emé  soun  faudau  ;  e,  de  pôu  d^un  esfrai,  après,  m'a- 
guènt  fa  heure  un  cuieret  de  contro-verme,  me  couché  cins  ma  brèsso, 
ounte,  las  dôu  plourun,  au  bout  d'un  pau  m'endourmiguère. 
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VII 

E  devinas  ço  que  soungère  ? 

Pardi  !  mi  tèsto-d^ase...  Dins  'un  bèu  courrènt  d'aigo,  que  serpejavo  au- 
tour dôu  mas,  cande,  linde,  azurea  coume  li  sorgo  de  Yau-Gluso,  vesiéu 

bèlli  mato  de  grandi  glaujo  verdo  qu'espandissien  en  l'èr  uno  man-fado 

ilour  d'or. 

De  damisello  d'aigo  venien  se  ié  pausa  'mé  sis  aleto  de  sedo  bluio.  E  iéu 
Qâdave,  nus,  dins  l'oundo  risouleto,e  cuiéu  à  manado,  à  jounchado,  àbras- 
sado  li  flourdalis  bloundino;  e  dôu-mai  n'en  cuiéu,  dôu-main"'ensourgissié. 

Tout-en- un-cop,  entende  uno  voues  que  me  crido  :  Frederi  ! 

Me  revihe...  e  dequé  vese,  bèu  Bon-Diéu  !  dequé  vese?  uno  grosso  pou- 
gaado  de  tèsto-d'ase  d'or  que  roussejavon  sus  ma  brèsso. 

Éu-meme  lou  patriarcho,  lou  Mèstre,  moun  sogne  paire,  èro  ana  me  culi 
li  flour  que  me  fasien  gau  ;  e  la  Mestresso,  ma  maire  bello,  lis  avié  messo 
sus  moun  lié. 

F.    MISTRAL. 
Maiano  (Bouco-dôu-Rose),  11  de  setèmbre  de  1888. 


LEIS   ENFANT    E  LEI    PAIRE 

Fablo 
Un  brave  païsan  que  menavo  l'araire, 
E  que  toulo  sa  viJo  avié  Iravaia  au  champ 

Pèr  faire  ounour  à  seis  afaire 

E  pèr  educa  soun  enfant, 
En  pensien  lou  mandé  quand  lou  cresè  proun  grand. 

N'en  voulié  pas  faire  un  noutàri, 

Un  avoucal,  un  médecin  : 

Tout  acô  's  de  mestié  trou  fin 

Pèr  lou  simple  enfant  d'un  patàrri. 
N'en  voulié  soucamen  faire  un  istitutour  ! 

Es  un  meslié  que  vèn  à  jour, 
Vuei  que  l'islitucien  devèn  dubligatôri. 

Èro  pèr  eu  sa  grande  glôri 
De  vèire  soun  enfant  mèstre  d'escolo,  un  jour  ! 

E  se  n'en  fasié  foueço  ounour. 

La  maire  sus  acô  coumtavo  ; 
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Lou  rèire  emé  la  tanto  e  leis  àutrei  parent 
Entre  élei  se  disien  que  s'un  jour  li  arribavo, 
Sarié  fini  pèr  eu,  mancarié  plus  de  rèn. 

*  * 
* 

Leis  enfant  coueslon,  à  la  vilo, 

Subre-tout  quand  soun  en  pensien  ! 

Pèr  faire  soun  educacien  : 
Souvent  coumtas  à  cent...  quand  coumlas  pas  à  mile  ! 
E  sènso  ana  cerca  lei  despènso  inulilo, 
Lei  pèço  de  cinq  franc  valon  quarante  sou. 
Fau  de  vièsti  plus  fin  ;  sènso  que  siegon  nôu, 
Fau  pas  que  siegon  brut,  ni  pedassa.  Fau  èstre, 

Dins  la  vilo,  àl'ounour  dèi  gènt; 
Lei  libre,  lou  papié,  tout  vous  coueslo  d'argent, 
E  l'argent  se  fa  tant  rare,  dins  lou  campèstre  ! 
Lou  païsan  sabié  tout  acô  pan  pèr  pan  ; 
Mai,  coume  èro  toujour  esta  bouen  rusticaire, 

Avié  mes  un  saquet  de  caire 

Pèr  lei  besoun  de  soun  enfant. 
Es  verai  que  l'enfant  avié  'no  boueno  tèsto  ; 
Sei  mèstre  èron  countènt  d'eu  ;  perqué  tant  coumta  ? 
Acô  va  pas  tant  just.  Lou  paire  èro  encanta.,. 

* 

*  * 

Mai  l'enfant  pau  à  pau  prenguè  'n  èr  de  fierta, 

E  quand  vesié  soun  paire  en  vèslo, 
En  camié  de  couleur  em'un  large  capèu, 
Eh  1  bèn,  n'avié  vergougno,  aquéu  marrit  cadèu 

De  sounjo-fèsto  ! 
—  Lui,  mon  père  ?  disié,  'mé  leis  àulreis  enfant 
Que  11  parlavon  d'eu,  c'est  notre  paysan  I 

Lou  paure  paire,  ailas  !  pèr  contre,  se  gounflavo  ; 
Èro  fier  e  countènt  quand  quaucun  li  parlavo 
De  soun  enfant  :  —  Aquéu  fara  soun  dre  camin, 

Li  respoundié,  va  meno  prim  ; 

N'en  saupra  lèu  mai  que  soun  mèstre.  — 
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Lou  vièi  se  leissavo  faci, 
Quand  anavo,  cade  Irimèstre, 
Paga  lei  frès  de  soun  passi. 

Lou  paire,  sus  la  fin  d'aquélei  1res  mesado, 
Alalavo  soun  rauou  à  la  carrelo,  e  :  Ja  ! 
Anan  vèire  l'enfant  à  la  vilo  !  —  Adeja 
La  maire  avié  coumprés  qu'aquéleis  arribado 
Lou  fasien  balre  fre,  qu'èro  plus  courao  antan. 

A  peno  li  pourgié  la  man... 

E  vouguè  n'avé  l'amo  neto  : 

—  Dirien  que  te  fa  plus  gau  de  nous  vèire,  dis  ; 
Se  te  fa  peno,  parlo,  e  saren  estadis. . . 

Revendren  plus. —  Noun...  !  noun  !  fa,  d'uno  lengo  breto, 
Espaspèr  vautre.... —  Alor,  pèr  ques  ? —  Pèr  la  carreto  ! 
Se  venias  en  veiluro,  acô  sarié  plus  grand  : 
Aurias  pas  1er  ansin  d'èstre  de  païsan  ; 
Lou  mounde  dirien  plus  qu'arribasddu  vilàgi... 
Moun  paire  vèn  en  blodo,  acô  's  pa  'n  abihàgi. . . 
Emé  soun  gros  capèu  a  l'èr  d'un  pacanas  ! 
E  s'aujavon,  lei  gènt  li  ririen  sus  lou  nas. 

—  Te  fan  crento,  bessai  ?  dis  lou  paire...  Es  daumàgi, 
Pèr  aquéu  bèu  moussu,  de  pa  'gué  dous  chivau, 

D'arriba  dins  un  equipàgi 

Goumo  lou  baroun  d'Entrechau  ! 
Mai  Idutei  lei  très  mes,  quand  fau  paga,  qu  pago? 

Respouende,  tu  qu'as  boueno  blago.: 
Es  pas  lou  pèd-terrous  ?  es  pas  lou  païsan 
Que  vèn  emé  lou  muou  alala  la  carreto  ? 
Souto  sa  blodo  bluro  e  sei  man  negro  e  neto, 
Acô  li  empacho  pas,  seis  escut,  d'èstre  blanc  I 
Toun  couer  a  pas  fa  'nsin,  e  coumo  toun  visàgi, 
Quand  a  chanja  de  peu,  a  chanja  de  lengàgi. 
Aièr  èri  toun  paire,  e  vuei  siéu  un  pacan  ! 

Un  chaplo-verme,  un  pico-mouto  ! 

Qu  saup,  emé  la  tèslo  souto, 
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S'as  pas  déjà  rougi  quand  t'ai  di  moun  enfant  ? 
N'en  ai  de-soubro  ansin,  me  farai  plus  de  bilo  : 
Vas  faire  toun  paquet  e  retourna  '  l'oustau  ; 
Faras  lou  païsan  coume  iéu.  De  la  vilo, 
Eis  enfant  coumo  tu,  l'aire  es  sèmprefalau. 

*  * 
* 

Lou  sero  li  aguè  rèn  à  faire  : 

Ni  lei  preguiero  de  la  maire 

Ni  lei  lagremo  de  l'enfant, 

Rèn  flaquiguè  lou  païsan. 

Touei  très  tournèron  au  vilàgi 

Sus  la  carreto,  emé  lou  muou. 

La  maire  disié  :  —  Que  daumàgi  ! 

Moun  bel  enfant  !..  Adieu  meis  uou  !  — 
E  de-long  ddu  camin,  de  lèms  en^tèms,  pecaire  ! 
D'uno  voues  eslranglado,  ausias  lou  païsan 
Dire,  tout  en  fasènt  peta  soun  fouit  dins  l'aire  : 

Un  paire  es  fièr  de  soun  enfant. . . 
E  perqué  leis  enfant  soun  pas  fièr  de  sei  paire  ? 

MARIUS    BOURRELLY. 
Pouciéus,  lou  7  de  juliet  de  1888. 


Lou  mestié  que  fai  lou  Gascarelet,  despièi  tout-aro  quarante  an  !  — es 
pas  tant  desounourant  coume  n'a  l'èr.  N'i'a  que  dison  :  Autant  vaudrié  ar- 
rengueira  de  nose  sus  un  bastoun,  o  cassa  de  tavan  à  dous  liard  lou  cent. 

Dirai  pas  lou  countràri.  Oh  !  mai,  pèr  nosto  justificacioun  e  pèr  noste 
ounour,  leissas  que  yous  conte  aquesto  : 

«  ....  Aièr^  un  boulet  de  canoun  empourtè  la  tèsto  d'un  de  nôsti  Souisse.  Un 
a  autre  Souisse,  soun  cambarado,  qu'èro  aqui  contro,  riguè  tant  que  pousquè,  disent  ; 
((  Ah  !  la  f  arço  sara  bono^  quand  val  s'entouma  sènso  tèsto  1  » 

Quau  escriéu  acô  ?  —  L'autour  de  Phèdre  e  d'Athalie.  Eto-mai  !  Jan 
Racine,  dôu  camp  dreissa  près  de  Namur,  cascarelejavo  ansin  e  mot  pèr 
mot,  en  escrivènt  à  soun  ami  Boileau,  lou  25  de  jun  1692. 

E  pièi,  vendran  nous  dire  que.... 

—  Hou  !  fau  bèn  faire  e  leissa  dire. 

Pèr  acampa  l'apetis,  veici  dounc  : 
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LI  SAUPICAIRE 

N'i'a  que  dison  :  Es  la  mouié  que  fai  l'orne  ;  d'autre  :  Es  lou  marit  que 
fai  la  mouié. 

Quau  a  resoun  ?  quau  a  tort?  L'ai  jamai  sachu.  Bessai  an  tort  e  resoun 
autant  lis  un  coume  lis  autre.  Ço  que  sabe  de-segur,  ve-reici,  e  lou  tène 
d'un  felen  di  Saupicaire,  uno  famiho  d'ounèsti  jardinié,  ounte,  de  paire  en 
fiéu,  jamai  femo  a  pourta  braio. 

Aquéu  felen,  ié  dison  Severin.  Quand  se  maridè  'mé  Fineto  Bèlli-dènt, 
uno  chato  forço  escarrabihado,  lengueto  proumto,  levant  lou  pèd  net,  bravo, 
—  se  demando  pas, —  mai  un  pau  tèsto  en  l'èr,  e  cascareleto  coume  uno 
cabro,  li  prétendent  avien  pas  manca,  certo  !  S'estranglavon  à  la  catouniero. 
Mai  iéu  noun  sai  perqué  s'èron  donna  pou....  Anas  cerca. 

—  Hôu  !  pièi,  iéu,  se  digue  Severin,  qu'atrouvavo  la  figo  bello  e  maduro 
à  poun,  me  n'en  cargue,  cabro  que  cabro  ! 

E  la  demandé,  e  ié  baièron. 

Or,  lou  jour  que  se  maridèron,  li  gènt  de  la  noço  esperavon  plus,  pèr  se 
mètre  à  taulo,  que  li  novie  se  fuguèsson  ataula  :  e  s'èron  esbigna,  li  novie. 

Eto-mai.  s'èron  esbigna;  e  quand  fuguèron  soulet  dins  la  chambro  nou- 
vialo,  lou  Severin  pren  un  gavèu,  qu'èro  escoundu  aperaqui,  aganto  sanôvio 
pèr  lou  bras,  e  flin-flan  !  flin  e  flan  !  sus  lis  esquino  de  la  paureto,  que 
danso  sènso  viôuloun,  en  quilant  pietadousamen, 

—  Mai,  dequé  t'ai  fa,  que  piques  tant  fort?  dis  la  nôvio  touto  en  plour 
à  soun  brutalas  d'ome. 

—  M'as  rèn  fa,  eu  ié  respond  en  risènt,  rèn  de  rèn,  ma  bello  galino 
blanco  !  Veses,  se  te  saupique  ansin,  aro  que  siés  tant  braveto,  jujo  un  pau, 
ma  bono  !  coume  t'aseigariéu  se,  pèr  cop  d*asard,  un  jour  l'ères  plus. 

E,  coume  se  de  rèn  n'èro,  venguèron  se  mètre  à  taulo,  gai  coume  de 
passeroun. 

Quand  me  parlas  !  es  ansin  que  lou  marit  se  i'èro  mes  d'ouro  pèr  faire 
sa  mouié. 

E  despièi  quatre  o  cinq  an  que  soun  marida  e  que  se  gatihon  pèr  rire, 
passo  pas  d'an  que  noun  Severin  fagon  un  galant  bateja.  E,  pèr  pau  qu'acô 
dure,  la  paniero  dôu  mas  sara  pas  proun  grando,  e  faudra  mètre  un  apoun- 
douD  à  la  taulo. 

LOU    CASCARELET. 


Quau  a  begu  la  mar  pôu  heure  lou  Rose. 
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LI  NOGO  DE  F.  DOUMAS  EME  DONO  MARIO 

Se  canto  sus  l'èr  :  Janeto  dou  coutihoun  verd  (i) 


Anen,  moun  bon  Francés  Doumas, 
D'abord  que  n'as  fa  lou  grand  pas, 
Laisso  toun  ami  de  jouvènço 
Te  dire  tout  ço  que  se  pènso. 

Pamens,  avans  de  te  parla, 
Subre  la  man  qu'as  anela 
Pause  mi  bouco  un  pau  crentouso 
En  saludant  ta  douço  espouso. 

Te  félicite,  moun  ami  ! 
L'orne  es  pas  fa  que  pèr  dourmi 
0  pèr  courre  lou  badinage, 
Mouri  pièi  ouncle  à-n-eiretage. 

S'erian  entre  gènt  marida, 
—  Mai  vole  en  res  desagrada,  — 
Te  fariéu  lou  long  enventàri 
Di  déco  dou  celibatàri. 

Veiras,  ami,  coume  acô  's  bon 
De  dourmi  dous  quand  avês  som, 
E  de  viha,  bèn  mai  encaro, 
Davans  uno  tant  gènto  caro. 

Se  pèr  asard  as  d'ai  e  d'oui, 
Grates  pas  trop  ounte  te  coui  : 
l'a  rèn  pèr  seca  li  lagremo 
Coume  11  poutoun  de  sa  femo. 


Mantène-te  toujour  gaiard... 

Ve  !  i'a  'n  grand  sant  :  l'ami  Pamard  ! 

Prègo-lou  bèn,  e  fara  'n  sorto 

De  teni  lou  mau  à  la  porto. 

D'enlerin  fasès  bèn  l'amour  : 
Vous  dires  tu  dins  quàuqui  jour  ; 
Anas  i  voto,  anas  i  fèsto  : 
De  plesi  n'i'a  jamai  de  rèsto. 

Embrassas-vous,  zdu  de  poutoun  ! 
Groumpas  de  brès  e  de  vanoun  : 
Tduti  li  noço  qu'ai  cantado 
An  fa  dins  Tan  sa  bessounado. 

Sabe  qu'acô  te  fai  pas  pou, 
Brave  Doumas  !  mai  tout  se  pou, 
E  s'un  jour  vèn,  es  pas  pèr  dire, 
léu  te  counseie  de  n'en  rire. 

Car  d'un  enfant  n'auriés  pas  proun  : 
Dous,  acô  fai  lou  comte  round. 
Tant  que  passas  pas  la  dougeno. 
Fa  mai  de  joio  que  de  peno. 

Trop  de  counsèu  soun  mau  reçu  : 
As  pièi  lis  an,  e  lou  pessu, 
Pèr  saupre  coume  un  orne  sage 
Dèu  se  mena  dins  lou  mariage. 


Paras  dounc  coume  l'entendras, 
Sara  bèn  fa  ço  que  faras. 
Messies,  Midamo  e  Damisello, 
Sian  que  pèr  teni  la  candèlo. 


Avignoun,  1888. 
(l)  ^(im(kiice.ro^  pajo  251. 


FELIS  GRAS. 
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DISCOURS  DE   SANTO  ESTELLO 

PROUNOUNCIA 

pèr  Frederi  Mistral^   loii   i3  d'avoust  1888 
EN    BARTALASSO 
MiDAMO,  Messies  e  gai  Gounfraire, 

Gràci  à  Santo  Estello  !  gramaci  à  vous-àutri  tôuti  !  nous  veici  recampa, 
la  bouco  fresco  e  barbo  à  barbo,  en  fàci  d'aquéu  pont  célèbre  d'Avignoun, 
♦unte,  que  que  n'eu  digon,  s'es  pas  toujour  dansa  ;  i'aura  lèu  sèt  cents  an, 
la  republico  avignounenco  très  mes  ié  tenguè  targo  i  70,000  orne  dôu  rèi 
4e  Franco  Louis  VIII,  que  voulié  davans-ouro  mestreja  sus  lou  Rose. 

Nous  veici  entaula,  li  Parisen,  Il  Prouvençau,  aro  tôuti  uni  dins  la  ve- 
neracioun  di  grandi  souvenènço  d'uno  mémo  patrio,  au  pèd  d'aquéli  tourre 
anticamen  bastido  pèr  li  papo  francés,  au  tèms  de  Lauro  e  de  Petrarco,  au 
tèms  que  li  galèro  de  nosto  rèino  Jano  s'amarravon  i  ribo  d'aquesto  Bar- 
talasso. 

E  nous  veici  en  fèsto,  dins  aquelo  isclo  felibrenco,  encaro  tresananto  di 
cansoun  d'Aubanèu,  que  li  cigalo  nous  redison,  au  soulèu  nous  veici,  entre 
lis  aubre  dôu  terraire,  pèr  trata  li  questioun  de  noste  Gai-Sabé,  emé  l'inde- 
pendènci  qu'apartèn  i  pouèto. 

MiDAMO,  Messies, 

Ço  que  fai  tant  agradivo  e  ço  que  fai  tant  drudo  nosto  poulido  Franco, 
es  aquelo  diversita  de  terradou,  de  gènt,  de  coustumo,  d'abihage,  de  bas- 
tisfo  e  de  parla,  que  la  varion  à  plasé,  e  que  la  variavon,  a  passa  tèms, 
encaro  mai.  Tôuti  li  diferènci  e  particularita  que  la  naturo  emé  l'istôri  an 
marcado  e  gravado  dins  si  prouvinço  sorre,  es  autant  de  racino  que  fourtifi- 
con  l'aubre,  es  autant  de  sourgènt  que  i'aveoon  sa  vido,  sa  gaiardiso,  souii 
gentun  ;  0,  es  autant  de  liame  qu'estacon  à  la  Franco  li  popie  que  ié  vivon, 
68  autant  de  vertu  que  la  mantènon  inmourtalo. 

Soulamen,  e  eici  lou  pica  de  la  daio,  i'a  'no  meno  de  gènt  que,  despièi 
quàuqui  cents  an,  despièi  Louis  XIV,  s'es  coungreiado  en  Franco,  e  que, 
pèr  aplani  li  draio  au  centralisme,  autant  vau  dire  au  despoutisme,  0  bèn 
pèr  un  pantai  d'unifourmita  mesquino,  s'ôupilon  à  cresla  de  tôuti  li  ma- 
niero  lou  libre  espandimen,  la  flouresoun  galoio  di  branco  d'aquel  aubre. 

Uno  poupulacioun  de  moussurot,  de  bèti,  bèn  amenistrativo  e  bèn  des- 
mesoulado,  ounte  tôuti  11  vièsti  se  taion  sus  la  copo  di  Magasin  dôu  Louvre, 
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e  tôuti  li  cervèu  au  même  mole  se  mastrouion,  uno  Franco  en  un  mot  facho- 
de  talo  sorto  que,  d'amount  de  Paris,  en  ài&hnt  oremus  emé  l'aran  d'un  te* 
legrafe,  tôuti  respondon  amen,  vaqui  ço  que  voudrien  aquélis  esquicho- 
meleto  ! 

E  'm'acô,  sabès  lou  plan?  pèr  aveni  pulèu  à  si  fin  dessenado  o  mau  en- 
tenciounado,  cercon,  toujour  que  mai,  de  nous  derraba  dôu  cor  la  mai  en- 
timo  fîbro  de  nosto  persounalita,  qu'es  nosto  lengo  maire. 

Urousamen,  à  Touro  ounte  déjà  cridavon  que  la  pauro  èro  morto,  e  au 
moumen  que  li  moussu  e  lis  arlèri  e  li  viedase  la  butavon  dôu  pèd  coume 
un  entravadis,  tout-d'un-cop,  lou  sabès,  es  sourti  pèr  la  lucho  e  pèr  la  re* 
sistènci,  es  sourti  de  la  terro,  esperiuca,  brandant  lis  alo,  l'engèni  patriau 
qu'es  apela  lou  Felibrige  1 

Aro,  pèr  aquéli  qu'ignoron  lou  grand  constat  mourau  dôu  Felibrige,  e 
peréu  pèr  aquéli  que  volon  pascoumprene  l'embastardimen,  lou  mau,  que 
fai,  encô  d'un  pople,  Tabandoun  de  sa  lengo,  fau  que  citen  un  eisèmple. 

Aquest  printèms,  un  jour,  nous  envenian  de  Sant-Roumié,  emé  Marius 
Girard,  noste  ami  e  coulègo,  qu'avié  vougu  nous  acoumpagna.  E,  tout  en 
davalant  à  travès  di  Jardin,  d'aquéli  fres  Jardin  de  Sant-Roumié,  tant  bèn 
reclaus,  tant  bèn  tengu  pèr  si  masié  atravali,  emé  si  bruni  chato  que  viron 
Taigo  à  pèd  descaus  e  que  li  vesès  rire  à  la  calo  di  ciprès,  —  long  dôu 
camin,  vous  dise,  aguerian  dos  pichoto  que  venien  de  l'escolo. 

—  Eh  !  bèn,  ié  faguerian,  vous  acampas,  mignoto  ? 

—  Owi,  monsieur,  nous  respoundeguèron  en  franchimandejant. 

—  Sias  belèu  de  quauque  mas,  eila  dins  li  Jardin  ? 

—  Oui,  monsieur,  nous  restons  à  la  campagne  ? 

—  E  que  fan  vôsti  gènt  ? 

—  Ils  sont  jardiniers ,  monsieur. 

—  Ah  !  ço,  mai,  iéu  ié  venguère,  parlas  toujour  francés  coume  acô- 
d'aqui,  mi  belle  ? 

—  Toujours,  monsieur...  A  V école ^  vous  saurez,  on  nous  défend  de  parler 
patois. 

—  Même  dins  la  carrière  ? 
•—  Oui^  même  dans  la  rue. 

—  Même  à  vôstis  eustau  ? 

—  Même  dans  nos  maisons. 

—  Alor  parlas  francés  à  vosti  paire,  à  vôsti  maire  ? 

—  Oui,  nous  parlons  français  à  nos  papas  et  à  nos  mamans. 

—  E  vous  parlon  francés,  tambèn,  vôsti  parent? 
Li  pichoto  aqui  riguèron... 

—  Oui,  pièi  uno  à\§,u.e...  Seulement  ils  lui  donnent  de  fameux  coups  de  pied. 
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Pàuri  gènt  !  mai  veguen,  d'abord  que  sias  de  jardinière,  e  que  devès 

souvent  ausi  parla  de  l'ourtoulaio,  pèr  dire  «  un  coucourdoun  »  en  francés, 
coume  se  dis  ? 

Lis  escouliero  se  regardèron,  pièi  diguèron  :  Cela^  on  nous  Va  pas  encore 
appris. 

—  E  li  faiôu  baneto  ?  li  figo  bourjassoto,  li  cebo  renadivo,  lou  bajan, 
lou  cachât,  coume  ié  dison  en  francés  ? 

—  P6u  !  faguè  la  plus  grando  em'un  pichot  èr  pudènt,  tout  ça^  ce  sont 
des  choses  que  nous  voulons  pas  savoir.  Quand  nous  aurons  notre  brevet^  nous 
serons  pas  si  bécasses  de  nous  faire  jardinières, 

—  E  que  farés  ? 

—  Ho  !  ho  !  nous  quitterons  ce  pays,  où  les  gens  ils  sont  grossiers^  où  Von  a 
un  mauvais  accent... 

—  E  mounte  anarés,  mipruoto  ? 

—  Nous  irons  à  Lyon^  où  Von  'parle  français^  que  ça  fait  plaisir  d'entendre ^ 
puis  nous  nous  ferons  receveuses  des  postes  ou  bien  institutrices, 

Vaqui,  messies  e  damo,  un  doucumen  -vivent,  qu'avèn  culi  sus  place, 
emé  noste  ami  Girard  que  vous  n'en  fara  la  fe,  de  la  bouco  innoucènto  de 
dous  enfant  de  mas,  dins  aquéli  Jardin  Sant-Roumieren,  alin,  au  mitan 
d'aquéu  pople  tant  prouvençau,  tant  gai,  d'ounte  es  sourti  lou  bon  e  pou- 
pulàri  Roumaniho,  coume  nous  l'a  counta,  eu,  tout  bouniassamen,  dins 
sa  lengo  pacano  : 

En  un  mas  que  s'escound  au  mitan  di  poumié, 

Un  bèu  matin,  au  tèms  dis  iero, 
Siéu  na  d'un  jardinié  'mé  d'uno  jardiniero 

Dins  li  jardin  de  Sant-Roumié. 

0,  moun  bèu  Roumaniho,  enfant  de  mas,  tu  coume  iéu,  vaqui  pamens 
la  grano  que  sort,  à  Touro  d'iuei,  dins  li  terro  biblico  ounte  anavian  culi, 
tu  ti  Margarideto,  iéu  Tamour  de  Mirèio  ! 

Estounas-vous,  après,  —  d'abord  que  nôsti  jardin  agradon  plus  à  si  jar- 
diniero, —  que  tant  de  bèu  pessègue  se  degaion  sus  planto,  que  i'ague  tant 
de  chato  que  se  maridon  pas,  que  lou  terraire  se  despople,  e  que,  pèr  une 
lèi  invincible  e  fatale,  vèngon  li  Piemountés,  li  Genouvés,  lis  Italian, 
ram plaça  dins  Prouvènço  lis  enfant  de  la  terro  que  volon  plus  la  boulega, 
li  fiéu  di  pescadou  que  volon  plus  prene  la  mar,  li  cago-nis  di  mesteirau 
que  volon  tôuti  èstre  moussu  ! 

Mai,  coume  poudrian  èstre  souspèt  dins  la  questioun,  escoutas  ço  que 
dis  un  membre  dôu  Grand  Counsèu  de  l'Estrucioun  Publiée,  M.  Michèu 
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Bréal,  dins  soun  libre  entitoula  Quelques  mots  sur  Vinstructwn  publique  en 
France  : 

«  L'élève  qui  arrive  à  l'école  parlant  son  patois  est  traité  comme  s'il 
n'apportait  rien  avec  lui  ;  souvent  même  on  lui  fait  un  reproche  de  ce  qu'il 
apporte,  et  on  aimerait  mieux  la  table  rase  que  ce  parler  illicite  dont  il  a 
l'habitude.  Rien  n'est  plus  fâcheux  et  plus  erroné  que  cette  manière  de 
traiter  les  dialectes.  Loin  de  nuire  à  l'étude  du  français,  le  patois  en  est  le 
plus  utile  auxiliaire.  On  ne  connaît  bien  une  langue  que  quand  on  la  rap- 
proche d'une  autre  de  même  origine...  Introduisez  le  français,  tout  en  res- 
pectant le  dialecte  natal...  L'enfant  se  sentira  fier  de  sa  province  et  n'en 
aimera  que  mieux  la  France.  » 

E  pu  liuen  :  a  D'autres  ont  sans  doute  éprouvé  comme  moi  un  senti- 
ment qui  m'a  souvent  saisi,  quand  je  causais  avec  des  gens  ayant  reçu 
l'instruction  de  nos  écoles  primaires.  On  dirait  que  leur  existence  morale 
a  été  déracinée  ;  ils  n'appartiennent  plus  ni  à  la  campagne  ni  à  la  ville,  ni 
au  peuple  ni  à  la  bourgeoisie.  Dépaysés  chez  eux,  il  n'y  a  guère  que  l'ad- 
ministration ou  l'armée  qui  puisse  encore  leur  servir  de  patrie.  Aussi,  les 
voit-on  déserter  sans  peine  une  commune  qui  n'est  pas  plus  la  leur  que  les 
trente  mille  autres  de  la  France.  Une  instruction  incolore  et  uniforme  en  a 
fait  d'avance  des  agents  de  l'autorité  centrale.  » 

Lou  vesès  dounc,  Messies,  la  pretencioun  qu'avèn  de  faire  respeta  lou 
prouvençau  dins  lis  escolo,  n'es  pas,  comme  volon  dire  lis  enemi  dôu  Feli- 
brige,  uno  idèio  arreirado  nimai  antifranceso,  es  au  countràri  lou  souiet 
biais  de  counserva  e  d'espandi,  pèr  tout  caire  e  cantoun  de  la  terro  de 
Franco,  aquel  estacamen,  aquel  afougamen  prouvinciau  e  coumunau,  que 
souiet  pou  adurre  la  vido  à  la  prouvinço,  coume  aduguè,  antan,  la  liberta 
à  la  Souïsso,  l'independènci  à  l'Amenco,  la  Reneissènço  à  l'Itàli,  e  lou 
pountificat  de  touto  glôri  umano  à  la  meravihouso  Grèço  ! 

O  vous-autre,  esperit  de  larguesso  e  d'esciaire,  ome  d'Estate  de  gouvèr, 
omede  bon  e  d'enavans,  qu'au-jour^d'uei  venès  vèire,  qu'au-jour-d'uei  pou- 
dès  saupre  ço  que  demandon  li  felibre,  ajudas-nous  dins  aquelo  obro  de 
renouvelamen  e  de  franquesso  naciounalo  ! 

0  vous-autre,  felibre  de  Paris  e  de  pertout,  e  valent  fraire  Gigalié,  que, 
generousamen,  vous  sias  douna  pèr  toco  l'escarrabihamen  de  noste  bèu 
Sliejour  !  vous,  Sextius  Michèu,  qu'en  estent  Maire  de  Paris,  vous  fasès 
glôri  e  devé  de  coumanda  nosto  avans-gàrdi;  e  vous,  Enri  Fouquier,  que, 
prenènt  dôu  bon  biais  nôstis  ingratitude,  fasès  canta  de-longo  sus  nôstis 
ôulivié  vosto  cigalo  d'or;  o  artiste,  o  pouèto,  saberu  e  letru,  députa  e  me- 
nistre,  tôuti  li  patriote,   signes  li  bèn-vengu  !  Bevès  emé  nous-autre,  à 
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losto  Coupo  amistadouso,  coume  fan  pèr  Galèndo  lis  enfant  de  Toustau,  e 
canten  touti  d'uno  voues  : 

Coupo  santo 
f  E  versanto, 

Vuejo  à  plen  bord, 
Vuejo  abord 
Lis  estrambord, 
E  l'enavans  di  fort  1 


ROSO    BLANCO 

An  fugi  li  jour  ennebla, 
E  Mai  a  jila  dins  11  blad 

De  flour  pourpalo. 
Tout  regreio,  cascaio  e  ris, 
E  lis  auceloun,  sus  soun  nis, 

Bâton  dis  alo. 

Sus  li  rousié  l'a  de  boutoun  ; 
L'eigagno  abéuro  de  poutoun 

E  fueio  e  branco  ; 
Lèu  li  boutoun  van  espeli  : 
Béus  amourous,  poudrés  culi 

De  rose  blanco  ! 

■w  > 

Tout  ris  !  —  E  paraens,  dins  moun  cor 
JSènte  mounla  coume  un  desbord 

De  languiludo  ! 
O  blanc  rousié  flouca  de  nèu, 
Es  tu  que  gardes  di  toumbèu 

La  souliludo. 

E  se  te  clines,  pensatiéu, 
Coume  se  fasiés  tis  adieu 

A  la  Naluro, 
Es  qu'en  loun  cor  sentes  ferni 
Un  dous  e  triste  souvent 

Que  sèmpre  duro. 
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Es  qu'à  ti  pèd  dor,  pèr  toiijour, 
L'amo  d'elèi,  qu'à  moun  amour 

Dieu  a  raubado. 
Suprême  oumage  au  paure  mort, 
Jites,  sus  la  terro  ouate  dor, 

Ti  flour  sacrado. 

A  mi  plagnun  vos,  pieladous, 
Mescla  li  perfum  li  plus  dous 

E  ta  tristesso  ; 
Voudriés,  en  bressant  ma  douleur, 
Nega  l'amarun  de  mi  plour 

Dins  ti  caresso. 

Noun,  noun  !  Degun  vendra  culi 
Ti  bèu  boutoun  fres  espeli, 

Flour  benesido, 
Car,  sus  la  pèiro  ddu  loumbèu, 
Toun  dous  sourrire  es  dou  soulèu 

L'enlre-lusido  ! 

0  Roso  Blanco,  o  flour  de  dôu, 
Soulet  vendra  lou  roussignôu 

Frusta  ti  branco; 
E  sus  la  tourabo  ounte  as  flouri, 
Ounte  as  ploura,  dèves  raouri, 

O  Roso  Blanco  ! 

C.    AUZIÈRE. 

St-Laurens  d'Eigouso,  1888. 


L'OURGANISTO 

À  Sant-Rafèu,  noutablo  parrôqui  de  la  Gavoutino,  fasien  la  fèsto  dôu 
païs.  Pèr  ounoura  dignamen  lou  patroun  de  Tendre,  Moussu  lou  Curât  s'èro 
mes  en  quatre,  ournant  sa  glèiso  encaro  miés  que  pèr  Nouvè  o  pèr  Pasco. 

La  damo  dôu  castèu  vesin,  que,  soulo,  sabié  touca  lis  orgue  de  Sant- 
Rafèu,  — falié  vèire  aquéli  poulit  det  blanc  quand  courrien  sus  lou  clavié  ! — 
se  capitè  subitamen  malauto  à  n'en  garda  lou  lié,  e  falié  que  lis  orgue  res- 
4èsson  mut,  un  tant  bèu  dimenche  !  à  la  grand  messo,  emai  à  vèspro  1 

Moussu 'l<>u  Curât  picavo  di  pèd... 
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—  Moussu  lou  Curat,  —  ié  dis  alor  lou  segoundàri  de  Saat-Cristôu  » 
—  undi  counvidade  la  fèsto...  fau  pièi  pas  tant  s'inqaieta.  Fugues  traa* 
quile  :  emai  iéu  sabe  faire  canta  lis  orgue  I  anas  tout-iro  lis  ausi  rounfla. 

Adounc,  la  grosso  campano  sounavo  à  brand  lou  darrié  de  la  grand 
messo  ;  lou  sacrestan  atubavo  li  cire  dôu  mèstre-autar,  e  lou  souisse  car- 
gavo  soun  àbi  cremesin,  quand  is  orgue  mountè  lou  segoundàri  de  Sant- 
Cristôu. 

E  vague,  tre  que  ié  fugue,  vague  de  vira,  e  de  tourna,  e  de  cerca,  à  man 
drecho,  à  raan  gaucho,  depèr-davanS;  depèr-darrié. 

—  Qa'avès  perdu,  e  que  cercas  aqui,  Moussu  lou  vicàri  ?  ié  digue  lou 
boufaire. 

—  La  manivello  !  ounte  tenès  la  manivelio  ? 

A  Sant  Gristôu,  parèis,  —  l'ourganisto  fai  rounfla  lis  orgue,  coume  se 
ODOulino  de  café  o  de  pebre. 

LOU    CASCARELET. 


LEI    FEiMO   E   LOU    SECRET 

Fablo 

Li  a  rèn  que  pesé  à  la  femello 
Tant  qu'un  secret  :  li  'scapara  ! 
Esto  fablo,  qu'es  pas  nouvello. 
Un  cop  de  mai  va  prouvara. 

Uno  nuô  que  sa  Margarido 
Tranquilamen  dourmié  près  d'eu, 

—  Ai  !  ai  I  ai  !  lout-d'uno  s'escrido 
Janel,  bramant  coume  un  vedèu, 

Que  mau  de  ventre  que  m'estrasso  !.. 
Ai  lei  raraado,  milo-diés  I 
Emai,  le  !...  m'acouche,  o  bagasso  !.. 
Vène  de  faire  un  uou  !  —  Que  diés? 

Vè-ne-de  faire-un-uou  I  —  Pantaisss  ! 

—  Pantaise  pas  :  ve  lou,  tout  caud. 

—  Aquelo  lubo  !  —  Eh  I  que  le  taises... 
•Qu'eiçô  noun  souerte  de  l'oaslau.  — 


-  40- 

Elo  proumele,  e  pièi,  bedigo, 
Courre  avans  jour  counta  lou  cas 
A  doues  0  1res  de  seis  artigo, 
En  li  disent  :  <  Quinquessias  pas  ! 

*  De  moun  ome  me  farias  batre  ». 
Mai,  anas  lei  lengo  teni  ! 
Pas  proun  d'un  uou,  n'en  melon  quatre, 
Pièi  dès,  pièi  Irenlo,...  à  plus  fini. 

Bèn  lèu,  tant  va  lou  caquelàgi, 
Es  lou  secrèl  pertout  sachu  : 
Tdulei  lei  femo  dou  vilàgi 
Sel'éron  dich  à  la  chut-chut. 

A.-B.    CROUSILLAT. 
SelouD,  5  de  janvié  de  1882. 


LI   GACHAIRE     D'AMELO 
A  Dono  La:{arino  Daniel 


Avèn  un  laid  ivèr  ! 
Au  champ  i'a  rèn  de  verd, 
La  nèu  cuerb  d'uno  vélo 
La  mountagno  e  l'ermas  ; 
Intras  lèu  dins  lou  mas 
E  la  porto  fermas, 
Qu'anan  cacha  d'amelo. 

Fasen  lou  roudelet  ; 
Gerças  li  coudelet  ; 
Sourtès  li  sa  de  telo, 
Li  cachet,  li  deslrau, 
Pièi  tapas  bèn  li  trau, 
Car  boufo  lou  mistrau, 
E  z(5u,  cachen  d'amelo  ! 


Aufîôsus  li  gavèu 
Jitas  vôsti  cruvèu. 
Fai  uno  fre  que  pelo... 
E  queli  terreirôu, 
Que  servon  par  l'eirôu, 
Li  panié,  li  peirôu, 
Se  coumoulon  d'amelo. 

Miejour  \  arresten-nous  : 
Li  ventre  soun  renous, 
Sourtès  lou  pot  d'argelo 
Empli  de  blound  cachât^ 
(De  rèn  fau  se  fâcha...) 
Tournaren  pièi  cacha 
Ço  que  rèsto  d'amelo. 


Vergieio,  1887. 


MARIUS     GIRARD. 
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LOU  CHIVALIÉ  D'ASSAS 

Sias  jamai  esta  au  Vigan,  alin  dins  li  Ceveno  ?  Sus  la  plaço  de  Tendre^ 
ié  vesès  un  ome  de  brounze  représentant  lou  Ghivalié  d'Assas,  nascu  dins 
lis  enviroun,  que  s'inmourtalisè,  en  1760,  à  la  bataio  de  Glosterkamp , 
ounteèro  coumandant  au  regimen  d'Auvergno. 

Uno  niue,  'mé  la  sourniero,  lou  Ghivalié  d'Assas  anavo  en  descuberto 
dins  un  bos.  Tout-en-un -cop,  sus  sa  peitrino,  sent  de  pouncho  d'espaso,  e 
ausis  uno  voues  que  ié  fai  à  l'auriho  :  a  Qainques  pas,  o  siés  mort  1  » 

Ero  touto  uno  coulouno  de  soudard  alemand  que  s'avançavon  à  la  mude 
pèr  sousprene  li  Francés.  Mai  d'Assas,  de  tôuti  si  forno,  lèu  se  bouto  à 
crida  :  A  iéu,  Auvergno  !  Es  lis  enemi  !  —  e  toumbo  de-revès,  trauca  de 
cop  d'espaso...  Mai  l'armado  franceso  èro  sauvado. 

Ço  que  i'a  de  curious  es  que  la  famiho  d'Assas  a  pèr  deviso,  despièi 
qnau  aaup  quant  de  tèms,  aquésti  très  mot  prouvençau<  Espèro  li  Francés  ! 


GATOUNETO 


Sabe  dins  moun  endré  poulido  chatouncto 
Que  meno  paslurga  l'avé  chasque  malin  ; 
•     La  seguisse  de  liuen,  escoulant  lou  tinlin 
Di  campanelo. 

S'arrèsto,  i'a  de  les,  pèr  faire  uno  pauseto        ,  '      ■', 
Long  d'un  riéu,  soulo  un  roure  ourabrejant  loi^^n^jj  ; 
Li  fedo  remiauraant  fan  cala  lou  tiulin  'nnoT    >. 

Di  campanelo.       ,  !,.;,,-;/i  ..;,w,  ( 

E  la  gènto  pastouro  en  se  cresèiit 'sbuiéîo        '  '^ 
Canto,  e  iéu  d'escoundoun  darrié  l'aubre  vesiii 
Ause  soun  canl  pu  dous,  pu  clar  que  lou  lintin 
Di  campanelo. 

E  vès-aqui  perqué  seguisse  Gatouneto 
Tre  que  l'Aubo  s'enauro  entre  li  pelelin, 
E  que  l'aucèu  apound  soun  cant  au  clar  linlia 
Di  campanelo. 

ArignouD,  1688.  marius  ANDRÉ. 
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LOU  CADET  VIDAU 

Lou  vesès  eila,  prenènt  lou  fres,  bèa  à  l'aise,  souto  lou  grand  oume  dôu 
Pourtau  de  la  Glèiso  ?  Acô  's  un  païsan,  Cadet  Vidau,  qa'intrara  dins  si 
nounanto-vue,  vèngue  la  Madaleno,  ço  que  l'empacho  pas  d'èstredre  coume 
uno  candèlo,  de  bèn  trissa,  —  car,  i'es  toumba  que  dos  dèntdepèr  davans, 
de  faire  qu'une  courdurado,  la  niue  quand  dor,  e  lou  jour,  de  teta  la  fiolo 
de  tèms  en  tèms,  car  lou  vin  es  lou  la  di  pàuri  vièi. 

Viéu  de  si  rèndo.  Urous,  galoi,  galejaire,  jouis  de  la  vido  en  espérant  la 
mort,  e  pregant  Dieu  qu'acô  dure. 

E  veici  coume  se  n'en  prenguè,  i'a  'no  vinteno  d'an,  pèr  se  mètre  à  souû 
aise.  Touto  un  autouno,  quand  fasié  bon  soulèu,  un  bastoun  à  la  man,  li 
braio  routo  au  quiéu,  en  vèsto  petassado,  tout  gibla,  tussissènt,  \enié  se 
souleia  de-long  di  barri,  e  cracha  lou  sang.  Li  mousco  lou  devouravon, 
pechaire  !  E  zan  !  emé  la  man  se  couchavo  li  mousco,  e  gemissié  qu'èro 
uno  pieta  ! 

—  Bèn  !  coume  anan,  vuei,  Cadet  ?  ié  disien  li  gènt. 

—  Un  pau  miés,  respoundié.  Acô  n'en  sara  pas  mai. 

—  Avès  régla  vôstis  afaire,  cousin  ?  un  jour  ié  digue  brutalamen  lou 
Orelin,  qu'èron  un  pau  parent. 

—  0,  que  l'on  saup  pas  ço  que  pou  arriba. 

Cadet  Vidau,  vès,  avié  uni  dous  o  très  pichot  cantoun  dins  lou  teVraire, 
que  rendien  gaire,  quand  d'asard  rendien. 

Moussu  Long,  riche  prouprietàri,  capitè  mies  l'esté  que  lou  Grelin.  Un 
jour  que  noste  Cadet,  paure  doulènt  !  se  souleiavo,  venguè  ié  dire  : 

—  Acô,  bel  ami,  fai  pas  mouri,  vesès  !  founs  perdu,  founs  gagna... 
coume  se  dis.  Toumben  d'acord. 

Toumbèron  d'acord..  Passèron  l'ate. 

Es  desempièi  que,  —  oh  !  lou  gusas  !  —  Cadet  Vidau  vèn  plus  se  souleia 
de-long  di  barri,  mastego  plus,  en  tussissènt,  de  racino  de  garanço  pèr 
cracha  lou  sang,  e  se  freto  plus  de  mèu  sus  la  vèsto  e  sus  li  braio  pèr  se 
faire  devoura  di  mousco. 

E  longo-mai  lou  fagués  viéure  de  si  rèndo,  e  gaiard,  e  galoi  e  drud,  a 
«iretié  de  Moussu  Long  ! 

LOU    CASCARELET. 


Lou  mounde  es  uno  escalo  : 
Quau  mounlo,  quau  davalo. 
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CANSOUN    BATISMALO 

A  Pau  Guerln^  de  Frejus 

Lou  bon  Dieu  t'a  fa  Tournage 
D'un  enfant,  o  Benjamin, 
Qu'es  bravet  coume  un  image 
E  bèu  coume  un  jaussemin. 
Mis  ami,  lurten  lou  vèire 
En  l'ounour  dou  nouvèu  na  : 
Que  lèu-lèu  pousquen  lou  vèire 
'Mé  soun  paire  camina  ! 
A  d'uioun  coume  d'estello, 
A  lou  front  d'un  anjounèu  ; 
E  soun  amo  coume  es  bello  ! 
Es  mai  blanco  que  la  nèu» 

Mis  ami.... 
Es  poulit  coume  sa  maire, 
De  sa  maire  es  lou  retra  ; 
Aura  puei  lou  cor  araaire 
De  soun  paire  bèn-astra. 

Mis  ami.... 
Sa  meireto  n'es  ravido 
E  soun  paire  n'en  es  fôu. 
Lou  tout  es  que  dins  sa  vido 
Reste  sage  coume  un  sou. 

Mis  ami.... 

Zdu  !  coumaire  !  zdu  !  coumpaire  ! 
Zdu  f  meirino,  e  zdu  :  peirin  ! 
Pèr  l'enfant  e  pèr  lou  paire 
Repeten  aquest  refrin  ; 
Mis  ami,  turten  lou  vôire 
En  l'ounour  ddu  nouvèu-na  : 
Que  lôu-lèu  pousquen  lou  vèire 
'Mé  soun  paire  camina  ! 
tonvîero  (Var),  1888.  L.   spariat. 
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• 

LI  PASTRE 

Lou  "vièi  Ferland,  un  pastre  dôu  Grès,  èro  cita  au  juge  do  pas,  pèr  a^é 
Icissa  si  fedo  intra  dins  un  farrage, 

E  Ferland  s'aparavo  conme  un  cat  de  revès,  en  disent  qu'èro  pas  eu. 

—  Ass'  anen  !  ié  venguè  lou  juge,  que  sièr  que  nous  vengués  counta  de 
falabourdo  !  Li  pastre,  acô  se  saup,  farias  manja  voste  paire,  s'avias  un 
paire  en  erbo  !  e  aurias  avala  'n  reinard,  e  la  co,  de  la  bouco,  vous  n'en 
wurtirié  'ncaro,  que  dirias  qu'es  pas  verai  1 

—  Sacre  pétard  de  fedo  !  cridè  lou  vièi  Ferland,  emé  tout  loa  respèt  que 
dève  à  la  justiço,  fau  parreos  que  vous  digue,  que  farias,  Moussu  lou  juge, 
despacienta  li  sant  !  Sias  toujour  sus  li  pastre  :  e  li  pastre  aqui,  e  li  pastre 
eila...  Se  traucon  uno  baragno,  s'escrancon  uno  figuiero,  se  raubon  uno 
galino,  quau  Ta  fa  ?  es  li  pastre...  Acô  vèn  pièi  en  ôdi  ;  e,  uno  fes  pèr  tôuti, 
fau  que  vous  diguen  quau  siaa. 

Li  gardaire  d'avé,  sian  lis  ome  dôu  bon  Dieu  ;  e  quand  Noste  Segnour 
venguè  au  mounde  à  Betelèa,  es  éli  li  bèu  proumié  que  venguèron  l'a- 
doura...  Vaqui  perqué,  à  la  glèiso,  quand  vènon  li  Galèndo,  represènton  li 
pastre  au  coustat  dôu  bon  Dieu...  E,  voulès  que  vous  lou  digue  ?  Moussu 
lou  juge,  siéu  bèn  vièi,  e  n'ai  jamai  manca  d'ana,  tôuti  lis  an,  vèire  la  Na- 
tiveta;  e  aqui,  dins  lou  Belèn,  i'ai  toujour  vist  li  pastre...  Mai,  de  juge  de 
pas  ?  emé  la  voulounta  la  meiouro  dôu  mounde.  Moussu,  n'i'ai  jamai 
ges  vist. 

LOU    CASCA.RELET. 

«  Sant-Veran  es  lou  plus  aut  païs  ounte  se  manjo  pan.  » 
Aquéu  prouvèrbi,  que  se  dis  de  Sant-Veran,  vilage  dis  Autis-Aup,  vèa 
d«  ço  qu'aquel  endré  se  trovo  pereilamount  à  2,040  mètre  subre  la  naar. 


LA  VERTU  DOU  GHIN 

Tu  que  devines  tout,  li  rébus,  li  charrado, 
Vincèn,  veguen  un  pau  s'eiçô  devinaras  : 
Quinto  es  la  qualila  que  dins  lou  chin  l'agrado 
E  destingo  lou  miés  lou  chin  de  l'oumenas  ? 

—  Es  lou  teraperamen  fidèu  de  sa  courado. 

—  Oh  !  que  noun  !  —Es  lou  jap.— Ah  !  pas  mai  !  —  Es  lou  nas. 

—  Rèn  de  tout.  —  Es  la  co?  —  N'en  brûles,  cambarado  ! 

—  Si  quatre  pauto,  dounc  ?  —  N'en  brûles  plus,  pdutras  ! 
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—  Es. . .  ma  fisto,  noun  sai  !  —  As  proun  manja de  favo  ? 

De  soubro. . .  —  Eh  !  bèn,  alor,  escoulo-me,  Vincon. . . 

A  loun  enlendemen  vau  bandi  la  resclavo  : 

Es  que  Tome  es  ingrat  nounanto  cop  sus  cent, 
E  que  lou  can,  moun  bèu,  pèr  la  mendro  di  cavo, 
Lou  can  es  e  sara  sèmpre  recouneissènt. 

V.    LIEUTAUD. 
Vôulouno  {Bà3si3-Aùp),  1888. 


LOU  BROUQUETIÉ 

Ve-n'eici  uno  que  cuièn  dins  lou  Pichot  Marsihés  (15  d'abriéu  de  1888). 
Se  passo  à  la  tresèimo  Chambro  dôu  tribunau  de  Marsiho. 

Vussié  :  —  Francés  Milanèsi  1 

Un  paure  onae  s'avanço,  em'un  gàubi  martegau,  coume  lou  Ravi  de  la 
Crècho  : 

—  Siéu  un  pau  sourd,  dis,  poudès  un  pau  crida,  Moussu  lou  Président  ! 

—  Sias  pas  d'eici  ?  ié  demando  en  prouvençau  lou  président  Abram. 

—  Nàni,  siéu  d'Auruou  !  crido  Milanèsi  d'uno  voues  de  gargamell* 
qu'escarrabiho  l'audilôri. 

—  Avés  fabrica  de  brouqueto  ? 

—  L'a  cinquante  an  que  fau  qu'acô.  Siéu  esta  di  proumié.  La  contre» 
bando,  l'ai  toujour  facho  ! 

E  l'auditôri,  vague  de  rire. 

—  Sias  esta  coundana? 

—  Hou  !  dès  milién  de  coup  I  dès  milien  ! 

L'auditôri,  li  juge,  tout  ac6  rison  coume  de  paure  ;  e  l'avoucat,  Mèste 
Sachet,  prenènt  parauio  : 

—  D'abord  que  l'acusa,  dis,  se  declaro  tant  voulountié,  noun  ai  qu'à  m» 
teisa,  tout  en  reclamant  pamens  l'indulgènci  de  la  justiço. 

Lou  tribunau  coundano  lou  paure  Milanèsi  à  cent  escut  d'emendo. 

Milanèsi  :  —  A  quant  siéu  coundana? 

Lou  Président  !  —  A  très  cent  franc. 

Milanèsi  :  —  Pourrai  jamai  lei  douna  :  travaie,  l'a  cinquante  an,  que  pèr 
aquéli  Messies... 

E  Milanèsi  se  retiro,  saluda  pèr  li  rire  amistadous  de  l'auditôri,  tout  ea 
marmoutC'jant  ;  Uroiisamen  que  siéu  d^Auruou  / 

LOU    CASCARELET. 
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LIS    lOU 

A  Moussu  Bîanchety  de   Castèu-Noii  de  Papo,  que  me 
n'en  mandavo,  en  tèms  de  predîcanco 

Emé  grand  gau  iéu  li  receve, 
Aquélis  iôu  fres  e  lisquet  ! 
Emé  gousl,  louti  caud  li  beve 
A  la  sanla  di  dous  Bianchet. 
Acô  's  coume  uno  mousseline, 
Coume  uno  crèmo  souplo  e  fino 
Dounant  de  voues  de  cardelino 
E  de  gdusié  de  roussignôu... 
Dieu  benesigue  li  galino 
Que  vous  an  fa  de  tant  bèus  iôu  ! 


Ferigoulet,  1888. 


D.    SAVIE    DE    FOURVIERO- 


CHAPITRE  XV  DE  LA  GENESI 

1.  Acô'd'aqui  passa,  lou  Segnour  parlé,  fèr  vesioun,  à-n-Abram  en 
disent  :  Agues  pas  pou,  Abram,  iéu  siéu  toun  prouteitour,  e  ta  recoum- 
pènso  sara  mai  que  grando. 

2.  E  Abram  digue;  Segnour  Dieu,  que  me  daras?m'enanarai,  iéu,  sènso 
enfant  ;  e  aquéu  Damasc,  lou  fiéu  d'Eliezèr,  baile  de  moun  oustau,  eiretara. 

3.  E  Abram  ajusté  :  0,  en  estent  que  m'as  ges  douna  d'enfant,  vejo-aqui 
que  moun  varlet  sara  moun  eiretié. 

4.  E  tout-d'un-tèms  lou  Segnour  ié  parle  mai,  disent  :  Noun  es  aquéu 
que  sara  toun  eiretié  ;  mai  de  toun  -ventre  aquéu  que  sourtira,  l'auras  pèr 
eiretié. 

5.  E  'm'acô  lou  tiré  deforo,  e  ié  faguè  :  Espincho  lou  cèu,  e  comto  lis 
estello,  se  podes...  Ansin  sara,  ié  digue,  ta  semenço. 

6.  Abram  creseguè  Dieu,  e  ié  fugué  tengu  pèr  comte  de  justiço. 

7.  E  Dieu  ié  digue  :  Es  iéu,  lou  Seguour,  que  t'ai  tira  d'Ur  en  Galdèio, 
pèr  te  mètre  en  poussessioun  d'aquesto  terro. 

8.  Mai  eu  digue  :  Segnour  Dieu,  d'ounte  pode  sache  que  la  dève  poussedi  ? 

9.  E  lou  Segnour  respoundént  :  Prene-me,  ié  digue,  uno  vaco  ternenco, 
uno  cabre  de  très  an,  un  aret  dôu  même  âge,  un  tourtour  em'uno  cou» 
ioumbo. 


—  47  — 

iO.  Eu,  prenènt  tout  acô,  li  partejè  pèr  lou  mitan,  e  placé,  uno  contro> 
Tautro,  li  dos  part  de  chasque.  Mai  lis  aucèu,  li  partejè  pas. 

\{.  E  lis  aucèu  descendeguèron  sus  li  cadabre  ;  e  Abram  li  couchavo. 

12.  E  quand  lou  soulèu  irecouiè,  la  som  s'empare  d' Abram,  e  se  senti- 
guè  'nvahi  d'uno  ourrour  grando  e  tenebrouso. 

13.  E  ié  fugue  di  :  Saches  d'avanço  que  ta  raço  abitara  passageiramen 
uno  lerro  pas  siéuno,  e  que  ié  sara  messo  en  servitude,  e  que  l'afligiran 
quatre  cents  an  de  lèms. 

14.  Mai  aquéli  pamens  que  l'auran  asservido,  iéu  11  jujarai  :  e  après, 
fourtira  'mé  que-noun-sai  de  viéure. 

15.  E  tu,  en  pas,  anaras  vers  ti  paire,  enseveli  dins  un  brave  vieiouuge. 

16.  Mai,  à  la  quatrèimo  generacioun,  ti  descendent  tournaran  eici  :  pèr- 
ço-quesoun  pas  coumplido  jusqu'au  tèms  présent  lis  iniqueta  dis  Amourren. 

17.  Adounc  quand  lou  soulèu  fugué  coucha,  uno  negro  sournuro  se  fa- 
guè,  un  fougau  que  tubavo  pareiguè,  e  'no  flamo  de  fîô  lampejavo  entre  li 
très  de  car. 

18.  Aquéu  jour,  lou  Segnour  countratè  alianço  em'  Abram,  en  disent  : 
A  ta  raço  darai  aquesto  terro,  despiéi  lou  flùvi  de  TEgito  jusqu'au  grand 
flùvi  d'Eufrato  ; 

19.  Li  Cinen,  li  Cenezen,  li  Gemounen, 

■^0.  Lis  Eten,  li  Feresen,  e  peréu  li  Rafaïto; 

21.  Emé  lis  Amourren,  emé  li  Gananen,  emé  li  Gergesen  e  Jebusen. 

GUI   DE    MOUNT-PAVOUN. 


LOU    CRID    DE    LIBERTA 

M'an  après  lou  latin,  lou  gregau,  l'alemand, 
E  même  lou  francés,  quand  anave  is  escolo  ; 
Ai  legi  forço  libre  e  tooca  'mé  la  man 
Un  pau  en  loulo  sciènci.  Ai  begu  l'eigagnolo 

De  la  Olousoufio  e  dou  dre  di  Rouman. 
A  bel  èimo  ai  culi  de  flour  dins  li  draiolo 
Dou  bacalaureat.  Escoulan  franchimand, 
Ai  escala  perloutcoume  uno  courrejolo. 

De  tout  ac6,  pecai  !  noun  rèslo  que  lou  fum. 
Li  foulas,  que  voulien  engabia  l'iroundello  ! 
Mai  l'aucèu  d'un  cop  d'alo  esclapo  sis  anello 


E,  réu-piéu-piéu  !  s'entourno  i  souvàgi  perfum 
De  sa  mounlagno.  0  muso,  o  chaLouno  ma  mio. 
Vivo  la  lengo  d'or  que  parlo  Roumaniho  ! 

J.   DE   VALETTE. 
Ledenoun  (Gard),  23  de  juliet  1888. 


UN  MOT  DE  MOUNSEGNOUR  DE  JANSOUN 

Dins  lou  cartabèu  d'un  gentilome  d'Arle,  M.  Bouchot  de  FaucouD,  pu- 
blica  pèr  M.  Fassin  (à-z-Ais,  1888),  es  di  qu'en  Arle,  l'an  de  la  pèsto, 
cinq  0  sièis  cent  païsan  se  revôutèron  pèr  fourça  la  counsigno  de  la  quaran- 
teno,  e,  —  sabès  ço  qu'es  la  foulo,  quand  es  desbadarnado,  —  anavon  pèr 
la  vilo  coume  d'endemounia,  en  tuant  e  pihant. 

Li  Conse  arlaten,  l'archevesque  Mounsegnour  de  Jansoun  e  li  couman- 
dant  de  la  vilo,  venguèron  pèr  lis  arresta.  E  veici  qu'un  marin,  que  ié 
disien  Jan  Gastclan,  mandé  'n  bacèu  à  l'archevesque  !..  Pièi  subran,  ver- 
gougnous  de  sa  brutalita,  venguè  se  traire  à  si  geinoun  en  ié  demandant 
perdoun  : 

—  Embrasso-mi,  moun  bouen  !  douçamen  ié  respoundeguè  Mounsegne  de 
Jansoun,  mai  fau  que  mi  proumetes  uno  aulro  fes  de  pas  tant  pica  fouert.      1 

Es  aquéu  sant  prélat  que  lou  pouèto  arlaten  J.-B.  Goye  a  mes  dins  sounf 
pouèmo  dôu  Délire  : 

Enfin  lou  grand  Jansoun,  souto  aquelo  verduro, 
Mes  à  nivèu  di  Sant,  f  aBié  la  barraduro. 
Un  tendre  sentimen  d'amour  e  de  respèt 
Me  faguè  prousterna  sus-lou-champ  à  si  pèd, 
E  dins  li  mouvemen  de  l'ardour  la  plus  vivo 
Très  fes  vouliéu  sesi  soun  oumbro  f ugitivo  ; 
Mai,  très  fes  abusa  dins  mi  trasport  ardent, 
Cresiéu  de  la  teni  quand  n'agantave  rèn. 

G.    D,    M. 


LA   REPETIERO   DE    VILO-NOVO 

Se  i'aurié  pas,  —  pèr  un  felibre,  —  de  que  s'estaca  au  cou  uno  pèiro  de 
moulin,  e  s'ana  garça  dins  lou  Rose  ! 

Tenès,  pas  pu  tard  qu^adematin,  uno  vièio  repetiero  de  Vilo-Novo,  que 
barrulo  dins  Avignoun,  anant  d'uno  porto  à  l'autro,  semoundre,  segound 
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iu  tèms,  de  Madalonen  o  de  figo  en  flour,  de  coudoun  o  de  ginjourlo,  es 
«c^ngudo  nous  oiifri  sa  marchandiso. 

—  M'achatarés  ren,  \uei  ?  nous  a  di.  Ai  de  hèlUpèço.  Vènede  li  culi. 

—  De  bèlli...  que  ? 

—  De  bèlli  pèçu  ! 

—  Iloi  !  e  qu'èi  acô,  de  Lèlli  pèco  ? 

—  Eh  !  que  voulès  que  fugue  ?  de  bèlli  pèco  es  de  bèlli  pèço. 
Em'acô,  aubourant  delicadamen  lou  pano-man  bugada  que  cuerb.sa  ca- 

nestello,  la  vièio  : 

—  Tenès,  mo  fai,  es  pas  de  pèço  acô  ? 

E  ai  maDJa  dis  iue  li  pu  bèu  pessègue  que  jamai  se  fugue  vist. 

—  Acô  's  pas  àe  pèço,  la  vièio  :  es  de  pessègue,  e  sara  de  pessègue  tant 
que  i'aura  de  pesseguié.  Vesès,  la  femo,  coume  li  chin  fan  pas  de  cat,  li 
pesseguié  fan  pas  de  pèço. 

Em'acô  la  repetiero  : 

—  Escusas,  m'a  fa.  A  Yilo-Novo,  ié  disèn  de  pessègue  ;  mai  en  Avi- 
gnoun,  ounte  parlan  en  de  gènt  de  vilo,  ié  disèn  de  pèço^  qu'es  un  mot  pu  fin. 

—  Alor,  pessègue  es  un  mot  groussié  ? 

—  Que  vous  dirai?... 

E  vaqui  !  toujour  la  mémo  cansoun  e  lou  même  èr  !  En  prouvençau, 
dire  de  pan  es  èstre  mau  educa,  groussié  coume  un  pan  d'ôrdi  ;  pèr  parla 
15n,  fau  dire  de  pcin.  A  Vilo-Novo,  se  dis  de  pessègue^  mai  en  Avignoun  !  .. 
"outre  !  counvèn  de  parla  coume  se  dèu,  fau  dire  Aq  pèço. 

Que  ié  faren  ?  es  ansin  !  Empacho  pas  que  n'i'avèn  croumpa  sièis  àdous 
8ÔU  la  pèço. 

LOU    CASCARELET. 


Quau  jouine  planto,  vièi  canto. 


A  LA  FELIBRESSO   ADÈLO   S... 

Qu'es  galoî  e  galant  toun  canla  de  bouscarlo  1 
De  l'abounde  dou  cor  es  la  bouco  que  parlo. 
Adèlo,  gramaci  de-longo  I...  E  longo-mai 
La  Muso  flourigue  la  vido, 
Talo  que  de  fleur  es  clafido 
La  raubelo  dou  mes  de  Mai  ! 
\vignoun,  1886.  r. 
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UNO  PARAULO  DE  REI 

Lou  famous  pintre  Jan  Holben,  quand  èro  en  Anglo-Terro  à  ]a  court 
d'Enri  YIII,  s'èro  un  jour  embarra  dins  soan  ataié  de  pintre  pèr  travaia 
tranquile.  Veici  qu'un  grand  segnour,  voulènt  vèire  ço  que  fasié,  venguè 
pica  à  la  porto.  Holben  ié  respoundeguè  que  poudié  res  reçaupre.  E  'm'acà 
lou  milord,  que  se  cresié  tout  permés;  buté  la  porto  pèr  intra.  Mai  l'artisto, 
en  coulèro,  lou  rejitè  deforo,  e,  milord  que  milord,  ié  faguè  barrula  tôuti 
lis  escalié.  Talamen  que  lou  catau,  tout  en  sang,  amaluga,  se  faguè  pourta 
vers  lou  rèi,  en  ié  cridant  Yenjanço,  e  disent  que,  se  lou  rèi  ié  fasié  pas 
justiço,  eu  farié  peta  lou  pintre. 

Enri  VIII,  qu'estimavo  Jan  Holben,  coume  de  juste,  ié  digue  au  segnour 
angles  :  a  Aprenès  que  vous  défende,  Moussu,  sus  vosto  vido,  de  touca  'n 
peu  de  la  tèsto  de  moun  pintre...  Voulès  saupre  la  diferènci  quei'a...  entre 
vous-àutri  dous  ?  De  sèt  pacan,  de  sèt  marrit  pacan,  n'en  pode  faire,  iéu, 
sèt  noble  coume  vous;  mai  jamai,  de  sèt  noble,  ausès  ?  n'en  poudrai  faire 
un  pintre  coume  Holben.  » 

G.    DE    M. 


RESPONSO     PÈR    UNO    PREDIGANÇO 

PROUVENÇALO 

Acô  's  coumprés,  acô  's  counclus  : 
Vèngue  setèmbre,  à  voslo  vigno, 
Au  sant  travai  que  Dieu  m'assigno 
E  qu'En  Grimaud  tant  bèn  coundus, 
Me  grouparai.  Counèisse  l'us  : 
Talo  vendémio  vole  faire 
Que  de  rasiii  n'en  reste  plus 
Pèr  Satanas  lou  rapugaire... 
E  se  banejo,  zou  !  dessus  1 
Lou  gratarai  ounte  ié  prus. 

D.    SAVIÉ   DE   FOURVIÏRO. 
Ferigoulet,  1888. 


Es  pas  tout  de  vèire  l'escarpo 
Pèr  l'aganta  fau  bagna  l'arpo. 
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LOU  PASTRE  DE  MOUSSU  CHABAUD 

Lou  pastre  Mèste  Antôni,  que  gardavo,  dins  li  mountagno  de  Vaqueiras, 
,ivé  de  Moussu  Chabaud,  aguè,  l'antre  ivèr,  un  verinous  mau  de  det,  ta- 
men  verinous  que  fauguè  se  faiie  \'èire  au  médecin.  Moussu  Bourbachoun, 
A  forço  pamens  de  cataplame  pèr  amadura  lou  mar-^  mau,  qu'acam- 
\o,  qu'acampavo!  e  de  farino  de  lin,  e  de  pan  bouli  dins  i'aigo  de  mauvo, 
de  tai  de  lanceio,  Mèste  Anlôni  aguè  pas  la  man  estroupiado.  Acô  fugue 
oun  long...  e  lancejant  ! 

Quand  aguè  plus  lou  bras  en  cherpo,  noste  pastre,  un  dimenche  que 
juvié  e  que  l'avé  èro  à  la  sousto  dins  la  jasso,  anè  vers  lou  médecin  pèr 
gla  soun  comte. 

—  Ah  !  es  vous,  Mèste  Antôni  ?  ié  fai  lou  mège.  Eh  !  que  bon  vent?... 

—  Yène  vous  demanda  quant  vous  dève. 

—  IIôu  !  acô  vau  pas  la  peno,  moun  ami  !  Si'éu  urous  de  vous  avé  tira 
aqui  sènso  estroupiaduro. 

—  Oh  !  Moussu,  lou  soufririéu  pas.  Sian  paure,  maisabèn  que  tout  travai 
merito  salàri.  Se  voulès  pas  d'argent,  permetès  au-mens...  car  supourta- 
riéu  pas... 

E  Mèste  Antôni  fuie  si  pôchi,  li  pôchi  de  soun  jargau,  li  pôchi  de  si 
braio,  e  finis  pèr  sourti  un  pichot  saquet. 

—  Eiçô  sara,  se  pensé  Moussu  Bourbachoun,  quàuqui  bèllirabasso  !.., 
\cô  's  pas  de  refus. 

Enterin  que  regretavo,  lou  brave  mège,  de  pas  pousqué  se  regala  d'aquéu 
parfum  esquist,  car  se  capitavo  enrauma  dou  cervèu,  Mèste  Antôni  desnouso 

la  courdeto  de  soun  saquet,  e  n'en  tiro un  fifre  !  E,  pèr  gramaci,  pe- 

caire  !  ié  jogo  poulidamen  l'èr  de  Digo-Janeto. 

LOU    CASCARELET. 


Abriéu  fai  la  flour, 
E  Mai  n'a  l'ounour. 


UNO  PURGO 


Lou  counfraire  B.  Bonnet,  qu'es  de  Bello-Gàrdi,  païs  de  boni  cebo,  e 
que,  i'a  de  fes,  parlo  un  pau  gras,  me  mando  aqueslo.  La  creirés  o  la  crei- 
rés  pas.  Tout  co  que  pode  vous  dire  es  qu'es  arribado  talo  qualo. 

Un   galoupin  de  drôle,  que  si  gènt  demoron  dins  la  carriero  Roumpe- 
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cuou,  en  anant  cerca  de  taba  pèr  soun  paire,  met  dins  sa  bouco,  de  pôu  de 
la  perdre,  uno  peceto  de  cinq  franc  en  or,  (que  soun  paire  avié  besoun  de 
mounedo),  e,  ma  fisto  !  en  courrènt,  Icu  drôle  avalo  lou  boutoun  d'or. 

E  tourno  à  soun  oustau,  en  plourant  coume  uno  souco... 

Li  parent  s'esfraion  que-noun-sai,  e  mandon  lèu  querre  lou  médecin. 

Lou  médecin  ourdouno  de  lèu  amenistra  un  purgatiéu  energi. 

A  l'ouro  que  sian,  lou  rascas  de  drôle  vai  mies  ;  la  purgo  l'a  bèn  mena. 
Lou  malaut  a  plus  que  dès  sou  à  rendre,  car  a  rendu  quatre  franc  é  mié  : 
quatre  pèço  de  vint  sou  e  uno  de  dos.... 

Quand  dises,  pamens  ! 

Anen,  acô  n'en  sara  pas  mai. 

LOU    CASCARELET. 


COUNVIDACIOUN 

A  Pau  Areno 

Gounfraire  proumte  à  la  resposto, 
Vène-t'en  me  vèire  à  la  posto. 
Emé  icu  cassaras  au  posto 
Ounte  ai  escri  subre  l'imposto  : 
«  Degolo  bèn  quau  bèn  se  posto.  » 

Se  la  raalandro  noun  t'acosto, 
Ami,  ni  quant  vau  ni  quant  costo, 
Vène,  que  manjaren  la  costo. 

A  ta  santa  la  miéuno  tosto  1 

MARIUS    GIRARD. 
Sanl-Roumié,  1  d'outobre  1887. 


LI  NOUM  DE  CARRIERO 

Un  amable  erudit,  M.  Outàvi  Teissier,  fasié,  i'a  quau  que  tèms,  ressourti 
dins  un  journau  lou  nescige  dis  amenistracioun  marsiheso  qu*an  ramplaça 
li  vièi  noum  prouvençau  dé  forço  carrière  pèr  d'apelacioun  nouvello  qu'an 
ni  rimo  ni  resoun.  Es  ansin  que  lis  androuno  de  la  Cambo  d'araire,  de 
Roumpe-cuou  e  de  la  Pisseto,  Foun  devengudo  fcestiamen  li  «  rues  de  l'Arai- 
gnée, de  Beauregard  et  de  la  Piquette.  » 
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A  Marsiho,  coume  pertout,  passo,  uno  fes  dou  tèms,  tant  de  darnagas 
iins  la  coumuno,  que  se  fau  sigaa  dôu  couide  s'aa  paaca  desbateja  li  car- 
riero  Baussenco,  de  la  Pèiro  que  rajo,  di  Fabre,  dis  Aufié,  di  Ferrât^  de  VES" 
triéu,  de  la  Téulisso,  de  la  Clauvisso^  dôu  Miradou,  dôu  Mau-couina^  di 
Mau-vesti,  di  Martegalo,  de  M'en-pènti^  etc.  coume  s'es  déjà  fa  de  la  car- 
riero  di  Faisso  Roujo,  qu'es  marcado  au-jour-d'uei  a  rue  des  Festons 
Rouges.  »  Vous  demande  un  pau  vèire  que  raport  acô  a  'mé  li  taiolo  roujo 
qu'autre-tèms  se  vendien  aqui,  o  'mé  lis  abitant  que  pourtavon  la  faisso  ! 

An  bèu  à  dire  e  bèu  à  faire  :  l'a  res  coume  lou  pople  pèr  denounia  cla- 
ramen,  e  simplamen,  e  à  prepaus  li  quartié  mounte  abito....  E  'm'acô, 
tôuti  li  jour,  fau  vèire  de  rasclet,  que  l'asard  dôu  sufrage  a  fa  municipau, 
se  permetre  d'escafa  li  denouminacioun  venerablo  e  galoio  que  fan  partido 
^e  l'istôri  e  de  l'esperit  loucau,  pèr  ié  mètre  à  la  plaço  lis  apelacioun  banale 
que  se  rescoatron  pertout. 

Voulès-ti  quaucarèn  de  mai  particulié,  voulès-ti  quaucarèn  de  mai  me* 
mouratiéu  e  de  mai  regalant  pèr  lis  enfant  d'uno  mémo  vilo,  qu'aquéli 
noum  grana,  sabourous,  salivous,  que  se  trovon  à  jabo  dins  nôsti  vilo  dôu 
Miejour  !  coume,  pèr  eisèmple.  en  Arle,  li  carriero  de  Bramo-fam,  de  Pico* 
mouto  e  dôu  Grand  jas;  en  Avignoun,  aquéli  dôu  Gau,  dôu  Luchet^  de  la 
Pouso-raco;  à  Tarascoun,  aquelo  dis  Auco;  à-zAis,  Esquicho-couide,  Courto* 
eissado,  Papo-soudi  ;  à  Bourdèus,  Toumbo-l'oli  ;  à  Toulouso,  Pes-de-l'oli ; 
à  Touloun,  Mario- de-Voliy  etc.  etc. 

Avès  pièi  li  Fustarié^  Argentarié^  Peiroularié,  Curatarié,  Sahatarié,  e 
Canebassarié^  que,  rèn  que  dins  un  mot,  vous  dison  quau  ié  rèsto  o  bèn 
quau  ié  restavo.  Avès  à  Garpentras  la  font  de  VA)ige  que  pisso;  avès  à 
Nimes  lou  pous  de  Cour-coumaire  ;  à  Digno,  lou  Cous  disaret  ;  à  Gavaioun, 
XoM  Plan  de  VEigré;eu.  Aurenjo,  lou  Crèbo-cor  ;  k  Niço,  Raubo-capèu  ;  k 
Sisteroun,  lis  Escursinasses,  N.-D.  àe  Signas-vous  ;  à  Tarascoun,  lia  Adoub  ; 
àBèu-Gaire,  VOuradou;  à  Sant-Houmié,  lou  /Jow^/arfou  ;  à  Toulouso,  la 
Plaço  maje  ;  i  Baus,  la  Porto  maje  ;  dins  forço  endré,  la  Porto  aurouso ;  dius 
d'autre,  la  Port:i  eiguiero^  etc.  etc. 

Es  qu'acô  n'es  pas  plus  fier,  mai  nacioiinau,  mai  poupulàri,  qu'aquéli 
noum  nouvèu  que  nous  empegon  vuei,  qu'aquéli  noum  escabissous  que 
noste  pople  coumpren  pas  e  que  la  plus-part  estroupion  ? 

En  Aurenjo,  coume  sabès,  i'a  'n  mounumen  superbe  coume  n'i'a  gaire 
en-liô  :  es  aquéu  tiatre  antique  ounte,  aquest  mes  d'avoust,  lou  grand  atour 
Mounet-Sully  a  jouga  VEdipe  rèi.  De  même  que  li  Rouman  designon  sis 
Areno  pèr  lou  noum  de  Culiseo  o  bèn  de  Colosseo,  de  même  li  gènt  d' Au- 
renjo designon  soun  vièi  tiatre  pèr  lou  noum  especiau  de  Cièri  o  de  Cièli, 
D'ounte  ven  aquéu  mot?  retrais-ti  à  gyrus  qu'en  latin  vôu  dire  «,  round  », 
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0  a  sirus  que  vou  dire  «  trau  »,  pau  enchau  :  es  toujour  que  lou  pople  a  si 
resoun  pèr  avé  counserva,  pendent  dès-e-vue-cènts  an,  aquéu  poulit  noum 
de  Cièri.  Eh  !  bèn,  lou  creirias-ti  ?  de  tôuti  li  journau  qu',  aquest  estiéu 
passa,  an  parla  e  reparla  dôu  vièi  tiatre  d'Aurenjo,  n'i'a  pas  un  qu'ague 
raenciouna  lou  noum  tradiciounau  e  prouvençau  dôu  Gièri, 

Ah  !  se  lou  Cièri  ère  un  mot  qu'en  Itàli,  pèr  eisèmple,  o  en  Espagno,  o 
en  Asio,  designèsse  un  mounumen  d'aquéli  pais  d'aqui,  tôuti  li  journalisto 
e  fasèire  de  libre  parlarien  que  dôu  Gièri.  Mai  coume  Cièri  es  un  mot  que 
sent  lou  prouvençau,  segound  lou  partit  près  di  grands  esperit  de  vuei , 
yau  mai  lou  leissa  perdre  que  de  lou  nrounouncia  !..  Acô  's  ansin,  plantas- 
se 'n  cade. 

F.    MISTRAL. 


Tèms,  vent,  femo  e  fourtuno, 
Viron  coume  la  luno. 


ROUMO 


Au  pèd  dda  Gapitôli,  antan  fougau  de  glôri, 
Plus  de  crid  de  bataio  e  d'ensigne  arboura  ! . . . 
Un  groûn  palinèu,  pauras,  espeiandra 
Trèvo  soûl  ddu  Forum  l'inmènse  languitôri. . . 

«  O  destin  !  —  iéu  pensavo,  —  o  tribun  erapura  ! 
Generaa  triounflant  cencha  de  lausié-flôri  ! 
O  grand  restountimen  di  càrri  de  vitôri, 
Fasènt  trambla  lou  mounde  au  brut  dôu  sou  sacra! 

OunLe  sias?  ounte  sias?...  »  E,  plus  grande  e  plus  bello 
Que  i'oumbro  di  Gesar,  uno  grandeur  nouvello 
Alor  m'apareiguè,  drecho,  entre  li  débris  : 

Lou  front  courouna  d'or,  e  l'iue  de  plour  tout  ime, 
Un  vièi  e  dous  Pountife,  em'un  geste  sublime, 
Benesissié  lou  mounde  au  noum  de  Jèsu-Crist. 

T^oumo,  LOU    FELTBÎIE    DIS   AUPIHO, 


A  tôuti  li  sant  sa  candèlo. 


LOU    TROS   DE   ROUGNOUNADO 

Un  biais  facile,  pèr  nôsti  miéji-damo,  de  se  moustra  superiouro  i  bràvi 
femo  dôu  coumun,  es  de  jamai  voulé  ni  dire  ni  entendre  un  mot  de  prou- 
TCûçau. 

—  Marguerite  !  demandavo  Madamo  Tout-bèu-just  à  sa  nouvello  cousi- 
niero,  qu'y  a-Uil  pour  déjeuner  ? 

—  l'a  'n  tros  de  rougnounado,  Margarido  respoundeguè,  qu'ai  adouba 
'n  gardiano. 

•  —  Comme  vous  parlez  m.al^  ma  pauvre  Marguerite  !  cridè  la  pichoto  damo. 
Bites  donc  «  un  morceau  de  longe  apprêté  en  blanquette»  » 

—  Hoto  !  Madamo,  la  cousiniero  répliqué,  que  sièr  d'ana  cerca  la  niue, 
^ins  lis  armàri  !  Moi  ze  parle  commue  ze  poude, 

LOU    CASCARELET, 


LA    MARSIHESO 

L'iue  nègre  e  la  figuro  palo, 
La  rescounlrère  sus  lou  Cous, 
Aquelo  gènlo  prouvençalo 
Au  regard  lier,  mai  à  l'èr  dous.  . 
Anavo,  aquelo  bello  liho, 
Pourtant  un  bèn  galant  coufin, 
Se  prouvesi  pèr  sa  famiho, 
Vers  lou  Marcat  di  Gapouchin. 

La  seguiguère  emé  mislèri, 
Car  vouliéu  em'elo  un  brigoun 
Cbarra.  Mai  me  digue  ;  —  L'arlèri  I 
E  que  me  vôu,  aquéu  capoun  ? 
Siéu  pas  ço  que  me  cresès  d'ôstre  : 
Passas,  passas  voslc  camin  ; 
En  iéu  Irouvarés  vosle  mèstre  : 
Vous  engautc  emé  moun  coudn  î  — 

Mai  iéu  i'anavo  après,  pecaire  ! 
En  amirant  soun  poulil  biais, 
E  me  disiéu  :  Es  loun  afaire, 
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Questo  enfant,  car  sies  porto-fais. 
Sachent  soun  adresse,  à  soun  paire 
L'anère  demanda  subraii; 
A  si  parent  sachère  plaire, 
E  bèn  lèu  nous  mariderian. 

léu  vouliéu  faire  sa  counquisto, 
Es  elo  que  me  counquistè  ; 
Es  uno  femelo  requisto, 
E  me  dise  tout  bas  :  Tistet, 
As  un  bel  oumage  à  ié  rendre, 
E  toun  islôri,  moun  garçoun, 
Provo,  sènso  mai  de  façoun. 
Que  tau  es  près  que  cresié  prendre. 

FRANGÉS   DELILLE. 
Sanàri-bèu-port,  1888. 

LOU  ROUNFLAIRE 

Pèr  un  dimenche  qu'ère  grand  fèsto,  Moussu  lou  Curât  de  Sant-Jôrgi 
fagaè  veni  de  deforo  un  famous  presicadou,  emparaula  coume  se  pou 
pas  mies. 

Vèspro  cantado,  l'ôuratour  en  cadiero  mounto,  n'en  dis  long,  lou  dis 
bèn,  ah  !  certo  !  —  e  debano,  debano  soun  escagno,  anant  de  plus  bèu  en 
plus  bèu.  Uno  bouco  d'or  ! 

Quau  vous  a  pas  di  que  Gustin,  lou  sacrestan,  —  que,  parèis,  avié  pas 
plega  l'iue  de  touto  la  niue  d'avans, —  au  bèu  mitan  dôu  sermoun,  s'ajou- 
què,  e  rounflè,  rounilè  dur  !  just  aqui  contro  Moussu  lou  Gurat,  paure  vièi 
que,  pecaire  !  penecavo,  si  man  juncho  sus  lou  ventre. 

Escoulastico,  la  servicialo  de  Moussu  lou  Gurat,  escandalisado,  pousquà 
plus  ié  teni,  e  coume  lou  rounflaire  fasié  tranquilamen  sa  musico  aqui 
toucant,  la  santo  fiho  plan-plan  lou  pessugo  : 

—  As  pas  crento,  Gustin,  de  rounfla  coume  acô  ?  —  ié  vèn.  Es  uno 
counfusioun  !  Veses  pas  que  vas  reviha  Moussu  lou  Gurat  ? 

LOU    CASCARELET. 


Vau  mai  béure  qu'escupi. 


—    Oi 


CANTIGO    DE    SANT    SÈR 

QUE    SE    CANTO    A    PÈI-LOUBIB    LOU    2i    DE    MAI 
en  parladuro  d'Ais 
Andantino. 


^3ES^=E5^|Ê=^ 


1^5^:^ 


Moun-ten,  Gres-tian,  dins  la  moun-  tagno 


^=Ë 


que  lou  bouen  sant  Sèr, 


3^2: 


l?:r:=:t=p=t 


Ounle  vis- 


m 


N'aguèat  que    Dieu  pèr  sa  coum-pagno 

Allegretto. 


fe^i 


Emé  leis  au-bre  dou  de  -  sert. 


Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo, 


^.^E^^ESE 


._^- 


fZ-ft_ft. 


^X--=^/=z.\/-i^-=j;/. 


^1ë 


Grand  sant  de   Pèi  -  Lou  -  bié, 


De  nouésleis  ou-li 


Refrin  : 

Prègo  Dieu  pèr  noueslo  amo, 
Grand  sant  de  Pèi-Loubié, 
E  fai  flouri  la  ramo 
De  nouésleis  ôulivié  ! 

Moanten,  Crestian,  dins  la  mountagno 
ilevisquè  lou  bouen  sant  Sèr, 
-uènt  que  Dieu  pèr  sa  coumpagno 
Etûé  leis  aubre  dou  désert. 
Prègo  Dieu  pèrnoueslo  amo... 


E   fai  flou-  ri  la      ramo 


Sant  Sèr  dou  mounde  se  retiro 
Dins  uno  baumo  de  roucas  : 
La  pas  de  Dieu  aqui  respiro 
Entre  lei  pin  e  lei  blacas. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

Sant  Sèr  aqui  se  mourtiûco. 
L'esprit  dou  mau  es  coumbatu, 
E  la  mountagno  pacifico 
S'embaumo  touto  de  vertu. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amc^ 


Béu  d'aigo  e  viéu  de  racinàgi, 
Emai  n'a  pas  pèr  soun  sadou  ; 
Fa  de  miracle  au  vesinàgi 
E  counvertis  lei  pecadou. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

Lou  rèi  Arian,  qu'es  un  barbare, 
Vôu  doumina  nouesto  nacien, 
Vôu  que  sant  Sèr  se  dessepare 
De  nouesto  santo  religien. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

An  bel  à  faire,  bel  à  dire 
Lei  mandadou  dou  rèi  crudèu  : 
Sant  Sèr  afrouento  lou  martire, 
Gardant  sa  fo  coumo  se  dèu. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

Lei  maufatan,  près  de  furio, 
Partou  sus  d'eu  coumo  de  fouei, 
E  li  an  coupa  lei  doues  auriho 
E  puei  li  an  fa  crussi  lou  couei. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

Mai  d'aquéu  sang  que  nous  batejo 
Es  benesi  tout  nouesle  endré  : 
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Lalèi  crcstiano  reverdejo 
Sus  leis  uba,  sus  leis  adré. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo.. . 

Santo- Ventîiri  la  grand  couelo, 
Drèisso  lou  signe  dei  Crestian, 
E  de  la  Crous  que  reviscouelo 
Es  noueste  ermito  qu'es  gardian. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

Noueste  devé,  sènso  mau-traire, 
Soungen  tambèn  de  lou  coumpli, 
E  demouren  toujour  bouen  fraire, 
Bouen  Prouvençau,  bouen  catouli. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

E  tu,  bèu  sant,  noueste  refùgi. 
Te  souvenènt  que  sian  tei  fiéu, 
Garisse-nous  d'aquéu  sourdîigi 
Que  nous  aluencho  ddu  bouen  Dieu. 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

E  quand  la  terro  se  fa  bello, 
Tdulei  Jeis  an,  au  mes  de  mai, 
Ageinouia  dins  ta  capello. 
Nous  vegues  toutei  longo-mai  ! 
Prègo  Dieu  pèr  nouesto  amo... 

F.    MISTRAL. 


LA  DILIGENCI 

Aquesto  es  mai  uno  cebo  de  Bello-&àrdi  : 

Un  gros  Moussu  vèn  de  mounta  dins  la  diligènci  de  Sant-Roumié,  pèr 
ié  prene  sèti  ;  espincho  d'aqui,  se  viro  d'eila,  en  tenènt  aubourado  li  basto 
de  sa  levito  ;  mai  res  boulego. 

—  Avès  pas  deque  vous  asseta  ?  ié  vèn  uno  bravo  femo. 

—  Ai  proun  ço  que  me  fau,  Madamo  !  mai  es  la  plaço  pèr  lou  mètre 
que  me  manco. 

LOU  CASCARELET. 
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I.  —  L'OME    FORT 

Revira  don  persan    pèr    L.    Piat 

Cq  sage  veguè  *a  luchaire  qu'escumejavo  de  la  maliço. 

—  Dequé  i'an  fa  ?  demandé. 

—  l'an  di  de  soutiso,  respoundeguèron. 

Lou  sage  digue  :  a  Aquéu  bestialas  aubouro    un  pes  de  dous  quintau,  e 
i*a  pas  la  forço  de  supourta  'no  paraulo  ?  » 

(Islôri  causido  dôu  Gulistan). 


II.  —  LIS  ANTUNIANTES 

Un  disciple  disié  à  soun  mèstre  : 

—  Dequé  farai  ?  li  gènt  m'enueion  de  veni  me  vesita...  Aquélis  antu- 
niantes  treboulon  moun  tèms  precious.  — 

Lou  mèstre  respoundeguè  :  —  Li  paure  d'entre  éli,  presto-ié  quicon  ;  e 
U  riche,  demando-ié,..  E  veiras  que  vendran  plus  roudeja  à  toun  entour. 

(W.) 

III.  —  CONTE  PERSAN 

Un  orne  pious  veguè  pèr  sounge  un  rèi  au  paradis,  e  à  l'infèr  un  reli- 
gious.  Demandé  l'encauso  de  la  félicita  d'aquéu  e  dôu  punimen  d'aqueste  : 
«  Car,  faguè,  me  cresiéu  tout  lou  countràri  !  » 

Uno  voues  cridè  :  «  Lou  rèi  es  au  paradis,  dôumaci  amavo  U  religions  ; 
€  lou  religions  à  l'infèr,  doumaci  èro  trop  ami  di  rèi.  » 

(Id.) 

COUCOURDIÉ   OUNOURARI 

A  Lucian  Pascau,  président  de  la  Coucourdo,   à  Nimes 

Gramaci  pèr  l'ounour  que  m'avès  acourda  I 
Lou  dise  en  verita,  n'en  ai  l'amo  ravido  : 

Ks  lou  prouFui6  cop  de  ma  vido 
Qijn  c;.'.,  iirous  c  fier  de  m'èstrc  encoucourda. 

R. 


—  GO  — 
LOU   LIMBERT 


Lou  limbert  sus  la  muraio, 
Quand  l'ouro  de  miejour  vèn, 
Béu  lou  soulèu  que  dardaio. 

Sus  l'aubre  l'aucèu  cascaio  ; 
E  d'enterin,  mut,  se  tèn 
Lou  limbert  sus  la  muraio. 

Quand  long dou sourgènt  que  raio, 
Au  frescun  s'envan  li  gènt, 
Béu  lou  soulèu  que  dardaio; 

E  de  tèms  en  tèms  badaio 
Pèr  chourla  li  rai  ardent, 
Lou  limbert  sus  la  muraio. 


De-fes  dirias  que-pantaio  ; 
Aloungant  soun  cors  lusènt» 
Béu  lou  soulèu  que  dardaio. 

Au  mendre  brut,  tout  en  aio, 
Desparèis  lèu  en  courrènt 
Lou  limbert  sus  la  muraio. 

E  pièi,  quand  plus  rèn  l'esfraio 
Avisadaraen  revèn. 
Lou  limbert  sus  la  muraio 
Béu  lou  soulèu  que  dardaio. 


MARIUS  ANDRE. 


Avignoun,  1888. 


Quand  sant  Antôni  es  malaut, 
Soun  porc  fai  la  cousino. 


A  LA  PLOUVINO 

Un  brave  vièi,  peu  blanc  e  barbo  blanco,  se  permenavo  un  dimenche, 
davans  lou  Planet  dôu  Prat,  qu'es  la  permenado  la  mai  recercado  di  cali- 
gnaire  dôu  païs. 

En  vesènt  aquéu  vièi  blanquinous,  li  jouvènt,  que  voulien  galeja,  se 
boutèronà  dire:  Acatas-vous,  ii  chato  !  acatas-vous,  qu'a  plôuvina  ! 

—  Eh  !  0,  disMadeloun,  parais  qu'a  bravamen  toumba  de  nèu  en  moun- 
tagiio  ! 

—  Fau  bèn  lou  crèire  ansin,  rebèco  lou  vièi  :  vaco  e  vaqueto  n'en  soun 
davalado. 

LOU    GALEJAIRE   DE    BELLO-GARDI. 


Quand  vole  couire,  lou  four  toumbo. 
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CETO 

A   moun  ami  lou  /elibfe  Joiisè  Costo,  de  Ceto 

Li  pèd  dins  la  mar  bluio  e  la  lèsto  au  soulèu, 
Que  siés  urouso,  o  Ceto,  e  coumc  fas  envejo 
Quand  loun  pople,  galoi  coume  pas  un  belèu. 
En  fèslo,  coume  vuei,  ris,  danso  e  cansounejo  ! 

Que  siés  poulido,  quand  sus  loun  front  que  verdejo 
L'astrerèi  vuejo  à  flot  l'or  de  soun  blound  calèu, 
E  que  l'erso  ajouguido  à  ti  pèd  sauterlejo, 
S^avanço,  pièi  recuelo  e  tourno  lèu,  lèu,  lèu  ! 

O  Ceto,  se  n'as  pas  de  li  sorre  vesino 

Li  piano  ounle  l'esliéu  lou  vise  s'enrasino, 

As  la  mar  que  vau  bèn  lou  plus  bèu  terradou. 

E  de  loun  Castèu-d'aigo,  e  de  li  barraqueto, 
Es  agradiéu  de  segre,  alin  dins  si  barqueto. 
Sus  la  mar  o  l'eslang,  li  bràvi  pescadou. 

E.    JOUVE AU. 
Celo,  pèr  St-Louis,  1888. 

LOU    RÈIRE   NOUVÈ 

Nouvè,  lou  vénérable  patroun  de  nôsti  pàuri  vignarés,  —  tout  susarènt, 
tant  èro  afeciouna  !  plantavo  la  vigno. 

Ah  !  se  l'on  sabié  tout  ço  que  dèu  ariiba  !...  coume  i'aurié  fa  peno,  ap 
brave  vièi,  de  se  mètre  ansin  tant  en  aio,  s'avié  devina.... 

Mai  s'agis  pas  d'acô. 

Basto  !  lou  Diable,  que  barrulavo  aqui  de-long,  coume  barrulo  un  pau 
pertout,  e  qu'avié  grand  interès  à  vèire  l'obro  dou  patriarche  réussi  : 

—  Eh  !  paire  Nouvè,  ié  vèn,  sias  bèn  afeciouna  !  Dequé  fasès  ansin  ? 
de  favo  o  de  faiôu  ? 

—  Coume  n'ai  pas  mai  à  faire,  plante  la  vigno. 

—  Plantas  la  vigno  !...  Aurés  de  bon  vin,  se  voulès  que  vous  ajude. 

—  Es  pas  de  refus,  ié  re spond  Nouvè. 

E  lou  Diable  quito  sa  vèsto,  escusso  li  manche  de  sa  camiso,  s*escupis 
dins  li  man,  e  trenquejo. 
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Quand  vautri  dises,  pamens  !...  Soun  proumié  cop  de  trenco  fai  sourti  de 
terro  un  bel  anouge  :  lou  Diable  lou  sagato,  e  lou  sang  que  gisclo  arroso 
lou  vise  que  lou  rèire  Nouvè  caviho  dins  terro. 

—  Ac6  fara  eiçô,  dis  lou  Diable  :  li  que  béuran  emé  resoun  lou  sang  de 
la  vigno,  saran  longo-mai  galoi,  —  e  manse  coume  d'agnèu. 

E  lou  vîèi  rèire  Nouvè  ié  respond  :  Acô  vai  bèn. 

Lou  Diable  alor  naando  un  segound  cop  de  trenco,  e  vaqui  que  sort  de 
terro  un  loubatas,  que  duerb  très  pan  de  goulo.  Lou  Diable  l'aganto,  lou 
sarro,  lou  sauno,  e  lou  sang  de  la  bèsti  feroujo  arroso  mai  lou  vise  que 
Nouvè  caviho  dins  terro. 

—  Acô  fara  eiçô,  dis  lou  Diable:  li  que  béuran  sènso  resoun  lou  jus  de 
la  souco,  saran  feroun  e  ourlaran  coume  de  loap. 

—  Acô  vaï  bèn,  respoundeguè  mai  lou  vièi  rèire  Nouvè. 
Finalamen,  lou  Diable  mando  soun  tresen  cop  de  trenco,  e  vaqui  que 

sort  de  terro  en  renant  un  gros  porc,  que  furo  li  mouto  emé  lou  mourre. 
Lou  Diable  l'aganto,  lou  sarro,  lou  sagato,  e  lou  sang  dôu  sale  animau  ar- 
roso lou  vise  que  Nouvè  caviho  dins  terro. 

—  Acô  fara  eiçô,  dis  lou  Diable  :  aquéli  que  béuran,  béuran,  beve  que 
béuras  !  lou  vin  de  la  vigno,  se  viéutoularan  dins  lou^  cativié  coume  li 
porc  dins  si  pouciéu. 

Em'acô,  lou  Diable  carguè  sa  vèsto,  e  s'esvaliguè  coume  uno  fumado  : 

—  Acô  pôu  pas  ana  miés,  digue  lou  rèire  Nouvè.  | 


LOU    CASCARELET. 


l'a  mai  de  gènt  fou  que  d'ase. 


LA    MADURESOUN 

Jan,  moun  ami,  fas  de  bestiso, 

Vaqui  long-lèms  que  ti  va  dieu. 

Pagaras  un  jour  lei  soutiso, 

Prenes  un  draiôubèn  catiéu  ! 

—  Eh  1  siéu  jouine  !  mi  fau,  en  soumo, 

Amusa  :  mi  madurarai 

Pu  lard...  —  Ah  !  0,  coumo  lel  poumo, 

Sus  la  paio,  au  granié,  parai  ? 

Marsiho.  1888.  ^'   THUMIN. 
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LOU  FIO  DE  DIEU 

A  Trenco-Taio,  s'es  atrouva  'do  pèiro  escricho  que  porto  aquésti  mot 

latin  : 

FVLGVR 

DIVM 

Lou  felibre  Armand  Dauphin,  que  tradus  acô  pèr  uîau  divin,  l'esplico 
emé  resoun  en  dii^ènt  que  li  Rouman  pausavon  d'iscripcioun  ansin  i  rode 
ounie  lou  tron  èro  toumba.  Se  picarié  dounc  plus  just  en  tradusènt  fulgur 
dium  pèr  fia  de  Dieu  o  tron  de  Dieu.  E  la  Teneracioun  que_,  dins  l'antiqueta, 
l'on  avié  pèr  lou  tron,  nous  apien  coume  vai  que  lou  pople  de  Prouvènço 
juro  encaro  d'abitudo  pèr  lou  fio  de  Dieu,  pèr  lou  tron  de  Dieu  e  pèr  lou 
iacre  tron  de  Dieu. 

G.    D.    M. 

Avans  de  prene  1?l  fiho,  saches  ço  qu'es  la  maire. 


L'AIOLI 


De  Eôsti  jardin  veno  perfumado, 
O  veno  d'aiet  qu'emé  l'ôli  rous 
Dins  lou  mourlié  fas  aquelo  poumado 
Qu'i  cor  prouvençau  lèvo  lou  desgoust  ; 

Dequé  nous  enchau  que  nosto  alenado 
Noun  ague  ddu  musc  l'aflat  capilous  ! 
Que  mangen  l'aiet  o  la  rémoulade, 
Gardan  pèr  l'amour  noste  tela-dous. 

Bèn  segur  que  fas  veni  la  salivo, 
Jaune  d'iôu  balu  'mé  d'ôli  d'oulivo  : 
E  se  l'arrousan  de  vin  de  la  Grau, 

Vai,  podes  boufa,  quand  quitan  la  taulo 
Nelo  de  merlusso  e  de  cagaraulo, 
Vai,  podes  boufa,  mouslre  de  mistrau  ! 

MESTE    EISSETX). 

Mai  de  Vers  en  Camargo. 
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BRINDE 

de  la   Princesso  Maria  Leti^îa  de  Rute 

A  LA  DTNADO  QU'OUFRIGUÈ  I  FELIBRE  E  I  CIGALIÉ  (l3  JULIET   1888) 

M'.es  caro  la  Prouvènço  e  sa  lehgo  courouso  ; 
Si  felibre  valent  me  fan  toujour  grand  gau. 
Adore  lou  soulèu  :  me  sente  touto  urouso 
De  vèire  à  moun  coustat  la  muso  meîicouso... 
Vous  salude  de  cor,  fiers  enfant  de  Mislrau  ! 

De  touto  creaturo  ame  bèn  la  cigalo, 
Quihado  sus  soun  aubre,  un  simbèu  de  grand  gau  ! 
Que  vai  cantant  de-longo  e  de  rai  se  regalo, 
Que  l'amour  fai  vibra  si  cristalinis  alo  : 
Gigalié,  vous  salude  !  à  vous  beve  un  cigau  ! 


Fau  cala  vounte  se  pren  pèis. 


LOU  PICHOT  VENTOUR 

A  la  belle  cimo  dôu  mount  Yentour,  s'es  basti,  i'a  quàuquis  an,  un  ôus- 
servatôri  pèr  Ion  tèms,  ounte  abito,  perdu  dins  la  nèu  e  11  nèblo,  un  brave 
ome  de  gàrdi  qu'es  carga  de  nouta,  jour  pèr  jour,  ouro  pèr  ouro,  lou 
mounto-davalo  dôu  baroumètre,  l'anamen  di  vent,  l'auturo  di  nivo,  lou 
bagno-seco,  etc. 

Aquéu  que  tèn  aquelo  plaço,  Blanquet,  de  Bédouin,  aguènt  agu  'n  en- 
fant despièi  qu'es  amoundaut  emé  sa  femo,  a  vougu  lou  bateja...  Sabès 
coume  ?  Ventcur.  E  l'an  bateja  Ventour. 

Es  la  proumiero  fes  qu'aquéu  noum  prouvençau  es  pourta  pèr  un  cres- 
tian  ;  e,  pèr  un  droIe  na  peramount  sus  Ventour,  poudié  gaire  se  miés 
trouva.  Osco  pèr  Mèste  Blanquet,  lou  gardian  de  l'ôusservatôri. 

G.    D.    M. 


Saco  de  carbounié  se  mascaron  enîre  éli. 
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DE-VÈSPRE 

A    Fi'ar.ccs    Delille 

L'aire  s'enfrcsquesis  :  es  l'ouro  de  l'errour. 
Lou  païsan  s'aplanlo,  eissugo  la  susour 
De  soun  front  ;  pensaliéu,  regarde  sus  H  colo 
Li  bèu  darrié  beln  don  soulèu  qi^e  Irecolo, 
Trasènl  d'un  aulre  las  li  pie  de  soun  nianlèu 
De  sedo.  c  Icnchurant  li  nivoulun  d6u  cèu  ; 
E  la  luno  pounchejo  cmé  ?a  clarla  palo. 
Lou  bouié,  qu'a  passa  la  journado  esLivalo 
A  l'uscle  dou  soulôu,  sus  soun  travai  plega, 
Après  agué  pausa  sis  oulis,  a  carga 
Sa  blodo,  on  espinchanl  soun  obro  qu'a  fenido, 
E  loul  galoi,  se  dis  :  —  Rinlren  h.  la  baslido. 

E  part,  menant  la  miolo.  Alln,  dins  la  liunchour 
Ounle  la  niue  déjà  fai  fuge  la  clarour, 

Vèi  de  soun  ouslaloun  tuba  la  chaminèio  ; 

E  s'avanro  plan-plan  dintre  li  verdi  lèio, 

Escoulant  di  griliel  lou  canla  meigrelin 

E  lou  sourne  chou-chou  di  chot  dedins  li  pin. 

Subran  vèi  soun  pichol  Tounin  dins  la  draiolo. 

—  Paire,  bon  vèspre,  dis  ;  inounlo-rne  sus  la  miolo  !  — 
E  lou  paire  l'aubouro,  e  lou  met  d'asseloun 

Dessus  la  miolo,  en  \6  lasùnt  quhuqui  poutoun  : 

—  Tout  vai  bèn  à  l'oustau  ?  —  O,  la  maire  t'espèro, 
Aleslis  lou  soupa 8iés  bèn  resta  este  sero  ? 

—  Aviéu  forço  travai...  —  Mai,  quand  sarai  pu  grand 
Paure,  l'ajudarai,  travaiaras  pas  tant... 

Dia,  Moureto  !  hu  !  —  Soun  paire  en  silènci  1  arairo. 
Arribon  à-n-un  rode  ounln  lou  camin  viro  : 

—  Paire,  dis  lou  drouloun,  n'en  sian  pas  liuen,  ddu  mas  : 
Moureto  l'a  senti,  vèn  d'alounga  lou  pas.  — 
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Lou  païsan  alor  a  près  un  èr  risèire, 
Car  au  bout  ddu  draiôu,  eilabas,  vèn  de  vèire 
Veni  sa  femo  que  porto  un  pichot  enfant 
Sus  lou  sen  e  n'en  lèn  un  autre  pèr  la  man. 
Avignoun,  1888.  MARIUS  ANDRÉ. 

L'ACAMP  DI  TAMBOURINAIRE 

En  Prouvènço,  entre  que  se  fai  quauco  fèsto  publico  un  pau  estraourdi- 
nàri,  siegue  pèr  ounoura  quauque  grand  personnage,  siegue  pèr  célébra 
quauque  bèu  souveni,  tout-d'un-tèms,  pèr  douna  de  couleur  à  la  causo  e 
d'alegresso  à  la  carriero,  lis  amenistracioun  sonon  li  tambourinaire,  e  toco» 
tambourin  ! 

Pièi,  la  fèsto  passado,  degun  s'ôucupo  plus  di  pàuri  menestrié.  La  joui» 
nesso  bedigasso  crèi  de  faire  l'empèri  en  dansant  e  chauchant  au  son  bra- 
maire  di  troumbone  emé  di  bourabardoun;  e  lou.  chichi-panpau,  que  metié 
tout  en  joio,  es  deleissade  mai  en  mai. 

E  'm'acô  li  tambourinaire,  un  à  cha  un,  s'amosson;  e  dins  uno  vinteno 
d'an,  quand  nôsti  vilo  prouvençalo  voudran  s'enfestouli  pèr  quauco  fèsto 
naciounalo,  noun  ié  restara  plus  que  ço  que  i^a  pertout  :  de  bigo  de  coucagno 
emé  de  iampioun  fumous. 

Quàuqui  bràvi  patrioto,  quàuqui  flàmi  prouvençau  se  soun  esmougu 
d'acè,  e  an  fa  ço  qu'an  pouscu  pèr  preveni  la  mau-parado.  Lou  felibre 
F.  Yidal,  autour  d'uno  Metodo  pèr  joug  a  dôii  tambourin^  despièi  vinto-cinq 
an,  a  lucha  de  pèd  e  d'oungio  pèr  sauva  li  tradicioun  de  la  musico  naciou- 
nalo. Èromeme  arriba,  lou  valent  cadet  d'Ais,  à  faire  establi  à-z-Ais  uno 
escolo  de  tambourin.  Mai  un  jour,  pèr  espargna  quàuqui  centenau  de  franc, 
li  counseié  municipau  raièron  mesquinamen  la  suvencioun  voutado. 

Dins  lis  Aup-Maritime,  i'afeciouna  dôutour  Geoffroy  s'ôucupo  de  man- 
teni  e  de  faire  valé  de  tôuti  li  maniero  li  jougaire  de  galoubet,  encaro  proun 
noumbrous  dins  aquelo  encountrado. 

Rèn  qu'is  enviroun  de  Cano,  n'a  recoustituï  un  bataioun  de  trento,  que 
dounèron,  aquest  ivèr,  uno  magnifico  aubado  à  l'emperaire  dôu  Brasil. 

Enfin  darrieramen,  dous  prouvençau  de  la  costo  pleno.  Marins  Sicard, 
d'Aubagno,  e  Ernest  Couve,  de  Marsiho,  an  prouvouca  'n  coungrès,  au  vi- 
lage  di  Camouin,  en  l'ounour  dis  artisto  que  tocon  lou  tambourin. 

Cinquante  tambourinaire,  es  encaro  poulit,  an  respoundu  au  rampèu;  e 
dins  un  grand  couccert  douna  souto  lis  aubre,  s'es  ausi  degruna  touti  aquéli 
moussèu  ounte  vibro  la  joio  de  l'amo  prouvençalo  :  la  Marcho  dôu  rèi  Reinié, 
li  Marcho  de  Sant-Enriy  de  Cabassou,  di  Turc,  lou  Menuguet  d'Arnaud^  lou 


-  67  — 

Menuguet  de  la  rèino,  VAubado  de  Castelan,  Coulineto,  Magali,  Tifau  dansa, 
*»tc.  Lis  Aubagneii,  que  soun  belèu  vint,  fan  uno  remarcablo  ourquèstro, 

Pièi,  un  noble  musicaire,  M.  de  Loumbardoun,  présente  à  l'assemblado 
..no  dougeno  de  gènt  jouine,  «  leis  escoulian  »,  que  fan  tout  un  cors  de  mu- 
5ico,  coumpausa  soulamen  d'estrumen  prouvenr.au,  tambourin,  timbaloun, 
palet,  etc.,  e  que  faran  parla  d'éli. 

Enfin,  à  la  dinado,  se  brindè  mai- que-mai  au  reviéure  e  à  la  glôri  de  la 
musico  prouvençalo,  e  M.  Couve,  entre  autre,  parlé  coumeseguis  :  ((  Dins 
nouéstei  vilo  sara  tout-aro  undesounour  de  garda  leis  usage,  lei  tradicien, 
lou  parla  dei  rèire-grand.  Es  ensin,  bràvei  sôci,  que  nouéstei  nistoun  de- 
vendran  frandhot,  se  nous  despachan  pas  de  barra  lou  camin  à-n-aquelo 
boulegado,  desounouranto  pér  nautre,  que  li  dien  centralisacioun.  Nouéstei 
grand  felibrese  soun  inmourtalisa  en  bataiant  contro  l'envasien  francihoto. 
Gràci  à-n-éli,  lou  regimen  felibren  créisse  coume  d'espigau.  Mai  jusqu'aro 
li  mancavo  la  musico...  Es  pèr  acô.  Messies,  que  nous  sian  acampa,  car  lou 
moumen  es  vengu  de  desplega  fieramen  la  bandiero  prouvençalo  au  brut 
rp^clantissènt  dei  ga!oi  tambourin.  » 

Fau  signala  peréu  la  moucioun  de  M.  Bonjean,  ancian  chèfe  de  musico 
;■  la  Douano,  que  demando  que  se  crée,  au  Counservatori  de  Marsiho,  uno 
asso  de  tambourin. 

Mai  lou  meiour  biais,  cresèn,  de  sauva  l'estrumen  que  represènto  laProu- 
vènço,  sarié  que  li  Gounsèu  Generau  de  Prouvènço  voutèsson  de  suvencioun 
pèr  acouraja  li  tambourinaire  à  fourma,  cadun,  d'elèvo  di?ïs  fart  dôu  fîahutet. 
Es  que  plagnon  l'argent,  à  Paris  emai  pertout,  pèr  suvenciouna  li  tiatre  e 
Tensignamen  dis  art  ?  Perqué  dounc,  à  Marsiho,  ounte  goumo  l'argent,  sa- 
ran  avare  de  quatre  sôu  pèr  manteni  la  vido  di  joio  prouvençalo,  e  pèr  faire 
canta  la  voues  de  la  patrio  dins  lou  cor  de  la  raoo  ! 

En  atendènt,  M.  Ernest  Couve,  s'adrèissant  emé  resoun  à  l'iniciativo  di 
patriote  prouvençau,  vai  fourma  dins  aquelo  vilo  uno  assouciacioun  de 
mantefièire  dôu  tambourin,  que  dounaran  de  prèmi  à  touti  li  vièi  mèstre 
qu'auran  fa  d'escoulan.  Osco  pèr  M.  Couve  e  pèr  sis  ajudaire  ! 

GUI    DE    MOUNT-PAVOUN. 


A  LA  VIHADO 

—  Digas  un  conle  foul''gaud. 
Ma  grand,  ié  venié  la  ninèio. 
Se  voulès  nous  faire  grand  gau, 
Digas  un  conle  fouligaud. 
Ayèn  bon  fiù  dins  lou  fougau  ; 
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A  l'enlour  de  la  chaminèio, 
Digas  ua  conte  fouligaud, 
Ma  grand,  ié  venié  la  ninèio. 

—  Mis  enfant,  lis  Esperiloun 
Aniue  vanegon  dins  li  draio. 
Es  lis  ôrri  fiéu  di  demoun, 
Mis  enfant,  lis  Esperitoun, 

I  vièi,  nous  brandon  lou  mentoun  ; 
Tapas  lou  trau  de  la  sarraio, 
Mis  enfant  :  lis  Esperiloun 
Aniue  vanegon  dins  li  draio. 

—  Maire-grand,  es  lou  maïslrau 
Que  fai  creniha  la  cadaulo. 

Ço  que  siblo  à  travès  li  trau, 
Maire-grand,  es  lou  niaïstrau. 
Perqué  nous  esfraia,  foulrau  ! 
Leissas  li  Irèvo  au  Claus-di-Maulo, 
Maire-grand  !  es  lou  maïslrau 
Que  fai  creniha  la  cadaulo. 

—  Es  pas  lou  vent,  es  li  trevan 
Que  bramon  dins  la  chaminèio. 
Gresès-me-iéu  :  pregas,  enfant  ! 
Es  pas  lou  vent,  es  li  Irevan. 

—  Vous  trufas  de  naulre,  ma  grand  ! 
lé  sias  plus  de  dire,  —  uno  vièio  : 

«  Es  pas  lou  vent,  es  li  trevan 
Que  bramon  dins  la  chaminèio  !  » 

—  Maire,  ié  vèn  lou  majourau, 
Vous  faran  de  grossi  poulouno  ; 
Digasié  'n  conte  dou  terrau, 
Maire,  iévèn  lou  majourau. 
Leissas  boufa  lou  vènt-lerrau, 
Fasès-nous  rire  !  e  li  chatouno, 
Maire,  ié  vèn  lou  majourau. 
Vous  faran  de  grossi  poulouno. 
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—  An  1  dounas  li  pouloun  d'abord, 

Pièi  debanarai  mi  sournelo. 

Se  voulôs  rire  de  bon  cor, 

An  !  dounas  li  pouloun  d'abord  !... 

—  Goume  diriéu,  eiii'  eslrambord  ! 

Is  Arlalenco  risouleto  : 

«  An  !  dounas  li  pouloun  d'abord, 

Pièi  debanarai  mi  sourueto.  » 

Arle,   1888.  FERMIN    MARTIN. 


LI  PRECAUCIOUN 

SOUN    TOCrjOU    BONO 

Èro  un  Dimenche  que  plôuvié.  Tistet  dôu  Frisa  se  permenavo  teste  nuso, 
emé  quaucarèn  d'escoundu  souto  sa  blodo. 

—  Eh  !  que  portes,  Tistet,  escoundu  souto  ta  blodo  ?  —  ié  diguêre  ;  fas 
la  contro-bando  ? 

—  Dequé  porte  ?  respoundeguè  Tistet  :  porto  moun  capèu,  viedase  ! 

—  Goume  ?  emé  Taigo  que  toumbo,  fourres  toun  capèu  souto  ta  blodo  ? 
te  laisses  trempa  la  tèsto  coume  uno  espoungo? 

—  Eto,  me  vèn  Tistet  :  de  ma  tèsto,  veses,  sabe  que  n'ai  pèr  ma  vido, 
p  de  capèu,  me  ne  fau  un  nôu  tôuti  lis  an. 


LOU  REINARD  E  LOU  BOGHI 

Un  jour  anavon  de  coumpagno 
Mèsle  Reinard,  lou  franc  luroun, 
Emé  lou  Bôchi  de  mountagno, 
Que  n*a  de  sèn  ni  pau  ni  proua. 

Au  mes  d'avousl,  baient  l'eslrado, 
Badèron  lèu  de  malo  set  ; 
E  luen,  dins  toute  l'encounlrado, 
Riéu,  nai,  sourgueto  èron  à  se. 
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Dins  un  pous  gaire  founs  calôroa, 
Pèr  mai  que  bèn  se  refresca  : 
L'aigo  èro  bono,  e  n'engoulèron. 
Mai  fauguè  pièi  se  dcsirauca. 

—  Hôu  !  faguè  lou  mèslre  en  engauo, 
Veici  lou  biais  :  ausso-te  dre, 
O  grand  menoun  dei  bellei  bano, 
Dous  pèd  coula  sus  k  paret. 

Escalarai  sus  toun  esquino, 
Sus  tei  corno  m'aubourarai, 
E,  plus  lèsle  qu'uno  mounino, 
Fouero  d'eicito  saularai  ; 

Pièi,  d'amount  te  mandant  la  traio, 
Te  saiarai...  Acô  va  ?  —  Va. 
E,  tant-lèu  escàpi,  s'endraio, 
Leissant  lou  bôchi  aqui  clava... 

Lou  Reinard,  avans  de  descendre, 
Sabié  coumo  sourtrié  d'alin  : 
Ço  qu'es  di  pèr  nous  faire  entendre 
Qa'eîi  tout  [au  prevèire  la  fin. 

A,-B.     CROUSILLAT, 
Seloun,  8  de  janvié  1882. 


LA  BONO  PRATICO 

l'aura  dimècre  vue  jour,  dins  la  boutigo  dePoulounio  de  Reibloun,  m'a- 
trouvère  nas  à  nas  emé  la  femo  de  l'eaterro-rnort. 

—  Eto,  Mioun,  ié  diguère,  en  mandant  lis  iue  sus  soun  cabas,  qu'èro  cou- 
Coulucha,  me  sèmblo  qu'avès  pas  mau  embala  !.,.  Mai,  que  vôu  dire  qu'en 
restant  alia  au  quartié  de  la  Grau,  vengués  vous  servi  de  l'autre  bout  de 
la  vilo  ? 

• — Ah  !  bèn,  vès,  me  respoundeguè,  moun  orne  toujour  me  lou  di«  :  Quand 
ftvès  de  mestié,  fau  un  pau  tôuti  countenta. 

LOU    CASCARELET. 


LOU  GROS  MANESCAU 

CONTE  DE  MA  GRAND 

Lou  bon  Dieu  e  sant  Pèire,  coume  sabè3,  —  davalon,  i'a  de  fes,  dôu 
paradis  en  terro  pcr  vèire  coume  li  causo  van,  e  quand  l'ôucasioun  se  pré- 
sente, pèr  enaupsa  lis  umble  e  umelia  lis  ourgueious. 

Or,  un  bèu  dimenche,  venpjuèron  faire  un  picliot  tour  en  Arle  em'is  en- 
viroun  ;  menèron  em'éli  lou  limousin  sant  A!oi,  qu'es  prouvençau,  o  tant 
▼au  dire,  e  forço  poupulàri  en  terro  àrlatenco,  ounte,  quand  vèn  l'estiéu,  fan 
courre  sa  carreto. 

Tre  que  fuguèron  davala,  anèron  d'abord  is  Aliscamp  faire  un  bouquet 
d'amo  pèr  lou  paradis  ;  e  pièi  venguèron  ausi  messo  à  sant  Trefume. 

E  quand,  mes?o  ausido,  aguèron  près  plesi  à  vèire  sourti  dôu  sant  temple 
la  foulo  di  bràvi  crestian  (d'aquéu  tèms,  en  Arle,  ligènt  èron  mai  dévot  qu'à 
l'ouro  d'iuei),  e  lou  vôu  galant  di  bèllis  Arlatenco,  lou  divin  Mèstre  s'avise 
que  Pèire  èro  subran  vengu  tout  apensamenti  : 


—  Pèire?  ié  digue  lou  bon  Dieu. 

—  Segnour. 

—  Te  fau  marida... 

—  Me...  me  fau  marida!...  Ai  !  las!  bèu  Bon-Diéu, — ié  vèn  sant  Pèire, 
ai  donne  coumés  quauque  pecatas,  que  m'impausas  talo  penitènci  ?  Moun 
"Crane  lusis,  pela  coume  la  man,  e  ma  barbo...  Ah  !  s^aviéu  uno  vinteno 
d'an  de  mens,  dise  pas.  Mai... 

—  Pas  tant  de  resoun,  ié  fai  alor  lou  Segnour,  frouncissènt  lis  usso. 
Yau  miés  se  marida  que  brûla. 

—  Mai...  quau  voulès  que  prengue  ? 

—  La  proumiero  qu'anan  rescountra.  A  la  devinoun-devinaio  ! 

—  Eh  bèn  !  Segnour,  fugue  fa  ço  que  voulès.  Lou  tout  èi  que  la  prou- 
miero vengudo 

—  As  pas  lou  dre  d'èstre  despichous,  Pèire  ! 


ÎjOu  bon  sant  Aloi  estoufavo  soun  rire. 

E,  mut,  tôuti  très,  enreguèron  la  carrière  que  mounto  à  la  Majour, 

Avien  just  fa  quàuqui  pas  : 

—  Tè,  Pèire,  ié  digue  noste  Segne,  fau  prendre  aquesto. 


Fugue  uno  que  tirassavo  en  groiilo  li.  sièis  o  sèt  crous  qu'avié  sus  l'es* 
quino,   panardejant,  —  e   chin  !   e  chaa  !  —  desdeiitado,  e  proupreto... 
coume  un  bastoun  de  pralinié. 

—  Misericôrdi!  cidè  Pèire,  qu'erné  li  dos  rnan  s'atapè  lis  iue.  Enaé  vosto 
permessioun,  Segaour-Diéu,  jamai  m'acoublarai  em'acô  !  Nàai  ! 

—  Pèire  ?.... 

—  Bèu  Bon-Diéu  !  ame  mai  resta  véus.  Vous  n'en  prègue... 

—  Ah  !  semé  prègues,  vène  manse,  ié  respond  noste  Segne  sourrisèat. 
Pacienten.  Vèngue-n'en  dounc  uno  autre,..  Ah  !  tè,  justamen,  n'en  vejeici 
uno  :  crese  qu'aquesto  fara  bèa  pèr  tu... 

—  Aquelo  naneto  ?  pas  plus  auto  qu'un  tabouissoua  ?...  Ah  !  nàni. 
Jamai  !...  Segnour,  pieta  ! 

—  Sèmblo  pas  de  crèire,  eici  di.suè  sant  Aloi,  qu'en  vilo  d'Arle,  i'ague 
femo  qu'an  tant  raarrido  faoouu.  Que  !  Pèire,  adès,  quand  sourtiaa  de  la 
messo..  Ah  !  se  rescountravian  labruneto  qu'avié  biais  tant  angeli,  endava- 
lant  lis  escalié. 

—  Tèa  ta  lengo,  Aloi  !  —  ié  fai  noste  Segne. 

E,  se  virant  de-vers  Pèire,  qu'èro  tout  susarènt  e  poudié  plus  se  teni  sus 
si  cambo... 

—  Eh!  bèn,  Pèire,  pacientarai  encaro  un  pau...  Fau  que  siegue  tu,  lou 
fariéu  pèr  res  autre,  .  Veguen  dounc,  à  la  bello  !  Mai  tène-te-lou  pèr  di» 
t'acorde  lou  tresen  cop,  e  pas  mai.  Li  très  cop  fan  lucho. 

Ah  !  Pèire,  que  pensaras  d'aqut  sto,  qu'es  la  bello  !  uno  bravo  Tarascou- 
nenco,  pauro  servicialo,  pecaire  !  un  grand  escamandre  que  dirias  bon  à 
planta,  quand  l'espigo  roussejo,  au  bèu  mitan  d'uno  bladarié,  pèr  faire  pou 
is  aucèu  !  lou  moussèu  dôu  diable  :  quicon  de  long  e  de  prim... 

Aloi  sVsclafiguè  de  rire,  e  Pèire,  vesènt  aquelo  estampaduro  de  femo, 
venguè  pale  coume  la  mort. 

En  grand  respèt  se  clinè  : —  Segnour-Diéu,  venguè,  pode  plus  dire  nàni. 
Adoune,  siegue  fa  ço  que  voulè-,  eiçavau  coume  eilamouat. 


—  E  aro,  mis  ami  !  digue  lou  Mèstre  divin,  Sant-Grabié  es  à  dous  pas 
d'eici,  anen  à  Sant-Grabié,  —  ié  vesitaren  sa  gleiseto.  Avèn,  d'aiour,  eiça- 
de-long,  uno  grosso  obro  à  faire. 

E  tôuti  quatre,  en  coumtant  la  Tarascounenco,  s'adraièron  vers  Sant- 
Grabié.  Coume  caminèron  vite,  même  Pèire,  qu'avié  proun  peno  à  teni 
pèd,  i'arribèron  lèu. 

D'aquéu  tèms,  pas  liuen  de  la  gleiseto  de  Sant-Grabié,  i'avié,  fasènt 
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resclanti  soua  enclume,  un  manescau  fort  renouma  ;  ié  disien  Mèste  La- 
Croio;  nègre,  gros,  gras,  tout  boudenfle  de  sufisènço,  se  cresié  d'èstre  e  se 
disié  iou  mè>ire  di  mèstre  mesteirau  batènt  ferre  en  terro  d'Arle,  e  à  qua- 
rante lègo  à  la  roundo. 

Quand  aguèron  camina,  camina,  se  capitèron  davans  la  boutigo  dôu  gros 
manescau.  Sant  Aloi  pousquè  pas  se  teni, —  aco  se  devino,  —  d'intra  Ion 
proumié.  Ero  tout  galoi  de  sounja  qu'anavo  mètre  la  man  à  i'obro. 

Intrèron  après  eu  noste  Segne,  Pèire  e  sa  proumesso... 

Xoste  Segne,  qu'a  pas  besoun,  certo,  que  li  gènt  parlon  pèr  saupre  la 
pensado  di  gènt:  —  Aloi, —  à  l'auriho,  ié  dis, — laisso-me  ié  ribla  iéu-meme 
si  clavèu.  Tu,  boufaras. 

—  Dieu  vous  Iou  douno,  dis  noste  Segnour  au  mèstre  di  mèstre  manescau. 
Me  farias  plesi,  se  vous  fasié  pas  peno, —  aro  qu'avès  acaba  journado  e  que 

veste  fiô  n'es  pancaro  amoussa,de  me  laissa  batrefèrrisus  voste  enclume 

aperaqui...  en  passant.  Siéu  un  pau  manescau,  que  cresès!  e  s'erian  vengu 
pulèu,  auriéu  pouscu,  tau  que  me  vesès,  vous  douna  'n  pichot  cop  de  man. 

Lou  manescau,  prenènt  noste  Segne  pèr  quauque  aprendis  coussu,  fiéu 
de  mèstre,  o  bessai,  quau  pou  saupre?  pèr  un  jouine  segnour  fantasc  que 
*n  passant,  voulié  s'amusa,  ié  respond  en  galejant  : 

—  Jouvènt,  dise  pas  de  noun.  A  toun  service....  Mai,  digo,  bloundinèu, 
as  pas  pou  d'ennegri  ti  man  blanco,  dVnsali  ta  raubo  e  de  mascara  ta  bello 
fàci? 

—  Ah  !  ço,  anas  !  se  m'ensalisse,  i'a  d'aigo  à  voste  pous  pèr  me  lava. 

—  Eh  !  bèn,  z6u!  pichot.  Tè,  blouco  moun  faudau.  Vejan  un  pau  ço  que 
sabes  faire...  Poudrian  nous  entendre,  toun  èr  m'agrado  :  te  lougariéu. 
E  vai,  to  fariés  ome  de  bon,  pèr  pau  que  travaièsses  souto  l'iue  dôu  mèstre 
•li  mèstre  manescau. 

^ant  Aloi  avié  11  lende  que  i'anavon  !  l'aurié  pas  desplasegu  de  faire 
-  -10  I'obro. 

—  Se  vouliaç,  vous  ajudariéu,  digue  plan-plan  au  divin  Mèstre. 

—  Aloi  !  boufaras,  t'ai  di,  —  ié  fugué  respoundu. 


Noste  Segne  alor  quito  soun  mantèu  blu,  escurso  li  mancho  de  sa  raubo, 
Mouco  lou  faudau  de  cuer,  e....  —  Tu,  Pèire,  aganto  un  pau  aquéu 
martèu. 

E  noste  Segne  prend  delicadamen  la  Tarascounenco,  e  zou  dins  lou  fum 
e  dins  la  flamo  de  la  forjo  ardènto.  Ai  !  ai  !  ai  !  E  pièi,  zùu  sus  l'enclume. 
E  pan  !  pan  !  Ardit  !  Pèire  ? 
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Boutas  !  Pèire  se  lou  faguè  pas  dire  dos  fes  :  jougiiè  d6u  martèu  emé 
grando  afecioan  ! 

Lou  fum  que  mountavo  dins  la  chaminèio  de  la  forjo  sentie  bon  qu'em- 
baumavo  ! 

Lou  gros  manescau  badavo,  espanta,  sachent  pas  se  vihavo  o  se  dourmié. 

Basto  !  quand  li  martèu  aguèron  proun  fa  giscla  de  belugo  dins  la  bou- 
tigo,  l'obro  facho, —  e  divinamen  !  se  pou  dire, —  noste  Segne  vestiguè  lèu 
la  fiançado,  que,  lasso,  parèis,  d'avé  passa  très  cop  de  l'infèr  de  la  forjo  au 
purgatôri  dôu  martèu,  s'assèto  sus  l'enclume  e  se  freto  lis  iue  coume  se  ve- 
nié  de  faire  un  som.  De  loungarudo  qu'èro,  s'èro  aubourado  ni  trop  pi- 
choto  ni  trop  grando,  bèn  presso,  facho  au  tour...  talamen  que  Pèire  fugaè 
countènt  dôu  miracle  e  ravi  de  vèire  sa  nôvio  rejouvenido,  roso  e  blanco, 
e  touto  redouneto,  emé  rire  galant  en  bouco  e  dins  l'iue. 

—  Eh  !  bèn,  dis  alor  sant  Aloi  au  mèstre  manescau,  —  atrouvas  pas 
l'obro  reùssido  ? 

—  Pas  mau,  pèr  un  pichot  que  n'en  fai  pas  soun  mestié,  respond  lou 
fourgeiroun,  risènt  que  d'uno  gauto  e  jaune  coume  un  coudoun  madur. 

—  Adessias  !  —  Aloi  ié  venguè,  e  pourtas-vous  bèn,  mèstre  di  mèstre 
manescau. 


E  vaqui  que  Pèire  pourgiguè  lou  bras  à  sa  nouvieto  crentouso,  e  souto 
bras,  anèron  plan-plan  tôuti  quatre  vesita  la  gleiseto  de  Sant-Grabié. 

E  tre  que  noste  Segne  aguè  mes  lou  pèd  sus  lou  lindau  de  la  gleiseto,  la 
campano  à  brand  sounè  d'esperelo,  e  d'esperéli  s'atubèron  li  c'.re  de  l'autar. 
I  pèd  de  l'autar  li  nôvie  s^ageinouièron,  e  noste  Segne  li  benesiguè. 


Aro,  fau  saupre  que,  quand  li  divin  passagié  fuguèron  sourti  de  la  bou- 
tigo  dôu  manescau  : 

—  Ah  I  fiô  de  Dieu  !  —  se  digue  Mèste  La-Groio,  blave  de  jalousie,  pùn 
pas  èstre  que  farai  pas,  iéu,  ço  que  vèn  de  faire  en  jougant  aquéu  pichot  1 
léu  peréu  n'en  vole  uno  que  siegae  jouino,  e  drecho  coume  un  ile. 

—  G-ibeto  !  — vèn  à  sa  mouié,  que  se  capitavo  foro  de  soun  oustau, 
quand  lou  divin  Mèstre  i'ôubravo  aquéli  caudo  rairaclouso,  —  femo  !  agues 
pas  pou,  sara  lèu  fa. 

E,  lou  brutau  1  —  aganto  sa  femo,  qu'èro  un  brigoun  vièio,  espaludo  e 
chambardo,  e  zôu  dins  la  forjo  ! 

La  paciènto,  desvariado,  subran  bramo  misericôrdi  !  Mai  lou  fum  l'a  lèu 
■coupa  l'alen  e  lou  bram.  E  zôu  pièi  sus  l'enclume  !  e  zôu  li  grand  cop  da 
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Mtrtèu.  Ah  !  vai  !  n'en  gisclo  pas  mai  de  belugo  que  se  tabasavo  sus  un 
sa  de  bren.  Esperavo  femo  bello  coume  lou  jour,  e  vèi  fus  l'enclume 
qu'un  orre  mouloun  de  car  e  d'os  nègre  coume  la  pego. 

—  Femo  !  femo  I...  — Asso  vai,  femo  !  sono-la  que  te  vai  respondre  ! 
Teses  pas  que  l'as  espoutido  ? 

Jamai  fum  tant  pudènt  s'èro  cspandi  tout  à  l'entour. 

*  * 

Kh  !  bèn,  aro,  Mèste  La-Groio,  que  fau  faire?  Lou  martèu  i'es  toumba 
ai  man.  La  tèsto  ié  part,  sort,  e  cour  coume  un  fôu  sus  lou  camin  d'Arle 
après  l'aprendis  bloindinèu,  qu'efetivamon  pou  soulet  souda  talo  plago  î 

Lou  divin  Mèstre,  que  l'entend  veni,  s'aplanto  e   se  reviro  : 

—  Segnonr  !  Segnour  !  siéu  un  misérable  !  ié  dis  lou  manescau  desalena. 
Perdoun  e  pieta  !  Vène  vous  dire.... 

—  Sabe  ço  que  t''arribo,  ié  respond  lou  divin  Segne.  Toun  repenti  ma 
toco,  e  te  fau  misericordi.  Entourno-te,  que  tout  vai  bèn.  E  que  t'arribe 
plus  de  te  créire  lou  mèstre  di  mèstre. 

*  * 

* 

Quand  nous  countavo  tout  acô,  ma  paure  grand  èici  se  signavo,  e  nous 
disié  : 

«  Es  alor  que  noste  Segnour,  sant  Aloi,  saut  Pèire  e  l'umblo  servicialo, 
s'esvaniguèron  coume  un  fum  d'encôns  dins  la  glèiso. 

«  E  lou  manescau  de  Sant-Grabié  s'entourcè  'n  courrènt  pu  vite  qu'èro 
veogu  ;  e  sus  lou  lindau  de  sa  boutigo,  atrouvè  e  embrassé  sa  femo,  que 
tranquilamen  l'esperavo  en  fasènt  soun  debas. 

«  E  vaqui  coume,  quand  acô  i'agrado,  Dieu  enausso  lis  umbîe  e  abaisso 
lis  ourgueious.   » 

LOU    CA.SCARELET. 


LI  FÈSTO  FELIBRENCO 

Boufe  un  cop  de  mistrau,  luse  un  rai  de  soulèu, 
Fugisson  dou  côu  blu  H  neblasso  ivernenco. 
Tambèn,  fugis  l'ourabrun  —,  tre  que  bi'usis,  lèu-lèUj 
Lou  galoi  larabouriQ  di  fèsto  felibrenco. 

S'envolon.  esglaria,  louli  ii  n^gri  flou, 
Magagno  e  pensaraen  de  la  raço  oumcncnco, 
Tau  que  ralo-penado,  à  la  lus  d'un  calôu, 
Carnosle  Felibrijj'e  es  uno  aubo  rouscnco, 
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Esvarlo  la  sournuro,  esbrihaudo  li  cor  : 
Trelusis,  e  tant-lèu  s'esvano  tout  maucor  ; 
S'escound,  e  la  niue  sourno  ennivoulis  lis  amo  ! 

Vaqui  perqué  raman..  E  cantan  !  Zdu  !  dau,  dau  ! 
La  vido  sens  cansoun,  lou  cor  sens  ideau, 
Es  un  jour  sens  soulèu,  es  un  fougau  sens  flamo  ! 
AvignouD,  1888.  maurise  fAURE. 


LA  PRETENDUDO  DE  JANET 

—  Que,  Janet,  se  te  maridaves  ? 

—  Dise  pas  de  noun,  ma  tanto, 

—  E  quau  vos  prendre  ? 

—  Sabe  pas  quau  vole  prendre,  ma  tanto. 

—  Ve,  Janet,  ai  ço  que  te  fau.  Gounèisses  bèn  Margarido,  que  rèsto  à  la 
Rouqueto  ?....  Noun?  ié  fai  rèn.  Vai-t'en  la  vèire,  fai  la  charra,  e  se  t'a- 
grado,  la  demandaras.  Pèr  tout  lou  rèsto,  iéu  me  n'en  cargue. 

—  Mai,  ma  tanto,  coume  fau  faire  pèr  la  vèire? 

—  Que  sies  nèsci  !  Piques  à  sa  porto,  te  vèn  durbi,  e  ié  charres. 

—  Mai,  que  ié  dirai,  ma  tanto  ? 

—  Que  que  siegue,  qu'es  poulido,  que  soun  èr  l'agrado.  Ié  pos  demanda 
se  vèn  pas  d*iôu,  se....  fara  bèu  tèms,  se  plôura...  Que  sabe  iéu  ?  ço  que 
voudras. 

Janet  s'envai  à  la  Rouqueto,  coume  i'a  di  sa  tanto,  pico  à  la  porto  de 
Margarido  pèr  ié  dire  qu'es  poulido,  ié  demanda  se  vend  pas  d'iôu,  se  fara 
bèu  tèms,  etc. 

Miechoureto  après,  es  de-retour. 

—  Eh  !  bèn,  Janet?  ié  vèn  sa  tanto. 

—  Vès,  me  n'en  pariés  pas,  respond  Janet. 

—  Goume  vai  ? 

—  Vai  que  quand  ai  agu  proun  tabassa,  Margarido  es  vengudo  durbi,  e 
ai  bèn  vist,  boutas,  qu'avié  de  barbo  autant  que  iéu,  emai  mai.  E  alor, 
me  siéu  di  :  Cinq  sou  de  barljo  pèr  semano  pèr  iéu,  cinq  sou  de  barbo  pèr 
semano  pèr  mafemo,  acô  fara  dès!.,  e  l'ai  placado.  Jamai  de  la  vido  de  mi 
jour  me  n'en  sourtirai.  Vès,  ma  tanto,  gardas-Ia,  vosto  barbudo  :  iéu,  la 
vole  plus. 

En  Arle.  ARMAND    DAUPHIN. 


I 


CEMENTÈRI  D^ANNAM 

Bagna  dins  lou  clarun  que  la  luno  espandis, 
Dins  lou  clarun  blu-d'aigo  e  siau  coume  uno  mueio, 
Duerme  lou  cemenlèri  ;  e  l'auro  dins  li  fueio 
Sèmpre  jilo  en  boufant  soun  plagnun  canladis. 

Mai  un  mort  dou  païs  d'Annam  s'escarrabiho, 
S'aubouro,  e  d'uno  voues  ardènto,  en  s'aubourant. 
Sono  si  carabarado,  —  e  se  drèisson  subran 
Li  mort,  remiéulejant  d'eslràngi  lelanîo, 

S'espaçon,  jouine  e  vièi,  chatouno  emé  galant; 
L'aurelo,  en  gémissent  dins  si  vièi  lincou  blanc 
Refresco  douçamen  la  pauro  amo  di  rèirc. 

Fernisse  !...  Mai  degun  me  parlo  ;  e  dins  moun  cor 
Amaire,  uno  douleur  me  pougnié  de  me  vèire 
Eslrangié  pèr  li  viéu,  eslrangié  pèr  11  mort. 

Qui-nhon,  1888.  JULI  BODISSIERO. 


Quand  la  mort  turlo,  es  toujour  pressado. 


LOU  SAGÈU  DE  MARSIHO 

Sus  lou  sagèu  antique  de  la  vilo  de  Marsiho  se  vesié  sant  Yitou,  soulo 
la  formod'unchivalié  que  trepejo  un  coulobre,  e  souto  sant  Vitou,  patroun 
di  Marsihés,  èro  escri  aquest  vers  latin  : 

Massiliam,  vere  Victor,  civesque  tuere, 

qu'en  prouvençau  escassamen  vôu  dire  eiçô  : 

Mounsegne  sant  Vitou,  vitourious  que  siés. 
Sèmpre  aparo  Marsiho  emai  li  Marsihés. 

G.    DE    M. 
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MOUSSU  BEDENO 

Moussu  Bedeno,  que  tout  Avignoun  counèis,  sachent  plus  ço  que  faire 
de  soun  tèms,  desempièi  qu'avié  fa  fourtuno  dins  lou  negôci  delà  sedo,  se 
paguè  *n  fusiéu  e  anô  cassa. 

léu  noun  sai  s'èro  noalo-adrèisso  o  malo  chabènço,  mai  fasié  forço  cam- 
bado,  gausissié  forço  poudro,  e  janiai  tuavo  rèn. 

Chasco  fes  que  nnîravo,  li  boto  fangouso  e  li  braio  estrassado,  sa  femo, 
qu'èro  uno  avarasso,  fasié  la  bèbo,e  renavo,e  boucanavo,  Uno  vido  d'infèr! 

l'avié  proun  tèms  qu'acô  duravo,  quouro,  en  tournant  dis  Angle,  atrouvè 
encô  de  Léon,  à  Bagatello,  îou  Gachaire,  que  fasié  jouga 'no  superljo  lèbre. 

—  Hôu  î  faguè  Moussu  Bedeno,  quand  la  pagariéu  dos  fes  ço  que  \au, 
fau  que  la  gagne  ! 

Efetivamen,  ié  jouguè  bèu  nôu  franc  e  très  sou,  mai  la  gagné.  Parèis 
que  la  gagné  pas  franc  jo...  Hôu  !  prengué  la  lèbre  e  Tempourtè. 

Moussu  Bedeno  part  emé  la  lèbre  dins  soun  carnié,  arribo  à  soun  ous- 
tau,  raconto  à  sa  femo  espantado  ounte  e  coume  a  tua  lou  bestiàri,  chanjo 
de  vièsti,  e  sort  pèr  n'en  tuba  uno. 


Tout-just  venié  de  sourti,  que  lou  Cachaire  arribo,  e  : 

—  Bon-jour,  dis  à  la  damo,  i'es  pas  voste  Moussu? 

—  Nàni,  respond  la  femo.  Do-que  ié  voulias  ? 

—  Eh  bén  !  ^^oudriéu  que  me  rendeguèsse  mi  baloto. 
_  Vôsli  baloto?... 

—  Mi  baloto,  que  me  lis  an  presso  pèr  me  gagna  ma  lèbre. 

—  Alor,  la  lèbre?... 

—  Oh  !  \ène  pas  pèr  la  îèhre,  certo  !  que  me  l'an  proun  pagado,  mai 
voudriéu  mi  baloto,  que,  se  n'ai  pas  mi  baloto,  pode  plus  gagna  mounpan. 

Sus  acè,  Madamo  Bedeno  furno  dins  li  pôchi  de  soun  orne,  e  atrovo  li 
baloto  ! 

* 
Quand  Moussu  Bedeno  rintrè,  n'i'aguè  un  d'espetacle  ! 

—  Ah  !  es  coume  acô  que  tues  li  lèbre,  tu? Bougre  de  gusas  I  d'arrouino- 
©nstau  !  Ah  !  cresiés  de  me  la  faire  avala ^  parai  ?  E  i'as  jouga  dès  franc  ! 
qu'em'acô  n'auriés  agu  dos  !  0  bon-pèr-rèn  !  gros  galavard  !.. 

FinpJamen,  èro  tant  aferounido  que  vouguè  pas  faire  couire  la  lèbre,  e 
que  Moussu  Bedeno,  —  sachent  pas  faire  la  cousino,  —  fugue  fourça  de 
vendre  la  bèsti  pèr  que  se  degaièsse  pag. 
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Es  pas  lou  tout;  Madamo  countè  l'afaire  en  quau  vouguè  l'entendre,  e 
ousi^u  Bedeno  poudié  plus  sourti  sènso  que  quaucun  lou  galejèsse  :  E 
luelo  lèbre  èro  bèn  adoubado  ?  Èro  pas  proun  facho,  o  l'èro  trop  ? 
Enfeta  d'acù,  vendeguè  poun  fusiéu  e  croumpè  'no  cano  pèr  pesca. 
Malurousamen,  agantavo  pas  mai  de  pois  que  no  que  tuavo  de  lèbre,  e, 
augrat  que  la  pesco  fuguôsse  mens  coustouso  que  la  casso,  Madamo  re- 
Layo  toujour. 

* 

Uu  jour,  se  cresènt  mai  urous  emé  H  pèis  qu'emé  li  lèbre,  passé,  noste 
pescaire,  enco  de  Manivet,  e  se  paguè  *no  liéuro  e  miejo  de  peissoun  fres, 
|>eFca  dins  la  reservo  dûu  peissounié. 

Quand  arribè  à  soun  oustau,  sa  femo,  que  lou  cop  de  la  lèbre  avié  ren- 
.:do  mesiisènlo,  voulié  pas  crèire  que  lis  aguèsse  aganta  :  mai  Moussu  Be- 
deno faguè  tant  bèn  lou  raconte  de  sa  pesco,  quasi  miraclouso,  que  sa  mouié 
lou  creiguè  sus  paraulo. 

Quau  vous  a  pas  di  que  n'a^ié  pancaro  sourti  li  pèis  dôu  panié,  que  lou 
drôle  de  Manivet  arribè  'n  courrènt  e  tout  en  aigo,  e  sènso  dire  ni  bon- 
joHr  ni  bon-vèspre  : 

—  Veniéu  cerca  lou  pes  !  faguè. 

—  Lou  pes  ?...  respoundeguè  Moussu  Bedeno,  que  veguè  veni  la  malem- 
parado. 

—  Un  picbot  pes,  apoundt'guè  lou  drôle,  un  pichot  pes  que  moun  paire 
avié  leissa  dins  lou  platèu  de  rarchimbello,  e  qu'a  \'uja  dins  voste  panié 
cmé  li  peissoun. 

N'avié  pas  feni  de  dire  que  Madamo  Bedeno  avié  vueja  lou  panié  e 
trouva  lou  pes  que  venien  reclama  ! 

Uno  boumbo  qu'aurié  toumbadins  l'oustau  n'aurié  pas  mai  fa  de  ravage 
que  ço  que  n'en  faguè  Madamo  Bedeno.  Quand  aguè  rendu  lou  pes  au 
drouloun,  esclapè  li  plat,  li  got,  li  fîolo;  envessè  la  taulo,  li  cadiero  e  lî 
fautuei,  e  bramavo  coume  uno  folo  ! 

Finalamen,  tant  bramé  e  mené  tau  boucan,  que  Moussu  Bedeno  esclapè 

cano,  e  desempièi  n'a  plus  ni  cassa  ni  pesca.  Quand  vôu  manja  de  pèi» 

ie  gibié,  fai...  coume  a  toujour  fa  :  lis  achato. 

Avignoun,  1888.  E.  jouveau. 


Pas  pulèu  un  ase  a  brama  qu'un  aulre  ase  bramo. 
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NÈU  E  LUNO 

A  neva  loulo  la  journado, 
E  la  nèu  espesso,  aplanado, 
Acato  coumo  un  grand  linçôu 
Lou  sou. 

Mai  la  niue  s'es  asserenado. 
Aro  amoundaut  la  luno  nado, 
E  sèmblo  soun  round  cabassôii 
Un  sou. 

Astre  e  nevié,  que  cadun  mando 
A  l'autre  un  rebat  blanquinèu. 
Tout  se  marido  en  lusour  cando. 

E  lou  miraire  se  demando 
Se  fau  dire  au  blanc  imenèu, 
Nèu  de  luno  o  luno  de  nèu. 

Mouût-Pelié,  1888.  ALBERT    ARNAVIELLE. 


Li  Ires  quart  dis  ome  soun  coume  de  guigno-co-d'araire,  se  creson  grand 
sus  uno  mouto. 


LA  LACHIERO 

Aqueste  an  di  Très  Goucourdo,  l'estiéu  es  esta  proun  umide  !  memamen 
que  Tautoun  l'es  autant  que  l'estiéu,  Plôu  !  e  pièi  p!ôu  !  toujour  plôu  !  Tro 
que  lou  vent-terrau  assajo  d'alena,  la  plueio  vèn  que  l'aflaquis  e  l'estoufo. 

—  Auren  mai  d'aigo,  A'uei  ?  —  adematin  disié  Mise  Brun,  enfetado  d'à- 
quéu  plôure,  n'auren  mai?  disié,  enterin  que  sa  marchando  do  la  ié  mesu- 
ravo,  e  vujavo  sa  prouvesioun  duu  jour  dins  sa  bolo,  emé  lou  chiquet. 

—  Ah  !  Madamo,  —  la  lacbiero  réplique,  — se  d'asard  atrouvavias  que 
n'i'a  pas  proun,  faudrié  me  lou  dire  :  n'i'en  metriéu  encaro  un  pau. 

LOU    CASCARELET. 


-SI- 
EN BARQUET 
Davans  Mon-Kay^  en  raro  de  Chino 

D'enterinquelou  Chinés  remo, 
E  remo  sus  li  blu  garagai  de  la  mar, 

Moun  fusiéu,  —  lu  que  siés  ma  femo,  — 
Goume  le  dison  li  soudard, 

Enqueilavau,  sus  la  cousliero, 
Verdo,  drudo  pcréu,  mai  de  raarrit  renoum, 
Dien  que  l'eneiiii  nous  espèro 
Eraé  de  sabre  e  de  canoun. 

léu  qu'ai  vist  forço  galejaire, 
Despièi  un  an  e  mai  que  camine  en  siblant, 
T'afourlirai  que  crese  gaire 
I  Pavaioun  Nègre  vo  Blanc. 

Mai  pamens,  se  lèvon  la  paie, 
lé  farai  vcire,  en  li  irissanL  coume  de  sau, 
Coume  un  ilame  fusiéu  Iravaio 
I  dcl  d'un  flarae  prouvençau. 

TounkiD,  1887.  JULI   bouissiero. 


Vau  mai  bon  brul  que  bon  tin. 


LA  ROCO  DE  PÎERLATO 

Se  couneisi-ès  Pierlato,  ié  devès  agué  vist  uno  roco  pelado  que  ié  nogrejo 
.  ubre  couir,e  uro  grossio  berrugo,o  jèr  miés  dire  unagaciu.  Vcs-eici  coume 
Tai  qu'aquôu  c':ai  as  de  ^èirose  devino  aqui,  souiet,  au  mitan  de  !a  piano. 

Garganlian.  uno  fes  que  barrulavo  long  dôu  Rose,  s'a.^setè,  m'es  esta 
di,  sus  la  mcuiiiagno  de  Doulzoio,  jèr  leva  'no  graviho  qu'avié  dins  ?a 
sabato.  Pièi,  quajjd  l'cguè  levado,  la  jiîè  fcravau;  e  aqueio  graviho...  es 
la  roco  de  Pierlato. 

LOU    C\ZC\\\K\.V.T, 
0 
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LA  MARGARIDO 

A  Mio    Margarido  de  R.   A. 

Aièr,  emé  ta  grando  amigo,  apereila, 

Vous  lucave  au  pradoun.  Tu,  pichoto  courriolo, 

Desalenado  après  lis  aliidi  besliolo, 

Bicant  li  pimparello  encéuclado  de  la. 

Elo,  apensamentido  e  lou  sen  treboula, 
S'enchauiavo  pas  rèn  dou  vôu  di  parpaiolo, 
E  se  cuié  la  flour  de  la  blanco  aureolo  ; 
La  vesiéu,  de  si  det  fernissènt,  la  chapla. 

Pièi,  de-retour,  coume  un  perfum  que  s'escaraio, 
Clafissiés,  de  la  gau  d'enfant,  toulo  la  draio. 
Elo  anavo,  enterin,  lou  front  quasi  ncblous. 

E  iéu,  l'arregardant,  fasiéu  :  a  Gènto  chatouno, 
Long-tèms  gardo  toun  cor  demeina,touniue  blous; 
Long-tèms  laisso  à  la  flour  lou  la  de  sacourouno  !  » 

A.    DE    GAGNAUD, 
Pourchiero,  1888. 


L'AVUGLE 


i 


Parqué  parlan  dis  avugle,  couneissès  pas  un  marchand  d'ôli  de  Taras- 
eoun?  Coume  ié  dison?  Anen...  tout-aro  vous  lou  dirai...  que  l'ai  au  boui 
de  la  lengo  !....  Olifranc  !  Demoro  souto  lis  Arc...  A  'no  fiho  bono  coume 
lou  pan,  mai  laido,  ah  !  laido  coume  li  sèt  pecat  mourtau,  d'âge  de  marida, 
emai  passe...  e  cantant  lou  gau... 

—  E  pièi  ? 

—  Epièi,  Olifranc  s'es  décida  de  ié  faire  prendre  un  avugle.E  loumiraek 
eg  que  se  soun  vougu,  e  se  soun  près,  e  soun  d'acord  1 

—  Ounte  vos  n'en  veni,  Gascarelet,  moun  bon  ? 

—  Vole  n'en  veni  qu'un  célèbre  médecin  pèr  lis  iue,  l'autro  semant" 
àTarascoun,  faguè  'no  estacioun  à  l'oustalarié  dou  Bras-d'or,  sus  lou  Coût 
e  faguè  troumpeta  pèr  la  vilo  que  garissié  tôuti  lis  lue  malaut. 
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—  Olifranc  !  ié  venguè  soun  vesin  Maucho,  dison  qu'es  tant  entendu! 
Avès  lou  pan  e  lou  coutèu...  Se  ié  fasias  vèire  voste  gendre  !... 

—  Pas  tant  foutrau  !"  Olifranc  i'a  respoundu,  que  se  rendié  la   visto  à 
■loun  gendre,  moun  gendre  me  rendrié  ma  chato. 

LOU    CASCARELET. 


A  LA  GÈNTO  VILOTO  DE  GANGE 

•lEMBRANÇO  DOU  BANQUET  FELIBREN  DOU  2   DE  SETEMBRE  I  888 

Au  pèd  de  ti  Geveno  e  sout  loun  cêu  tant  linde, 
Gange,  que  lou  parla  dis  àvi  sèmpre  dinde  ! 
Que  la  leugo  dou  brès  flourigue  longo-mai  ! 
Que,  d'amount,  longo-mai  le  rigue  Santo  Estello, 
E  cueies  11  bèu  vers,  coume  à  cha  canestello 
Cueies  dins  ti  jardin  li  flour  dou  mes  de  Mai  ! 

E.     JOUVEAU. 
A.vignoan,  sotôoibre,  1888. 


UNO   OURESOUN    FUNEBRO 

Quand  enterrèron  Mouraio,  lou  Maire  de  Marsiho  qu'au  tèms  de  la 
Terrour  avié  tani  fa  penja  de  mounde,  l'aguè  *no  pauro  femo  qu'en  vesènt 
passa  lou  cors,  faguè  lou  signe  de  la  Grous  e  digue  à-z-auto  voues  : 

Moun  Dieu  ! 

D'orne  coume  aquéu 

Vous  n'en  f es  pas  fauto  ! 

G.    D.    M. 


LA  VOUCACIOUN  DE  VAU-FRESCO 

'".«  un  vièi  oustaude  Fourofauquié,  li  Vau-Fresco.  Mesiéuleissadire  qu*aa 
,  autre-tèms,  sèt  chivalié  de  St  Louvis,  que  touti,  parèis,  leissèron  sus 
rat  bataié,  quau  un  bras,  quau  uno  cambo,  quau  la  peu.  Un  autre  fou- 
Coumendaire  dis  Oumergues.  Mai  tout  acô  fasié  gaire  bouï  l'oulo  dôu 
;elet  de  Vau-Fresco,  e  franc  de  sa  casso  e  de  si  liéume,  fasien,  pecaire, 
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pichoto  \ido.  ïambèn  quand  93  i'aguè  gara  lou  pauquet  de  revengu  que 
l'arrestavo,  iou  vièi  capitàni  de  Vau-Fresco,  lou- pu  brave  orne,  segur,  de 
l'arroundimen,  aurié  vougu  que  soun  ûéu,  que  marchavo  sus  si  trento  an 
emai  mai,  e  qu'èro  jamai  esta  bon  à  grand  causo,  s'entrevèsse  pèr  travaia  € 
gagna  sa  vido  d'un  biais  o  d'autre.  Mai  aquest  couneissié  que  soun  fusiéu. 
si  chin  e  lou  burèu  de  taba.  E  quand  soun  paire  ié  parlavo  de  chanja  d( 
trin  e  de  pensa  coume  se  dèu  à  soun  aveni,  noste  cassaire  fasié  lou  sourd 
0  bèn  sourtié  cent  boni  resoun  pèr  s'acouquineja  dins  soun  feiniantige. 

Un  matin  que  dejunavon,  lou  capitàni,   tout  en  plumant  un  poum  pè 
soun  dessèr,  ié  venguè  coume  eiçô  : 

—  Vau-Fresco,  moun  enfant,  vaqui  proun  tèms  que  te  secute  pèr  leissj 
*qui  la  casso  e  la  pereso,  e  prendre  un  mestié  que  te  fague  ounour  e  ti 
nourrigue.  Sian  paure,  lou  sabes,  e  noste  oustau,  se  countunies  aquelo  vido 
sara  lèu  au  sou.  Remèmbro-te  que  siés  lou  darrié  Vau-Fresco,  e  que  dève 
à  ti  rèire  de  manteni  soun  noum,  se  noun  glourious,  dôu-mens  respeta 
Manco  pas  travai  qu'ounourablamen  fan  viéure  soun  orne.  Pren  aquéu  qu 
vourias,  mai  pren-n'en  un.  Es  pèr  la  bello  radiero  vôuto  que  te  lou  dise 
Sian  i  Gèudre  :  se  pèr  Pasco  as  pas  près  uno  determinacioun,  iéu  n'e 
prendrai  uno.  Verai  coume  eiçô  qu'ai  à  la  man  es  uno  couchino,  «ourtra 
de  i'oustau,  e  te  de.<buiaras  à  toun  biais.  Tèn-te-lou  pèr  di. 

Acô  fugue  larga  sènso  lagno,  dôu  toun  pausadis  d'uno  gènt  decidado.  Pièi 
M.  de  Vau-Fresco,  sènso  espéra  uno  responso,  s'aubourè  de  taulo.  L'autr 
arrapè  soun  fusiéu,  siblè  si  chin  e  s'enanè  faire  un  tour  dins  lou  bos.  E 
tant  que  duré  Garemo,  fugue  plus  questioun  de  rèn  entre  éli  dous.  Mai, 
mesuro  que  Pasco  se  faguè  proche,  noste  cassaire  semblé  s'apensameni 
Se  vesié  que  quicon,  à  cha  pau,  ié  bourroulavo  lou  cervéu.  E  lou  paire 
urous  de  lou  vèire  ansinto,  se  disié  'ntre  dent  :  —  Aquest  cop,  lou  tène 
Pasco  vai  èstre  un  bèu  jour  pèr  tôuti  dous. 


Pasco  arribo,  e  pas  pulèu  soun  ataula,  l'enfant  vén  ; 

—  Vous  ai  proumés,  moun  paire,  de  me  cerca  'no  proufessioun.  Poe 
dire  que  i'ai  pensa  de  longo  touto  aquesto  santo  quaranteno.  Es  pas  un  p 
chot  alaire,  proun  lou  sabès,  de  décida  'no  causo  tant  majouro  !  Ghasqi 
mestié  a  si  bèu  coustat,  que  vous  fan  lego,  emai  soun  envès,  que  vous  f 
tira  pèd-arriés.  Peréu,  siéu  esta  bravamen  coumbatu.  Ai  vist  lou  moume: 
qu'arribave  au  jour  fissa  sènso  avé  près  un  partit.  Pas  pu  liuen  qu'aie 
moun  esperit  balancavo  encaro  entre  dos  o  très  visto,  que  tant  me  tourr 
sien  uno  coume  i'autro.  A  la  forço  de  vira-tourna,  me  siéu  aplanta  à-n-uj 
chausido,  crese,  définitive.  Mai  ai  pou  qu'une  voucacioun  que  date  que  • 
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iijquis  ouro,  siegue  pas  proua  raastegado  ;  e  davans  de  vous  la  faire 
;rèisse,  me  sarié  de  besoun,  bessai,  de  l'amadura  'n  brigoun.  Adounc, 
re,  se  vous  fasié  rèn,  ié  pensariéu  encaro  un  pau,  e  pèr  Pandecousto,  se 

rrian  arresouna  pèr  de-bon. 
!>ou  vièi  capiiàni  se  demandavo  dins  eu  se  Vau-Fresco  parlavo  seriousa- 

1  0  pèr  trufo.  Avié  pu  bello  envejo  de  ié  manda  'n  gautas  que  de  rire. 

lens,  se  tenguè,  e  frejamen  : 

—  Vous  acorde,  faguè,  lou  relàmbi  que  demandas.  Mai  rapelés-vous 
'^0  :  noun   soulamen  \osto  determinacioun   sara  arrestado  lou  jour  que 

f,  mai  vous  boutarés  à  voste  travai  à  parti  de  l'endeman. 

—  Coume  avès  décida,  paire,  farai,  fe  de  gentilome  1 

E   vague  d'ana  cadun  à  sis  obro  ;  e  tourna-mai  de  cinquante  jour  se 
0  plus  de  rèn.  Soulamen,  lou  jouine  ome  fasié  souvent  l'ana-veni  de 

—  i-Fresco  à  Fourcauquié.De  toutsegur,  èro  pèr  counsultae  prendre  d'en- 
tresigne  encô  di  gènt  de  la  vilo.  En  lou  vesènt  afouga  chasque  jour  que  mai, 
coumprenias  que  la  grand  resoulucioun  s'alestissié.  E  lou  bon  vièi,  en 
pregant  lou  sero  au  pèd  dôu  Grist  d'evori,  fasié  :  a  Segnour,  se  moun  enfant 
pren  la  draio  dôu  travai,  me  poudès  leva  d'aquest  mounde  1  mourirai  de 
bon  cor.   » 

* 
*  * 

i'.anejè,  fin  finale,  lou  bèu  jour  de  Pandecousto.  Noste  capitàni,  à  la 
gourtido  de  la  grand  messo,  s'anavo  asseta  davans  la  soupo,  quand  Vau- 
Fresco  intro  radions  : 

—  Paire,  ié  vèn,  vous  ai  ôubei  coume  un  bon  fiéu  dèu  faire,  e  vous  vène 
fa  counèisse  lou  mestié  qu'ai  près.  Me  siéu  loungamen  counsulta  pèr  sau- 
pre  ma  voucacioun.  Moun  goust  naturau  m'encitavo  de  sègre  lou  camin  de 
mi  desavancié,  e  de  me  faire  soudard  coume  vous.  Es  à-n-acô  que,  d'en 
premié,  m'ère  arresta;  mai  me  siéu  di  qu'estent  voste  enfant  unique,  pou- 
diéu  gaire  vous  leissa  soulet,  e  que  se  d'asard  venié,  coume  à  moun  grand, 
qu'un  boulet  m'empourtèsse  la  tèsto,  jamai  voste  vieiun  se  descounsoularié 
de  vèire  noste  noum  amoussa.  Alor,  que  voulès  ?me  siéu  revira  dôu  coustat 
de  la  raubo.  Es  bèu,  après  tout,  moun  paire,  de  rendre  la  justiço  <à  si 
counciéutadan  !  Se  vai  capita,  malurousaraen,  que,  pèr  aquéli  founcioun, 
fau  avé  'studia  très  an  à-z-Ais.  Atroubarés  coume  iéu  que  siéu  uno  brigo 

^ur  pèr  m'ana  sèire  sus  li  banc  de  l'escolo  de  dre,  emé  li  bè-jaune   de 

-n-sèt  an...  Pèr  fourtuno,  me  siéu  souvcngu  que  lou  tresourié  generau 

tie  Digno  es  noR'e  cousin.  L'ai  prega  de  me  faire  baia  'no  percecioun  dins 

v.nni  quartié.  A  escri  à  Paris,  e  l'afaire  a  gis  fa  de  dificulta.  Mai  vaquique 

u'ouvèr,  au  darrié  moument,  m'a  demanda  'no  garantido  en  escut.  Lis 

'i,  que  trop  Jou  sabès,  moun  paire,  soun  gaire  espés  dins  li  tiradou  ôçk 
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Vau-Fresco...  Afaugu  pensa  à-n-un  autre  mestié...  Mège?  aqui  i'a  mai  de 
longs  estùdi,  e  liuen.  Proucurour?  m'an  afourti  que  li  proucurour,  pèr 
brave  que  siegon,  van  tôuti  en  drechiero  dins  l'infèr...  Acoumençave  de 
plus  saupre  de  que  caire  m'arrapa,  quand,  à  la  fin  di  fin,  m'an  semoundu, 
l'autre  jour,  uno  plaço  benesido.  lé  pourrai  faire  moun  avançamen  sènso 
vous  quita/sènso  trop  estudia,  sènso  gis  de  cauciounamen  ;  em'un  travai 
qu'a  rèn  d'escrachant,  e  subre-que-tout  en  pleno  asseguranço  de  sauva  moun 
amo.  Me  pense,  paire,  que  tôuti  aquéli  coundicioun  reiinido  soun  pèr  vous 
agrada. 

—  Segur,  moun  enfant  !  Mai  siés-ti  lest,  coume  me  l'as  proumés,  de  te 
mètre  à  l'obro  à  parti  de  deman  ? 

—  Me  ié  siéu  bouta  encuei  même,  moun  paire. 

—  Que  me  dises  aqui  ? 

—  Dise  que,  de-matin,  ai,  pèr  lou  bèu  proumié  cop,  eiserça  mi  nouvèlli 
founcioun  ;  e  l'ai  fa,  moun  paire,  souto  vôstis  iue. 

—  Souto  mis  iue  ! 
^-  E  m'avès  paga. 

—  T'ai  paga  ! 

—  Aièr,  moun  paire,  jour  eternalamen  memourable  dins  ma  vido,  sus 
li  nôu  ouro  de  sero,  ai  agu  l'ounour  d'èstre  nouma,  en  grand  ceremounié, 
fraire  penitènt,  di  blanc.  E  adès,  à  la  grand  messo,  es  iéu  que,  jlou  capou- 
choun  sus  la  tèsto,  vous  ai  présenta  lou  bacin  de  la  quisto. 

fj    1888.  A.    DE    GAGNAUD. 


Qnau  parlo  semeno,  quau  escouto  recuei. 


LI  MAU-MARIDA 

Bon-pèr-rèn.  —  Ah  !  n'en  faguère  uno  belle  ! 

ChuchO'moust.  —  Quouro  ? 

Bon-pèr-rèn.  —  Quand  me  maridère. 

Chucho-moust.  —  E  iéu  !..  Qu'as,  tu  ? 

Bon-pèr-rèn.  —  Uno  avarasso  que  me  plan  l'aigo  que  beve  !...  E  tu  ? 

ChuGho-moust.  —  Uno  garço  que  se  plan  de  l'aigo  que  beve  pas. 

LOU    CASCARELET. 
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•    RONDEL    » 

L'Amour  es  dins  toati  li  draio, 
Tduli  li  broul  porton  bouloim  : 
En  panlaiage  îouleloun, 
Tout  cor  ainaire  s'escaraio. 

Quand  la  Primo,  en  fogo,  varaio, 
Di  galant  jo  donnant  lou  toun, 
L'Amour  es  dins  touLi  li  draio, 
Touli  li  brout  porton  boutoun. 

E,  quand  dins  Vèuno  se  miraio, 
Jitant  deflour  à  plen  detoun, 
Entre  11  brandee  li  poutoun, 
L'Amour  es  dins  tduti  li  draio  ! 

Bèlli-Fueio,  1888.  JAN  MONNÉ. 

Tau  cerco  la  fedo  que  trobo  lou  loup. 


Au  fronntau  d'un  arc-de-triounlle  dreissa  pèr  la  vilo  d'Agen,  à  l'ounour 
iéa  Président  de  la  Republico,  s'èro  escri  aquésti  vers  gascoun  ; 

Camot,  efant  del  pople,  Agen,  à  ta  bengudo, 
Dins  lou  parla  besiat  del  pople,  te  saludo. 


ESCRI  SUS   LOU  PONT    D'AURESOUN 

As  bèu,  Durènço,  faire  esfrai 

Pèr  me  coupa  la  routo  : 
léu  sus  lou  pont  te  passarai, 

E  tu,  passo  dessouto. 

F.    MISTRAL. 
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GALEJADO 


Bèn  segur,  jamai  de  ma  vMo 
Veirai  de  causo  tant  poulido  ! 

Mi  cinquanto  an,  lis  ai  passa, 
La  vèio  de  la  Madaleno  ; 
De  malur,  n'ai  agu  de  sa  ! 
Ma  jouinesso  n'en  fugue  pleno. 

—  N'ère  pas  sourti  de  moun  Irau 
(Acô  sèmblo  de  baliverne, 

.l'a  dous  mes  que,  coume  un  foutrau, 
Couneissiéu  que  moun  pais  :  Perno). 
Mai,  dempièi  dous  mes,  noum  d'un  goi  ! 
E  de  vilo  e  de  poulitico, 
N'ai  vist  de  causo  magniûco  ! 
Tambèn,  vès,  n'en  siéu  tout  galoi. 
Bèn  segur,  jamai  de  ma  yido 
Veirai  de  causo  tant  poulido  ! 

Quelou  crèigue  pas  quau  voudra  : 
Plan-plan,  à  la  man  de  ma  maire 
Ere  esta  'n  cop  à  Carpentra. . . 
Mai,  n'aviéu  que  cinq  an,  pecairc! 

—  8e  m'escapave  de  moun  nis, 
Pamens — un  jour,  dins  iéu,venguère  ! — 
N'as  jamai  quita  lou  pais...  — 

La  semano  après  parliguère. 
Vague  de  prene  moun  capèu, 
Ma  vèsto  de  velout,  mi  braio, 
Enfin,  basto,  me  boute  en  aio, 
Cargue  ço  qu'aviéu  de  pu  bèu  ! 
Bèn  segur,  jamai  de  ma  vido 
Veirai  de  causo  tant  poulido  ! 

Vau  à  rilo  prene  lou  trin, 

Me  sentiéu  que  de  joio  en  tèslo, 

JSiblave  quàuqui  gai  refrin 


En  me  fichant  de  tout  lou  reste  : 

—  Eh  !  bon-jour,  moussu  l'emplega 
Baiarias  un  bihet  pèr  Cano  ? 
Fugues  Iranquile,  vau  paga  ; 

Vès,  iéu  n'ame  pas  la  chicane  !  — 
Me  pourgis  moun  bihet,  pièi,  dau  ! 
Mounte  dins  lou  camin  de  ferre  : 
Aro  ié  si(5u,  venès  me  querre.... 
Rèslon  à  l'ouslau  li  badau  ! 
Bèn  segur,  jamai  de  ma  vido 
Veirai  de  causo  tant  poulido  ! 

Te  filavian  coume  lou  vent  ; 
Vesian  passa  sus  li  mountagno, 
Li  mas,  li  granjo,  li  couvent, 
Tout  acô  courrié  pèr  campagne. 
E  tant  à  grand  trin  anavian, 
(  N'avèn  iravessa  de  vilage  !  ) 
Que  semblavo  que  voulavian,.. 
Quand  ié  pense,  bèu  Dieu,  que  viage  ! 
Ço  que  m'a  fa  lou  mai  plesi, 
Un  pau  avans  d'èstre  à  Marsiho, 
Es  la  mar...  que,  dins  moun  auriho, 
bèmblo  encaro  que  vai  brusi.... 
Bèn  segur,  jamai  de  ma  vido 
Veirai  de  causo  tant  poulido  ! 

Ariibeà  Gano;  moun  cousin, 
Venié  just  de  fini  journado 
E  fermavo  soun  magasin  : 
S'en  fasèn  uno  de  brassado  ! 
Me  regardavo  ;  n'èro  blu  : 

—  Pèr  eisèmple,  aquelo,  l'èi,  forte  !.. 
Segur  pensave  pas  à  tu... 

Quele  èi  lou  bon  vent  que  te  porto  ?  — 


iJresponde  :  Gusdesort  ! 
vougu  vùire  un  pau  la  vilo... 
'^  vos  ?  nous  faguen  pas  de  bilo  ! 
en  plus  quouro  saren  mort  !  — 

:i  segur,  jamai  de  ma  vide 
rai  de  causo  lant  poulido  ! 

l-ino,  ia  que  de  Villa. 
ali  jardin,  quénlis  alèio  !.. 

vèi  d'auberjo,  apereila, 

dQ  mai  de  dous  cent  ohaminèio  ! 
Aven  rouda  lis  alentour, 
Tûuli  11  jour,  dins  la  vesprado  ; 
Anavian  faire  quàuqui  tour, 
Aperaqui,  dins  l'encounlrado  : 
Creirias  pas  que  sus  li  camin 
E  dins  touii  li  baragnado 
Se  pren  li  flour  à  cha  pougnado  ? 
Que  i'a  de  champ  de  jaussemin  ? 
Bèn  segur,  jamai  de  ma  vido 
Veirai  de  causo  tant  poulido  ! 
Pièi  anerian  à  Monaco  ! 
Aqui,  vès,  me  vèn  lou  deliéure  ! 
De-segur,  perdriéu  lou  cocot, 
S'aqui  dedins  me  falié  viéure  :  — 
Sus  li  routo  i'a  pa  'n  caiau 
Que  siegue  gros  coume  uno  galo  ; 
Parèis  que  i'a  ges  de  mislrau 
E  lou  fre  jamai  ié  davalo. 

ist  lambèn  lou  grand  castèu 

mte  lou  rèi  Carie  demoro  ; 
L'ai  regarda  que  de  deforo  ; 
Mai,  sus  lerro,  rèn  n'èi  pu  bèu  ! 
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Bon  segur,  jamai  de  ma  vido 
Veirai  de  causo  tant  poulid©  ! 

Ai  vist  piôi  lou  palais  dl  jo  : 
Li  sèti  souncubert  de  sedo  ! 
D'argent,  aqui,  n'an  à  gogo  !  — 
Se  parlo  jamai  de  mounedo. 
En-davans  l'ouslalas  daura, 
Li  varlet  que  fan  sentinello 
Soun  Iduti  grand,  bèu,  e  cira  ! 
De  galoun,  n'an  de  ribambello  ; 
Lusisson  coume  de  rairau  : 
E  sènso  moun  brave  coumpaire 
Que  m'esplicavo  lis  afaire, 
Li  prenîéu  pèr  de  generau  ! 
Bon  segur,  jamai  de  ma  vido 
Veirai  de  causo  tant  poulido  ! 

Noun,  pourrai  jamai  vous  counta 
Ço  qu'ai  vist  de  mirificable, 
Li  causo  que  m'an  espanta... 
Tout,  eilavau,  es  arairable  ! 
Basto  1  vous  n'en  dirai  pas  mai  ; 
Acô,  vesès,  pou  pas  se  dire 
léu,  tenès,  —  pamens,  siéu  proun  gai 
Ère  esmougu,  sabiéu  plus  rire!... 
Fasès  miés,  prenés  un  bihet  : 
Coumprenès  bèn  que,  pèr  li  crèire, 
Êi  de  causo  que  li  fau  vèire... 
Fasès  coume  iéu,  anas-ié  ! 
Car  segur,  jamai  de  la  vido 
Veirés  de  causo  tant  poulido  ! 

GRABIÉ    FRGEROOT. 


La  lous  es  lou  tambour  de  la  mort. 
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BOUTO-A-MAN 

Un  jour  que  lou  tèms  èro  nivo,  Jan  Bouto-à-man  sourtié  dôu  cabaret 
de  Loumbard,  —  qu'a  pèr  ensigne  un  pampagnoun,  —  e  plan  coume  un 
barrau,  brandavo  e  brusissié  coume  uno  sounaio  au  cou  d'un  ase  d'abeié. 
E,  fasènt  un  pas  en  avans  e  quatre  en  arrié  :  Bèu  Bon-Diéu,  bramavo,  fa- 
sès  plôure  de  moust,  e  que  n'en  plôugue  ! 

—  Eh  !  Boutoà-man,  ié  faguè  lou  Moustre,  ounte  soun  ti  vigno? 

—  Mi  vigno?  ié  respond  lou  poutarras...  Ah  !  ço  vai,  rascas  !...  fai 
toun  camin,  qu'a  passa  de  vin  dins  moun  ventre...  mai  que  ço  que  ti  vigno 
podon  te  n'en  faire. 

LOU    CASCARKLET. 


Quau  pinto  vend. 


I   GAFARELLO   DE    LA  MAR 

Vôsti  peu  desnousa  sus  uno  espalo  nuso 
Brihon  souto  li  rai  dardaiant  dou  soulèu  ; 
Yosto  man  misloalino  emé  gràci  s'amuso 
A  n'en  torse  li  blound  o  li  négri  trachèu. 

La  mar,  qu'à  vôsli  pèd  vèn  espousca,  crentouso, 
En  bresihanl  vous  dis  :  —  Vène  jouga  'mé  iéu  ! 
Vène  me  poutouna  de  li  labro  courouso 
E  bagna  ti  membroun  dins  mi  flot  agradiéu  I  — 

E  subran  sourrisès  ;  dins  l'aigo  que  vous  crido, 
Fernissènto  un  brisoun,  alègro  vous  jitas, 
Gafouias D  a  cha  pau  la  mar  devèn  marrido  ; 

L'oundo  boumbejo  e  bramo  ;  en  risènt  la  sautas  ; 
Mai  curbis  voste  cors  tant  câlin,  chatouneto, 
E  laisse  à  vôsti  p6u  milo  e  milo  perleto.... 

Gano,  1888.  ENRi   GIRAUD. 
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LOU  PESCO-GAIRE 

Vuei,   barrulant  à  la  Bartalasso,   en  bord  de  Rose,  regardave  courre 
aigo,  e  countemplave  lou  sang-tla  d'ua  pescaire  à  la  caneto. 

—  Eh  !  bèn,  i'ai  di,  prenès,  vuei,  prenès  ? 

—  Hôu  !  prene  !  preae  !..  Fasènt  pas  mai,  prene  paciènci,  lou  yesès. 

LOU    CASCARELET. 


Vau  raies  leni  couniéu  que  de  cousseja  lèbre. 


A   F.  MISTRAL 
Pèr   Vacabado  de  soun  Diciounàri 

Aro  es  acaba  lou  Trésor 
Que  dèu  enrichi  lei  felibre  : 
Saupran  escrincela  de  libre 
Ounte  pourran  toui  parla  d'or. 

L'ourtougràû  sara  d'acord 
Emé  lou  son  que  fau  que  vibr^; 
Degun  sara  jamai  plus  libre 
Dins  soun  paraulis  d'avé  tort. 

Pèr  fesleja  talo  acabado, 
Ais  trefoulis,  barbèlo  e  bado, 
E  rèn  pou  plus  lou  reteni  ; 

Lou  vin  es  au  fres,  taulo  èi  messo  ; 
Manco  plus,  pèr  dire  la  messo, 
Que  lou  prèirc  vogue  veni. 


J.-B.  GAUT. 


Mai  fan  paraulo  au  sage  que  cop  de  barro  au  fou. 
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GANTO,   CIGALO 

Paraulo  e  musico  d'E.  JouvEAU 


Moderato. 


ËiE.^-^'EEgE:t^gÈ5Eg^^i^|3=g^^ 


Lou  sou-  lèu  ris    e   dar-  daio,   E  plôu    de  soun  front  re- 

ratl. 


iau  De  be  -  lu  que  sus   li    da-io    Lusis  -  son  cou-me    d'u-iau. 

REPEiN  Allegretto 


■#   -^    -i^  _ 

Fai  bru  -  si  ti    chimba  -  le- lo,  B  vi  -  vo  l'es-  tiéu  !  Proun  de 
canl,  O  ci-ga  -  le-to,  Va-Ion   pas  lou      lieu. 


Apounde  toun  sègo-sègo 
Au  frou-frou  di  b!ad  madur  ; 
Lou  daiaire  que  li  sègo 
En  t'ausènt  ié  mando  dur.  Réf. 

Ta  vido  es  courto,  o  cigalo  I 
Vives  pou,  mores  en  jun  ; 
Mai  toun  canta  nous  regalo, 
Tre  que  vèn  lou  mes  de  Jun. 

Se  lou  vèspre,  au  clar  de  luno, 
Cansounejon  li  grihet  ; 
Avignoun,  1888- 


Tu,  lou  jour,  cigalo  bruno, 
Gantes  i  fiô  de  Juliet. 

Cigalelo,  canto,  canto  ! 
Ta  cansoun  es  de  raoun  goust. 
Que  toun  cha-cha  que  m'encante 
Dure  tout  lou  mes  d'Avoust  ! 

Pièi, quand  vendranlifresquiero, 
Gigaleto,  un  bèu  matin, 
Endor-te  dins  li  broutiero, 
Urouso  de  toun  destin. 
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LOU  PROUVENÇAU  A  ROUMO 

Lou  Jubilèu  p-eirau  de  Sa  Santeta  lou  Papo  Leoun  XIII,  célébra  lou 
proumié  de  janvié  de  Tan  1888,  a  douna  lue  à  de  fèsto  meravihousoe  sens 
pariero.  Cado  glèiso  li  a  manda  sonn  evesque,  cade  pople  sei  députa,  cade 
goubeiran  sei  présent,  enfin  cado  lengo  li  a  fach  entendre  seis  aclamacien 
en  souvetant  bouenur,  triounfle  e  iongo  vido  à  noueste  Sant  Paire.  Voulèa 
n'en  parla  eici  souidamen  au  poun  de  visto  prouvencau.  Ges  de  lengo,  que 
sàchi,  s'es  facho  remarca  e  aplaudi  coumo  la  iengo  prouvennalo  dins  aqué- 
lei  fèsto  dôu  mounde  catouli. 

Mounsegne  Robert,  evesque  de  Marsiho,  prenènt  lou  davans  sus  leis  au- 
tre! glèiso  de  Franco,  que  devien  veni  plus  tard,  avié  vougu  durbi  lou  camia 
e  si  trouva  présent  emé  sei  quatre-cent  Marsihés  à  la  fèsto  dôu  proumié  de 
l'an.  Avlé  vougu  subre-tout  que  soun  roumavàgi  si  destinguèsse  deis  autre, 
e  pèr  acô  avié  demanda  quo  se  li  cantèsse  de  cantico  fa  pèr  la  circounstànci. 
Lou  mounge-felibre  s'empreist-è  de  respouendre  à-n-aquéu  désir,  e  bèn-lèu 
très  cantico  en  nouesto  lengo  fuguèron  empremi  dins  lou  Petit  manuel  des 
Pèlerins  de  Marsiho  à  Roumo. 

Aurié  faugu  è^tre  présent  à-n-aquélei  fèsto,  ounte  Ici  roumiéu  vesitavon 
tôutei  lei  jour  uno  basilico  nouvello,  pèr  pousqué  redire  sa  fe,  sa  pieta,  soun 
estrambord.  Dirai  souidamen  que  lis  estrangié  aquito  acampade  tout  caire 
e  cantoun  Tarremarquèron  e  n'en  temouniôron  sa  satisfacien.  Se  dis  même 
que  quàuqueis-un  s'en  moustrèron  quasimen  jalons.  Durant  lei  dougejour 
que  lei  Marsihés  restèron  à  Roumo,  si  fèron  un  plési  de  répéta  dins  lei 
basilico  sei  cantico  prouvencau.  Sant  Pèire,  Sant  Pau  fouero-vilo,  Santo 
Mario -Majouro,  Sant  Laurèns,  Sant  Louis  dei  Francés  e  Sant  JandeLatran, 
la  catedralo  dôu  mounde  entié,  an  entendu  restounti  souto  sei  vouto  lei 
cant  de  fe  e  d'amour  dei  Marsihés  dins  la  bello  lengo  de  sa  Prouvènço. 
Jamai,  de-segur,  la  lengo  prouvcncalo  s'èro  trouvado  à-n-un  semblable 
triounfle.  Lourde,  Parai-lou-Mouniau,  avien  déjà  entendu  lei  Prouvencau 
canta  lei  lausenjo  de  Mario  e  dôu  Couer  Sacra  de  Jèsu-Grist  dins  lou  paria 
d'Avignoun  o  de  Marsiho  ;  aquest  an  es  Roumo  que  li  duerbe  lei  pouerto 
de  sei  basilico  e  li  fa  tra  de  boueno  maire  en  l'acuiènt  e  l'aplaudissènt. 

Gramaci  à  Mounsegne  Robert,  causo  proumiero  d'aquéu  triourfle  !  Ou- 
nour  e  glôri  ei  Marsihés,  qu'en  si  moustrant  crestian  e  prouvencau  an  ou- 
tengu  l'aproubacien  noun  soulamen  dôu  pople  rouman  e  catouli,  mai  aquelo 
dôu  sant  Paire  e  de  la  Court  pountificalo. 

Lou  Vicàri  dôu  Papo,  soun  Eminènci  lou  cardinau  Parrochi,  aprenènt 
que  lei  Marsihés  canta  von  de  cantico  prouvencau,  n'en  faguè  sei  coumpl"- 
men  à  Mounsegne  i'evesque  de  Marsiho,  e  digue  à-n-aquéu  prepaus  :  a  La 
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lengo  prouvençalo  n'es  pas  un  patoues,  mai  uno  véritable  lengo,  fiho  dôu 
latin  e  sorre  einado  dôu  Francés  :  fès  bèn  de  la  counserva  e  de  Tempiega 
à  la  glôri  de  Dieu.  » 

Apoundrai  que  lou  cardinauParrochi,  après  avé  glourifica  la  lengo  prou- 
vençalo, a  fa  vèire  que  la  connouissîé  perfetamen.  Don  Garnier,  l'autour 
dei  cantico  prouvençau,  après  leis  avé  facti  empremi,  a  agu  la  noblo  ambicien 
de  lei  faire  présenta,  d'abord  à  Sa  Santeta  lou  Papo  Leoun  XIII,  e  pièi  à  soun 
Eminènci  lou  cardinau  Parrochi  qu'avié  tant  bèn  parla  de  nouesto  lengo. 
Quand  soun  Eminènci  lei  recebè  de  la  man  dôu  R°^^  Paire  Abat  de  santo 
Madaleno  de  Marsiho,  n'amirè  lou  poulit  encadramen,  e  pièi  si  metè  à  legi 
tout  aut  lou  teste  prouvençau  e  à  lou  tradurre  en  francés  au  R™*"  Paire 
Abat,  que  restavo  aqui  ne  e  esbalourdi,  de  vèire  que  lou  cardinau  coumpre- 
nié  tant  bèn  lou  prouvençau. 

Qu'aquel  eisèmple  serve  à  la  fes  de  leiçoun  e  d'encourajamen  ei  curât  © 
ei  vicàri  que,  dins  la  cadiero  crestiano,  auson  plus  faire  entendre  au  popl« 
la  lengo  que  lou  pople  countunie  de  parla  dins  seis  oustau,  dins  lei  carriefr© 
e  dins  leis  afaire. 

DON   J.-B.    GARNIER,    M.    B. 
Marsiho,  abadié  de  Sto  Madaleno,  1888. 


L'IPOUTECO 


Au  founs  d'uno  vau  longo,  escalabrouso,  escuro, 
Contro  un  ro  soulouoibrous  d'encro  e  de  plour  maea, 
Sus  un  tapis  espés  d'orre  papié  marca, 
Jais,  lis  arpioun  dubert,  un  moustre  de  natnro. 

Ai  !  quand  un  malurous  peraqni  s'avenluro, 
Pèr  l'ancié,  lou  besoun,  e  la  fèbre  ensuca», 
L'orre  moustre  d'abord  ié  fai  bono  figure  ; 
Lou  mord,  sens  avé  l'èr  même  de  ié  touca. 

Mai,  laisso  pas  ana  lou  paure  misérable  : 
A  la  segoundo  fes,  l'aganto  pèr  lou  rable  ! 
Encaro  un  autre  cop,  l'envalo  tout  entié. 

E  pièi  s'endor,  tranquile  e  l'ounour  sènso  brèco, 
En  roundinant  :  —  Es  iéu,  la  bouniasso  Ipoulèco, 
Lou  salut  di  pacan,  l'amigo  di  rendié  ! 

Mount-Peiié,  188S.  A.  GLAIZE. 
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NOTO    D^UN    SOUDARD    AU    BATAIOUN    VOUNGEN    DI    CASSAIRE     A    PED 

A  Pau   Jancarl 

lU-Noï.  Lou  lé  de  desènibre  1886.  —  Li  pirato  sj  soun  empatrouna  pèr 
eitesiîo  dins  la  ciéuta  de  MoQ-Kay,  i  counfin  do  la  Chino  ;  an  sagata  lou 
:oD^e-Goumessàri  H....,  mis  ami  P —  e  F....  e  dès  soudard  de  nosto 
oumpagno.  Partèu  aniue  pèr  lou  revenge. 

Haï-Phong.  Lou  3.  —  Sus  lou  «  Louvis  »  arnesca  do  nôu  sian  en  par- 
•  nço,  pàuris  anchoio  esquichado  ;  l'auro  boufo  sus  li  bourdiho  di   biôu,  di 

livau  e  di  «  coolies  »,  e  nous  vènon  dôu  tèume  de  revoulunado  mau-sano. 

Lou  \èspre,  istan  à  la  fresquiero  sus  lou  pont   Lou  capitàni  a  di  ;  «  Ne- 

:jas  vôstis  armo  pèr  deman.  »   Li  chiflaire  fan  calanno  ;  dirias  que  giho 

ïus  nous-autre  uno  aureto  d'amista;  bevèn  à  la  gargato  à  plen  de  garga- 

mello,  e  cantan  à  plen  de  galet,  afreira,  liga  l'un  à  l'autre  pèr  lou   cor. 

Noun  ai  ausi  d'aquéli  bèili  fraso  qu'aliscon  lis  escrivan,  nimai  arremarca  lou 

siiènci  erouï  di  grandis  ouro  »,  mai  l'acoustumado  gaieta,  franco  e  revoie 

le-noun-sai,  emé  'n  brigoun  mai  d'araistanço.  Aîounga  d'abouchoun, 
-;5e  parpeleja  lis  estello  argentalo,  degrune  ains  lou  cèu  lou  capelet  dis 
Ensigne  troupicau;  e  pu  bas,  destrîe  sus  Haï-Phong  quàuquis  eslu,  pièi 
aperavau   uno  viholo  de  bastidoun. 

Davans  Ac-Koï.  Lou  6. —  S'esperlucon  dins  i'éigagno,  à  l'aubo  primo, 

lis  isclo  incûuceigudo  enca,  vierge  e  risènto,  se  desvelant  de  la  nèblo  ma- 

liuiero  :  dirias  de  tcrro  d'uno  autro   epoco  dou  mounde,   sènso  chamatan 

"aucèu  0  bestialenco  bramadisso,  emé  la  vido  siavo  dis  aubre  e  di  roucas, 

;u'encastron  la  marino  e  lou  cèu  clar 

A  jour-fali,  mountan  dins  uno  penello  ounte  reraon  dous  pàuri 

Chinés  à  braio  espeiandrado,   à  miserablo  trenelio  de  peu  mau  atrencado. 
i'oujan  vers  lou  boucau  dûu  riéu  d'Ac-Koï;  pièi  enaren  nous  arrena  pèr 
ourmi  dins  la  feniero  d'uno  bôri  pacano  abandounado. 

De  Chinés  s'es^cavarton  eilalin  ;   pièi  s'aplanton  sus  li  coulet  pèr  nous 
c'ueira,   pàuri  prouprielàri  vo  mesteirau  que  voudrien  s'enfourniha  d'es- 
uundoua  dins  si  bastisso  e  destria  ço  que  demoro  de  si  meissoun  e  de  sis 
uustau. 

Sus  lou  lindau  d'un  mas,  agante  uno  foutoiigrafîo  estrifado,  un  retra 

de  Chineso.  Mounte  pôu  èstro  la  pauro  rr.asiero  qu'amire  eici  dins  si  bèus 
ajust  de  Cantouneso,  emé  si  trauquihoun  à  flour  de  gauto,  soun  ten  ambren, 
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e  sa  carnaduro  de  vierge  ?  Panso  sa  maneto  à  ounglo  cherescio  sus  uno 
taulo  entre  uno  pipo  chineso  de  couire  e  un  vas  d'alabastre.  A-n-aquesto 
ouro,  despatriado,  plouro  bessai  si  gèntis  atrencaduro,  se  noun  l'an  sagatado 
11  maufatan.  E  garde  aquéu  retra,  tau  qu'un  ile  que  soubrarié  d'un  terro- 
tremo  e  qu'auriéu  culi  pèr  l'enclaure  dins  moun  porto-fueio. 

Lou  14. —  Proche  Monhai.  De  nosto  alassanto  cambejado  de  dous  jour  ai 
soulamen  garda  lou  souvent  d'uno  pauso  au  vilajoun  de  Got-Dong.  Dempièi 
l'aubo.  barrulavian  soute  lou  batedis  di  glavas.  Estransi,  m'embardasse  à 
la  sousto  pouto  lou  releisset  d'uno  téuîisso  ;  bèn  amata,  sus  mi  geinoun 
amouloune  de  paio  ;  e,  li  man  dins  li  brassiero  de  ma  varouso,  arregarde 
lou  cèu  tout  coulant  de  la  raisso,  large  e  tristas,  li  blôundi  fueio  toumbado 
dis  aubre  en  virouiant,  —  aquéu  paï^;age  que  dirias  prouvençau  ;  —  e  me 
chale  dins  aquéu  langui  tant  couneigu  di  jour  d'autouno  di  proumié  fre- 
joulun  que  vous  fan  ama.,  —  li  pèd  sus  li  cafiô,  -  lou  dous  recaliéu  e  la 
claro  flamado  di  gavèu,  e  fan  pausa  la  cadauio,  emai  encadra  li  porto 
d'orle  de  lano  e  de  velout. 

Lou  15.  —  Enfin,  à  senèco,  destrînn  uno  fourtaresso  bèn  asseguradc, 
Tong-Hien,  uno  serpatiero  de  chinés,  separado  de  Mor.kaï  pèr  un  riéu 
cunte  se  gafo;  li  tèndo  bianquinello  s'enarcon,  e  lusejon  li  gounfaloun 
nègre  encadra  de  blu,  vo  blu  bourda  de  rouge  ;  e,  pourtant  courouno 
d'orne,  que  nous  guiachon,  se  drèisson  li  barri  merleta, 

MoNKAi. —  Veici  Monkai,  e  la  carrière  calado  emé  sis  oustalas  de  pèiro; 
desferrouian  li  porto,  esclapan  li  cledat.  Quàuqui  vièio  agrouvado  nous  salu- 
don,  de  chin  japon  ;  —  e  nous  espaçan  pèr  lis  androuno,  mounte  aior  bru- 
sissié  li  charradisFO  e  sounavo  l'estrepado  de  tant  de  gènt,  mounte  vuei 
s*au6is  plus  que  lou  pas  grèu  di  soudard. 

Au  bord  déu  riéu,  un  orne  nous  ensigno  lou  liô  mounte  fuguèron  sagata 
nôsti  cambarado.  Sièis  enôrmi  «  bambou  i>  ié  soun  encaro  paufica  :  à-n- 
aquélis  aubre  de  suplice  soun  esta  clavela  H...,  P...  e  quatre  cassaire. 

E  revese  en  iéu  l'ate  darrié  de  la  tragèdi:  lis  oustau  en  flamo,  l'usclado 
gisclant  de  tout  caire  ;  lou  cèu  coume  en  rùbi,  de  la  flambeur;  nôstis  ami, 
aguènt  lucha  sièis  jour  fèbre  countùnio,  s'abrivant  vers  lou  riéu,champeira 
pèr  la  n^oulounado  di  gènt,  menèbro.  idoulanto,  aloubatido;  e  pièi  aquito 
acantouna,  envirôuta; —  e  sa  malastrado,  fau,  pecaire  !  que  s'accumpligue. 

Lou  17.  —  Avèn  fusiba  vue  Chinés  sus  la  placeto  ounte  fuguèron  sagata 
nôsti  coulègo.  Siéu  carga  de  faire  cava  soun  ores,  e  me  veici  donne  acla- 
paire.  De  a  coolies  »  pènjon  li  cadabre  trampelant  encaro  à  de  fort  canèu. 
Li  braio  d'un  mort  rebalon  au  son  ;  la  car  biavinello  dis  anco  aparèis,  e  li 
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<:ambo  rasclon  la  terro.  L'orne  es  acrouca  pèr  H  couide;  la  tèsto  encervelado 
pendoulo  en  avans,  !i  peu  soun  empega  'mé  lou  sang  de  la  fàci  embrutido, 
—  descarado  pèr  nno  cretasso,  —  e  vese  raia  di  brego  un  degout  encre, 
pudènt,  enverina,  à  cado  ressaut. 

Uno  bando  de  bregand,  cerco-gasan,  cerco-garrouio,  gènt  de  rapino  e 
bouto-iiô,  —  nôsti  sôci  —  \èn  après  nous-autre  pèr  faire  sa  pibo  dins  lis 
oustau  e  tout  embranda.  E  de  tout  caire  se  vèi  sus  li  canié  verdoulet,  sus 
lou  gris  roussinèu  dis  estoubloun,  sus  l'or  di  garbiero,  oundeja  l'erso  roujo 
di  flamado,  e  mounta  de  l'ardènto  carqueso  la  tubassino  negrasso  que  bluiejo 
en  se  foundènt  dins  lou  cèu.  Dins  un  revoulun  de  fum  e  de  belugo,  enten- 
dèn  peta  li  canèu  que  s'asclon  en  astello,  e  li  bôri  s'escranca  emé  milo 
brou..zimen  que  fan  dire  à  moun  vesin  :  «  Tè^  la  li  fustié  !  » 


E  nous  pian  enana,  à  l'errour,  apensamenti,  vers  li  roucas  arèbre  e 

nègre  dou  Gua-Nambriéu,  dins  la  malancounié  dôu  jour  que  finis. 

JULI    BOUISSTERO. 
Monkai,  18  de  juliet  1888. 


NOUVE  (1) 


Anen  à  la  grangeto 

Paureto, 
Anen  à  la  grangeto 
Pèr  vèire  l'enfanloun; 
Pièi  diren  h  la  Maire 
Que  nous  ic  laisse  faire 

Un  pouloun 
Sus  si  nus  c  blanc  peloun. 

Ai  chausi  ma  poulelo 

Rousselo, 
Ai  chausi  ma  poulelo 
Em'un  bel  agneloun, 
Qu'oufriren  à  la  Maire, 
Pèr  que  nous  laisse  faire 

Un  pouloun 
Sus  la  man  de  l'Enfanloiin. 

(1)  Tira  de  la  bcllo  Pastouralo  dou  Pichot 
e  Abeau. 


Jan  porlo  sa  flaveto 

Clarelo, 
Jan  porlo  sa  flavelo, 
E  iéu  mi  limbaloun  : 
Jougaren  à  la  Maire, 
E  nous  leissara  faire 

Un  pouloun 
Sus  li  gaulo  dou  poupoun. 

Eu,  emé  sa  manelo 

Finelo, 
Signara  mi  nisloun, 
E  pregaren  la  Maire 
Pèr  que  nous  laisse  faire 

Un  pouloun 
Sus  lou  cor  dou  bèu  pichoun. 

Semenàri  de-z-Ait,  di  canouDge  Cbavo 
7 
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L'IMEN 

L'orre  vènt-terrau  boufo,  e  lou  veissèu  qu'arribo, 
Grento  de  s'esclapa  sus  li  baus  de  la  ribo, 
Vesènt  ja  lou  païs  que  blanquejo  eilalin, 
Eu  ié  mando  pèr  fes,  galoi  e  mistoulin, 
Sus  l'alo  ddu  vantas  lou  son  de  si  campano  : 
La  grand  fregalo,  fau  qu'aquilo  reste  en  pano. 
Mai  vaqui  que  ddu  port,  pariero  à-n-un  esclop, 
Uno  bèto  s'avanço  e  i'adus  un  pilot.... 
L'aufo  a  gibla  li  mast  coume  un  broul  d"amarino, 
L'aigo  a  lava  lou  pont  ;  pamens  à  La  Marino 
Li  bràvi  matalot,  en  amour  e  respèt, 
Au  sou  de  la  patrio  an  tourna  mes  lou  pèd. 

Ansin,  quouro  un  jouvènt  a  vist  li  pantaiage 

De  richesso  e  d'ounour  qu'an  treva  soun  jouine  iage 

S'esvaii  sout  Païen  de  la  realita, 

Quouro,  contro  li  ro  proche  d'èsse  jita, 

Sent  Torre  desespèr  vaneja  dins  soun  amo 

E  di  vièi  crèire  en  eu,  las  !  s'amoussa  la  flamo, 

Quouro  se  sent  perdu,  dins  un  nivo  daura 

Pus  aut  que  si  malur  alor  vèi  s'enaura 

Uno  chatouno  jouvo,  emai  gènto,  emai  bello, 

Que,  preissant  d'uno  man  soun  senet  que  barbèlo, 

lé  pourgisl'autro,  e  dis  :  «  Jouvènt,  à  tu  moun  cor. 

L'ai  douna  toutentié,  d'aut  !  coucho  lou  maucor  ; 

Au  moumen  ddu  plasé  iéu  sarai  ta  coumpagno  ! 

Ta  coumpagno  sarai  au  tèms  di  malamagno; 

Sus  mis  espalo  alor  repausant  de  mita, 

Ti  doulour  le  saran  pus  Idugiero  à  pourla, 

Car  d'amour  sente  en  iéu,  o  moun  bèu,  un  abounde.  » 

Autant  lèu  lou  jouvènt  arregardo  lou  mounde 
Emé  d'iue  mens  tristas  ;  e  la  man  dins  la  man, 
A  la  gràci  de  Dieu  s'envan  li  dous  amant. 

JMAURISE    RAIMBAULT. 
Çaiit»RoTimié-de-ProuvèDço,  lou  15  de  janvié,  1887. 
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COUMPLIMEN 


A  Vôucasioun  di  flour  e  de  Vaubado  que  l'Escolo   Lerinenco  lôufriguè 
cm'  àsoun  espouSy  lou  14  de  janvié  1888 

MAJESTA 

Sias  la  digno  raouié  cl'aquéu  que  vôu  tout  èstre 
E  que  cerco  perloul  pèr  Irouba  lou  bonur, 
Qu'à  soun  pople  dévot  voudrié  laissa  segur, 
Emé  la  douço  pas,  lou  prougrès,  lou  bèn-èstre. 
Longo-mai  segoundés  l'eisèraple  de  vertu 

Que  moslro  un  tant  bèu  paire 

A  l'univers  loul  esinougu  : 
Es  bèn,  à  nôslis  iue,  lou  rèi  dis  emperaire. 
Cano  de  Prouvènço.  F.   MOUTON. 


LOU  VILAGE  DE  DIANOUX 

Vènon  de  founda,  en  Africo,  un  vilage  francés  qu'an  bafceja  Dianoux,  en 
rounour  d'un  lio-tenènt  avignounen,  M.  de  Dianoux,  qu'emé  lis  ome  de  la 
messioun  Flatters,  qu'eu  coumandavo  en  sfgound,  fugue,  pecaire,  assassina 
pèr  lis  Arabe  dou  désert. 


UN  JAN-JANET 


Un  jour,  Jan-Janet, —  lou  couneissès, —  anavo  à  la  fiero,  d'escambar- 
loun  sus  soun  ase,  emé  sa  cabro  que  i'anavo  darrié,  fasènt  dindina  la 
campaneto  que  pendoulavo  à  Foun  c6u. 

Vaqui  que  très  galagu,  qu'anavon  peréu  à  la  fiero  pèr  faire  siéu  lou  bèn 
dis  autre,  rescontron  Jan-Janet. 

L'un  di  très  dis  i  dous  autre  :  léu,  jogue  de  ié  rauba  sa  cabro. 

—  E  iéu,  dis  lou  segound,  jogue  de  ié  rauba  soun  ase. 

—  E  iéu,  dis  lou  tresen,  jogue  de  lou  faire  mètre  nus  coumeun  verme. 
Tant  fa,  tant  va  I  Que  fai  lou  proumié  ?  D'aise  !  d'aise  !  destaco  la  cam- 
paneto dôu  cou  de  la  cabro  e  l'estaco  à  la  co  de  l'asc,  —  e...  adieu  ma  cabro  ! 
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E  Jan-Janet,  tranquile  coume  Batisto,  enterinque  la  campaneto  fai  din- 
din,  —  eu  fai  :  —  Ja  !  i  ! 

Aquéu  din-din  pamens,  pas  trop  regulié,  fustibulo  Jan-Janet,  que  se 
re^'iro...  e  \èi  plus  sa  cabro  1 

Es  alor  que  lou  segound  di  très  ié  dis  :  Vosto  cabro  ?  ah  I  poudès  ié 
courre  après  !  n'i'a-Y-un,  eila,  que  l'a  facho  siéuno  e  que  la  meno  à  la  fiero. 

E  Jan-Janet  :  —  Brave  orne,  ié  vèn,  rendès-me  lou  service  de  me  garda 
moun  ase,  que  vague  lèu  me  faire  rendre  ma  cabro. 

E  vague  de  courre  après  lou  galo-bon-tèms  que  vèn  de  ié  rauba  sa 
cabro,  mai  pou  pas  l'ajougne,  e  s'entourno,  n'en  poudènt  plus  e  toutsusant. 

Eh  !  bèn,  aro,  ounte  a  passa  Tase  ? 

L'ase  ?  a  'mpourta  soun  gardaire  Dieu  saup  ounte. 

Jan-Janet  pamens,  pèr  se  rassegura,  se  dis  :  Pou  èstre  que  11  laire  fugon 
à  la  fiero  pèr  ié  vendre  ma  cabro  e  moun  ase. 

E  doublant  lou  pas,  anavo  lèu  à  la  fiero,  quand  rescountrè  contro  un 
gourg  un  paure  mesquin  que  se  desoulavo. 

—  Que  vous  arribo,  ié  fai  Jan-Janet,  que  sias  tant  en  coumbour  ? 

—  Que  m'arribo  ?  ié  respond  lou  tresen  di  bono-voio,  que  s'èro  mes  da- 
vans,  devinant  proun  que  rescountrarié  Jan-Janet^  m'arribo  un  grand 
malur  !...  E  sabe  pas  nada  I 

—  léu,  ié  fai  Jan-Janet,  es  pas  pèr  me  vanta,  mai  nade  coume  un  pèis. 
Que  i'a  donne  ? 

—  Eh!  bèn,  i'a  que  vène  de  toumba,dins  aquéu  sacre  gourg  dôu  diable, 
un  plen  saquet  de  louis-d'or  en  or,  que  pourtave,  de  la  part  de  moun  mèstre, 
à  soun  noutàri. 

—  Ah  !  s'es  qu'acô^  vous  lou  pescarai,  voste  saquet.  Mai  vous,  coume  de 
juste... 

—  léu  ?..,  boutas  !  sarés  countènt   :  vous  baiarai  bono  estreno. 
Jan-Janet,  urous  d'avé  lou  bon  rescontre  d'un  brave  ome  que  vai  ié  faire 

gagna  ço  qu'a  perdu  en  se  leissant  rauba  sa  cabro  e  soun  ase,  se  desvestis, 
e  cabusso  dins  lou  gourg. 

Quau  cerco  e  atrovo  perd  pas  soun  tèms  :  enterin  que  Jan-Janet  perdié 
lou  siéu  dins  la  founsour  dôu  gourg,  lou  tresen  capoun  ié  raubavo  sabato, 
braio,  causseto,  camiso,  camisolo,  tout  !... 

E  quand  Jan-Janet  sourtiguè  dôu  gourg,  tout  coulant,  e  tremoulant,  e  fa- 
sènt  c'aca  si  dent,  atroubè  sus  la  ribo  que  si  bretelle. 

LOU    CASCARELET. 


Rire  de  chin  que  mord  en  risènt. 
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A   MISTRAU  EM'  A   ROUMANIHO 

Erias  un  dieu  en  1res  persouno  : 
Mislrau,  Roumaniho,  Aubanèu, 
E  ddu  Felibrige  au  banèu 
Lou  dous  panlai  e  la  courouno. 

Erias  peréu,  i'oufrènt  abord, 
Emé  voste  «fanous  oumage, 
Encens  requist  e  plueio  d'or, 
Erias  H  Rèi,  11  très  Rèi  Mage. 

Erias  sus  sa  brèsso  très  rai, 
Très  rai  pur  de  sa  cando  eslello, 
E  la  gràci  que  l'enroantello, 
E  li  flour  de  soun  mes  de  Mai. 

Di  très,  ai  las  !  Teodor,  —  arc, 
S'es  emparadisa.  —  Mai  Dieu, 
Vous  àutri  dous,  gaiard  e  viéu 
Longo-mai  vous  manlèngue  encaro  ! 

J.    BONNEL, 
31  desèmbre  de  1887.  Curât  de  La  Costo. 


RESPONSO  AU  CURAT   DE   LA  COSTO 

Avèn  de  bèu  vira,  tourna, 
Vers  la  Camuso  fau  ana  : 
Degun  escapo  à  soun  encreso. 
Entre  nautre,  Mounsen  Bounèu, 
N'es  pas  tant  de  plagne,  Aubanèu, 
Qu'au-mens  a  passa  sa  pereso... 

F.  M.-J.  R- 


Tant  que  riras, 
Noun  mouriras. 


SANTO  MARTO  E  LA  TARASCO 

Et  erat  draco  viagnus  in  loco  illo. 
E  i'avié  'no  grand  tarasco  dins  la  countrado. 
(Daniel,  chap.  xxiv,  v.  22.) 

Erian,  vous  troubarés,  vers  la  finicioun  dôu  proumié  siècle  de  la  Glèiso. 
Au  tèms  dis  iero,  un  divèndre,  à  Touro  mémo  qu'èro  mort  lou  Sauvaire 
dôu  mounde,  eici  dins  vosto  noble  ciéuta  de  Tarascoun,  uno  femo,  uno 
vierge,  uno  santo  venié  de  rendre  l'amo.  E  i'aguè  grand  desoulacioun  dins 
la  countrado...  Es  morto  !  cridavon  li  paure,  es  morto,  nosto  bello  santo  ! 
Aro  quau  nous  baiara  de  pan  ?. ..  Em'acô  ii  pescaire  dôu  Rose,  li  palunié 
de  Laurado,  li  traficant  que  venien  d'Arle  o  de  Marsiho  en  terro  de  Bèu- 
Gaire,  li  bouscatié  de  la  Mountagneto,  li  pastre  e  gardaire  d'avé  s'abourda- 
von  entre  éli  tout  apensamenti,  e  tristas,  se  disien  :  Acô  's  fini  !  Tarascoun 
a  toumba  flour. 

Tout  lou  vèspre  dôu  divèndre,  touto  la  journado  dôu  dissate,  pendent 
dous  jour,  pendent  dos  niu  ^  venguèron  à  l'entour  de  la  santo  morto  faire 
brûla  de  cire  emé  de  candeleto  ;  ié  recitavon  sis  ouro,  legissien  lis  evan- 
gèli,  cantavon  de  saume.  E  poudias  vèire,  entre  que  laniuo  esperloungavo 
sus  la  terro  soun  linçôu  de  sournuro,  que  dins  la  capo  bluio  beluguejavon 
lis  estello  de  Dieu,  poudias  vèire  s'atuba  de  grand  fiô  sus  lis  auturo,  dins 
li  baisso,  e  à  tôuti  li  fenèstro  dis  oustau  de  Tarascoun,  clareja  de  calèu  e 
de  làmpi  funeralo  (1) 

Mai  vès-eici  pamens  lou  soulèu  levant,  vès-eici  lou  dimanche  :  es  lou 
jour,  lou  triste  jour  de  l'enterramen.  Apereilamoundaut  lea  Segne  Jèsu- 
Grist  s'es  esmougu,  davalo  de  soun  sant  paradis.  Oante  es  que  vaitant  ma- 
tinié?  Davalo  en  terro  de  Peirigord,  vai  souna  Mounsegne  Sant  Front,  que, 
dins  sa  cadiero  evescalo,  es  aqui  que  penequejo  en  espérant  l'ouro  de  l'ôu- 
fice... —  a  Véne  emé  iéu  !  »  ié.fai  lou  Segne  Jèsu-Grist.  E,  se  desparpelant, 
s'aubourè  quatecant  de  sa  cadiero  Mounsegne  sant  Front;  em'acô  tôuti 
dous,  en  un  vira-d'iue,  s'enaurèron  dins  l'èr  coume  dos  farfantello.  Jèsu- 
Grist  filavo  davanSjl'evesque  seguissié,  mai  rapide  que  lou  vent,  mai  rapide 
que  Tuiau,  à  travès  dis  espàci. 

Déjà  lou  soulèu  avié  quatre  ouro  d'aut,  e  de  soun  trelus  escalustravo  lis 
Aupiho,  la  Durènço  e  lou  Rose.  De  tout  caire,  sus  lis  aigo  lusènto,  vesias 
esquiha  de  barco  e  de  lahut  emé  si  blànqui  vélo;  vesias  veni,  pèr  draio  e 
pèr  draiôu,  à  travès  bos  e  palun,  de  moulounado  de  gènt  que  voulien  vèire 
encaro  un  cop  la  bello  morto  e  ié  beisa  li  pèd.  Or,  dins  la  gleiseto  de  Ta- 

(1)  Raban.  Vido  do  Santo  Madaleuo  o  de  Santo  Marto,  chap.  xlxiii. 
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rascoun,  au  mitan  d'aquéu  pople  que  se  buto,  que  se  quicho  à  l'eatour  de 
1&  santo,  i'a  'a  paure  jouvènt  d'Avignoun  que  plouro  à  se  descouasoula  : 
—  0  vous,  s'escrido,  vous  que  ra'avès  ressuscita,  poudias  pas  vous  empa- 
cha  de  mouri  ?  —  E  de  l'entendre,  li  gènt  plouravon  que  mai  e  se  des- 
gounflavon. 

Subran  lou  Segne  Jèsu-Grist  e  Mounsegne  Saut  Front  apareiguèran  dins 
la  gleiseto...  Em'acô,  sènso  rèn  dire,  davans  lou  pople  espanta,  se  tenien 
aqui,  l'un  à  la  tèsto,  l'autre  i  pèd  de  la  belle  morto,  em'un  libre  à  la  man. 
Or,  lou  darrié  saume  estent  canta,lou  Segoe  Jèsu  e  Mounsegne  Sant  Front, 
toujour  sènso  rèn  dire,  prenguèron  la  morto,  la  boutèron  plan-plan  dins 
soun  toumbèu,  e  à  la  segoundo,  s'esvaliguèron... 

(Tira  déu  Sermoun  de  Santo  Marto.J 

DON    SAVIÉ   DE    FOURVIERO. 


LOU    PATIAIRE    DI    BAUS 
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pin,   Li  pa-  gue  ar  •  gènt  tin 

Siéu  lou  paliaire 
De  la  lerro  di  Baus, 

Un  bon  pagaire 
Que  n'i'a  pas  soun  egau. 
En  passant  pèr  U  mas, 
Se  croumpe  de  pedas 
E  de  peu  de  lapin, 
Li  pague  argent  tin-tin. 


lin. 


Es  de  Sant-Remo 
Que.  coume  un  pèlerin, 

A  mié-Garemo 
Me  meliéu  pèr  camin. 
Quand  fuguère  à  Touloun, 
Encaro  qu'un  drouloun, 
Pensave  à  moun  paï's. 
Que  l'ai  jamai  plus  vist. 


—  t04 


Dins  ma  cavagno 
l'a  de  tout  bèn  de  Dieu  : 

l'avès  d'escagno 
De  tout  genre  de  fiéii, 
D'aguïo  à  pichot  trau, 
D'estuei  'mé  de  dedau  ; 
Degaloun  quau  n'en  vôu, 
Très  cano  pèr  un  sôu. 

S'ai  ma  easqueto 
Que  n'a  tant  un  long  bè, 

De  farlouqueto, 
lé  mancon  de  respèt  ; 
Mai  vèngue  Garnavas, 
Atrenque  de  drouias 
Qu'espèron  lou  dijôu, 
Pèr  i'ana  faire  pou. 

Quand  se  dèu  loundre 
Li  capitau  d'avé, 

Mevau  semoundre 
Pèr  faire  moun  devé. 

Au  Paradou,  9  de  setèmbre  de  1888. 


Tout  en  levant  lis  aus, 
Se  cante  en  prouvençau 
Li  pastre  tant  que  soun, 
Bscouton  mi  cansoun. 

Li  fort  toundèire 
Soun  de  crèmo  de  gènt  ! 

Entre  me  vèire, 
Soun  tduti  sourrisènt. 
Pas  pulèu  siéu  groupa 
Que  me  fan  escampa 
Moun  got  plen  de  vin  kiue 
Que  fai  barra  lis  iue. 

Ai  mi  dous  drôle 
Que  me  fan  bèn  d'ounour; 

Tard  o  tèms  vole 
Li  vèire  à  moun  entour. 
Dou  pau  de  viéure  qu'ai, 
Lou  fru  de  moun  travai, 
Farai  qu'entre  éli  dous 
Siegon  res  de  jalous* 

CHARLOUN    RIÉU. 


LOU  GALANT  PICHOT  CHIN 

l'avié  d'aquéu  tèms  en  Avignoun  un  abouticcàri  que  ié  disien  Moussu 
Richaud,  e  pèr  faus-noum  Moussu  Fagnagna,  tant  avié  lou  teta-dous  !  De- 
mouravo  au  Planet  di  Carme,  e  se  miraiavo  dins  sa  boutigo,  car  sa  bou- 
tigo  lusissié  coume  un  mirau. 

Malurousamen,  un  galant  pichot  chin,  blanc  e  nègre,  caressant,  adoura 
de  sa  mestresso,  (vièio  damisello  que  restavo  vis-à-vis),  tôuti  li  matin, 
tre  que  la  boutigo  se  durbié,  i'intravo  en  boulegant  poulidamen  lou  plumet 
de  sa  co,  nasejavo,  aussavo  la  cambo,  e...  escampavo  d'aigo  bèn  sus  lou  da- 
vans  dôu  coumtadou  ! 

Moussu  Fagnagna,  quand  se  n'avisavo,  couchavo  lou  chin;  mai  lou  mau 
èro  fa,  e"  disent  de  pater-bourret,  secavo  lèu  em'uno  pato  lou  rode  dôu 
coumtadou  que  la  bèsti  venié  de  bagna. 

Ah  !  se  la  vièio  damisello  dôu  chin,  de-longo  malautouno,  n'èro  pa  ses- 
tado  uno  grosso  pratico  de  Moussu  Fagnagna,  e  coussudo  !  ah  î  moun  paare 
chin  !.... 
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Aquéu  seca-bagna  finiguè  pamens  pèr  veni  en  ôdi  à  Moussu  Richaud. 
Efetivamen,  un  matin,  que  fai  ?  Tiro  de  sa  bouscatiero  un  rebatun  de  très 
pan  de  lonr.  gros  coume  lou  bras,  em'acô  duerb  sa  porto,  se  i'escound  dar- 
rié,  soun  barroun  à  la  man.  Lou  chin  de  Misé  intro,  vai  au  coumtadou, 
ausso  la  cambo,  e.... 

Moussu  Fagnagna,  espérant  pas  que  la  pauro  bèsti  se  fugue  soulajado, 
ié  rourap  Us  esquino,  ai  !  ai  !  ai  !  E  tout  matrassa,  lou  galant  pichot  chin 
se  tirasso  dins  la  carriero  en  gingoulant,  gingoulant  I 

Tant  soun  gingoula  pietadous  tranco  lou  cor,  que  li  gènt  se  meton  sus  si 
porto,  disent  :  Oh  !  se  se  pou  èstre  tant  brutau  ! 

Lou  brutau  lèu-lèu  escound  soun  rebatun,  se  met  sus  lou  lindau  de  sa 
boutigo,  e  tout  sourrisènt,  brandussant,  en  signe  de  menaço,  un  pichot 
vise  de  gavèu  que  tèn  à  la  man  : 

—  Ah  !  couquinot  !  crido  emé  sa  voues  de  mouresco,  ah  !  merdouset  !  ié 
vendras  mai  !  ié  vendras  mai  pissa  contro  moun  coumtadou  ! 

Ah  !  pechaire  !  noun,  ié  venguè  plus. 

LOU    CASCARELET. 

PÈR  L'INAGURAGIOUN 

DE    l'eSTATUO    de     BRIZEUX     A    LORIENT 

TRIOULET 

L'amour  dou  parla  meirenau 
T'a  fa  barde  i  lando  brelouno  ; 
Nauire,  eici  tambèn,  tenèn  naut 
L'amour  dou  parla  meirenau. 
h  Mirèio,  à  toun  feslenau, 
A  Mario  Irais  si  poulouno  ; 
L'amour  ddu  parla  meirenau 
Fleuris  d'or  li  lando  brelouno. 

1888.  BAROUN  CHAPOLI    GUILLIBERT. 


A  L'ESTATUO  DE  CLEMÈNÇO  ISAURO 

Soulo  li  lausié  verd  de  ta  noble  Toulouso, 
Quand,  rèino,  au  bèu  soulèu  te  veniés  asseta, 
E  qu'em'un  rai  divin  de  toun  uiado  blouso 
Trasiés  i  Iroubadou  lou  près  de  soun  canta  ; 
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Alor  que  lou  Miejour  escoulavo  encanta 
Lou  murmur  pivelanl  de  ta  voues  melicouso, 
Quau  t'aurié  di  qu'un  jour,  dins  si  lerro  neblouso, 
Lou  Nord,  su  'n  pedestau,  belarié  la  bèuta  ?. . . 

E,  despièi  que  toun  cor  ddu  langui  aqui  s'empèiro, 

Perqué  noun  t'envoula  pèr  fugi  la  brumour?... 

—  <  E,  se  m'enlourne  i  lerro  ounte  flouris  l'amour, 

«  Quand  viraran,  plourous,  sis  lue  delras  la  Lèiro, 
«  Pèr  vèire  se  l'Espèr  se  ié  pou  destria, 
«  Quau  baiara  soûlas  i  cor  despalria?  »  — 
1  i  Bèlli-Fueio,  1888.  JAN   MONNÉ. 


CESAR  BORGIA  EN  AVIGNOUN 

Moussu  Gr.  Bayle,  de  l'Acadèmi  de  Vau-Glupo,  a  publica,  dins  ii  Me- 
môri  d'aquelo  soucieta  (tome  VII,  1888!,  un  intéressant  raconte  di  fèsto 
qu'Avignoun  donné  à  Gesar  Borgia.  quand  aquéu  prince  tant  célèbre,  anant 
en  embassado  vers  lou  rèi  Louis  XII,  travessè  la  Prouvènço.  Aquelo  pèço, 
escricho  en  ancian  prouvençau  souto  lou  titre  Recordansas,  es  estado  trou- 
vado  dins  lis  archivo  de  la  vilo,  e  l'anan  reproudurre  talo  qualo.  Soulamen 
l'escrieuren  à  la  modo  de  vuei. 

Lou  28  d'outobre  1498,  un  dimenche  au  vèspre,  qu'es  lou  jour  de  Sant  Simoun  e  de 
Sant  Judo,  es  intra  'n  aquesto  vilo  Mounsegnour  lou  Du  de  Valentinés,  Don  César 
de  Borge,  parent  prouchan  dôu  papo  Aleissandre  Sieisen,  lou  quau  Du  's  esta  cardi- 
uau  de  Valènço  la  Grrando,  e  's  intra  coume  un  Da  triounflant,  pèr  lou  pourtau  Sant 
Laze,  subre  un  gros  carrosso  tout  carga  d'argent  blanc  e  daura.E  i'es  ana  au  davans 
Mounsegnour  lou  Légat,  cardinau  de  Sant  Pèire  ad  vlncula,  e  Mounsegnour  lou 
cardinau  de  Gurse,  e  Mounsegnour  lou  Gouvernour  d'aquesto  vilo,  e  Mounsegnour  de 
Lescar  e  Mounsegnour  de  Carpentras,  e  lou  Viguié  e  li  Conse,  e  11  Juge.  E  tôuti  li 
gènt  de  bèn  de  la  vilo,  tant  gentilome  que  bourgés  e  marchand,  lé  soun  tôuti  ana  à 
l'endavans  bèn  liuen  ;  e  tôuti  li  carriero.  dôu  pourtau  Sant  Laze  fin-qu'au  Pous  di 
Biôu,  f uguèron  tendado  de  telo  dessus  e  parado  de  drap  e  de  tapissarié,  ounte  fu- 
guèron  fa  de  catafau  emé  d'estori  en  proun  de  part,  fin-qu'au  di  Pous  di  Biôu,  car 
au  Petit  Palais  èro  apresta  soun  lougis,  e  aqui  anè  descendre. 

Vers  eu,  l'endeman,  soun  vengu  Messies  li  Conse  e  lou  Counsèu,  e  tôuti  li  gènt  de 
bèn  de  la  vilo  i'anèron  faire  la  reverèncio,  e  l'Assessour  de  la  vilo  ié  faguè  'no  fort 
bello  arengo  en  i'ouf  rènt  li  bèn  de  la  vilo  en  coumun  e  en  particulié  ;  e  f  acho  que 
fugue  la  dicho  arengo,  ié  fugue  présenta  de  la  part  de  la  vilo  ço  que  s'enseguis  : 
lo  un  grand  bacin  d'argent  fin,  fort  bèn  ôubra,  e  daura  sout  lou  bord  e'au  founs,  car 
èro  tout  fa  'mé  de  figuro  au  repoussa;  item,  dous  àutri  bacin  pèr  donna  l'aigo  i  man, 
tôuti  plan  ;  item,  quatre  poutarèu  e  douge  grandi  tasso  e  dos  grandi  pechiero  ;  item, 
une  grande  coupe  daurado  dedins^  e  deforo  esmautado,  ounte  soun  lis  aposto  tout 
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aotoar,  fa  d'esmaut,  que  peso  tout  ensemble  ^au  marc  de  Paris)  CGC  flourin  e  XII 
gros,  car  tout  es  argent  fin,  c  toute  la  dicho  veissello  e  lis  armo  de  la  vilo  facho 
d'esmaut. 

De  mai,  au  I  de  nouvèmbre,  qu'es  lou  jour  de  Toussant,  après  dina,  Messies  11 

"    ^e  e  lou  Counsèu  anèron  querre  lou  Princc-Du^  au  Petit  Palais  ounte  èro  louja, 

I  menèron  à  l'Oustau  de  la  vilo,  vounte  fugue  reçaupu   di  dono  d'Avignoun  e 

agu  à  dansa  tout  lou  jour,  e  vounte  f  uguèron  jougado  dos  farço  e  dansado  dos 

•escL\  que  l'uno  èro  uno  farço  emé  de  menestrié,  tôuti  abiha  de  damas  rouge,  e 

,  i  lis  àbi  èron  semena  de  clau  d'or  elevado  e  brandanto. 

E  pièi  fugue  facho  uno  coulacioun^  ço  es  vin  blanc,  vin  rouge,  e  de  tôuti  li  counfi- 

turo  qu'èro  poussible  de  trouva,  coume  pignoulat,  tourto  de  massapan,  coucourdat, 

^  '^leto  en  sucre,  e  petit  bescuchèu  fa  en  sucre^  e  fenoui  e  dàti  e  avelano  tout  en 

.  e  de  tôuti  li  sorto  de  dragèio  qu'èro  poussible  de  trouva,  detoutgrando  aboun- 

•10,  talamen  que  se  n'es  despondu  'n  tout  enviroun  très  quintau. 

E  fenido  la  dicho  coulacioun  e  li  danso,  Messies  li  Conse  e  lou  Counsèu  emé  li  gènt 

de  bèn  de  la  vilo  ié  faguèron  coumpagnié,  emé  grando  quantita  de  torcho  alumados 

fin-qu'au  di  Petit  Palais  ounte  èro  lou  lougis  dôu  di  Hegnour  Du. 

Item  plus,  a  demoura  'n  aquesto  vilo  fin-qu'au  7  de  nouvèmbre  1498,  que  se  n'es 
■i^'-Ti  pèr  ana  vers  lou  Rèi  de  Franco,  e  toujour  coume  un  Du  triounflant. 

G.   D.    M. 


MARIDAGE 
A  Roso  M... 


Es  pas  lou  tout  d'èslre  poulido, 
Adourado  de  si  parent, 
E  de  louli  f^ràci,  à-de-rèng, 
De  se  mouslra  sèmpre  acoumplido. 

De-fes  vous  manco  quaucarèn... 
La  flour  amo  d'èslre  culido 
Quand  de  soun  perfum,  trefoulido, 
Dèu  embeiraa  l'amour  seren. 

Alor  vous  porge,  vosto  maire, 
Soun  nouvôu  lieu,  un  nouvèu  fraire, 
Qu'adus  la  joio  à  bèu  mouloun. 

D'amado  devenès  amanlo. . . . 
E  pièi  vendran  lis  angeloun 
Que  rèndon  H  famiho  sanlo  !.. 

Maraiho,  lOdomai  1887.  J.   HOOT. 
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LA  LIQUOUR  DI  FELIBRE 

Quau  n'en  vôu,  d'acô  bon,  la  Liquour  di  felibre^  un  elissir  chanu,  linde, 
ferigoula,  que  lou  célèbre  oustau  d'Aleissandre  Roussillon,  destilaire  au 
Grand-Lemps,  dins  li  mountagno  de  l'Isero,  \èn  de  créa  e  d'alarga  pèr  la 
remountacioun  de  l'ome  ! 

La  boutiho  ounte  caup  la  Liquour  di  felibre  es  en  formo  de  fiasco.  Tèn 
un  litre  e  se  vend  5  fr.  rendudo  franc  de  port  emai  de  dre,  à  la  garo  k 
plus  près  d'aquéu  que  la  demande.  Porto,  sus  soun  étiquete,  lis  ensigne 
felibren,  em'  aquesto  devise  : 

Liquour  di  felibre, 
Bloundo  coume  l'or, 
Eènd  l'estouma  libre 
E  caufo  lou  cor. 
S'adreissa,  pèr  l'avé,  à  M.  André,  agent  generau  de  l'oustau  Roussillon, 
boulevard  des   VillaSy  en  Avignoun. 


A  MA  CABANO 
Adieu,  ma  cabano  flourido,  i 

Que  de  mi  man  ai  redourta  î 

Au  mes  d'Avoust.  0  ma  poulido  !       | 
Emé  iéu  te  voudriéu  pourta. 
Que  de  soûlas,  souto  ta  ramo  : 

De  redorto  e  de  roure  verd,  | 

As  escampa  dintre  moun  amo,  | 

Au  silènci  dou  camp  désert  !  I 

A  l'aubelo,  tu  me  tapaves  j 

Gontro  l'eigagno  e  lou  mistrau, 
E  de  toun  manlèu  me  raubaves 
A  la  visto  di  perdigau. 
O  li  galànti  matinado 
Qu'ai  passa  dins,  tout  enclausa  ! 
E  tambèn,  que  bèlli  vesprado, 
Que  tuave  lou  gibié  pausa  ! 
Falié  vèire  li  palo-roujo, 
Dins  lou  restouble  dévalant 

De  ma  cabano  de  Sanl-Supia,  à  Tourves, 


DE  L'ESPERO 

Enaura  sa  lèsto  feroujo. 
Courre  pila,  cascalejant. 
Es  alor  que  devers  ma  cacho 
Moun  cor  balié  (moumen  urous!) 
Pièi,  ddu  fusiéu  quichantla  gacho. 
Se  yesié  'n  chaple  espelaclous  ! 
Dins  li  long  moumen  de  l'espero, 
Ah  !  segur,  me  languissiéu  pas  : 
Sèinpre  trop  lèu  venié  lou  sero, 
Me  recampave  jamai  las. 
E  lou  grand  roure  qu'envirôuto 
Moun  agachoun  de  si  grand  bras, 
Lou  gardara  de  bèlli  vôuto, 
Avans  que  ié  revèngue,  ai  las  ! 
E  vous-aulre,  aucèu  de  la  colo 
Qu'ause  d'eici  richiéuchouria, 
N'agués  pas  pou  !  Perdigau,  vole  ! 
A  l'an  que  vèn  !  e  adiéussia  ! 

PAULIN  GUISOL. 

lou  12  de  setémbre,  1887. 
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DOS  QUESTIOUN 

t.  —  Que  diferènci  fas  dôu  fre  'iré  d'un  ussié  ? 

—  Va  sàbi  pas. 

;.  —  Eh  !  bèn,  n'i'a  ges,  perqué  tôutei  dous  ti  sesisson. 

t.  —  Sabes  pas  perqué  lei  femo,  quand  soun  tôutei  nuso,  soun  bagnado  ? 

—  Noun. 

;.  —  Es  pèr-ço-qu'an  pas  soun  corset. 

MALLARD. 


MOUSSU  PEYRI 

Aquéu  Moussu  Peyri,  empremèire  e  libraire  en  Avignoun,  èro  adeja 
proun  \ièi  quand  ère  encaro  jouine.  Demouravo,  m'ensouvène,  dins  la 
Carriero  Daurado,  e  dins  l'oustau  que  fai  lou  cantoun,  à  man  drecho  en  in- 
Irant  dins  lis  Ourtoulan. 

Lou  vesian  tôuti  li  jour  au  café  Bugand,  la  pipo  i  dent,  passant  d'uno 
taulo  à  Tautro,  emé  toujour  en  bouco  lou  mot  fin  pèr  galeja,  e  quand 
l'avié  di,  regardant,  emé  si  pichots  iue  lusènt  e  pounchu,  virouia  e  s'esvani 
lou  fum  de  sa  pipo. 

Quau  saup  l'argent  que  ié  fasien  gagna,  dins  lou  courrènt  de  Tan,  La  belle 
Maguelone^  Les  Heures  nouvelles^  Les  Quatre  fils  Aymon  ...  e,  fin  d'annado, 
VÂlmanach  nouveau  de  Pierre  Larrivay  ! 

Aquéu  picbot  armana  blu,  d'un  sôu,  èro  l'obro  impourtanto  de  Moussu 
Peyri,  soun  especulacioun  capitale.  N'en  chabissié  de  centenau  de  milo. 
Eu  soulet  ié  metié  la  man  pèr  l'adouba  lou  miés  poussible,  coume  fai  en- 
caro, touti  lis  an,  emai  fugue  mort  e  enterra,  lou  famous  Matiéu  de  la 
Dfourao. 

Or,  un  \èspre  que  Moussu  Peyri,  à  soun  burèu,  —  afeciouna,  —  fasié  la 
plueio  e  lou  bèu  tèms,  —  (es  bèn  lou  cas  de  lou  dire),  pèr  l'armana  qu'ales- 
tissié,  enterin  que  Madamo  sa  mouié  sarcissié  li  debas  de  Moussu  soun 
orne  : 

—  Fino,  ié  faguè,  aquéu  sacre  mes  de  mars,  tantost  nivo  e  tantost  clar, 
me  fustibulo  proun  !  N'en  siéu  au  proumié  dimocre  dôu  mes....  Coume  fau 
mètre?  Plueio,  e  lou  restant  dôu  quarloun  ? 

—  Gardo-te  n'en  bèn,  misérable  1 

—  Iloi  !...  E  perqué,  bestiasso? 

—  Me  lou  demandes  !  Coume  se  sabiés  pas,  badalas  l  que,  tôuti  li  prou- 
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mié  dimècre  dou  mes,  assète  moun  tinèu,  coule  moun  bugadoun,  fau  lava, 
estèndre,  seca  lou  linge,  e  que  pèr  seca,  fau  de  soulèu  ! 

—  Me  n'en  diras  tant  !  ié  \èn  Moussu  Peyri. 

—  Bouto  dounc  :  Bèu  tèms^  e  lou  restant  dôu  quartoun,  —  gargamèu  ! 
Es  à  parti  d'aqui  que  lou  brave  Moussu  Peyri,  touti  lis  an  que  visquè, 

meteguè  dins  soun  armana  :  Bèu  tèms,  e  bon  soulèu,  en  tôuti  li  proumié 
dimècre  don  mes. 

LOU     CASCARELET. 

MORTUORUM 

—  Lou  cîgalié  Enri  de  la  Madaleno,  nascu  à  Toulouse  en  1325,  d'uno  famiho  car- 
pentrassenco,  es  mort  à  Bédouin  (Vau-Cluso),  à  la  fin  de  l'estiéu  de  1887- Ero  lou 
fraire  dôu  brihant  roumansié  Jùli  de  la  Madaleno,  e  poulit  escrivan  coume  eu. 

—  Lou  musicaire  F.  Imbert,  coumpousitour  avignounen,  es  mort  lou  lo  de  setèm- 
bre  1887.  -^vié  mes  en  musico  plusiour  nouvè  de  Roumanille. 

—  Es  morto,  à  l'autounado  de  1887»  dins  un  espitau  dôu  Peirigord,  ounte  servie  li 
malaut,  la  mourgo  Jenny  Manivet,  qu'avié,  dins  sa  jouinesso,  souto  lou  noum  de 
Zanî\  ispira  li  cant  d'amour  dôu  felibre  de  la  Miôugrano. 

—  Lou  felibre  Jan-Louis  Alibert,  abouticàri  à  Roco-Courbo  (Tarn),  autour  de  Mas 
pouesios,  recuei  en  parla  castrés,  es  mort  lou  13  d  outobre  de  1887,  à  32  an. 

—  Lou  baritoun  Estève  Massol,  de  Loudevo  ounte  èro  na  'n  1302,  es  mort  lou  31 
d'ôutobre  de  1887'  Avié  bravamen  canta  34  an  à  l'Opéra,  e,  après,  diregi  li  tiatre  reiau 
de  Brussello. 

—  Lou  pintre  Ipoulite  Lazerges,  de  Narbouno,  ounte  nasquè  'n  131 7,  es  mort  lou 
23  d'ôutobre  i887.  à  Mustapha,  dins  l'Africo.  Laisso  de  bon  tablèu  de  glèiso, 

—  Mounsegne  Jordany,  ancian  evesque  de  Frejus,  es  mort  lou  25  d'ôutobre  de  i887 
dins  la  vilo  de  Riez,  ounte  s'èro  retira,  Avié  bèu  90  an. 

—  Lou  pouèto  Eugèni  Vivarés,  de  Ceto,  autour  dôu  pouèmo  La  vouladade  las  fonças 
es  mort  à  Ceto  lou  21  de  nouvèmbre  1887,  à  78  an. 

—  Lou  sauvadou  Jaque  Fosse,  de  Bèu-Caire,  es  mort  à  Bèu-Caire,  lou  3  de  desèm- 
bre  1887,  à  69  an.  Aquéu  valent  avié  gagna  13  medaio  emé  la  crous  d'ounour  pèr  avé 
pourta  secours  en  de  gènt  à  mand  de  péri. 

—  Lou  generau  Francés  Perrier,  nascu  à  Valaraugo  (Gard)  en  1833»  es  mort  à 
Mount-Pelié  aquest  mes  de  janvié  de  1888-  Membre  eminènt  de  l'Acadèmidi  Sciènci, 
èro  un  timoun  de  la  Gigalo,  coume  peréu  dôu  Felibrige. 

—  Lou  pouèto  gascoun  Antôni  Delbés,  autour  de  La  tnuso  ouhlidado  (i858)  e  dôu 
recuei  Lou  Ritchouné  [ï^Ç)i),  es  mort  en  Agen,  soun  endré,  à  l'âge  de  go  an,  peréu  en 
janvié  de  1888- 

Veici  l'epitàfi  que  s'èro  fa,  pecaire  ! 

Lcu  pouèto  cublidat  vèn  de  quiia  la  terro^ 
Al  pitchou  trin, 
Dins  lou  mantèl  de  la  misèro, 
Coutno  lou  darrè  pèlerin. 

—  Lou  pintre  marsihés  Jacinte  Dauphin,  que  s'èro  fa  counèisse  pèr  si  tablèu  repré- 
sentant de  gau  e  de  galino,  es  mort  lou  3  de  janvié  de  1888* 


-  m  - 

—  Lou  célèbre  escultour  Francés  Trupheme,  d'Ais,  es  mort  lou  23  de  janvié  1888»  à 
Paris,  ounte  restavo,  dins  si  67  an.  Entre  sis  obro,  citaren,  soun  Mirabèu.  qu'es  à  la 
coumuno  d'Ais,  em'uno  gènto  Àlirèïo,  qu'es  dins  la  galarié  de  M.  Pau  Arbaud. 

—  Madamo  Fanny  Bergeron,  d'Albi,  manteneiris  dôu  Felibrige,  es  defuntado  à 
Cano  lou  25  de  janvié  de  I8S8- 

—  Lou  pintre  d'istôri  Fèlis  Clément,  ancian  vice-presidènt  di  felibre  de  Paris,  e 
grand  près  de  Roumo.  a  fini  lou  2  de  febrié  de  I8881  à  Cherchell  en  Africo.  Ero  nascu 
à  Dounzero  en  I826.  La  mort  i'a  pas  douna  lou  lèms  de  coumpli  soun  proujèt,  qu'èro 
'-  -lire  li  retra  di  felibre  majourau.  A  leissa  pamens  aquéli  de  P.  Arène^  d'Aubanel,  de 

chlle,  de   M.    Faure,  de  Gras,  de  Roumanille,  em'aquéu  de   Mistral,  qu'es  au 
s  de  Long-Champ. 

—  Lou  felibre  majourau  En  Grabié  Azaïs,  de  Beziës,  ounte  nasquè  'n  I805>  à  Beziés 
CB  mort  lou  14  de  febrié  de  1888-  Aquéu  letru  egrègi,  pouèto  e  filoulogue,  un  di  ce- 
poun  dôu  Felibrige  dins  lou  païs  de  Lengadô,  avié  publica  :  îi"  dous  voulume  de 
pouësio  en  parla  bezieren,  Zas  vesprados  de  Clairac  e  Lou  reprim  ;  2°  un  Dictionnaire 
its  idiomes  romans  du  midi  de  la  France,  en  3  vol,  in-8°  ;  3*^  lou  Breviari  d'amor  dôu 
troubadour  Matfre  Ermengaut,  un  pouèmo  inédit  de  35,000  vers  ;  4°  Les  troubadours 
<U  Béziers  ;  5"  un  Catalogue  botanique^  languedocien,  provençal,  guercinois,  etc.,  e  àutris 
obro  esparpaiado.  MM.  L.  Noguier  e  F.  Donnadieu  parlèron  sus  soun  cros,  lou  prou- 
miécoume  président  de  la  Soucieta  Arqueoulougico  de  Beziés.  que  Grabié  Azaïs  n'èro 

.  long-tèms  lou  secretàri,  e  lou  segound  coume  Sendide  la  Mantenènço  de  Lengadô. 
us  Azaïs,  lou  paire  de  Grabié,  avié   peréu  escri  un  voulume  de  Berses  patoueses, 
^w  w5  esta  réédita  pèr  soun  fiéu,  i'a  quàuquis  an. 

—  Lou  proufessour  Karl  Bartsch,  ilustre  prouvençalisto  de  Tuniversita  d'Heidelberg, 
autour  d'uno  Crestoumatio  de  nosto  anciano  lengo,  es  mort  lou  19  de  febrié  de  I888> 
à  57  an. 

—  Lou  dôutour  Combal,  ilustre  proufessour  de  la  Faculta  mount-pelierenco,  nascu  à 
Lagrasso  en  I816,  es  mort  à  Mount-Pelié  lou  4  de  mars  de  1888- 

—  Lou  pouèto  francés  Enri  Blaze  de  Bury,  un  dis  escrivan  bèn  couneigu  de  la  7?^v«^ 
des  deux  mondes,  nascu  en  Avignoun,  en  1313,  es  mort  à  Paris  à  la  fin  de  l'ivèr  de  1888* 
Ero  lou  fiéu  de  Castil-Blaze,  lou  famous  prouvençau  de  Cavaioun. 

—  Lou  boutanisto  J.  E.  'Planchon,  courrespoundènt  de  l'Istitut,  pfDufessour  à  la 
Faculta  de  medecino  de  Mount-Pelié,  es  mort  à  Mount-Pelié  en  abriéu  de  ï888«  Ero 
nascu  à  Gange  en  1323.  Es  eu  qu'avié  descubert,  e  descri  lou  proumié,  lou  phylloxéra 
di  vigno. 

—  Lou  marqués  de  Foresta,  l'ami  fidèu  e  venera  dôu  comte  de  Chambord,  es  de- 
fanta  à  Marsiho  vers  lou  mitan  de  mai  de  1888-  La  Gazette  de  France,  dins  l'article 
lue  ié  counsacravo,  disié  d'eu  eiçù-d'eici  :  «  S'il  avait  pour  son  pays  un  dévouement 

"lité.  il  avait  pour  sa  Provence  une  véritable   passion.    Sous   ce  rapport,   Foresta 
■  intransigeant.  Malheur  à  qui  aurait  contesté  devant  lui  sa  supériorité  sur  le  reste 
jc  la  France  !  » 

—  Lou  mantenèire  Andriéu  Barbes,  di  felibre  de  Paris,  es  mort  en  jun  de  I888)  ^ 
Lorgo  soun  endré,  mounte  èro  Maire. 

-7  Lou  président  Massime  Goirand  de  La  Baumo.  counseié  à  la  Court  de  Mount- 
Pelié.  mantenèire  dôu  Felibrige,  es  mort  lou  24  de  setèmbre  de  1888»  à  soun  castèu  de 
L«  Baumo  près  Cerviés,  vers  Uzès. 

—  Lou  felibre  Isidor  Long,  de  Pèiro-Verd  en  Prouvènço, 'es  mort  aquest  mes  de 
«etèmbre. 

I  pèd  de  Dieu,  pecaire,  que  se  chalon  1 
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LA    ROSO    DE  TOUTI   LI    VENT 


COUI^PASS-A.DO     FÈR.     3L.OU      a-A.FITA.N-I     I^Ea-REXT 

(DE  CEIRÈSTO) 
UBA 


^  ^" 


LEVANT 


Levajilas 


ADRÉ 
Lauso  rUba,  tèn-te  à  l'Adré  ; 
Laïuso  lou  Mount»  tèn-te  à  la  Piano: 
Lauso  la  Mar,  tèn-te  à  la  Terro  ; 
Lauso  la  Franco,  e  tène  à  Prouvènço. 


ESCLUSSI 


17  de  Jun,  esclùssi  anelàri  e  parciau  de  soulèu,  vesible  en  Avignoun. 
26  de  iNouvèmbre,  esclùcsi  parciau  de  luno,  en  vesible  en  Avignoun. 


Lou 

Lou  'Zb  ae  i>ouvemDre,  esciucsi  parciau  ae  luno,  en  vesible  en  Avign( 

Lou  11  de  Desèmbre,  esclùssi  anelàri   e    toutau   de    soulèu,    envesible. 


FESTO     CHANJADISSO 


Gendre,  19  de  Febrié. 
Pasco,  6  d'Abriéu. 
Rouguesoun,  12,  13,  14  de  Mai. 
Ascensioun,  15  de  Mai. 


Pandecousto,  25  de  Mai. 
Terni  ta,  lé  de  Jun. 
Fèsto-de-Diéu,  5  de  Jon. 
Avènt,  30  de  Nouvèmbre. 


LUNO     MECROUSO 

La  luno  de  Febrié^  que  fai  lou  19. 

La  luno  de  Nouvèmbre,  que  fai  lou  12. 

Luno  mecrouso, 

Femo  renouso, 
E  auro  que  sort  de  la  bruno, 
Dins  cent  an  n'i'  aurié  trop  d'une  ! 


Luno  blanco, 
Journado  Iraoco 

Luno  palo, 
L'aigo  davaio. 

Luno  roujo, 

Lou  vent  se  boujo. 


Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  pleno  fai  tèms-dre. 

Luno  pleno  a  jamai  vist  soulèu  leva. 

Quand  Nouvè  n'a  ges  de  luno, 
Quau  a  très  fedo  n'en  vend  uno. 


TEMPOURO 


Febrié,  Mars. 
Mai 


} 


26,  28  e  lé         I         Setèmbre 17,  19  e  2Ç 

29,  30  e  31         I         Desèmbre 17,  i9  e  2{ 


Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars  ; 
L'estiéu  coumenço  lou  20  de  Jun  ; 
L'autoun  coumenço  lou  22  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 


Trento  jour  an  Setèmbre, 
Abnéu,  Jun  e  Nouvèmbre  ; 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  ; 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


■ 

J  AN  VIE 

FEBRIÉ 

MARS 

"*  "^'^'^    iap 

p.  L.  Ion  5,  à  1  0.  23  de  matin 

p.  L.  Ion    6.  k6  o.  57  de  vèspre. 

.  L.  lou  6.  à  5  o.  46  de  matin. 

D.  Q.  Ion  12,  à  7  0.   1  de  vèspre. 

D.  Q.  lou  14,  k  4  0.  14 de  matin. 

».  Q.  loa  14.  k  6  0.  42  de  matin. 

IV.  L.  lou  19.  k  10  0.  37  de  matin. 

N    L .  Ion  20,  a  9  o.  11  de  vèspre. 

:.  L.  lou  20,  à  11  0.  58 do  vbspre. 
•.  Q.  lou  27,  à  S  0.  26  de  Tèspre . 

P.   Q.Jou  26,  k2o.l6devè»pre. 

P.  Q.  lon28.  k  9  o.  42  de  matin. 

i  jour  crèissoii  d'uno  o.  4  m. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  30  m. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  48  m. 

iim.    Jour  de  l'an. 

^ 

diss. 

S.  Ignàci,  ev. 
La  Candelouso. 

1 

diss. 

Sto  Antounino. 

ii 

dij.      S.  Clar. 

2 

DlM. 

2 

Dim. 

S.  Semplice. 

3 

div.     Sto  Genevivo. 

3 

dil. 

S.  Blàsi. 

3 

dil. 

Sto  Gunegoundo. 

4 

diss.    S.  Ferriôu. 

4 

dim. 

Sto  Jano. 

4 

dim. 

S .  Gasimer. 

dIDim.    s.  Simèude   a  cl. 

5 

dim. 

Sto  Agueto. 

5 

dim. 

S.  Ambrùsi. 

6    dil.      iLiRÈi. 

6 

dij. 

Sto  ûoro. 

6 

dij. 

Sio  Couleto. 

7  1  dim.  |8  Lucian. 

7 

div. 

S.  Richard. 

7 

div. 

Sto  Perpètio. 

8    dim.    S.  Severin. 

8 

diss. 

S.  Ginous. 

8 

diss. 

S.  Jan-de-Diéu. 

9    dij.       8.  Julian. 

9 

Dim. 

S.  Jan  de  Mata. 

9 

Dim. 

Sto  Franceso, 

10  '  div.     S.  Pau  l'ermito. 

K) 

dil. 

Sto  Goulastico. 

10 

dil. 

Li  40  Martire. 

il 

diss.    S.  Teodûsi. 

11 

dim. 

S.  Adofo. 

11 

dim. 

S.  Gregôri. 

n 

Dim.    s.  Gaspard. 

12 

dim. 

Sto  Lan. 

12 

dim. 

S.  Massemin. 

13 

(lil.  .    Sto  Verounico. 

13 

dij. 

S.  Dounin. 

13 

dij. 

Sto  Outrasié. 

iim.    S.  Alàri. 

14 

div. 

S.  Valentin. 

14 

div. 

Sto  Matiéudo. 

iim    iS.  Bouuet. 

15 

diss. 

S.  Quenin. 

15 

diss. 

S.  Gesar  de  Bus. 

uj.      S.  Ounourat. 

16 

Dim. 

S.  Armentàri. 

16 

Dim. 

S.  Abran. 

:iv..    S.  Antôni. 

17 

dil. 

Sto  Mariano. 

17 

dil. 

Sto  Rèino. 

133     Sto  Flourido. 

18 

dira. 

S-  Fiavian. 

18 

dim. 

S.  renie. 

u.     S.  Canut. 

19 

dim. 

CENDRE. 

19 

dim. 

S.  Jôusè. 

lil.     tS.  Sébastian. 

2M 

dij. 

S.  Ouquèri. 

20 

dij. 

S.  Jouaquin. 

iim.   '^to  Agnès. 

21 

div. 

S.  German.    " 

21 

div. 

S.  Benedit. 

im     S.  Vincèns. 

22 

diss. 

Sto  Isabelle. 

22 

diss. 

S.  Beuvengu, 

^i.  *   S.  Ramoun. 

23 

Dim. 

S.  Ramoun. 

23 

Dim. 

Passioun. 

iiv.     S.  Boubièli. 

24 

dil. 

S.  Matias. 

24 

dil. 

S.  Grabié. 

iiss.    Counv.  de  S.  Pau. 

25 

dim. 

S.  Aleissandre. 

25 

dim. 

S.  Ireno. 

HM.  iS.  Ansile. 

26 

dim. 

S.  Nestou. 

26 

dim. 

Tempouro. 

!il.      S.  Màri. 

27 

dij. 

S.  Antèume. 

27 

dij. 

Sto  Natalio, 

iim.  !Sto  Cesario. 

28 

div. 

S.  Gassian. 

28 

div. 

S.  Ilarioun. 

Iim.    S.  Coustant. 

29 

diss. 

S.  Sist. 

lij.     Sto  Martino. 

30 

Dim. 

Rampau. 

»M 

div.     Sto  Marcello. 

1 
1 

31 

dil. 

S.  Benjamin, 

ABRIÉU 

MAI 

JUN 

p.  L.  Ion  5,  h  9  0.  34  de  matin. 

Cy 

''?^Sî 

i 

^^^^ 

p.  L.  Ion  4,  à  9  0.    18  de  vèspre. 

p.  L.  Ion  3,  à  6  0.  44  de  matin 

D.  Q.   Ion  12,  à  11  0.  3  de  matin. 

D.   Q.  Ion  Il,à4o.  31  de  vèspre. 

D.  Q    Ion  9,  à  9o.   59  de  vèspre 

N.  L.   Ion  19,  a  8  0.  15  de  matin 

N.  L    Ion  18    à  S  0.  28   de  vfespre. 

N.  L.  Ionl7,  a   lO  o.  7  de  raatii 

P.Q.  Ion  27,  à  5    o.    1  de  matin. 

P.  y.  Ion  26,  a  10  0.  44  de  vèspre. 

P.  Q.  Iou25,  à  2o.  3  de  vèspre 

Li  jour  crèisson  d'uao  o.  40  m. 

Li  jour  crèisson  d'uno  o.  17  m. 

Li  jour  crèisson  de  14  minute 

l 

dim. 

S.  Ugue. 

1 

dij. 

s.  Jaque  e  S.Felip. 

1 

DlM. 

Ternita. 

2 

dim. 

iS.  Franc,  de  P. 

0 

div. 

S.  Atanàsi. 

2 

dil. 

S.  Marcelin. 

3 

dij. 

S,  Ricard. 

3 

diss. 

La  Sto-Grous. 

3 

dim. 

Sto  Gloutiéudo. 

4 

div. 

S.  Isour. 

4 

Dm 

Sto  Mounico. 

4 

dira. 

St  Outat. 

5 

diss. 

S   Vincèa  Fer. 

5 

dil. 

Sto  Sereno. 

5 

dij. 

FÈSTO-DE-DlÉU. 

6 

Dim. 

PASCO. 

6 

dim. 

S.  Jan  Porto  L. 

6 

div. 

S.  Glàudi. 

7 

dil. 

^.  Gau  ié. 

7 

dim. 

S.  Estanilas. 

7 

diss. 

S.  Nourbert. 

8 

dim. 

S.  Aubert. 

8 

dij. 

S.  Dresèli. 

8 

DlM. 

S.  Medard. 

9 

dim. 

Sto  Soufiu. 

9 

div. 

S.  Gregôri. 

9 

dil. 

Sie  Pehgio. 

10 

dij. 

S     Macàri. 

10 

diss. 

S.  Antounin. 

10 

dira. 

Sto  Félicita. 

11 

div. 

S.  Léon. 

11 

Dim. 

8    Maiôu. 

11 

dim. 

S.  Barnabèu. 

12 

diss. 

S.  Jùli. 

12 

dil. 

jBOUGUESOUN. 

12 

dij. 

Sto  Olympo. 

15 

Dim. 

Sto  Ido. 

13 

dim. 

Sto  Glicèro. 

13 

div. 

S.  Aatôni  de  P. 

14 

dil. 

S.  Benezet 

14 

dim. 

S.  Bounilàci. 

14 

diss. 

S.  Basile. 

15 

dim. 

S.  Frutuous. 

15 

dij. 

ASCENSIOUN. 

15 

DlM. 

o.  Gèri. 

16 

dira. 

S.  Lambert. 

16 

div. 

s.  Gènt. 

16 

dil. 

Sto  Moudèsto. 

17 

dij. 

S.  Anicet. 

17 

diss. 

S.  Pascau. 

17 

dim. 

S.  Verume. 

18 

div. 

S.  Apouièni. 

18 

Dim. 

S.  Fèli. 

18 

dim. 

S.  Ouzias. 

19 

diss. 

S.  Oufege. 

19 

dil. 

S.  Gelestin. 

19 

dij. 

S.  Gervàsi. 

20 

D/M. 

S    Ansèume. 

20 

dim. 

S.  Bernadin. 

20 

div. 

Slo  Flourenço. 

21 

dil. 

S.  Ouspice, 

21 

dim. 

Sto  Esteilo. 

21 

diss. 

S.  Léufré. 

22 

dim. 

^.  Leounido. 

22 

dij. 

Sto  Julio. 

22 

Dim. 

S.  Paulin. 

23 

dim. 

S    Jôrgi. 

23 

div. 

S.  Deidié. 

23 

dil. 

Sto  Agrevo. 

24 

dij. 

Sto  Vitôri. 

24 

diss. 

S.  Dounacian. 

24 

dim. 

S.  Jan-Batisto. 

25 

div. 

b>.  Marc. 

25 

Dim. 

Pandecousto. 

25 

dim. 

Tresl.  de  S.  Aloi. 

26 

diss. 

S    Giet. 

26 

dil. 

S.  Felip  de  Neri. 

26 

dij. 

S.Dàvi. 

27 

Dim. 

^to  Zeto. 

27 

dim. 

S.  Oullvié. 

27 

div. 

S.  Adelin. 

28 

dil. 

S.  Vidau. 

28 

dim. 

Tempouro. 

28 

diss. 

s,  Irenèu. 

29 

dim. 

bto  Gatarino  de  S. 

29 

dij. 

S.  Massemia. 

29 

DlM. 

S.  Pèire  e  S.  Pau 

30 

dim. 

b    Estrôpi. 

30 
31 

div. 
diss. 

S.  Fèli. 

Sto  Peirounello. 

30 

dil. 

S.  Lucide. 

JULIET 

AVOUST 

SETÈMBRE 

L.  lou    2,  à  2  0.  32  de  vèspre. 

D.  Q.  lou  7.  à  2  0.  28  de  vfespre. 

D.  Q.  lou  6,  à  3  0.  39  de  matin. 

Q.  lou    9,  à4o.  53  de  matin. 

N.  L.  lou  15,  à  4  0.  29  de  tèspre. 

N.  L.  lou  14,  à  8  0.2  de  matin. 

L.  Ion  17,  à  0  0.  59  de  matin. 

P.  Q.  lou  23,  à  1  0.  29  de  vèspre. 

P.  Q.  lou  21, à  10  0.  15  de  vèspre. 

Q.  loa  25,  k  2  0.  54  de  matin. 

P.  L.  lou  30,  h  4  0.  44  de  matin. 

P.  L.  lou  28,  à  1  e.   9  de  vèspre. 

L.  Ion  31,  à  9  0.  31  de  vèspre. 

Li  jour  demenis  de  57  ra. 

Li  jour  demenis.d'ano  o.  35  m. 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  45  m. 

m.   S.  Marciau. 

1 

div. 

S.  Pèire  encad. 

1 

dil. 

S.  Baudèli. 

m. 

La  Vesitacioun. 

2 

diss. 

S.  Eslève. 

2 

dim. 

S.  Agricô. 

S.  Anatùli. 

3 

DiM. 

Sto  Lidio. 

3 

dim. 

S.  Aiôu. 

S.  Fourtunat. 

4 

dit. 

S.  Doumergue. 

4 

dij. 

Sto  Rousalio. 

-5     S.  P.  de  Liss 

5 

dim. 

S.  Ion. 

5 

div. 

S.  Lôugié. 
S.  Amable. 

M.  'Sto  Angèlo. 

6 

dim. 

S.  Sauvaire 

6 

diss. 

i.      Sto  Aubierero. 

7 

dij. 

S.  Gaietan. 

7 

Dim. 

S.  Autan. 

m. 

Sto  Isabèu. 

8 

div. 

S.  Justin. 

8 

dil. 

N.-D.  de  Set. 

:n. 

S.  Bres. 

9 

diss. 

S.  Rouman. 

9 

dim. 

S.  Veran. 

N.-D.  de  Santa. 

10 

Di^. 

S.  Laurèn. 

10 

dim. 

S.  Pôuquerié. 
S.  Paciènt. 

S.  Pie. 

11 

dil. 

Sto  Rusticio 

11 

dij. 

-3. 

S.  Ounèste. 

12 

dim. 

Sto  Glaro. 

12 

div. 

Sto  Bono. 

M. 

S.  Anaclet.  - 

13 

dira. 

S.  Pourquàri. 

13 

diss. 

S.  Antounin 

S.  Bonaveaturo. 

14 

dij. 

S.  Chapôli. 

14 

Dim. 

Ei«aujsamen  de  la  Croas. 

:n  . 

S    Eari. 

15 

div. 

N.-D.  d'Avoust. 

15 

dil. 

S.  Afonso. 

■n . 

N  -D.  Dou  M.  G. 

16 

diss. 

S.  Ro. 

16 

dim. 

S.  Gournéli. 

i . 

S.  Alè33i. 

17 

Dim. 

S.  Jacinto. 

17 

dim. 

Tempouro. 

S.  Tournas  d'Aq. 

18 

dil. 

Sto  Eleno. 

18 

dij. 

Sto  Esteveneto. 

^s. 

S.  Vincèiis  de  P. 

19 

dim. 

S.  Louis. 

19 

div. 

S.  Jenouvié. 

M. 

Sto  Mariïarido. 

20 

dim. 

S.  Bernât. 

20 

diss. 

S.  Estàqui. 

.      S.  VitouT 

21 

dij. 

S    Privât. 

21 

Dim. 

S.  Mathieu. 

n. 

Sto  Madaleno. 

22 

div. 

S.  Satburian 

22 

dil. 

S.  Maurice. 

n. 

8.  Cissiaa. 

23 

diss. 

S.  Sidoni 

23 

dim. 

Sto  Tèclo. 

_ 

Sto  Crestiao. 

24 

DlM. 

S.  Bourtoumiéu. 

24 

dim. 

Sto  Salabergo. 

;_ 

S.  Jaume. 

25 

dil. 

S   Genèsi. 

25 

dij. 

S.  Fermin. 

-3. 

Sto  A  no. 

26 

dim. 

S.  Zefirin. 

26 

div. 

S.  Ouzias. 

M. 

S.  Pantàli. 

27 

dim.l 

S.  Gesàri. 

27 

diis. 

S.  Gosmee  Dami^n. 

i. 

S.  Sanàri 

28 

dij. 

S.  Julian. 

28 

Dim. 

S.  Geraa. 

:n. 

Slo  Marto. 

29   div. 

S.  Jean  degoul. 

29 

dil. 

S.  MlQUÈU. 

»0|.]im. 

S.  Loup. 

30  diss. 

Sto  Roso 

30 

dim. 

s.  Jirome. 

U|d,. 

8.  German. 

31    DiM. 

S   Lazàri. 

OUTOBRE 


D.  Q.  loa  5,  à  8  0,  33  de  vfespre. 
N.  L.  loul3,àllo.  14devèspre. 
P.  Q.  Ion  èl,  à  5  0.  46  de  matin. 
P.L,  loa 27,  àllo.  51  devèspre. 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  44  m. 


dim 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

17  I  div. 

18  1  diss. 

19  i  Dim. 

20  dil. 

21  dim. 

22  I  dim. 

23  dij. 
div. 
diss. 
Dm. 


27    dil. 


dim. 
dim. 

dij. 

div. 


S.  Roumié. 

Li  S.  Ange  gard. 

S.  Guprian. 

S.  Francés  d'As. 

Sto  Tùli. 

S.  Evôsi. 

S.  Baque. 

Sto  Reparado. 

S.  Danis. 

3.  Vergèli. 

S.  Gastou. 

S    Veran. 

S.  Geraud. 

S.  Calist. 

Sto  Terèso. 

Sto  Rousselino. 

S.  Flourènt, 

S.  Lu. 

S.  Gérard  Tenco 

S.  Grapàsi. 

Sto  Oursulo. 

Sto  Mario  Sal. 

S.  Tederi. 

S.  Maglôri. 

S.  Grespin. 

S.  Flôri. 

S,  Salvian. 

S.  Simoun. 

S.  Narcisse. 

S.  Lu:an. 

S.  Gristôu. 


NOUVÈMBRE 


D.  Q.  Ion  4,  à  4  o.  23  de  véspre. 
N.  L,  Ion  12,  à  1  0.  47  de  vfespre. 
P,  Q .  Ion  19,  k  0  0.  54  de  vfespre. 
P.  L.  lou  26,  à  1  0.  32  de  vèspre. 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  18  m, 


1  !  diss. 


DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

d  V. 

diss. 
Dim. 
dil. 
dim  . 
dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim, 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 
Dim. 


Toussant. 
Li  Mort. 
S.  Marcèu. 
S.  Ghamas. 
S    Zacarié. 
S.  Estève  (d'Ate) 
S.  Ernesti. 
S.  Goufrèdi. 
S.  Maturin. 
S.  Just. 
S.  Martin. 
S.  Rein  é. 
S.  Mitre. 
S.  Ru,  ev.    q'A». 
S.  Ougèni. 
S.  Ouquèri. 
S.  Agnan. 
Sto  Audo. 
Sto  Isabèu. 
S.  Eimound. 
Présent,  de  N.-D, 
.-^to  Gecilo. 
S.  Glemènt. 
Sto  Fioro. 
Stc  Gatarino. 
Sto  Ddufmo. 
S.  Sifrên. 
S.  Soustène. 
S-  Savournin. 
Lis  Avènt. 


DESÈMBRE 


D.  Q.  lou  4,  à  1  o.  36  de  vèspre 
N.  L.  Ion  12.  à  3  0.  20  de  matii 
P.  Q.  Ion  18,  à  8  0.  46  devèspre 
P,  L.  lou  26,  à  6  0.  6  de  mafin 

Li  jour  demenisson  de  27  m. 


dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 
diss. 

DlM. 

8  I  diL 

9  I  dim. 
dim. 
dij. 
div. 
diss. 
Dm. 
dil. 
dim. 
dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 


S.  Aloi. 
Sto  Bibiano. 
Ste  Bloque. 
Sto  Barbo. 
S.  Sabas. 
S.  Micoulau. 
S.  Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

Sto  Loucaio. 
Sto  Valiero. 
S.  Damàsi. 
Sto  Daniso. 
Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
S.  Ousèbi. 
Sto  Azalaïs. 
Tempouro. 
S.  Gràci. 
S.  Tiraouleoun. 
S.  Filougone. 
S.  Toumas  1.  m. 
S.  Ounourat. 
Sto  Vitôri. 
S.  Ives. 
Calèndo. 
S.  Estève. 
S. Jan,  evang 
Li  S.  Innoucèni. 
S.  Trefume. 
Sto  Gouloumbo. 
8.  Sivèstre. 


ABMANA  PROUVENÇAU 

CROUNICO  FELIBRENCO 

I 

Aquest  an,  es  à  Mount-Majour,  au  mitandi  massugo  e  dis  alegue  blanc 
que  flourisson  li  rouino  de  l'antico  abadié,  es  sus  la  toumbo  di  rèi  d'Arle 
que  soun  aqui  jasent  souto  li  clastro,  es  davans  la  mountagno  celtico  de 
Cordo  ounte  nôsti  segne-grand  sousterravon  si  mistèri,  que  ii  felibre  an 
'"«lebra,  lou  bèu  30  de  mai,  soun  festenau  de  Santo  Estello. 

En  Arle,  d'abord  fau  dire,  s'èro  enaura,  dins  lou  courrènt  de  l'an,  un 
cissame  nouvèu  de  mantenèire  de  la  lengo,  e,  gràci  à  l'afecioun  de  quàuqui 
dévoua,  tau  que  I.  Gornillon,  A.  Dauphin,  E.  Dayre,  N.  Jouve,  VEscolo 
dôu  Lioun  s'èro  coustituïdo,  prenènt  pèr  cabiscôu  M.  lou  baroun  Scipioun 
dôu  Roure.  Li  felibre  arlaten,  pèr  reçaupre  li  fraire,  avien  dounc  tout  pré- 
para e  adouba  coume  se  dèu.  Li  taulo  èron  dreissado  en  plen  èr,  souto  de 
tèndo  ;  uno  d'éli  pourtavo  l'estatuëto  de  Mirèio^  obro  de  Dieudonné,  l'es- 
cultour  arlaten  ;  M.  Anatôli  Cartier  fasié  éu-meme  lis  ounour  de  soun 
palais  di  Mouine  ;  au  grand  soulèu  maien,  dins  lou  cèu  linde  e  bléuge, 
floutavo  la  bandiero  d'Arle  emé  sa  deviso  ab  ira  leonis  (valènt-à-dire  :  que 
quaucun  la  toque  I  )  e  alin,  au  mitan  de  soun  inmènse  terradou,  la  ciéuta 
coustantiniano  se  vesié  peneca. 

Es  aqui,  sus  la  faudo  de  la  Naturo  manso,  e  souto  li  bèus  iue  d'un  fou- 
letoun  de  chato  —  vengudo  de  la  vilo  pèr  entendre  si  pouèto,  que  lou  Ga- 
poulié  nouvèu.  En  Jôusè  Roumanille,  prounounciè  li  paraulo  esmougudo  e 
senado  que  legirés  dins  l'Armana.  E  la  joio  de  Dieu,  la  vièio  joio  prou- 
vençalo,  espandissic  tôuti  li  cor,  e  li  bons  Arlaten  cantavon  : 

0  gai  troubaire 
Que  venès  vesita 
Vôsli  counfraire 
De  l'anlieo  ciéuta, 
Eici  SU8  Mount-Majour, 
L'eapetaclous  séjour, 
A  vôslis  arpo  d'or 
Mesclaa  nôslis  acord  I 

Basto,  quand  chasque  felibre  à  la  Goupo  aguè  begu  e  di  soun  brinde  o 
sa  cansoun  (an  racounta  tout  acô  au  long  lijjournau  d'Arle  e  li  revisto  feli- 
brenco),  lou  Counsistôri  gai  anè  teni  sesiho  ;  e  à  la  plaço  di  caloge  Ra 
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Grivel,  Francés  Delille  e  lou  Comte  de  Toulouso,  très  felibre  majourau 
defunta  dins  l'annado,  se  noumè  d'uno  voue^  En  Eugèni  Plauchud,  de 
Fourcauquié,  lou  R.  P.  Savié,  de  Roubioun,  emé  M..  Louis  Gonstans, 
proufessour  deliteraturo  prouvençalo  à  la  Faculta  d'Ais.  Eu  Aguste  Ghas- 
tanet,  de  Sarlat  eu  Peirigord,  fugue  noucna  Sendi  de  la  mantenènço  d'A- 
quitàni. 

II 

Eaterin  li  despacho  plôuvien  à  Santo  Estello,  e  d'amoundaut  toumbavo 
aquesto  : 

Li  felibre  de  Paris  mandon  à  si  fraire,  acampa  dins  l'abadié  de  Mount-Majour,  l'asse- 
guranço  de  si  sentimen  d'arderouso  amis'a.  De  tout  cor  soun  em'éli  pèr  eaaura  la  lengo 
prouveaçalo  e  li  couavidoa  i  fèsto  de  la  Gi2;alo  e  dôu  Felibrige  parisea  que,  dôu  4  au 
•8  do  Juliet,  farau  resplendi  la  glôri  de  la  Franco  miejournalo. 

Go  que  fugue.  Lou  4  dôu  bèu  mes  de  juliet,  au  Trocadèro  de  Paris, 
Mèste  Francés  Vidal,  emé  si  tambourinaire,  fasié  vounvouneja  e  roussi- 
gnouleja  nosto  musico  naciounalo  en  pleno  Espousicioun,  e  V Estudiantino 
marsiheso,  au  fresimen  de  si  mandorro,  fasié  pica  tôuti  li  man. 

Lou  6  venènt,  magnifico  soupado  à  THôtel  Gontinental  ôuferto  i  Prou- 
vençau  pèr  lis  ami  de  la  Gigalo.  Discours  d'Enri  Fouquier,  de  Sextius 
Michel,  de  Frederi  Mistral,  etc.  E  grand  prouado  pèr  Martin,  l'inimitable 
declamaire  di  fablo  nimesenco.  Pièi  dins  la  niue,  aubado  de  nôsti  tambou- 
rin au  pèd  di  mounumcn  de  Jano  d'Arc  e  de  Gambetta  —  ounte  Maurise 
Faure  improuvisè  'n  discours  tout  flame  de  patrioutisme. 

Lou  7,  felibrejado  dins  la  vilo  de  Scèus;  passado  pèr  carriero  emé  li  tam- 
bourin, l'Abat  de  la  Jouvènço  (P.  Mariéton)  e  la  Tarasco  (uno  pichoto  de 
la  Tarascounenco)  ;  Jo  Flourau  présida  pèr  l'academician  autant  amistous 
qu'ilustre  Jùli  Simon  ;  representacioun  au  tiatre  —  ounte  se  remarqué  lou 
jouine  atour  felibre,  Jùli  Bonnet,  de  Nimes;  cansoun  de  Magali,  deliciou- 
samen  cantado  pèr  uno  bello  Frejulenco,  Madamo  de  Swetschine;  Court 
d'Amour  dins  lou  Parc,  souto  la  presidènci  de  Misé  Roma  Rattazzi,  nèço 
dôu  grand  felibre  William  Bonaparte- Wyse  ;  enfin  galoi  banquet  de  belèu 
200  counvivo. 

Lou  8,  car  à  Paris  sabon  enventa  li  fosto,  fèsto  di  Remembranço  :  se 
\isito  l'oustau  de  V.  Hugo;  davans  l'estatuo  de  Lamartine,  Cl.  Hugues, 
Mistral  emé  Jùli  Bonnet,  dison  li  vers  qu'an  fa  en  l'ounour  dôu  cantaire 
inmourtau  de  Jocelyn  ;  se  vai  inagura,  emé  M.  P.  Strauss,  delega  dôu 
Oounsèu  de  vilo  de  Paris,  la  a  rue  Jasmin  »,  en  l'ounour  de  Jaussemin, 
lou  pouèto  de  Françouneto  ;  e  'nfin,  à  la  niuchado,  dins  lou  bos  de  Bou- 
lougno,  toujour  emé  li  tambourin,  se  vèn  en  pegoulado  dansa  la  faran- 
doulo  autour  dôu  mounumen  dôu  troubaîre  Gaielan  e  faire  sus  soun  cros, 
piousamen  e  gaiamen,  li  libacioun  dôu  Felibrige. 


—  Il  — 
III 

Mai  l'annado  es  tant  coumoulo,  boaadi  Saato  Estello,  que,  p?îr  parla  de 
tout,  vesès  que  nous  fan  chapla  gros^.  Menciouaaren  dounc  en  brèu  li  felibre- 
jado  particuliero  :  aquelo,  pèr  eisèmple,  de  l'Escolo  dis  Aup,  souto  la  presi- 
dènci  dôu  cabiscôu  Maurel  (lou  4  de  nouvèmbre  1888)  ;  aquelo  de  l'Escolo 
de  la  Mar  (9  de  desèmbre),  pèr  festa  l'uberturo  dôu  cours  municipau  de 
îiteraturo  d'O,  ounte  M.  Constans  a  trata,  pèr  soua  proumier  an,  de  Vepou» 
pèio  prouvençalo;  aquéli  dos  de  l'Escolo  ae  Lar  (20  de  janvié,  30  d'abriéu 
1889),  presidado  pèr  J.-B.  Gaut  ;  la  de  l'Escolo  de  la  Mountagno  (28  de 
febriéi,  que  presidavo  F.  Pascal;  la  di  felibre  de  Paris,  lou  14  d'avoust, 
en  l'ounour  de  Mistral;  e  la  Court  a'Amour  mount-pelierenco  dôu  castèu 
de  Lengaran  (28  de  juliet),  soulo  la  gènto  beilié  de  dono  Enrieto  Giniez. 

Fau  signala  tambèn  lou  roumavage  prouvençau  à  N.  D.  de  la  Gàrdi, 
emécantico  felibren,e  éloge  de  nosto  lengo  pèr  l'evesque  de  Marsiho  (5  de 
mai)  ;  e,  au  vilage  di  Gamouin,  la  fèsto  di  tambourinaire,  acampa  au 
noumbre  de  70  pèr  M.  Ernest  Couve,  que  i'a  destribuï  de  recoumpènso  en 
tôuti. 

IV 

Dos  grandi  manifestacioun  finalamen  an  agu  liô,  lou  dimenche  20  d'ôu- 
tobre,  l'une  en  Aies  e  Tautro  à  Tourves,  ounte  nôsti  Mantenènço  an  tengu 
si  Jo  Flourau. 

En  Aies,  souto  l'aflat  de  l'Escolo  Gardounenco  e  de  si  bon  cepoun, 
MM.  L.  Destremx,  Arnavielle  e  Gaussen,  s'es  célébra  lou  centenàri  dôu 
Marqués  de  Lafaro-Alès  (1791-1846)  que,  dins  si  pouësio  eutitulado  Las 
Castagnados,  a  canta  fieramen  la  lengo,  li  cresènço,  li  coustumo  e  li  causo 
dôu  païs  cevenau.  Soun  poulit  buste  en  brounze,  pèr  Bastet,  de  Bouleno, 
«e  i'es  inagura  is  aplaudimen  dôu  pople  que  dansavo  à  l'entour  au  son  dôu 
I  tambourin. 

A  Tourves  (dins  lou  Var),  la  Mantenènço  prouvençalo  es  anado  pausa, 
sus  l'oustau  peirenau  dôu  dôutour  L.  d'Astros,  eicelènt  fabuliste  prouven- 
•çau,  uno  place  de  mabre  countenènt  aquest  escri  : 

A     LA    MEMORI    DE 

j.-L.   d'astros,    pouèto   prouvençau 

I780-I863 

LA     MANTENÈNÇO     FELIBRENCO     DE     PROUVENÇO 
20    D*OUTOBRE    DE     1889 

Jo  Flourau  présida  pèr  lou  Sendi  Huot  ;  pièi  banquet  sus  l'esplanado 
<lôu  castelas  superbe  di  Marqués  de  Yau-Bello. 
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V 

Paumarés  di  Jo  Flourau  de  Scêus  :  li  proumié  près  à  L.  Geoffroy,  P.  Gheylan, 
E.  Eysseîte,  E.  Chaiamel,  X.  do  AJagallon,  E.  Marsal,  Loiseau-Rousseau,  D.  PoUeri  ;  li 
segoundpres  à  E.  Montabré,  P.  Gourdou,  L.  Boanaud,  F.  Lescure,  A.  Nicot,  E.  Poq« 
thier. 

Paumarés  di  Jo  Flourau  de  Mount-Pelié  (1888)  :  sèl  ramelet  de  lausié 
deslribuï  à-de-rèng  à  L.  Bard,  A.  Villié,  F.  Benoît,  G.  Roques,  F.  Virenque,  G.  Bas- 
tide, e  J,  de  Valette. 

Paumarés  di  ,Io  Flourau  de  Mount-Pelié  (1889)  :  uno  medaio  venneialo 
(foro  couDcours)  à  frai  Savinian  ;  uno  medaio  argentalo  (,foro  councours),  à  J.  de  Va- 
lette ;  de  medaio  d'argent  eraé  ?'am  de  lausié  à  L.  Bard,  Langlade  fiéu,  l'abat  Spa- 
riat,  F.  Benoît,  S.  Peyre,  J.  Vanègue,  e  P.  Pages;  ^e  medaio  de  hrounze  à  L.  Grol- 
lier  e  G.  Goulazou. 

Paumarés  di  Jo  Flourau  de  Tourves  (1889)  :  uno  medaio  vermeialo  à  JG. 
Guicliard  ;  de  medaio  d'argent  à  L.  Duc.  L.  Gharrasse  e  G.  de  Bonnecorse  ;  de  medaio 
debrounzeài  M.  Gognac,  J.  de  Valette,  A.  Silvestre,  Viguier,  F.  Lescure, 'abat  Irabert,  abat 
M.  de  Seré,  L.  Amiel  e  E.  Terrai.  — •  Prèmi  d'-\guste  Thumin  pèr  li  pèço  de  tlatre  : 
uno  cacïo  d'or  à  L.  Amiel  ;  nno  cacïo  de  vermèi  à  M.  Bourrelly  ;  uno  cacïo  d'argent 
à  A.  Roltner. 

Paumarés  di  Jo  Flourau  d'Alès  (1889)  :  Li  proumié  près  k  F.  Ghabiier,  J. 
Coste,  L.  Duc,  A.  Maffre,  G.  Bistagne,  J.  de  Valette,  P.  Gourdou,  E.  Bigot,  Bastide  de 
Glausel,  e  E.  Jouveau;  li  segound  près  à  R.  Martin,  E.  Merle,  E.  Boudon,  A.  Advenier, 
A.  André,  L.  Rozier,  P.  Nourry,  M.  Raimbault,  A,  Villié  e  E.  Bouvet  ;  un  tresen  près  à 
J.  B,  Bouquet. 

Paumarés  dou  Councours  de  Beziés  (1889)  :  de  medaio  d'argent  à  F.  Benoît 
e  A.  Maffre;  uno  medaîo  de  hrounze  à  P.  Pages. 

Paumarés  de  l'Acadèmi  de  Vau-Cluso  (1888)  :  li  medaio  d'argent  à  L.  Bon- 
naud  e  E.  Bouvet  ;  li  medaio  de  hrounze  à-n-A.  Gallas  e  A.  Honde. 

Paumarés  de  l'Atekèu  di  Troubadour  de  Toulouso  (1889)  :  de  medaio 
vermeialo  à  ^.  Peyre,  J.  David,  L.  Bertrand  ;  de  medaio  argentalo,  à  A.  Gaussou, 
M.  de  Seré  o  F,  Escaich  ;  de  medaio  de  brounze  à  l'abat  Labaig-Laoglade,  D.  Medens, 
A.  Neyrac,  J.  Gazeaux,  A.  Arseguet,  M.  Bertrand  e  Mllo  Maria  Vergé. 

VI 

Espelido  felibrenco  de  Pan  de  Noste  Segne  1889  : 

—  A-z-Ais,  La.  semanado,  journau  franco-prouvençau,  publica  pèr  li  felibre  de 
l'Escolo  de  Lar  (empr.  Remondet).  N'a  pareigu  que  très  numéro,  en  desèmbre  1888. 

—  A-z-Ais,  La  Gibouso,  paraulo  e  musico  d'Ag.  Thumin  (empr.  Makaire),  8  p.  in-8". 

—  A-z-Ais,  Candidature  Auguste  Thumin,  de  Marseille,  emé  li  discours  prouven- 
çau  que  11  felibre  F.  Vidal  e  A.  Thumin  prounouncièron  en  aquelo  ôucasioun  à  l'Aca- 
dèmi d'Ais  (empr.  Remondet),  35  p.  in-8. 

--•  A-z-Ais,  Félibrée  du  8  janvier  1889  (empr.  Remondet),  23  p.  in-8». 

—  En  Argié,  Lous  tipes  de  Clar-Mount,  recuei  de  pouosio  galejarello  pèr  P.  Gros. 

—  En  Arle,  dins  lou  «  Forum  républicain  >  :  Ei  soci  de  Vescolo  dôu  Lioun,  odo 
d'E.  Ghalamel. 

—  En  A  rie,  dins  lou  journau  «  L'Homme  de  bronze»  :  divôrsi  pouësîo  prouvençalo 
d'I.  Gornillon,  de  F.  Martin,  d'E.  Dayre.  de  G.  Rieu,  de  L.  Astruc  ;  discours  prouven- 
çau  de  J.  Roumanille,  de  A.  Dauphin  ;  reprouducioun  dôu  Groulié  bel  esprit-,  la  coU"> 
mèdide  Pelabon  ;  e  Sensations  d'un  felibre^  de  P.  Marieton. 
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—  Eu  Arras,  Mu^  jartOolos,  recuei  de  conte  gascouu  pèr  V.  Delbergé  (empr.  Tliéry), 
40  p.  in-32. 

—  En  Aubagno,  Autour  dôu  bris,  cantadisso  pèr  la  Defssônço  de  Severia  Astruc 
(empr.  Chabrier),  16  p.  io-32. 

—  En  Avignoun,  Li  conte  prouvençau  e  H  cascareleto  de  J.  Rouraanille,  cmé  bon 
tiounibre  d'ésli  conte  tradu  'n  francés,  odicioun  noiivello,  revisto,  courregido  o  brava- 
men  aumentado  (libr.  Rouraanille),  350  p.  iii-12 

—  En  Avignoun,  Panegeri  de  Sant  Veran,  evesqiie  de  Cavaioun,  prounouncia  lou 
J3  de  nouvèmbre  1888  pèr  l'abat  J.  Bonnel  (empr.  Aubanol),  12  p.  in-8°. 

—  En  Avignoun,  Santo  Cecilo  e  la  miisico,  discours  prounouncia  lou  22  de  nou- 
vèiBbre  dins  la  glôiso  do  Lançoun  pèr  D.  Savié  de  Fourviero,  emé  la  trad.  fr.  (empr. 
Aubanel),  40  p.  in-8°. 

—  En  Avignoun,  EspiQueto  evangelico  pèr  D.  Savié  de  Fourviero,  emé  la  devise 
«  Dieu  e  Prouvèu^'.o  »,  un  galant  librihoun  countenènl  7  sermoun  prouvençau  emé  li 
preguiero  pèr  la  messo  e  àutris  ùuresoun  on  len^'O  puro  (empr.  Aubanel).  343  p.  in-32. 

—  En  Avifrnoun,  Armana  "prouvençau  pèr  lou  hèl  an  de  Dieu  iSOO,  au  trento- 
sieisen  dôu  Fetibrige  (libr.  Roumanille),  112  p.  in-12. 

—  En  Avignoun,  Lou  cassaire  e  lou  ge)idarmo,conle  pèr  P.  Estellon  (empr.  Gros), 
1  p.  in-4°. 

—  En  Avignoun,  dins  €  Le  Courrier  mondain  »,  Li  chin  e  lis  escouhiho,  pèr  E. 
Jouveau. 

—  En  Avignoun,  dins  lou  «  Midi  amusant  »,  quàuqui  dessin  de  R.  Blanchard  emé  do 
devise  prouvençalo  :  A  la  tasto  !  à  la  tasto  ! 

—  A  Baiouno,  dins  lou  «  Bulletin  catholique  ».  lis  Evangèlï  de  cade  dimenche  re- 
vira 'n  bearnés  pèr  M.  l'abat  Bidache. 

—  A  Barcilouno,  dins  Lo  (jcyter  del  Llobregaty  edicioun  pouliglofo  dis  obro  de  J. 
Rubiô,  divèrsi  trad.  prouv.  de  Monné,  Mistral  e  Rouraanille  (libr    Jepus). 

—  A  Reziés.  dins  «  Le  commercial  »  :  Ma  prumièiro  letro  à  Moussu  lou  Maire 
de  Beziés  pèr  J.  Sans. 

—  A  Bourdèus,  La  frïsadoe  l'ennegrat,  cansoun  (empr.  Gounouilhou). 

—  A  Garpentras,  Lou  cacho-fto^  armana  calendau  pèr  1889,  nouvenco  aunado  (empr. 
Tourrelte),  107  p.  m- 12. 

—  A  Gaslelano,  dins  «  La  sentinelle  des  Alpes  »  :  un  sonnet  de  V.  Liéulaud  I  Caste" 
lanen,  emé  Noues  ta- Damo  dôu  Ho  pèr  F.  Ghauvier, 

—  A  Clar-Mount  d'Auvergno,  Almanac  dos  paisans  auvergnats  de  lo  piano  e  de 
lo  rnountagno  (empr.  Houssean,  1889),  32  p. 

—  A  Digno,  La  salo  d'asile,  pouësio  d'E.  Plauchud  (empr.  Ghaspoul,  7  p.  in-8*. 

—  A  Digno,  Ni  mai  ni  mens,  martegalaJo  par  D.  Gorde  (empr.  Ghaspoul). 

—  A  Dragutgnan,  Lou  franc  prouvençau,  armana  pèr  1889  (empr.  Lalil),  quatour- 
genco  annado,  144  p.  in-18. 

—  A  Filadellio  (Americo),  dins  lou  €  Petit  Figaro  »  :  Lou  darrié  pouioun  d'A. 
Bigot,  em'  trad.  fr.  d'A.  Martin. 

—  A  Fourcauquié,  Ou  cagnard,  galoi  recuei  do  vers  e  de  proso  en  parla  gavot  pèr 
E.  Planchud  vompr.  Bruneau),  271  p.  in-12. 

—  A  Fourcauquié.  Souvenirs  poétiijues,  pessu  de  vers  francés  e  prouvençau  pèr 
l'abat  A.  Bongarçon  (empr.  Bruneau),  48  p.  m-S*. 

—  A  Frejus,  dins  «  La  semaine  religieuse  »  :  La  coumunioun  de  liosOy  pouësio  Je 
l'abat  L.  Spariat. 

—  A  Gap.  lirinde -discours  dôu  cabiscou  de  la  mountagno  (28  de  fcbrié  1889)  pèr 
P.  Pascal  (empr.  Richaud,  12  p.  in-l2. 

—  A  Lausano  (Souïsso),  dms  la  revisto  «  Le  semeur  »  :  La  cardello  do  F.  Mistral. 

—  A  Loundre  (Anglo-Terro),  Lou  sant  evangèlï  d'après  Sant  Marc,  en  parla  gar- 
<Jounen,  publica  pèr  la  Soucieta  biblico  de  la  Grand-Bretagno,  75  p.  in-32. 
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—  \  Marsiho,  Armaiia  jnarsihéspèir  l'annado  1889,  publica  souto  lou  gouvèrd'Ag. 
Marin  (ernpr.  Sardou)  :  la  bono  salul  au  uouvèu  fraire.  92  p.  in-12. 

—  A  Marsiho,  Lou  feiibrige,  buletia  mesadié  de  la  Mant.  de  Prouvènço,  tome  IH 
(encù  de  J    Monné,  15,  carriero  de  Cherchell. 

—  A  Marsiho,  dins  «  Le  troubadour  »  :  Discours  prouvençau  prounouîîcia  pèr  L. 
Astruc  à  l'acamp  di  tambourinaire,  i  Gamouin  (setèrabre  1889). 

—  A  Marsiho,  La  farandoulo  de  la  mar,  pouësio  e  musico  d'Ag.  Thumin  (libr. 
Laffilte). 

—  A  Marsiho,  Un  ome  qu'a  de  principi-,  sceno  en  proso  pèr  M,  Raimbault  (empr. 
Sardou),  8  p.  ia-16. 

—  A  Marsiho,  Brinde  prounouDcia  pèr  lou  capoulié  En  J.  Roumanille  à  la  felibrejado 
dôu  9  desèmbro  1888  (empr.  Sardou),  4  p.  iu-32. 

—  A  Marsiho,  dins  lou  Petit  Marseillais,  uno  letro  en  prouvençau,  pèr  H.  Leluaire^ 
adreissadcv-à^L'arairau  Aube  au  sujet  di  batèu  lourpihaire. 

A  Marsiho,  rffns  c  La  Provence  littênttro  »  :  Lei  luneto  de  ma  grand,  tradu  dôu 

francés  d'Ip.  Matabon  pèr  L.  Margayan. 

—  A  Marsiho,  dins  lou  jouruau  «  Le  bavard  »  As  parla,  mounoulogue  pèr  J.  Arnaud. 

—  A  Mouut-Pelié,  La  cigalo  d'or,  journau  dôu  Gai-Sabé,  espelissènt  tôuti  li  quin- 
genadt,  souio  l'aflat  d'En  L.  Koumieux,  à  la  carriero  Aguste  Comte,  n"  7.  Abounage  de 
très  mes  :  21  sôu. 

—  A  Mount-Pelié,  VOccitania,  revislo  de  la  Mant.  de  Lengadô  souto  la  direicioun 
d'A.  Hoque-B'errier  (empr.  Haœelin). 

—  A  Mount-Pelié,  Lettre  adressée  à  M.  le  gérant  de  la  Gigalo  d'or  pèr  A.  Roque- 
Ferrier  (empr.  Gabirou),  15  p.  iu-8°. 

—  A  Mount-Pelié^  Premièiros  flous  de  ma  culido  pèr  R.  Marti,  de  Gange  (empr. 
Haraelin),  40  p.  in-8. 

A  Mount-Pelié,  Th.  Aubauel,  inauguration  du  monument  élevé  à  Sceaux  à  sa 

mémoire-,  emé  li  doucumen,  discours,  retra,  que  i'an  raport  (empr.  Hamelin),  220  p. 
in-4''. 

—  A  Mount-Pelié,  Uno  brassado  de  quatrin  pèr  L.  Roumieux  (empr.]  Hamelin), 
15  p.  ia-18. 

—  A  Mount-Pelié,  Souveni  felibren  pkr  Jôusè  Soulet,  de  Ceto,  elog©  de  Fabre 
d^OliveL  (empr.  Cabirou),  16  p.  in-S. 

—  A  Mount-Pelié,  lioso  blanco,  pouosio  de  Cl.  Auzière  (empr.  Hamelin),  7  p.  in-8. 
—  A  Mount-Pelie,  dins  la  Revue  des  langues  romanes .:  uno  tiero  de  conte  reculi 

dins  lou  pople  pèr  L.  Lambert. 

—  A  Nimes,  Li  masetièiro,  rocuei  de  vers  de  J.  Boillat  (empr.  Patron),  12  p.  in-18. 

—  A  Nimes,  A  Nosto-Damo  de  la  Saleto,  pouësio  emé  trad.  fr.  pèr  J.  Bard  (empr. 
Lafare),  15  p.  in-12. 

—  A  Niu^es^  A  Mounsegne  Gilly,  pèr  sa  premier o  vesito  à  Primo-Coumbo,  brinde 
de  l'abat  Matignon,  4  p.  in-12. 

—  A  Paris,  dins  la  «  Revue  de  philologie  »  de  L.  Gledat  :  Chanson  en  patois  de 
Beaufort  (Drôrae),  pèr  A.  Breynat. 

—  A  Paris,  Lis  isclo  d'or,  reeuei  di  pouësio  diverso  do  F.  Mistral,  refoundu,  remuda 
emai  proun  auraenta,  emé  la  trad.  tr.  (lib.  Lemerre),  541  p.  in-12. 

—  A  Paris,  dins  la  «  Revue  internationale  »  :  La  castelano,  pouësio  de  W.  Bona- 
parte-Wyse. 

—  A  Paris,  Lou  viro-soulèu,  buletin  mesadié  di  felibre  de  Paris  :  abounage,  40  sôu 
pèr  an  (4,  balouard  dôu  Temple^. 

—  A  Paris,  dins  lou  «  Livre  de  noces  »  de  L.  Saint-Léger  e  de  Farnacdo  Sextius- 
Michel,  3  pèço  prouveoçalo. 

—  A  Paris,  dins  lou  journau  «  Le  léléphone.  »:  A  la  fiho  de  Reatu,  sounet  do 
Mistral. 
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—  A  t^arii,  din3  la  «  Lyro  universelle  »  :  A  Lamurline,  poucsio  de  J.  Boanet. 

—  A  Paris,  t  Les  conteurs  provençaux  ».  douuaut  Loumège  de  Cucugnan  de  Rou- 
manille,  Li  carrctié  de  vjistral  e  L'erbo  di  sabre  de  F.  Gras,  em'nuo  introuducioun 
de  P.  Mariéton  (Nouvelle  bihliothtque  populaire  d'Henri  Gautier),  130  p    in-12. 

—  A  Paris,  dins  ia  «  Revue  félibréeune).  A  Nci  Tercso  bouquet  de  pouësio  que  li  7 
plus  jouine  dôu  Felibrige  an  ùufert  pôr  sa  bono  annado  àMUo  Roumanille,  jouiuo  rèino 
di  felibre  dôu  Micjour. 

—  A  Paris,  diiis  la  «  Revue  des  patois  »  »  -.La  cabro  de  mèste  Rafèu,  un  conte  d» 
Maiano  culi  pér  F.  Mistral. 

—  A  Sant-Estève  de  Fourés,  L'inaguracioun  do  nouvè  marchit  dos  betchias  pèr 
lou  paire  Barounta  (empr.  Balay)  e  àutri  pouësio  dôu  même  dins  lou  «  Caveau  Slé- 
phaoois.  > 

—  A  Sanl-Pons,  dins  «  L'écho  de  Sl-Pons  »  :  La  mort  de  Vase,  pouèmo  de  F.  Benoît. 

—  A  Scèus.  La  coitroiino  d'Jsabello,  Irenado  de  la  man  di  cigaiiô  e  di  felibre  de 
Paris,  pèr  li  dès-e-vuech  an  de  Misé  Isabello-Roma  Rattazzi,  rèino  dùu  Felibrige  parisen 
(empr.  Gbaraire),  73  p    in-8. 

—  A  Tarbo,  La  revislu  gascouno  :  vai  toujour,  en  verscoume  en  proso. 

—  A  Touluuso,  Flous  dcl  Muljoun  amassados  dins  nau  departomens  pèr  de» 
felibres  souto  la  direicioun  de  V.  Levère  (lib.  Marqueste).  226  p.  in-12. 

—  A  Tournai  (Belgico},  L'aîiounciado,  Loïc  jvjamen  darrié,  em'uno  preguiero  dôu 
R.  P.  Savié,  estampa  sus  d'image  do  devoucioun,  pèr  li  messiouu  prouvençalo. 

—  A  Tulo,  La  chanson  leinouzina,  véritable  pauleon  di  glôri  dôu  Limousin,  cantado 
dios  la  lengo  di  causoun  de  gèsto,  pèr  lou  felibre  majourau  En  Jôusô  Roux,  emô  ia 
Irad.  fr.  (empr.  Mazeirie),  257  p.  in-8. 

VII 

Boulegado  felibrenco  dins  lou  bel  an  de  Dieu   1889  : 

—  La  terre  provençale,  journal  de  route,  pèr  P.  Mariéton,  un  libre  plen  de  vido  e 
d'alu alita,  ounle  noste  pais  es  descri  vilo  pèr  vilo,  au  poun  de  visto  naturau,  istouri, 
artisli,  e  feliuren  subre-que-tout  (Paris,  libr.  Lomerre),  500  p.  in-12. 

—  Le  mois  cigalier,  petit  courrier  méridional.  aaXiIl  de  la  Cigale  (1888],  em'un 
dessin  de  P.  Maurou  (Paris,  libr.  bcbmidt),  90  p.  in-8. 

—  Les  Marseillais,  pèr  Ouràci  Berlin  (Paris,  libr.  Lemerre). 

—  Les  troubadours  et  les  félibres  du  Midi,  pèr  J.  Arnoux  (Paris,  libr.  Gédalge), 
in-4'  emé  gravaduro. 

—  Dins  lou  c  Soleil  du  Midi  >  :  La  langue  provençale  à  Aix,  pèr  X.  M. 

—  Dins  lou  «Petit  Provençal  »:  La  renaissance  provençale,  pèr  L.  Meuvielle. 

—  Dins  lou  o  Bulletin  démocratique  »  de  la  Giéutat  :  Félibres  et  Felibrige,  estùdi 
d'A.  Frissant. 

—  Dins  lou  f  Guide  de  Vals-les-Bains  »  pèr  A.  Vaschalde  :  Les  félibres  à  Vals-les- 
Bains. 

—  Dins  lou  «  Tambourin  »  de  Marsiho  :  Les  félibres,  estùdi  pèr  P.  Mariéton. 

—  Dins  lou  «  XIX"  Siècle  »  :  crouoico  de  P.  Ginisty  sus  li  felibre  e  lou  Romancero 
de  F.  Gras. 

—  Dins  la  «  Vigie  algérienne  »  :  un  article  d^  J.-F.  Malaa  pèr  apara  loa  Felibrige. 

—  Dins  li  «  Tableiies  d'Alais  »  :  Les  félibres  en  excursion,  pèr  J.  Fournel. 

—  Dins  la  «  Lyre  universelle  »  do  Paris  :  A  nos  troubadours,  pèr  A.  Nicol. 

—  Dins  lou  «  Petit    Marseillais  ♦  :    Ti  oubadours  et  félibres,   pèr  0.  Teissier  ;    Les 
tovençaux  et  les  parisiens,  pèr  0.  Teissier  ;  Za  reine  des  féliôrcs,  pèr  Cl.  Hugues. 

—  Dins  r  €  Événement  o  :  La  grande  conspiration  des  félibres  de  Paris,  pèr 
C.  Maurras. 
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—  Dins  la  «  Revue  d'Auvergne  »  :  Les  troubadours,  poètes  et  écrivains  de  la 
langue  d'Auvergne,  pèr  P.  Mège. 

—  DiQS  loa  «  Forum  républicain  »  d'Arle  :  Théodore  Aubanel,  eslùdi  pèr  A, 
Frissan'. . 

•—  Dins  la  «  Revue  internationale  »  :  Les  félibres,  pèr  P.  Mariéton  ;  Sceaux  et  les 
félibresy  pèr  lou  vicomte  d'Albens  ;  un  estùdi  sus  lou  felibre  Albert  Toumier  ;  em' 
Une  visite  à  Frédéric  Mistral,  pèr  E.  Fourès. 

—  Dins  r  «  Évènemenl  »  :  Sur  Mistral-,  estùdi  pèr  G.  Manrras. 

—  Dins  lou  «  Petii  Figaro  »    de  Filadelfio  :  Frédéric  Mistral^  eslùdi  pèr  A.  Martin. 

—  Dins  lou  fl  Journal  de  Marseille  »  :  Mistral  à  Sceaux,  pèr  E.  Rougier, 

—  Dins  la  «  Petite  Revue  »  de  Paris  :  Le  poète  Mistral,  estùdi  pèr  A,  Daudet. 

—  Dins  «  Hyères-Journal  »  uno  biougrafio  de  J.  Monné  pèr  E.  Gbalamel. 

—  Dins  lou  «  Troubadour  »  de  Marsiho  :  BoumaniUe,  estùdi  pèr  P.  Frontéry, 

—  Dins  la  «  Revue  bleue  »  :  Le  dernier  Albigeois,  estùdi  sus  lou  felibre  A,  Fou- 
rès, pèr  P.  Mariéton  ;  Les  Iles  d'or,  de  Mistral,  article  d'Aug.  Filon. 

—  Dins  lou  «  Messager  de  la  Gorrèze  »  e  lou  «  Gorrézien  -.  de  Tulo  :  eslùdi  sus  l'abat 
J.  Roux  e  sa  Chanson  lemouzina. 

—  Dins  r  «  Homme  de  bronze  »  d'Arle  :  Le  R.  P.  Xavier  de  FourvièreSy  pèr  M. 
Girard. 

—  Dins  r  «  Illustre  moderne  »  :  Les  Iles  d'or  de  Mistral,  article  de  P.  Arène  ;  dins 
la  «  Gazette  du  Midi  d  :  Les  Iles  d'or,  article  de  J.  Gautier  ;  dins  1'  «  Observateur 
français  »  :  Les  Iles  d'or,  article  de  de  C.  Maurras;  dins  lou  «  Gil-Blas  »  e  lou  «  XIX' 
Siècle  »  :  Les  Iles  d'or,  article  de  P.  Ginisty. 

—  Dins  la  «  République  française  >  Les  langues  et  les  littératures  du  Midi,  Pi^o- 
vençaux  et  Catalans,  pèr  P,  Ginisty. 

—  Dins  lou  «  Mémorial  d'Aix  »,  charradisso  de  P.  Roussen  sus  lis  Isclo  d'07\ 

—  Dins  la  <  Vie  militaire  »  :  Le  tambour  d' Arc  oie  ^  de  Mistral,  pèr  P.  Ginisty  ;  dins 
lou  «  Petit  parisien  »,  lou  «  Petit  caporal  »,  la  «  Nation  »  de  Brussello,  etc.,  reproudu- 
cioun  dôu  Tambour  d'Arcolo. 

—  uins  1'  f  Espérance  du  peuple  »  de  Nanto  :  estùdi  de  N.  Lallié  sus  Nerto,  de 
Mistral. 

—  Dins  r  a  Illustré  moderne  »  :  La  maison  du  poète  Mistral,  pèr  P.  Mariéton  ; 
trad.  de  L'iou  de  sau7no,de  Roumanille  e  dôu  Troubaire  Catelany  de  Mistral,  pèr 
P.  Arène. 

—  Dins  lou  «  Journal  de  Roanne  »  :  Comment  je  passai  bachelier,  de  Mistral, 
tradu  pèr  E.  Blavet. 

—  Dins  la  «  Sentinella  délie  Alpi  »  :  Provenza.  estùdi  sus  Mirèio  pèr  L.  Zuccaro. 

—  Dins  la  «  Revue  catholique  »  de  Bourdèus  :  La  coumunioun  di  sant  e  Li  tèsiv 
d'ase  de  Mistral,  trad.  fr.  d'A.  Ferrand  ;  l'Épopée  limousine  de  J.  Roux,  eslùdi  de 
A.-R.  Dreux. 

—  Dins  lou  «  Journal  de  Marseille  »  :  Les  têtes  d'âne,  tradu  de  Mistral  pèr  Madame 
E.  Rostand. 

—  Dins  1'  «  Iride  »  de  Gasau  (itàli)  :  L'Angelo,  trad.  italiano  dôu  cant  VI  de  Nerto 
pèr  MUo  Maria  Licer. 

—  Dins  lou  «  Magazine  illustré  de  la  famille  »  :  uno  trad.  fr.  de  L'orne  poupulàri 
de  Mistral. 

—  Dins  lou  buletin  de  l'Universita  de  Prouvènço  :  uno  letro  prouvençalo  de  Mistra; 
is  estudiant. 

—  Dins  lou  «  Messager  de  Toulouse  »  :  Un  discours  français  de  Mistral  à  l'Hôlei 
Continental  de  Paris. 

—  Dins  la  New  Free  Presse  de  Vieno  :  quatre  fuieloun  sus  Mistral  e  lou  Felibrige. 
pèr  lou  dôulour  ^  .  Kœnigsberg, 
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—  Dins  r  €  Occitania  »  :  De  V utilisaiioii  des   dialectes  provinciaux  pour  l'ensei" 
^neinent  du  français,  pèr  frai  Savinian. 

—  Dins  la  «  Kevue  meridioDale  »  :  Le  patois    scientifique,  pèr   A.    Maure,  pièi  un 
travai  d'Ag.  Fourès  sus  lou  plat  de  faiùu  apela  cassoulet. 

—  Dins  r  ((  Indépeudanco  liliéraire  »  '.Poésie  provetiçale  de  V.  Balaguer,  Iraducho  en 
fr.  pèr  E.  Contamine  de  Latour. 

—  Dins  lou  «  Journal  pédagogique  du  Gard  i*  :  Les  patois  à  Vécole  primaire,  pèr 
J,  Antonin. 

--  Du  patois  A  l'école  primaire,  pèr  S.  Lacoste  (Dax,  erapr.  Forsans).  28  p.  in-32. 

—  Dins  lou  •  Cireuoblois  »  :  éloge  du  VArmana  prouvençau,  pèr  X.  Roux. 

—  Dins  la  t  Revue  de  Bretagne  et  d'Anjou  »  :  un  travai   de    J.    Tiersot   sus   lou  rèi 
Reibié,  si  relra,  si  mounedo,  emé  sus  li  jo  e  lis  èr  de  la  Fèslo  de  Dieu. 

—  Ino    pugna  de  prouver brs  dovftnens  o  de  coumpareisous  des  Trievas,  pèr  G. 
'Guichard  (Grenoble,  erapr.   Allier),  48  p.  in-8. 

—  Les  mois  en  proverbes,  recuei  de  prouvôrbi  gardounen,  pèr  lou  dôutour  E.  Mazel, 
:nes,  erapr.  Latare),  110  p.   in-16. 

-  Proverbes  patois  de  la  vallée  de  Biros  en   Couserans,  publica  pèr  l'abat  Cas- 
let,  emé  prefàci  de  M.  Pasquier  (Fouis,  erapr.  Gadrat). 

—  Chansons,  danses,  usages  et  charte  communale  de  Massât,  reculi  pèr  M.  RuQé, 
publica  pèr  M.  Pasquier  (Fouis,  erapr.  Gadrat),  32  p.  in-8. 

—  Vieux  chants  populaires  recueillis  en  Quercy,  emé  traducioun  e  nolo,   pèr  J. 
Daymard  (Gahours,  hbr,  Girma),  347  p.  in-12. 

VIII 

Restouble  filoulougi  de  noste  prouvençau  antique  : 

—  Le  roman  d'Arles,  vièi  pouèmo  prouvençau  publica  pèr  G.  Chabaneau  (Pari  s 
libr.  Maisonneuve),  84  p.  iu-8. 

—  Le  pâmasse  provençal  par  le  père  Bougerel,  publica  pèr  G.  Chabaneau  (Paris, 
libr.  Maisonneuve),  8G  p.  in-8. 

—  Chastel  d'amors,  iros  de  pouèmo  prouvençau,  publica  pèr  A.  Thoumas  (Toulouse, 
«mpr.  Privai),  21  p.  in-8. 

—  La  noble  leçon,  accompagné&^dc  traductions  en  patois  moderne  de  la  vallée 
I  Quegras^  pèr  E.  Montet  (Paris,  lit».  Firtchbacber). 

—  Lès  bibles  provençales jt  vaudoises,  eslùdi  liloulougi  pèr  S.  Berger  (Paris,  libr. 
.ewe>î),  lira  do  la  revisto  t  ftomania.  j 

—  Histoire  des  troubadours  du  Vivai^ais,  du  Géoaudan  et  du  Dauphiné  pèr  Enri 
Vaschaide,  emé  li  reira  d'aquéli  troubaire  tau  que  dius  li  manuscri  (Paris,  libr.  Mai- 
sonneuve], 211  p.  in-32. 

—  Jstorio  de  sanct  Poncz,  mislcri  en  lengo  prouvençalo  dôu  siècle  quingen,  publica 
pèr  P.  Guillaume  i  Pari:?,  libr.  Maisonneuve).  243  p.  m-S. 

—  La  langue  romane  du  midi  de  la  France  et  ses  différents  noms,  pèr  P.  Meyer 
(Toulouso,  libr.  Privai!,  15  p.  in-8. 

—  Les  coutumes  de  Puymirol  en  A  gênais,  tèsle  rouman  publica  pèr  E.  Rebouis 
(Paris,  libr.  Larosc),  00  p.  in-8. 

—  Charles  de  coutumes  inélites  de  la  Gascogne  toulousaine,  publlcado  pèr  E. 
Cabié  (Paris  e  Auch),  158  p.  Jn-8. 

—  C hurle, ro)nane  de  Gaston  Phabus,  dins  lou  «  Bulletin  de  la  société  ariégeoise.  > 

—  Dins  ;a  t  Revue  des  patois  >  de  L.  Clédai  :  Compte  municipal  en  patois  de  Tour- 
non  (1459).  (Paris,  liljr.  Viewcg). 

—  Dins  II  c  Mémoires  de  l'académie  de  Vaucluse  >  :  Lou  cartabèu  de  J.  Texloris  en 
vièi  prouvençau,  pnblica  pèr  G    Bayle. 
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—  Dins  lis  «  Annales  du  'Midi  »  (Toulouso,  libr.  Privai)  :  Z' enseignement  du  pro- 
vençal en  France  el  en  Allemagne,  pèr  A.  Thcmas. 

—  Dins  lou  «  Bulletin  de  la  société  de  Borda  »  de  Dax  :  Quelques  réflexions  à  propos 
de  l'origine  de  la  langue  gasconne.,  pèr  L.  Sorbets. 

--  Dins  la  «  Revue  des  langues  romanes  »  :  Appimti  dai  manuscrilti  provenzali 
vaticani  pèr  G.  de  LolHs;  L'elucidari,  manuscri  prouvençau  publica  pèr  G.  Reyuaud; 
la  Preso  de  Jerusalèn,  vièi  pouèmo  publica  pèr  G.  Ghabaneau. 

—  Testi  anlichi  provenzali,  à  Roumo  (libr.  Forzani),  15  p.  in-8. 

—  Le  poésie  inédite  di  Sordello,  publicado  pèr  lou  d'  Palazzi,  à  Veniso,  59  p.  in-8. 

—  Le  canzoni  di  Jaufré  Rudel,  publicacioun  de  F.  Savelli,  à  Naple  (libr.  Giannini), 
24  p.  iQ-16. 

—  Sa  fon  el  temps  c'om  era  jays,  nouvello  dôu  troubaire  R.  Vidal,  publicado  pèr 
M.  Cornicelius,  à  Berlin,  200  p.  in-8. 

■—  Die  provenzalische  tenzone,  pèr  lou  d"^  R.  Zenker,  à  Leipzi,  VIII-100  p.  in-8. 

—  Die  provenzaliscfien  Dichterinne?!,  estùdi  sus  li  18  troubairis  prouvençalo  de 
l'Age  Mejan  pèr  O.  Scbultz,  à  Leipzi,  36  p.  in-4. 

—  Ueber  die  Aussprache  des  provenzalischen,  pèr  P.  Pfiitzner,  à  Halle,  44  p.  in-8. 

—  Das  altprovenzalischen  Boeihiuslied,  pèr  lou  dôutour  P.  Hundgeu,  à  Oppeln, 
VlII-224,  p.  in-8. 

—  Antologia  prowansalska,  assourtimen  de  pouësio  di  troubadou  ttaducho  en  pou- 
lounés  pèr  E.  Porenabowicz^  à  Varsouvio,  222  p.  in-8. 

—  Middelalderens  £lskovshoffh\  eslùdi  danés  sus  nosli  Gourt  d'Amour,  pèr  E. 
Trojel,  à  Goupenago,  228  p.  in-8. 

IX 

Mai  de  tôuti  li  publicacioun  d'aquest  an,  en  raport  emé  la  Gauso,,  lou 
mai  que  nous  a  fa  gau  es  la  broucaduro  italiano  aguènt  pèr  titre  :  Lingua  e 
città  internazionali  pèr  lou  capUàni  Alberto  Révère,  estampado  à  Casau 
(empr.  G.  Pane),  21  p.  in-8°.  L'autour  d'aquéu  travai,  counsiderant  aue  li 
nacioun,  pèr  resoun  de  piquiero  o  de  rivalita,  soun  en  tiro  au  sujet  d'uno 
lengo  internaciounalo,  prepauso  bravamen  la  lengo  prouvençalo  —  que 
devendrié  la  lengo  de  la  diploumacio.  En  estent  que  iou  prouvençau  es 
ilustre  de  longo  toco,  qu'es  parla  o  coumprés  d'uno  dougeno  de  milioun 
d'amo,  que  s'atrovo  enire-mitan  dis  àutri  parla  latin,  qu'es  estudia  dins  li 
cadiero  dis  universita  germanico  emai  autro,  e  qu'es  la  lengo  ôuficialo  def 
degun,  degun  sarié  jalons  de  lou  vèire  chausi,  e  nosto  Franco  mens  que  ' 
tôuti,  dôu  moumen  que  lou  prouvençau  es  peréu  un  parla  de  Franco. 

Demando  donne,  lou  capitàni  Rôvere,  que,  s'estent  fa  de  Mounegue 
(Monaco)  uno  ciéuta  internaciounalo,  lou  Ooungrès  di  puissance  à  Moune- 
gue s'acampe  pèr  ensemble  ié  trata  li  grossi  questioun  d'interès  coumun. 
Pièi  demando  qu'à  Mounegue  s'establigue  un  Istitut  pèr  espurga  lou  prou- 
vençau e  pèr  tradurre  en  prouvençau  li  meiour  libre  scientifi,  em'uno  Es- 
colo  Nourmalo  pèr  aprene  nosto  lengo  i  jôuini  diplouraato  em'i  capitàni 
marin  de  tôuti  li  pais.  Demando  enfin  que  lou  prouvençau  fugue  ensigna 
partout,  dins  tôuti  les  escolo  de  tôuti  li  nacioun,  à  titre  ôubligatôri  coume 
la  lengo  dôu  pais  même. 
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Quint  que  fugue  l'ardimen  d'aquelo  proupousicioun,  es  talamen  senado 
e  plausible  e  pratico  que,  dins  forço  journau,  de  Franco  coume  d'Itàli,  se 
Tes  fa  d'acuiènço;  car  li  gènt  soun  tant  las  de  la  vièio  angounaio  e  de  la 
routiuarié  d6u  siècle  en  finicioun  que  louto  idèio  juste,  que  touto  idèio 
Bovo  pôu  espéra  soun  jour,  souto  lou  soulèu,  vuei  touto  causo  lèimo  pou 
%e  faire  valé. 

X 
,1  pastouralo  prouvençalo  an  toujour  vogo  pèr  Calèndo.  Aquest  an  P*es 
jouga  :  à  Marsiho,  coumc  toujour,  la  pastouralo  que  fai  tant  rire,  em'aquelo 
d*Antôni  Maurel  ;  au  liatre  d'Arle,  uno  pastouralo  d'A.  Perret,  qu'es  d'Ei- 
guiero  ;  au  Pichot  Semenàri  d'Ais,  aquelo  de  MM.  Ghave  e  Abeau  ;  à  l'Eden 
de  la  mémo  vilo,  aquelo  de  L.  Sacco  :  en  Avignoun,  Glaude,  qu'es  de 
M.  l'abat  Bernard,  em'uno  autro  i  Varieta  ;  à  Sant-Roumié,  la  dôu  paire 
Savié,  etc. 

A  Marsiho,  l'Eden-tiatre  a  douna,  l'ivèr  passa,  très  coumèdi  dôu  vièi  re- 
pertôri:  Lêibanc  dei  pescarié^  de  Guihen,  Maniclo&Q  Pelabon  e  Mise  Galineto 
de  Carvin. 

A  Cournoun-Terrau  (Er  u),  MM.  P.  Bastide  de  Glausel  e  A.  Rottner 
iD  fa  représenta  Lalio,  coumèdi  en  proso  e  'n  4  ate.  LPOccitania  (numéro  de 
juliet  1889)  a  publica  Lou  testamen  d'un  sarra'piastras,  coumèdi  en  vers  que 
i'èro,  en  1881,  representado  à  Mount-Pelié. 

l'a  pièi  lou  tiatre  de  Chichoues  que  vai,  de  vilo  en  vilo,  escampant  li  ca- 
calas  di  farcejado  poupulàri.  Mai  tout  acô  's  proun  e  pau.  Sus  l'estiganço 
i'enanti  lou  tiatre  prouvençau,  ounte  i'a  tant  à  faire,  un  gênerons  dou- 
oaire,  Aguste  Thumin,  de  Marsiho,  \èn  de  founda  dos  joio,  la  Cacio  d'ar^ 
jènt  e  la  Cacio  d^or,  de  la  valeur  toutalo  de  100  fr. ,  que  saran  decernido, 
;hasco  annado,  dins  lou  councours  de  la  Mantenènço  de  Prouvènço,  i  des 
"neiouri  pèço  de  tiatre  escricho  en  parla  de  Prouvènço  o  bèn  de  Lengadô. 
Vaqui  un  bèu  e  noble  ei^èmple  ! 

XI 
A  Paris,  lou  divèndre  sant,  au  councert  dôu  Gounservatèri,  s'es  canta  de 
Mistral  la  Coumunioiin  di  sant^  traducioun  e  musico  de  Gounod. 

A  Paris,  à  l'  «  Institut  des  langues  étrangères  »,  lou  d""  Ant.  Brun  a  fa 
no  ceunferènci  sus  lou  pouème  de  Mirèio  ;  e  à  Mount-Pelié,  M.  G.  Rey- 
land  n'a  fa  'no  autro  sus  nosto  pouësio  prouvençalo  countempourano. 

A  Paris  mai,  s'es  dubert  uno  nouveilo  soucieia  de  lieu  de  la  Prouvènço 
U)uto  lou  noum  de  La  baudufo. 

xn 

Lou  majourau  Pau  Arène,  l'autour  alegoura  d'aquéu  rouman  tant  prou- 
/ençau  qu'a  noum  «  La  Ohèvre  d'or  »,e8  esta  nouma  ôuficié  de  l'Estrucioun 
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Publico  ;  li  felibre  A.  Tournier,  E.  Fourès,  J.  B.  Amy,  J.  Gardet  e  A. 
Gruzu,  an  reçaupu  li  paumo  d'ôuficié  d'acadèmi;  lou  majourau  J.  Monné 
e  lou  mantenèire  M.  Gognat  soun  esta  fa  chivalié  d'Eisabèu  la  Gatoulico; 
lou  cabiscôu  Mouton,  de  l'Escolo  de  Lerin,  es  esta  nouma  de  l'ordre  de  la 
Roso  dôu  Brasil  ;  e  l'arlaten  Huard,  de  l'Escolo  dôu  Lioun,  courrespoun- 
dènt  dôu  menistèri  de  l'Estrucioun  Publico. 


I  Baus.  ôutobre  1889. 


GUI  DE  MOUNT-PAVOUN, 


ESPOUSGADO 


En  vesènl  crèisse  li  boufigo 
E  s'aflaqui  li  bon  loamèu 
E  se  nebla  li  bèlli  ligo 
E  s'espoumpi  li  gargamèu, 
En  vesènl,  lengo  prouvençalo, 
Que  sèmpre  mai  rougnon  lis  aie, 
En  vesènl  vuei  lou  ^èn  lan  rar 
E  la  resoun  bèn  tant  calugo, 
Avès  de  jour  que  la  belugo 
Giscio  souleto  ddu  peirard. 

Gresès  qu'acô  noun  vous  enfèlo, 
D'ausi  de-longo  remena 
Qu'eilamounl  tduti  soun  prouleto, 
Qu'eiçavau  sian  louli  mau-na  ! 
D'ausi  perlout,  dins  lis  escolo, 
Regènl,  reilour,  louto  la  colo 
Que  fau  paga  de  nôsli  sou, 
Nous  reproucha  coume  uno  taco 
Lou  paraulis  que  nous  eslaco 
A  nôsli  paire,  à  noste  s6u  ! 

Cresès  qu'acô  noun  vous  empego, 
Quand,  libre  e  fièr  coume  Artaban, 
Avès  loujour  fa  voslo  plego, 
De  plus  poudé  dire  «  de  pan  !  » 
De  plus  ausa  counta  si  peno, 


I  Ni  demanda  'n  sôu  de  tapeno 
j  A  la  bouligo  de  Tendre 
I   Pèr  alesli  soun  ourdinàri, 
I   Sènso  recourre  au  diciounàri 
De  Bescherelle  o  de  Liltré  ! 

Cresès  qu'acô  n'es  pas  terrible, 
De  vous  falé  tout  renounça, 
La  fcrigoulo  e  lou  bon-rible 
Ounte  anavias  vous  trigoussa, 
Tduti  li  terme  ddu  terraire, 
La  poudadouiro  emé  Voraire, 
Uembut,  la  dourgo  e  lou  draiet, 
Tduli  li  mol  de  nôsli  rèire, 
Lou  trissadou  'mé  lou  moulèire 
Ounle  foundian  lou  r^st  d'aiet  ! 

Cresès  qu'acô  noun  vèngue  en  ôdi, 
Quand  dises  «  Ma  maire  m'a  fa,  » 
D'ausi  de-longo  aquest  senôdi  : 
ft  Quau  te  faguè,  fau  l'esloufa  ; 
Fau,  emai  siegue  cando  e  gènlo, 
Alura  la  font  que  sourgènto  ; 
Fau  escupi  conlro  loun  cèu  ; 
Fau  amudi  l'auro  que  bramo 
A  toun  arquiero,  e  dins  ta  ramo 
Fau  despicha  li  nis  d'aucèu  !  » 


t.n  '   t)»Mi,  iiaiii  :   urspiei  Ailbagno, 
Jusqu'au  Vêlai,  fln-qu'au  Medô, 
La  gardarPQ  riboun-ribagno, 
Nosto  rebello  lengo  d'O  ! 
La  parlaren  dins  li  vanado, 
I  meissoun,  i  descoucounado, 
Enire  amourous,  entre  vesiu  ; 
La  charraren  emé  salivo 
Eq  barrejanL  nôsûs  ôulivo, 
En  deslregnènl  nôsli  rasin. 

La  raenaren,  li  jour  de  pesco, 
Pèr  espandi  l'einbarradou, 
Tira  lou  hôu,  chapla  li  lesco 
E  regala  li  pescadou  ; 
La  menaren,  li  jour  de  casso, 
Pèr  espdussa  li  tiragasso, 
Pèr  saupica  lou  ressoupet  ; 
La  menaren,  li  jour  de  volo, 
Pèr  dansa  'ra'elo  la  gavolo, 
La  farandoulo  e  lou  iripel. 

Sara  la  lengo  de  la  joio 
Emé  de  la  freirejacioun  ; 
La  quilaren  sus  li  mounl-joio 
De  paslrihoun  à  paslrihoun  ; 
Emé  li  fraire  de  la  largo 
Que  s'encloutisson  la  pouLargo 
La  cantaren  sus  lou  paiou  ; 
La  cridaren  dins  li  bravado  ; 
E  l'ourlaren  is  abrivado, 
Quand  se  fara  courre  li   biôu. 

Â  la  begudo,  pèr  la  fiero 

De  Sant  Andriéu  o  de  Sanl  Jan, 

Emé  la  foulo  parlutiero 

Fara  brindoio  en  pacbejanl  ; 

Galejaren,  riren  em'elo 


En  acananl  nôslis  amelo  ; 
E  pèr  l'armado,  pièi,  aqui 
Se  fau  leissa  fen  e  luserno, 
L'empourlaren  à  la  cascrno 
Pèr  nous  engarda  de  langui. 

Ah  !  li  foulrau  de  lanLalôri 

Que  n'en  desrnamon  sis  enfant, 

Pèr  li  clati  de  vano-glôri, 

D'arrouganlige  emé  de  fam  ! 

Dins  lou  bourboui,  zou  !  que  s'ennègo 

Mai  tu,  di  lieu  que  te  renègon 

E  qu'eslratisson  loun  parla, 

Vai,  noun  t'inquiètes,  ma  Prouvènçc 

Es  de  mourtoun  en  survivènço 

Qu'auran  nourri  de  marrit  la. 

Li  vièi  castèu,  di  Baus,  de  Signo, 
De  PèiroFiô,  de  Rouraanin, 
lé  diran  pas  la  glôri  ensigno, 
Lou  teta-dous,  lou  biais  menin 
De  nôsti  grandi  segnouresso, 
En  Gai-Sabé  tduti  mestresso  ; 
Lou  tambourin  que  vai  mourènt, 
Lou  repiquet  de  l'ermilori, 
lé  diran  pas  soun  languitôri  ; 
Li  vièi  camin  ié  diran  rèn. 

lé  diran  rèn  nôsti  legèndo  ; 
Hèn  ié  dira  lou  cacho-fiô 
Queflamejavo  pèr  Calèndo... 
Eli  n'auran  d'amour  en-liù. 
Di  maire-grand,  dins  sa  supèrbi, 
Retendran  pas  li  reprouvèrbi 
E  li  sourneto  e  li  fablèu  ; 
Goumprendran  plusço  que  babiho 
Lou  lavan  rous  emé  l'abiho  ; 
Couneiran  plus  Touro  au  soulèu.,^ 


^ai,  lis  einal  de  la  naluro, 
^ous-àulri,  li  brun  cadelas, 
^ue  dins  l'antico  parladuro 
Bmé  li  drolo  vous  parlas, 
Hgués  pas  pou  ;  reslarés  mèstre  ! 
Pau  que  li  nduguié  ddu  campèslre, 
Rufe,  gaiard,  siau,  estadis, 
Smai  vous  dèimon  e  vous  groumon, 
3  païsan  (coumevous  noumon;, 
Restarés  mèstre  ddu  pais. 
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Envirouna  de  l'amplitudo 
E  ddu  silènci  di  gara, 
Tout  en  fasèntvosto  batudo, 
Au  terradou  sèmpre  amarra, 
Vesès,  alin,  coume  un  tempèri, 
Passa  lou  trounfle  dis  empèri 
E  l'uiau  di  revoulucioun  : 
Atetouni  sus  la  patrîo, 
Veirés  passa  li  barbarîo 
Emai  li  civilisacioun. 

F.     MISTRAL. 


LA  GRANOUIO  DE  NARBOUNO 


Lou  coulègo  Pignoulet,  coumpagnoun  menusié,  subre-nouma  k  La  liour 
de  Grasso  »,  un  taniost  dôu  mes  de  jun,  revenié,  tout  galoi,  de  faire  soun 
tour  de  Franco.  Fasié  'no  caud  que  vous  tourabavo  ;  e,  sa  cano  à  la  man 
garnido  de  riban,  emé  soun  afustage,  —  cisèu,  rabot,  masseto,  —  plega 
darrié  l'esquino  dins  soun  faudau  de  telo,  Pignoulet  escalavo  lou  grand 
camin  de  Grasso,  de  mounte  èro  parti,  —  poudié  i^avé  très  o  quatre  an. 

Yenié,  coume  es  l'usage  di  Coumpagnoun  dôu  Devé,  de  mounia  à  la 
Santo-Baumo  pèr  vèire  e  saluda  lou  toumbèu  de  Mèste  Jaque,  paire  di 
Coumpagnoun.  Pièi,  après  avé  'scri  soun  subre-noum  sus  uno  roco,  èro 
davala  eilabas  jusqu'à  Sant-Meissemin,  pèr  prene  si  coulour  encô  de  Mèste 
Fabre,  lou  manescau  que  sacro  lis  Enfant  dôu  Devé.  E,  fier  coume  un  Gesar , 
lou  moucadou  sus  lou  coutet,  em'un  flo  d'escaleto  de  tôuti  li  coulour  que  ié 
floucavon  lou  capèu,  e,  pendoula  is  auriho,  dous  pichot  coumpas  d'argent, 
fasié  tibia  la  guèto  dins  quatre  pan  de  pôusso.  N'èro  tout  blanc. 

Oh  !  quento  caud  !  de  tèms  en  tèms,  regardavo  i  figuiero  se  i'avié  ges  de 
figo  ;  mai  èron  pas  maduro  ;  e  li  lesert  badavon  dins  l'erbo  rabinado  ;  e  li 
cigalo,  f'olo,  sus  lis  ôulivié  poussons,  sus  lis  arnavèu  e  lis  éuse,  au  raias 
dôu  soulèu  cantavon  pèr  despié. 

—  Noam  de  dieu,  quento  caud!  Pignoulet  fasié  que  dire.  Avié,  despièi 
proun  tèms,  escoula  i'aigo-ardènt  de  sa  coucourdo-barrieleto,  e,  barbelant 
de  la  set,  avie  la  camiso  trempo. 

—  Mai  zôu  toujour  !  disié,  tout-aro  sian  à  Grasso  !  oh  I  capoun  de  bon 
goi  !  que  bonur,  quelo  joio,  d'embrassa  paire  e  maire,  e  de  béure  à  la  dourgo 
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la  bono  aigo  de  Grasso,  e  de  counta  moun  tour  de  Franco,  e,  sus  si  gauto 
fresco,  de  poutouneja  Mïoun,  e  de  nous  marida  pèr  santo  Madaleno,  e  de 
plus  quita  l'oustau  !  Fai  tira,  Pignoulet.  que  n'avèn  'plus  qu'uno  estireto  ! 
E,  basto,  lou  vaqui  vers  lou  pourtau  de  G-rasso  e,  dins  quatre  cambado,  à 
la  boutigo  de  soua  paire. 

II 

—  Moun  drôle  !  o  moun  bèu  drôle  !  cridè  lou  vièi  Pignôu  en  quitant 
soun  banc  fustié,  n'en  fugues  lou  bèn  arriba  !  Margarido,  lou  pichoun  ! 
Z6u,  vai  tira  de  vin  !  bouto  la  sartan,  la  touaio...  Oh  !  la  bono  salut  ! 
coume  te  carrejes  ? 

—  Pas  mau,  gràci  à  Dieu  !  E  vous-autre,  pereici,  sias  tôuti  gaiard, 
paire  ? 

—  Eh  !  coume  de  pàuri  vièi...  Mai,  coume  s'es  fa  grand  ! 

E  tout  ac6  Tembrasso,  paire,  maire,  vesin,  e  lis  ami  e  li  fiheto  ;  e  ié 
descargon  soun  paquet  ;  e  lis  enfant  ié  chaspon  li  bèu  riban  de  soun  capèu 
e  de  sa  cano  loun^arudo.  La  vjèio  Margarido,  lis  iue  lagremejant,  abro  vi- 
tamen  lou  fio  'mé  'no  pougnado  de  coupèu  ;  e,  dôu  tèms  qu'enfarino  quàu- 
qui  taioun  de  merlusso  pèr  regala  lou  drôle,  Mèste  Pignôu  ^ou  paire,  zôu  ! 
emé  Pignoulet,  s'assèton  à  la  taulo  :  toco-tu,  toco-iéu,  e  coumençon  de 
bagna  l'encho. 

—  Arregardo  un  pau  vèire  !  fasié  lou  vièi  Pignôu  en  picant  emé  soun 
got,  tu,  dediiis  pas  quatre  an,  as  acaba  toun  tour  de  Franco,  e  siés  déjà, 
me  l'afourtisse»,  passa  e  reçaupu  Goumpagnoun  dôu  Devé  1...  Coume  tout 
acô  chanjo,  fau  dire  !  De  moan  tèms,  nous  falié  bèu  sèt  an  pèr  gagna  li 
coulour.,.  Es  verai,  moun  enfant,  qu'aqui  dins  la  boutigo  t'aviéu  proun  des- 
gauchi, e  que,  pèr  un  apendris,  poussaves  pas  trop  mau  adeja  la  varlopo. .. 
Mai  enfin  lou  tout  es  que  saches  toun  mestié,  e  que,  coume  es  de  crèire, 
igues  vist  e  après  tout  ço  que  dèu  counèisse  un  boujarroun  qu'es  fiéu  de 
mèstre. 

—  Oh  !  paire,  pèr  acô,  respoundeguè  lou  drôle,  vès,  sènso  me  vanta, 
crese  pas  que  degun,  dins  la  menusarié,  me  passe  la  busco  souto  lou  nas. 

—  Eh  !  bèu,  digue  lou  vièi,  vejan  !  Gonto-me  'n  pau,  dôu  tèms  que  la 
merlusso  canto  dins  la  sarian,  ço  qu'as  remarca  de  bèu,  tout  en  batènt 
l'antifo. 

III 

—  D'abord,  paire,  sabès  qu'en  partent  d'eici  de  Grasso,  fiière  sus  Tou- 
lOun  ounte  intrère  à  l'Arsena  ;  pas  besoun  de  retraire  tout  ço  que  l'a  aqui 
dintre  :  Tavès  vist  coume  iéu. 

—  Passe,  acô  's  couneigu. 

—  En  partent  de  Touloun,  m'anère  embaucha  à  Marsiho  :  bello  vilasso, 


—  24  — 

lou  sabès,  avantajouso  pèr  l'ôubrié,  ounte  li  cambarado  me   faguèron  ôus- 
serva,  paire,  un  chivau-mariii  que  sièr  d'ensigne  à-n-uno  aubergo. 

—  Vai  bèn 

—  D'aqui,  ma  fisto,  remountère  sus  Ais,  ounte  iéu  amirère  lis  escrince- 
laduro  dôu  pourtau  de  Sant  Sauvaire. 

—  Avèn  vist  tout  acô. 

—  Pièi  d'aqui,  gagnerian  Arle,  e   veguerian  la  vouto  de  la  coumuno 
d'Arle... 

—  Tant  bèn  apareiado  que  se  pou  pas  coumprene  coume  acô  tèn  en  l'èr. 

—  D'Arle,  paire,  tirerian  sus  lou  bourg  de  Sant-Gile;  e  aqui  veguerian 
la  famouso  Viseto. 

—  0,  uno  meraviho  pèr  lou  ira  e  pèr  lou  tai  :  ço  que  fai  vèire,  fiéu, 
qu'autre-tèms,  coume  aro,  tant  i'avié  de  bons  ôubrié. 

—  Pièi  nous  gandiguerian  de  Sant-Gile  à  Mountr-Pelié  ;   e  aqui,  nous 
moustrèron  la  celèbro  Gouquiho... 

—  0,  qu'es  dins  lou  Vignolo,  e  que  lou  libre  apello  «  la  trompe  de  Mont- 
cellier.  '( 

—  Acô  's  acô...  Après,  marcherian  sus  Narbouno. 

—  Es  aqui  que  te  vouliéu. 

—  Que  i'a  ?  Paire,  à  Narbouno  ai  vist  l'Archevescat,  emé  li  bousarié  de 
la  grand  gjèiso  de  Sant-Pau... 

—  E  pièi? 

—  E  pièi...  la  cansoun  n'en  dis  pas  mai  : 

Carcassonne  et  Narhonne 
Sont  deux  villes  fort  bonnes 
Pour  aller  à  Béziers  ; 
Pézénas  est  zentille, 
Mais  les  plus  zolies  filles 
N'en  sont  à  Montpellier. 

—  Alor,  estrasso-biasso,  as  pas  vist  la  granouio  ? 

—  Mai...  queto  granouio  ? 

—  La  granouio  que  i'a  au  fouDs  dôu  benechié  de  la  glèiso  de  Sant-Pau  ! 
Ab  !  fau  pas  s'estouna  s'as  tant  lèu  agu  fa,  iandrin,  toun  tour  de  Franco... 
La  granouio  de  Narbouno  !  lou  cap-d'obro  di  cap-d'obro  !  que,  de  la  malo^ 
part,  li  gènt  courron  pèr  la  vèire  1  Aquéu  sauto-regolo  !  cridavo  lou  vièi 
Pignôu  en  s'alumant  toujour  que  mai,  aquéu  marri t  pelègre  que  se  vèn  faire 
coumpagnoun  e  qu'a  pas  soulamen  vist  la  granouio  de  Na^boun^  !  Oh  !  mai 
sara  pas  di,  mignot,  qu'un  fiéu  de  mèstre  fague  beissa  la  tèsto,  dins  Tous- 
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tau,  à  soun  paire...  Manjo,  béu,  vai  te  jaire  ;  e,  deman   de  matin,  se  vos 
que  fuguen  coutrio,  regagnaras  Narbouno  pèr  vèire  la  granouio. 

IV 

Lou  paure  Pignoulet,  que  sabié  que  soun  paire,  quand  avié  'n  tèsto  quau" 
carèn,  noun  l'avié  pas  i  pèd,  emai  que  boufounavo  pas,  mangé,  beguè,  s'anè 
coucha  ;  e  l'endeman  à  l'aubo,  sens  mai  rebrica,  après  avé  garni  sa  biasso, 
repartiguè  pèr  Narbouno. 

Emé  si  pèd  maca,  emé  si  pèd  boudenfle,  emé  la  caud,  emé  la  set,  pèr 
camin  e  pèr  draio,  camino  que  caminaras  ! 

Arriba  que  fugue,  au  bout  de  sèt  à  vue  jour,  dins  la  vilo  de  Narbouno, 
—  d'ounte,  coume  se  dis,  noun  vèn  jamai  bon  vent  nimai  bono  persouno,  — 
moun  Pignoulet  que,  vous  responde,  aquesto  fes  cantavo  pas,  sènso  prene 
lou  tèms  d'ana  manja  'n  moussèu  o  béure  un  cop  au  cabaret,  s'adraio  d'un 
avenènt  vers  la  grand  glèiso  de  Sant-Pau,  e  tout  dre  au  benechié  vèn  vèire 
la  granouio. 

Dins  la  conco  de  mabre,  souto  l'aigo  clareto,  efetivamen,  au  founs,  une 
granouio  à  raio  rousso,  tant  bèn  escrincelado  que  l'aurias  dicho  vivo,  espin- 
chavo  d'agrouvado,  emé  si  dous  iue  d'or  e  soun  mourroun  trufet,  lou  paure 
Pignoulet  vengu  de  Grasso  pèr  la  vèire  ! 

—  Ah  !  sacro  saloupeto  !  —  cridé  tout-à-n-un-cop,  feroun,  lou  menu- 
sié,  —  ah  !  *s  tu  que  m'as  fa  faire,  emé  lou  souleias,  dous  cent  lègo  de 
camin  !...  Vai,  te  rapelaras  de  Pignoulet  de  Grasso,  de  Pignoulet  la  Flour 
do  Grasso  ! 

Em'acô  lou  fenat,  vès,  de  soun  paquetoun  tiro  sa  masso  e  soun  escaupre, 
e  pan  !  d'un  cop  de  masso  fai  sauta  la  granouio...  Subran  l'aigo-signado, 
coume  tencho  de  sang,  dison  que  venguè  roujo...  E  la  granouio  de  Nar- 
bouno, es  d'aquéu  biais  que  periguè. 
Maiaao,  17  de  setèmbre  1889.  F.    MISTRAL. 

A-N-ELO 
Arrapo  moun  bras,  vène  lèu   !  1   Vène  emé  iéu,  de  bono  imour  ; 


I  champ  s'espandis  la  flourelo  : 
Vène,  pèr  tu  tout  se  fai  bèu... 
Mai,  dins  lou  cèu,  l'aubo  saureto. 

Ni  li  prouraié  cant  de  l'aucèu, 
Ni,  pèr  li  bos,  la  souplo  aureto, 
Soun  bèn  mens  dous,  sout  lou  soulèu' 
Qu'un  risoulel  de  la  bouqueto. 


E,  se  me  dounes  toun  amour, 
Iéu  te  dounarai,  chato  ounèsto, 

T6uli  li  perlo  ddu  malin, 
Dis  aleto  tout  lou  salin, 
Emé  tout  l'or  fin  di  genèsto. 

LOUIS   CHARASSK. 
Bôu-Mounl,  1889. 
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PÈR  SANTO-ESTELLO    DE  MOUNT-MAJOUR 


AU  CAPOULIE 

Paure  eisila  dins  moua  vilage, 
Luen  di  felibre  mouvedis, 
Fau  pas  vous  crèire  qu'à  moun  iage 
Qu'eicito  me  tèn  estadis, 

Me  sente  proun  forço  e  courage 
Pèr  èslre  encaro  courredis, 
Mai  coume   lis  aucèu  souvage 
Gante  dins  lis  entravadis. 

Souto  li  pin,  souto  li  roure 
Escarlimparai  sus  li  mourre 
E  vous  embandirai  moun  cor 

Vers  Mounl-Majour  :  en  un  cop  d'alo, 

Voularan,  emé  ma  cigalo, 

Pèr  vous  dire  que  siéu  pas  mort. 

MARIUS   BOURRELLY. 
Pourciéus,  24  mai  1889. 


BRINDE   I   DOUS    CAPOULIE 

L'an  passa,  dins  la  Bartalasso 
(D'uni  creiran  qu'es  la  foulié 
De  chanja  tout  ço  qu'es  en  plaço), 
Changerian  nosle  Capoulié  ! 

Lou  grand  mèstre  dou  Felibrige 
Nous  digue  :  «  Sus  dous  bon  pilié 
«  Lou  pourtau  fai  tèsto  à  l'aurige  !.. 
«  Prenès  Rouma  pèr  Capoulié. 

Dau  !  que  se  brinde  h  Roumaniho, 
Au  bèu  Mistrau,  cepoun  parié, 
Fiéu  bessoun  de  la  pouësîo... 
A  nôsti  dous  grand  Capoulié  1 


J.    HUOT. 


Mounl-Majour,  1889. 


ELEICIOUN  PAMPARIGOUSTENCO 

Uno  fes,  à  Pamparigousto,  èro  questioun,  Moussu  lou  Maire  estent  mort, 
de  ié  nouma  'n  ramplaçant. 

Adounc,  lou  counsèu  de  vilo  s'acampè.  E  coume  voulien,  tôuti  li  muni- 
cipau,  gagna  la  cherpo,  se  disputèron,  coume  pèr  un  os,  uno  bando  de  chin, 
à  tiro-péu  !  penchino-tu  !  penchino-iéu  l 

—  Mis  ami,  —  alor  cridè  lou  vièi  Boufo-la-balo,  la  pas  I  Escoutas  !  qu'ai 
uno  moucioun  à  vous  faire.  La  crese  resounablo.  Es  pas  pèr  iéu  que  la 
fau  :  lou  vesès,  siéu  vièi  e  tout  rampous.  Veici  lou  plus  court  pèr  nous  mè- 
tre tôuti  d'acord  :  anan,  tôuti,  descendre  sus  lou  Planet  de  la  Goumuno. 
Aqui,  —  coume  se  jougaviaa  i  boulo,  —  mandarai  lou  le,  que  sara  'n  tar- 
tifle.  Vautre  ié  partirés  après,  en  pas  brûlant.  Aquéu  que,  proumié,  agan- 
tara  lou  tartifle,  eh  !  bèn,  gagnara  la  cherpo  e  lis  aubado. 

—  Brave  !  siegue  !  acô  *s  acô  !  tôuti  cridèron. 
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E  davalèron  sus  lou  planet. 

Lou  vièi  rampons  mandé  lou  le,  e,  sens  brûla,  tôuti  li  counseié  courre- 
ruèron  après  lou  tartifle. 
Quau  l'agantè  ? 
Un  porc  d'aglaa  que  barrulavo,  aperaqui,  emai  fuguèsse  pas  malaut. 

LOU    CASCARELET. 


LI  GASTAIRE  DE  NIS 


Pichot,  que  courrès  long  di  colo, 
^ue  proun  souvent  mancas  l'escolo, 
Pèr  chaupina  dins  lis  galis  ; 
Aguéspiela  de  l'auceliho 
Qu'es  en  soucit  pèr  sa  famiho... 
Faiges  de  mau  dins  la  ramiho  ! 
Pichot,  perqué  gaslas  de  nis  ? 

Ausès  piéuta  la  bouscarlelo 
Subre  la  cimo  verdoulelo  : 

!»  plus  ounte  èi  quand  vous  a  vist  ! 

ds  qu'a  sachu  vosto  idèio, 
^>uand  repassas  lèio  pèr  lèio... 
Entournas-vous,  laido  ninèio  ! 
Pichot,  perqué  gaslas  de  nis  ? 

Au  Paradou  12  d'avoust  1889. 


Pàuris  aucèu  dedins  la  lano, 
Ta  tout-bèu-just  uno  seraano, 
I    Lis  iôu  à  peno   couvadis, 
Se  li  prenès,  raaladeciéure  ! 
Ni  manjaran,  ni  poudran  béure  : 
Si  maire,  éli,  li  faran  viéure.... 
Pichot,  perqué  gastas  de  nis  ? 

Lou  sahès  pas,  dounc,  o  sequèlo, 
Qu'aquéli  nis  dins  li  jitello, 
N'en  sort  la  joio  dou  pais  ? 
Se  d'asard  passan  de  niue  blanco, 
Pèr  un  malur  que  nous  escranco, 
Lis  ausissèn  dedins  li  branco... 
pichot,  perqué  gaslas  de  nis  ? 

CHARLOUN    RlÉU. 


BRAVE,    CHARLOUN  ! 

Entre  li  gènt  ddu  lerradou, 
Counèisse  pas  forço  counfraire  . 
Coume  Gharloun  ddu  Paradou, 
Tant  afouga  pèr  soun  terraire  : 
Sian  tduli  dous  de  pèd-lerrous. 
Que  fougnan  pas  à  la  manjoio... 
Mai,  vès,  i'a  res  de  mai  urous, 
Quand  lou  matin  quichan  l'anchoio. 


Sorgo,  lou  18  de  jun,  1889. 


F.    SAUVAN. 
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FLOUR   D'UVÈUNO 


AU   BAN 


Li  bagnarello  fouligaudo 
Trenon  si  brande  sus  ii  bord 
De  la  mar  douço,  fièro  e  caudo, 
Calignairis  ddu  soulèu  d'or. 

Coumo  uno  maire,  sus  sa  faudo, 
Bressarié  renfanloun  que  dor, 
Elo  dins  si  bras  d'esmeraudo 
Brèsso  li  pantai  de  si  cor. 

D(5u  rire  di  chato  poulido 
La  calanco  es  entre-foulido 
E  lou  soulèu,  sus   lou  pourtau 

Qu'à  l'durizount  barro  sa  draio, 
Dins  l'oundo  enca  'n  cop  se  miraio 
Pèr  ié  traire  si  bais  pourpau. 


PRIMAVERO 

Lou  printèras,  coume  uno  ourgueno» 
Bandis  sis  inné  d'amour  ; 
Di  mar  —  pèr  rire  i  sereno, 
Lou  cèu  veslis  si  clarour  , 

De  soulèu  lis  alabreno 
Se  sadoulon  dins  li   flour  ; 
La  joio  abauco  la  reno 
E  l'espèr  seco  li  plour. 

léu  d'aquéli  dardaiado, 

Floucado  de   pantai    d'or, 

N'en  toumbo  ges  sus  moun  cor, 

Car  tduti  li  pantaiado 

De  moun  cor,  chaplado   à  tros, 

Soun  barrado  dins   un  cros. 

1889.  JAN  MONNÉ. 


AVE,  MARIA 

Te  salude,  pleno  de  gràci, 
Mario,  o  maire  de  moun  Dieu  ! 
En  tu  se  vèi  sa  santo  fàci, 
Coume  louraioun  dins  lou  riéu. 

Entre  li  femo  sies  benido, 
Es  béni  lou  fru  qu'as  nourri, 
Que  coungreières  trefoulido, 
Pèr  la  vertu  de  l'Esperit. 

Maire  de  Dieu,  santo  Mario, 
I  pecadou  duerbe  toun  cor  : 
Vers  éli  clino  toun  auriho 
Aro,  em'  à  Touro  de   la  mort. 


Ledenoun,  1889. 


JOUSE  DB    TALETTO. 
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SALUT    A    LA    PROUVENCO 


Tradu  de  [  Grossi,  pouèto  italian 


O  Provenza,  che  di  clivi 
Verdi,  e  rivi 

Mormoranli  fra  le  aiuole, 
8e  beala, 
Fortunata 
Terra,  cara  all'aureo  sole, 

Coi  superbi  luoi  manieri 
Irli  e  neri, 

Fra  i  giardini  e  gli  aranceti, 
€o'  luoi  fiori, 
Cogli  araori 
De  le  donne  e  dei  poeli, 

Coi  purissimi  sereni 
Mi  sovvieni 
La  lontana  palria  mia 

Quale  bai  villa,  che  ridenli 
Non  rammenli, 
O  Provenza  bella  e  pia, 
Giorni  e  storie 
Di  viltorie 
Di  valor,  di  cortesia  ? 

lo  vorrei  per  valli  e  coUi 
Go'  luoi  molli 

Venli  errar  chiedendo  ai  fiori 
Di  Daniello, 
Di  Rudello 
Le  sirventi  e  i  mesli  amori... 


0  Prouvènço,  qu'entre  lis 

Enclin  verd 
E  ti  riéu  murmurejant 

fcsiés  urouso 

Fourlunado 
Terro,  caro  au  soulèud'or, 

Emé  li  castèu  superbe, 

Aut  e  nègre, 
Dintre  li  jardin  d'arange, 

'Mé  ti  flour 
»    E  l'amour 
Di  damo  emai  di  pouèto, 

Emé  li  seren  tant  pur 

Me  rapelles 
Alin  ma  patrîo  liuencho... 

Quinto    de   ti  vilo,    gaio, 
Noun  remèmbro, 

O  Prouvènço  bello  e  santo, 
Jour  e  istôri 
De  vilôri, 

De  valeur,  de  courtesîo  ! 

léu  vourriéu,  pèr  vau  e  colo, 

A  Taureto 
Barrulant,  demanda  i  flour, 

De  Daniel 

De  Rudèl, 
Li  serventés,   lis  amour... 


.  1 . 
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LA  MANCHETO 

Un  dimenche  que  li  gènt  sourtien  de  la  messo,  uno  pauro  mancheto 
demandavo  l'ôumorno  sus  lou  lindau  de  Sant-Agricô.  Uno  queisseto  pen- 
doulado  à  soun  cou  ié  servie  de  denierolo. 

—  Bonis  amo,  agués  pieta  d'uno  miserablo  qu'a  perdu  si  dos  man  en 
travaiant,  à  la  fabrico,  e  que  pou  plus  gagna  soun  pan... 

Ansin  plouravo  la  malurouso,  quouro  uno  chatouno,  que  sourtié  peréu 
de  la  messo,  s'aplanto  davans  la  pauro,  e  dis  à  sa  maire  que  la  menavo 
pèr  la  man  : 

—  Maire,  vès  aquelo  femo  qu'a  ges  de  man  ! 

Pièi,  la  fissant  emé  coumpassioun  : 

—  Pecaire  !  coume  dèu  faire  pèr  se  tria  li  niero  ? 


Tèms  fai  chanja,  madura,  oublida  e  mouri. 


LOU    PIN 


Amount,  aperarnount,  à  la  cimo  ddu  baus, 
Arregardas  lou  pin,  dedins  touto  sa  glôri  : 
Rusco  forto,  pèd  founs,  rampau  fier,  ramo  flôri, 
Es  grand,  vigourous,  jouve,  e  cren  pas  li  trebau. 

Desempièi  trenlo  ivèr  desfiso  lou  mislrau, 

La  chavano,  lou  larap,  lou  Iron  e  soun  tafôri. 

—  Mai,  l'aubre  a  pou,  trémolo  :  abas,  dedins  la  bôri, 

Vèn  de  vèire  uiaussa  l'acié  de  la  destrau. 

L'ome  sens  pieta  mounlo,  e  pico,  e  l'espalanco. 
E  desempièi  lou  pin,  dessus  soun  pège  tort, 
Plouro,  tout  prasina,  sa  forço  e  si  grand  branco. 

Pin,  tires  de  toun  sen,  tu,  de  lagremo  d'or, 
E  iéu,  fau  coume  tu  :  blessa  d'uno  man  blanco. 
Tire  de  vers  saunous  ddu  fin-founs  de  moun  cor  ! 

Tira  de  :  Un  amour.  v.  lieutaud. 
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DESFÈCI  D'AMOUR 

Dins  £oun  iranlèu  d'or, 
Couroe  un  rèi  de  glôri 
Qu'ufanous  e  flôri 
De   soun  palais  sort, 
Loa  grand  soulèu  rouge 
S'esvalis  ferouge. 

LEOUNTINO. 

Lou  felibre,  de-longo,  amo  la  soulitudo  ; 
Vaqui  perqué  s'envai,  de-vèspre,  au  calabrun, 
Trepant  dins  lou  silènci  e  la  beatiludo, 
Sus  la  gravo  oublida  lis  ouro  d'amarun. 

Tout  èi  siau  ;  mar  e  cèu  se  counfoundon  ;  es  l'ouro 
Di  pensadoamourouso  e  di  trefoulimen  : 
Eu  n'ausis  que  soun  cor  que  barbèlo  e  que  plouro... 
Mai  lèu-lèu,  enebria,  panlaiso  douçamen. 

Panlaiso  que  la  joio  es  uno  causo  vaigo... 
Lou  soulèu  rouginas  fai  taco  dins  lou  blu 
E  davalo  plan-plan,  afri  dou  bais  de  Taigo, 
E'sbléugissèntlis  èrde  si  darriébelu. 

Panlaiso  de  bonur,  d'amour  e  de  jouvènço, 
E  que  lou  cor  di  feino  es  founs  coume  la  mar, 
E  qu'amo  uno  chalouno  au  pais  de  Prouvènço, 
Que  mouri  sariédous  e  que  viéure  es  amar. 

La  Prouvènço,  o  jardin,  o  Bouèmi  qu'encanto, 
Ount,  de  l'aubo  à  l'errour,  s'ausis  que  de  cansoun» 
Car  touto  fiho  i'es  un  pouèmo  que  canto, 
E  lis  ardent  jouvènt  loui  pouèlo  ié  soun. 

E  vèi  aperalin  au  pendent  d'uno  colo 
Soun  ouslaloun  blanquetdinlre  lis  (5ulivi6, 
Lou  champ  que  ié  trepavo  au  sourti  de  l'escolo, 
Dins  la  mousso  e  li  flour  lou  riéu  mounle  bevié. 

E  vèi,— mirage  van  que  l'enchusclo  e  que  Fabro, — 
La  chalo  bruno  qu'a  mes  soun  cor  en  cremour, 
Qu'a  de  fiù  «liins  lis  lue  e  'noroso  pèr  labro. . . 
Panlaiso  de  bonur,  de  jouvènço  e  d'amour. 
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Oublido  un  moumenet  l'enuei  que  lou  bechigo, 
Mai  dins  eu  lou  charpin  es  l'aucelet  que  dor. 
Pièi  se  dis  qu'esLènt  paure — aura  pas  soun  amigo 
E  que  pèr  èslre  urous  cadun  dèuavé  d'or. 

Lou  draiôu  de  la  vide,  allas  !  es  dur  à  segre  : 
Que  d'arrounze  e  d'espino  au  mié  di  bèlli  flour  i 
Chasque  panlai  rousen  se  reviho  tout  nègre  ; 
Pèr  un  plesi  lougié  quant  de  grèvi  doulour  ! 

Vivo  la  mort,  pulèu  !  La  vido  es  un  auvàri, 
Que  ié  flouris  jamai  iéli  ni  jaussemin  ; 
E  mai  d'un,  coume  Juese  escalant  soun  Calvàri, 
Laisso  un  Iros  de  soun  amo  i  roco  ddu  camin. 

E  pantaiso  la  mort  !...  Mai  soun  amo  ravido 
Trefoulissubre-tout  ddu  délire  d'amour, 
L'amour,  eterne  abriéu  qu'à  l'espèr  nous  counvido, 
Galèu  esbrihaudant  qu'abraso  li  brumour. 

Sa  bouco  murraurejo  aro  un  noum  :  Avelano, 
E  sounjo,  caressa  ddu  vent  amisladous 
Que  i'adus  li  perfum  redoulènt  de  la  piano, 
Que  la  mort  esamaro  e  que  de  viéure  es  dous. 

O  la  bléujo  clarour  d'un  fichu  de  dentello  ! 
Lou  troubaire  es  segur  riche,  amor  qu'es  urous  ; 
N'a-tipaslou  soulèu,  n'a-ti  pas  lis  estello? 
N'a-ti  pas  lou  bonur,  amor  qu'es  amourous? 

La  naturo  es  la  fado  e  la  calignarello 
Que  lou  brèsso  de  sounalèn  e  de  soun  bais 
E  ié  dis,  lou  sarrant  dins  si  bras,  araarello  : 
«  Siéu  tiéuno,  pèr  de  bon,  e  tu  m'ames,  e  t'ai  !  » 

Vaqui  perqué  toujour  trèvo  la  soulitudo 
E  de-vèspre  s'envai  emé  lou  calabrun, 
Trepant  dins  lou  silènci  e  la  beatitudo, 
Sus  la  gravo  dublida  lis  ouro  d'amarun. 

Aléa,  1889.  alcidk   blavet. 
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Lï    PARAULO    DE  J.  ROUMANILLE 

AU    FESTENAU    DE    SANTO-ESTELLO,    A    MOUNT-MAJOUR 

(30    DE    MAI    1889) 


Messies   e  gai  Gounfraire, 

Es  eici  que  sian  !  eto-mai  !  Ounte  se  pôu  miés  ëstre  ?  Tout  flouris,  la 
Terigoulo  sent  qu'embaurno  e  lou  roussignôu  canto.  Eici  sian  tôuti,  pèr 
brinda,  pèr  canta...  e  iéu?  iéu  pèr  vous  faire  un  discours  ? 

Ah  !  noun  pas,  certo,  Dieu  m'en  garde  !  Un  discours  de  Santo-Estello  ? 

—  Messies,  li  discours  de  Santo-Estello  soun  fa,  e  n'a  pas  quau  vôu  lou 
biais  e  l'esté  pèr  li  bèn  faire. 

Adonne,  me  permetrés  de  vous  dire  tout  unidamen  quàuqui  paraulo,  e 
de  ebarra  coume  charron  li  \ièi  en  famiho,  à  l'entour  dôu  fougau.  Sabe  plus 
faire  qu'acô,  emai  encaro  !..., 

Eh  !  bèn,  digas  lou  verai  :  sèmblo  pas  que  sias  vengu,  quau  de  près, 
"lau  de  liuen,  dins  l'oustau  poirenau,   pèr  pausa  lou   cacho-fiô  de  nosto 

and  fèsto  ? 

E  d'abord  que  l'Estello  vous  adus,  aquest  an,  en  terro  d'Arle,  pèr  célé- 
bra, souto  l'iue  de  voste  paire,  nosto  calèndo  felibronco  ;  d'abord  qu'es  l'u- 
i^e,  mis  ami,  que  lou  Gapoulié  parle,  parlarai....  di  causo  que  se  passavon 
ins  moun  jouine  tèms.  De  que  voulès  que  vous  parlon,  lis  ancian  ? 

Fau  donne  vous  dire  qu'uno  fes  (èro  en  avoust,  lou  29,  un  bèu  dimen- 
'^he  de  l'an  de   Dieu  1852),  coume  en  Arle  sian  vengu  vuei,  en  Arle  ven- 

lerian  de  tout  caire  de  Prouvènço,  de  Coumtat  e  de  Lengadô;  venguerian 
u'aloi  e  cor  dubert,  autant  li  jouine  coume  li  vièi,  pèr  felibreja,   me  dires  ? 

—  Ah  !  nàni,  car  erian  panca  felibre...  pamens  de  gaire  se  mancavo. 

Li  vièi  que  venguèron  au  rendès-vous,  pechaire  !  ounte  soun?  —  Mis 

ami,  ié  soun  tourna-mai  vengu  :  entendes  pas  sis  amo  qu,  canton  ?  Urouso, 

f^sanon,  e  voulastrejon  à  l'entour  de  nosto  taulado  ;  fan  Santo  Estelloemé 

lutre...  E  li  jouine?  —  Li  jouine  !   lou  vesès,  i'a   proun  loumba  de  nèu 

is  la  barbo. 

Jamai  acamp  plus  bèu  s'èro  vist  au  Forum  arlaten.  E  quétis  enauramen, 
iet  afougamen  I  (coume  se  dis  arc)  Li  boni  e  frànqui  brassado  !  (coume 
'•'S  toujour  di). 

3 
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E...  —  que  fau  pas  l'ôublida,  —  la  ciéuta  d'Arle,  en  alegresso,  nous^ 
aculiguè  coume  uno  maire  sis  enfant.  Ah  !  n'en  trenè,  pèr  nautre,  de  cou-- 
rouno  de  flour  !  N'i'en  trenerian,  pèr  elo,  de  courouno  de  vers  !  Se  d'uni  que 
l'a  an  subre-nouma  noste  Avignoun  la  Roumo  dôu  felibrige,  Arle,  aquéu 
jour,  mérite  bèn  de  n'èstre  l'Ateno. 

Frederi,  tu  que  itères,  me  faras  pas  menti.  Te  ié  vese  encaro  tout  sounja- 
rèu.  T'ensouvènes  ?  Quand,  paciènt  e  voulountous,  avian  proun  bressa, 
après  l'un  l'autre,  nosto  bello  Maio  encaro  enfant,  tu,  peraqui-de>long, 
acampaves  de  flour,  e  ligaves  de  bouquet  galant,  e  veniés  em'afecioun  n'en 
flouri  l'arcounsèu  dôu  brès  de  la  Bello  endourmido. 

Aro  sabèn  perqué  noste  Frederi  èro  tant  apensamenti  :  pantaiavo,  e 
vesié  dins  si  pantai,  aperamount,  ennivoulido  au  mitan  de  iéu  noun  sai 
queto  nèblo  luminouso,  ié  veni  à  l'endavans,  glouriouso  e  sourrisènto,. 
Mirèio  em'  Esterello,  Nerto  e  la  Rèino  Jano.  E  vaqui  perqué  resplendissien 
déjà,  dins  sis  iue  de  jou-vènt,  li  sèfc  rai  de  l'Estello. 

Voulès  pièi  pas,  Messies  e  gai  Gounfraire,  aro  que  la  Bello  endourmido 
s'es  revihado,  s'es  facho  grando,  e  camino  front  aut  e  diadèmo  au  front, 
voulès  pas  que  voste  Gapoulié  se  fugue  fa  'n  devé  de  mai  veni  en  Arle, 
après  trento-sèt  an,  après  l'ounour  e  lou  trelus  de  nosto  reneissènço,  pèr 
pendoula,  dins  li  clastro  de  Mount-Majour,  noste  es-'voto  recouneissènt  ? 

Eici,  e  avans  d'acaba,  me  vèn  à  biais  de  vous  faire  ausi  de  paraulo  sa* 
crado,  que  tant  nous  esmôuguèron  au  festenau  arlaten  de  1852,  e  que  soun 
coume  dirian  li  testamen  de  dous  felibre  proumieren,  tôuti  dous  mort  en 
nous  bèn-astrant  : 

tt  Que  Dieu,  nous  digue  lou  pouèto  de  VÂngeet  Venfant,  benesigue  "vosto 
taulo  !  Siegon  de  fèsto  vôsti  lucho,  que  li  rivau  siegon  d'ami.  Aquéu  qu'a 
fa  lou  eèu  a  fa  lou  de  noste  bèu  païs  tant  grand  e  tant  blu  quef  l'a  de  large 
pèr  tôuti  lis  estello.  » 

a  Mis  ami,  —  venguè  pièi  Jùli  Ganounge,  un  Nimesen  tant  amourousi 
d'Arle  !  —  se  jamai  falié  qu'aparessias  vosto  Gauso,  ôublides  pas  que  voste 
proumier  acamp  se  faguè  en  Arle,  que  fuguerias  prédestina  dins  la  noblo 
e  fièro  ciéuta  qu'a  pèr  armo  e  pèr  devise  l'espaso,  —  e  Piro  dôu  lioun.  » 

Vaqui,  mis  ami,  ço  que  pou  se  dire  un  bèu  blad  de  semenço  :  a  fa  d'un 
cent,  emai  passo  1  Lou  proumié  blad  de  Franco  es  la  seisseto  d'Arle.  E  pèr 
provo  que  la  richo  semenço  d'aquéli  counsèu  proufeti  es  pas  toumbado  en, 
terro  ingrato,  ausès,  ausès  lou  bram  dôu  lioun  : 

...  Eh  !  bèo,  nàni  !  Despièi  Aubagoo 
Jusquo  au  Vêlai,  fin  qu'au  Medô, 
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La  gardarea  riboun-ribagoo 
Noslo  rebello  lengo  d'O  ; 
La  parlaroa  dins  li  vanado, 
I  meissoun,  i  descoucouaado. 
Eutre  amourous,  entre  vesia  ; 
La  charrarea  emé  salivo, 
En  barrejant  nôstis  ôulivo 
En  destregnènt  nôsti  rasin... 

(F.  Mistral,  Espouscado.) 

Felibre,  isso  dounc  !  e  zôu  en  avans  !  Bon  Prouvençau,  canten  pèr  li 
pastre  e  pèr  li  gènt  de  mas,  pèr  lou  pople  que  nous  amo  e  nous  escouto  !  e 
longo-mai  noste  canta  l'assole,  lou  regale  e  lou  desalasse  ! 

Em'acô  bello  finido. 

Ifount-Majour,  30  de  mai  1889. 


APRES   LA   PLUEIO 

Lou  tèms  s'es  esclargi,  li  nivo  dins  lou  cèu 
S'esvanon  à  cha  pau,  e  pèr  entre-lusido 
Aparèis  quauque  pan  d'azur,  e  lou  soulèu 
Vèndaura  de  si  rai  li  champ  e  li  bastido. 

A  la  perfin  la  plueio  es  abaucado.  Lèu 
Sout  lou  ruscle  maien  li  prado  an  représ  vido. 
Galoio,  en  zounzounanl,  sus  li  brouvo  flourido 
Lis  abiho  s'envan  tourna  cerca  soun  mèu. 

Sus  li  branco  ddu  roure  alor  mai  l'aucelibo 
Se  vèi  voulastreja  ;  canto  e  s'escarrabiho; 
E  li  gènt  estrema  sorlon  de  sis  ouslau. 

Li  pastre,  emé  si  chin,  s'envan  durbi  li  cledo  ; 
Li  femo,  d'enterin,  dreeho  sus  si  lindau. 
En  fasènt  si  debas  amiron  l'arc-de-sedo. 

AvignOUD,  1889.  MARIUS    ANDRÉ. 

Quau  noun  emplis,  vuejo. 
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Lï  VESITO 

Aquest  estiéu,  Nouvè  dôu  Mas-Vièi  toumbè  malaut.  Moussu  Jaume,  un 
mège  passa  sus  la  raco,  ié  fapuè  béure  d'aigo  sucrado  emé  de  regalisse.  Au 
bout  d'une  quingenado,  lou  païsan  fugue  sus  pèd. 

Lou  dimenche  venènt,  anè  irouva  Moussu  Jaume  :  —  Bon-jour,  Moussu. 

—  Ah  !  Nouvè,  bon-jour.  E  coume  n'en  vai,  autramen? 

—  Fcrço  bèn,  forço  bèn.  gramaci  à  vous  !  Siéu  vengu  pèr  vous 

—  Hôu  !  àcô  pressavo  pas.  moun  brave. 

—  Es  egau  :  li  bon  comte,  se  dis,  fan  li  bons  ami.  Adounc  digas-me  ço 
que  vous  dève. 

—  Eh  1  bèn,  as  douge  vesito. 

—  Acô  vai  bèn,  Moussu,...  An  !  alor,  adessias,  quisès  ?  fai  Nouvè,  en 
s'aubourant  pèr  sourii. 

—  Mai,  que,  ansin...  me  pagues  pas? 

—  Si,  si  !  vous  dève  encaro  vounge  vesito,  lou  sabe...  Mai  vous  li  fa- 
rai,  boutas  !  vous  li  farai  :  siéu  pas  un  ome  pèr  vous  faire  tort  d'une. 

LOU   CASCARELaX. 


LOU     FRANC    MOUNIE 

Paraulo  d'ANGE  Silvestee,  musieo  d'E.  JouVEAU. 
Moderato,  mf 

Siéu  lou  mou  -  nié  d'à    quesl  vi    -     la  -  ge  ;  Ai  su  -  bre- 


noum:  Manjo-quand  l'a;  E  siéu  pa-mens  un  o-me     sa-  ge,  Car  fau  pas 
f  Un  pau  plus  vite. 


Car  fau    pas      tort    d'un  gran     de 

h: 


tort   d'un  gran    de     blad. 
blad,        Car  tau  pas    tort    d'un  gran   de    blad. 


^Èi^^l 
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Siéu  lou  m(»iinié  d'aquesl  vilage  ; 
Ai  subre-noum  :  Manjo-quand-l'a  ; 
K  siéu  pamens  un  oine  sage, 
('ar  fau  pas  tort  d'un  gran  de  blad. 

Vi  bono  e  franco  renoumado  ; 
\"ai  bas  besoun  de  barrula. 
Car  tout  m'arribo  pèr  saumado, 
Mai  fau  pas  tort  d'un  gran  de  blad  ! 

En  iéu  loujour  agués  fisanço  ! 
Venès  d'amounl,  d'eici,  d'eila. 
N'aurai  jamai  de  remoustranço, 
Car  fau  pas  tort  d'un  gran  de  blad. 

Sloulia-Nôa,  d'Avigaoun,  1889. 


De  vôsli  sa  plen  de  lousello 
Veirés  lou  ventre  se  tibia, 
Ras  jusqu'au  liame  !  es  provo  belle 
Qu'ai  pas  fa  tort  d'un  gran  de  blad. 

Gertan  moulin  soun  de  boutico 
Ounte  li  gènt  soun  embula, 
Ounle  souvent,  pèr  li  pratico, 
Fan  farino  emé  d'autre  blad. 

Mai  iéu,  mou  nié  d'aquest  vilage, 
Qu'ai  subre-noum:  Manjo-quand-l'a, 
Siéu,  poudès  crèire,  un  orne  sage, 
E  fau  pas  tort  d'un  gran  de  blad. 


BONUM    VINUM 

Lou  dimanche  d'après  Sant  Martin,  —  tapo  ti  bouto,  tasto  toun  vin,  — 
Moussu  lou  Gurat  de  Gastèu-Vièi,  à  la  fin  de  soun  prone  : 

—  a  A  prepaus,  mi  Fraire  !  —  digue,  que  l'ôublidave  :  es  de  moun 
devp  de  vous  faire  assaupre  que,  l'autre  an,  me  mandèron  d'Avigaoun, — de 
la  Bôusasso,  osco  sezuro  !  —  un  vin  de  m  sso  qu'emai  fuguèsse  bateja,  èro 
pas  tau  que  dèu  èstre  pèr  célébra  lou  sant  sacrifice. 

a  Lou  marrit  mau  que  cour,  e  que  s'arrèsto  pas,  a  que  trop  magagna  li 
ouco.   Mai,  bonadi  vôsti  vertu,    lou  vignarés  de  noste  Gastèu-Vièi  n'es 
esta  préserva. 

«  Goume  iéu,  mi  Fraire,  sabès  qu'es  necite,  pèr  dire  messo,de  vuja  dins 
lou  calice  un  vin  franc  e  pur  e  ounèste,  bonum  vinuml  e  noun  pas,  certo,  la 
drogo  e  li  vilanié  que  nous  fan  aro  subre-paga,  uno  raenèstro  ounte  i'a  de 
tout,  eiceta  de  jus  de  rasin.- 

«  Adounc,  mi  Fraire,  se  voulès  que  li  messo  de  noste  Gastèu-Vièi  coua- 
servon  sa  bono  reputacioun,  fau  que  voste  Priéu  ague,  pèr  li  dire,  un  vin 
irreprouchable,  bonum  vinum  !  Es  dins  voste  interès  e  dins  lou  miéu  qu'acô 
de-loDgo  ansin  siegue. 

«  E  vès-eici  ço  qu'anan  faire,  pèr  nous  mètre  à  l'aise  vous  emai  iéu  :  di-. 
jôu  d'aquesto  semano,despièi  miejour  fin  qu'à  r/l^i^e/îi5,atrouvarés,  dins  lou 
lambonr  de  laglèiso,  asseta  sus  uno  cadiero, —  voste  Priéu,  med^fés? Ah' 
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nàni  !  mai  un  barrichèu  vuege,  e  l'emplirés,  entre  tôuti,  i*adusènt,  chascun 
segound  sivendémioe  sabono  voulounta,  quau  mai,  quau  mens,  quau  pau, 
quau  proun,  dôu  claret  de  sarecloto.  Aquelo  ôuferto  vous  pourtara  bonur. 
Se  soulamen  un  vèire  d'aigo  puro  duerb  lou  cèu,  que  faran  pas  fuieto  o 
triqueto  de  bon  vin?  » 

Goume  fugue  di  fugue  fa. 

E  quand,  de  vèspre,  aquéu  bèu  dijôu,  V Angélus  aguè  souna,  Moussu  lou 
Curât,  que  se  languissié  de  vèire  se  soun  eisino  gourgOuiavo,  o  noun... 
—  Oh  !  la  benedicioun  de  Dieu  !  l'atrouvè  pleno  coume  un  iôu  1 

E  quand  i'aguèmeslou  nas  sus  laboundo,  ié  saussè  lou  det,elou  lipè..., 

—  Oh  !  li  gusas  !  cridè. 

Efetivamen,  gusas  fuguèron,  fin  que  d'un,  tôuti  si  parrouquian: — Hou  ! — 
cadun  se  digue,  iéu  ié  porte  uno  fiolo  d'aigo.  Sus  tant  que  sian,  diàussi  ! 
acô  se  couneira  pas. 

LOU    CASCARELET. 


L'ESPERO 

Veici  lou  camin  d'ounte  dèu  veni  : 
L'ouro  vai  pica  ;  moun  amo  a  ferni. 

Dequé  ié  dirai  ?...  Dins  la  sourno  draio, 
Caminarai  soûl,  long  ddu  riéu  que  raio. 

Ié  dirai  mi  jour  de  langui,  mi  niue 
Ounte  dorme  pas,  fissa  pèr  sis  iue. 

Tranquile,  dou  cèu  de  couleur  pourpalo, 
Lou  soulèu,  reiau  e  tant  dous,  davalo. 

Ié  dirai  que  siéu,  tout  un  jour  souvent, 
Trevant  lou  draiôu  d'ounte,  au  vèspre,  vèn. 

Lou  rouge  soulèu  es  darrié  la  colo, 
De  drôle  en  cantant  rintron  de  l'escolo. 

De-fes  me  siéu  di  que  m'amavo  pa  ! 
Moun  cor  se  carcino  en  d  orri  coumbat. 

Mai  vendra  bèn  lèu  ;  i  a  rèn  que  m'agrado 
Desempièi  lou  jour  que  l'ai  rescountrado. 
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Sie^ue  jour  o  niue,  n'ai  ges  de  repau, 
Plus  rèn  me  sourris,  plus  rèn  me  fai  gau. 

—  Mai  un  vent  jala  boufo  ras  de  terro... 
Lis  istant  soun  long  pèr  aquéu  qu'espèro  ! 

Oh  !  se  vous  disiéu  ço  qu'ai  dins  lou  cor, 
Veirias  que  moun  sort  es  un  marrit  sort. 

Saup  pas  que  m'a  près  Iduti  mi  pensado  ; 
M'oublido  ;  vèn  pas,  e  l'ouro  es  passado. 

—  De  grand  nivoulas  mounton  dis  uba... 
Moun  cor  se  carcino  en  d'ôrri  coumbat. 

Arignoun,  juUel,  1889.  REINIÉ  SEYSSAUD. 


LOU  FROUMAGE  DE  CABRO 

Jan-dôu-Bôchi,  qu'abitavo  un  maset  dins  la  Vau-Longo,  mouriguè  d'un 
indigestioun  de  cacalaus,  leissant  à  sa  véuso  sèt  cabro,  em'uno  chato,  pi- 
chet levènti  d'uno  dougeno  d'an. 

Quand  la  véuso  e  l'ourfanello  aguèron  proun  ploura  lou  paure  mort,  se 
counsoulèron...  Goume  faire?...  E  avien  siuen  de  si  cabro,  e  li  môusien,  e 
venien  à  la  vilo  vendre  lou  la.  E  quand  n'i'en  soubravo,  fasien  de  frou- 
mage,  d'aquéu  bon  froumage  di  Baus,  saupica  de  pebre-d'ase. 

Un  vèspre  que,  coume  à  l'acousturaado,  la  maire  e  sa  chatouno  soupavon 
em'uno  aigo-boulido  e  un  froumage...  de  cabro  : 

—  Maire,  faguè  Gatarinet, —  ié  disien  Gatarinet  à  noste  pichot  escôrpi, — 
toujour  de  froumai  !  e  pièi  mai  de  froumai  !  Acô  vèn  en  ôdi.  Sabès,  car 
vous  l'ai  agu  di,  qu'aquéu  manja  me  desagrado,  e  me  maucoro,  e  me  fai 
mau. 

—  Ah  !  ço,  vai  !  te  fai  mau  !  te  fai  mau  !  Que  vènes  me  canta  ?  Ma 
chato,  ai  toujour  ausi  dire  que  «  lou  froumai  bèn  pasta  fai  la  santa  »,  e  que 
la  de  cabro  restauro  l'estouma  e  flouris  li  gauto... 

—  Flouris  li  gauto  ? 

—  E  coume  l'aigo  d^Eiguiero,  fai  veni  poulit. 

—  Teisas-vous,  maire  !  ié  venguè  la  chatouno,  li  dos  man  sus  la  tèsto, 
teigas-vous  !  que,  s'aco  èro,  sariéu  belle  coume  lou  jour,  ién,  —  e  n'aurias 
«pas,  vous,  de  gauto  jaunasso  e  passido  coume  la  peu  de  nôsti  boufet. 

LOU    CASCARELET. 
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LEI    TRES    SOURRETO 

Semper  amor  senior  lepidas  cantare  puellas. 

Ego. 
Beauty's  a  charm,  but  soon  the  charm  will  pas». . 

Dbydkn. 

Regardas-lèi  passa,  lei  1res  jduinei  sourrelo, 
Gènto  sènso  fierla,  simplo  e  loujour  proupreto  ; 
Ounte  van,  dre  camin  e  d'un  pas  degaja, 
Inchaiènto  deis  ue  que  lei  voudrien  manja. 
Insensible  ei  prepaus  araa  deis  àutrei  fiho, 
Que  vèQon  proun  flalié  cateja  seis  auriho  ? 

—  O  lou  poulit  trio  de  ciiato  !  vès  coumo  an 
Emé  'n  èr  pausaclis  un  gàubi  tout  charmant  ! 

—  Que  galant  trecanat  !  —  Que  bono  caro  tino  ! 

—  Que  tipe  resplendènt  de  bèuta  celeslino  ! 

—  Sen  de  Dieu  vouesLo  maire,  o  Gràci  de  Seloun  ! 

—  Urous  à  voueste  det  qu  metra  l'aneloun  !  — 
Ansin  tubo  Tencèns  pertout  sus  soun  passàgi  ; 
hi  bèn  degudo  li  es  Testirao  dei  plus  sàgi, 
Bèndegu  lou  councert  d'unanimo  lausour, 

Car  la  vertu  lei  vièste  enca  de  sa  lusour, 
Respelouso  que  soun  envers  sei  paire  e  maire, 
Douciio  ei  bon  counsèu,  reboussiero  eisamaire, 
Emé  de  biais,  de  sèn,  pleno  d'amigueta, 
Moudèsto,  n'acourdant  rèn  à  la  vanila. . . 
Sens  la  vertu,  qu'es  pièi  la  belour  nuso  e  cruso  ? 
Uno  flous  lèu  passido,  uno  estello  que  fuso  ; 
Mai,  unido,  se  saup,  fan  un  dujèt  divin, 
Tremudon  la  chatouno  en  flame  serafln. 

Ounte  trimon  couchouso  ansin  lei  1res  sourrelo, 
Auroujo,  se  leissant  jamai  counta  floureto, 
Lou  malin,  lou  tantosl,  que  lèms  que  fague?  Van 
Bousca  pèr  lou  travai  ouneslamen  soun  pan  ; 
Au  travai,  soun  bonur,  courron  afeciounado. 
Seguès-lèi.  e  veirés  l'amarino  trenado 
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Pèr  sei  detoun  lisquel  tant  engaubiadamen 
Que  li  lei  beisarias  amisladousamen  : 
Lou  vege  dubeïssènl  à  la  man  dei  pichouno 
Revièste  la  bounbouno,  emai  l'encapouchouno, 
Aferraissènt  lou  tap,  pèr  que  sènso  dangié 
Arribe  l'ôli  rous  luen,  jusqu'à  l'eslrangié. 

Ansindo,  counlentant  e  sei  gènt  e  lou  raèslre, 
Trovou  dins  lou  Iravai  joio,  santa,  bèn-èstre  ; 
S'abalisson  ansindo,  en  gaubejant  sei  sôu  ; 
•  E,  poulido  à  la  fes  e  bravo  coumo  un  sôu, 

8'acampant  bèu  troussèu  eraé  proun  rieho  doto. 
De  se  mau  marida  noun  saran  pas  tant  solo  ; 
Mai  à  lau  qu'aujarien  li  demanda  sa  man 
Pourran  dire  :  L'ami,  repassarés  deman. 

8eloun,  lou21  dejuliet  1889.  a.-b.    crousillat. 


LI  DOS  MESSORGO 

Goustoun,  de  Baume,  —  que  l'avès  belèu  couneigu,  —  un  brave  gar- 
çoun,  gai  coumpaire  e  pas  sot,  aguè  'n  proucès  emé  sa  rendiero,  que  ié  di- 
sien  Gatarino  dôu  Bèfi.  Aquesto  pagavo  pas  sa  rèndo,  voulié  pas  sourti,  e 
pèr-dessus  demandavo  de  daumage-interès. 

Venguèron  à  l'audiènci  dôu  juge  de  pas. 

Goustoun  avié  pas  di  lou  proumié  mot  que  Gatarino  Taclapè  de  marridi 
resoun. 

—  Gusas  !  manjo-paure  !  ié  fasié,  en  sarrant  e  levant  lou  poung.  "Vès  ! 
Moussu  lou  juge,  es  un  gus  ! 

Fau^uè  pamens  l'ussié  pèr  la  faire  teisa. 

—  Eh  !  bèn,  Goustoun,  dis  alor  lou  juge  en  sourrisènt,  dequ'as  à  res- 
pondre  ? 

—  Oh  !  pas  grand  causo,  Moussu  lou  juge.  Aquelo  femo  vous  dis  que 
siéu  un  gus? Eh  !  bèn,  iéu  vous  dirai  qu'es  uno  fort  bravo  femo.  Em'acô, 
aurèn  di  tôuti  dous  uno  grosso  messorgo. 

LOU    CASCARELET. 


Quau  tout  lou  v6u,  tout  lou  perd. 
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VIÈIS    US 

A   moun  ami  lou   R.  P.  Savié  de  FourvierOt 
presicaire  prouvencau 

Dins  li  mas  craven  àutri-fes 
M'es  esta  di  que  chasco  fes 
Qu'un  drouloun  arribavo  au  raounde, 
Lou  paire  disié  :  —  Te  semounde 
Ço  que  rend  Tome  san  e  fort  : 
La  sau,  la  cebo,  l'arreifort  »... 
Pièi  d'un  vin  pur  fa  de  si  souco, 
Lou  rèire,  ié  bagnant  li  bouco, 
Lou  signavo  em'nn  rèst  d'aiet. 
Tant  que  l'enfant  èro  au  braié, 
Au  mas  la  maire  demouravo 

E  courduravo. 
Dous  souvent  de  moun  printèms  ! 
Ounte  soun  lis  us  d'autre-tèms. 

Quand  pièi  li  chato  èron  en  âge 
De  n'en  veni  au  maridage, 
De  la  mountagno  e  de  Fermas 
Venien  li  drôle  vers  li  mas. 
E  quand  ié  plasié  'no  cravenco, 
lé  semoundien  uno  pervenco  ; 
Alor  s'aquesto  la  prenié, 
Lou  dimenche  d'après,  venié 
Lou  preferi.  Pièi  à  la  messo, 
Eu  fier  e  gai,  elo  bèn  messo, 
Partejavon  en  souveni 
Lou  pan  béni. 

Vuei  lou  loupin  de-longo  escumo  : 
Ounte  soun  li  vièïi  coustumo  ? 

Quand  lou  mas  èro  pestela, 
Que  vers  lou  cèu  tout  eslela, 
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Mountavo  l'amo  de  la  morto, 
Vesias  veni  davans  la  porto 
T6uti  li  femo  de  l'ennas  ; 
E  li  vesino  dias  lou  mas  : 
Intravoa  pèr  signa  la  vièio 
'M'un  brout  d'isop  o  de  sadrèio, 
Tout  en  plourant  dins  Tescalié  ; 
Se  gandissien  de-vers  lou  lié, 
Pièi  la -plus  jouino  l'abihavo 
E  la  vihavo. 

Dous  souveni  de  moun  printèms  ! 
Ounte  soun  lis  us  d'autre  tèms  ? 

MARIUS    GIRARD, 
LQt-Roumié,  Villa  dis  Aupiho.  lou  4  d'abriéu  1889. 


LOU  PASTRE  DOU  MAS-NOU 

G-uihauraet,  lou  pastre  dôu  Mas-Nôu,  aguènt  tira  samesado,  la  nousè  dins 
un  Caire  de  soun  moucadou,  em'acô  partiguè  pèr  mètre  si  sou  à  la  sousto 
dins  la  caisso  d'espargne  de  Nimes. 

Arribo  à  la  garo  de  Ledenoun  : 

—  Bon-jour^  fai  au  feaestroun  di  biheto.  Aurias  encaro  uno  place  pèr  iéu 
dins  voste  trin  ? 

—  Si,  brave  homme ^  dépecez  vous,  4  fr   65,  trente-trois  sous. 

—  Es  aro  que  se  pago,  o  bèn  quand  arribarai  ?  Lou  Gri,  de  Mugno  e 
l'Enflammé  de  Mount-frin  se  fan  paga  que  de  retour. 

—  Vite^  vos  trente-trois  sous  ! 

—  Gresès  que  vole  pas  paga  ?  Vès-lis  aqui  vôsti  trento-tres  sou.  Mai, 
«8  lou  proumié  cop  de  ma  vido  que  pague  d'avanço.  E.,.  sara  lèu  aaui 
Toste  trin  ? 

—  Dans  un  istant. 

—  Acô  vai  bèn,  me  vau  mètre  davans. 

Moussu  Pauletse  creseguè  d'avedre  afaire  à-n-un  innoucènt,o  bèn  à-n-un 
galejaire,  e  barré  soun  fenestroun  en  risènt. 

Em'acô  noste  Guihaumet  part  e  seguis  la  ligno  dôu  camin  de  fèrri,  e 
«iblo,  countènt  d'avé  paga  e  de  rèn  dèure  en  degun.  De  tèms  en  tèms  se 
reviravo  pèr  vèire  se  soun  trin  venié.    Finalamen,  vèi,  eilalin,   blanqueja 
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'n  nivoulun  de  fumado  que  s'avanço.  S'aplaato,  apiela  sus  soua  gros  bas- 
toun,  em'acô  espèro. 

Quand  lou  trin  siguè  plus  qu'à  dès  pas,  ié  faguè  signe,  brassejant,  la 
man  en  l'èr  e  sa  biheto  au  bout  di  det.  E  bramo  que  bramaras  :  Ai  paga  ! 
arrestas  ! 

Ah  !  pas  mai.  Lou  trin  fuso  coume  lou  vent,  sènso  mai  s'avisa  de  Guihau- 
met  que  d'une  bigo  dôu  telegrafe.  Lou  trin  es  à  perdo  de  visto  :  èro  lou 
rapide,  que  coume  un  lamp  passavo,  e  noun  pas  lou* trin  anibus,  voulounta- 
dire  aquéu  que  s'arrèsto  à  tôuti  li  garo,  coume  l'ase  dôu  môunié  davans 
tôuti  li  porto. 

Noste  pastras,  pecaire  !  ausiguè  de  picamen  de  man  e  de  gros  cacalas  : 
èro  uno  sôuco  de  meissounié  que  risien  à  s'estrassa  la  peu  dôu  ventre  I 

G-uihaumet,  ragagnous  e  SHcrt^jant  :  Ah  I  risès  aqui  coume  de  nèsci  que 
sias  !  Outre  !  i'a  bèn  aqui  dequn  r.mt  rire,  bougre  de  manjo-cebo?  Vesès 
pas  que  vènon  de  me  rauba  mi  irento-tres  sôu,  coume  s'erian  dins  lou  bos 
de  Gujo  ?  —  Em'acô  ié  mostro  sa  carto. 

—  Brave  ome,  ié  vèn  alor  uno  ligarello,  —  un  nas-en-l'èr  insoulènt,  — 
avès  de  segur  pas  perdu  la  carto,  lou  vesèn.  Mai,  pèrqu^avès  tant  brama 
e  tant  brasseja  ?...  Acô  vous  amerito  e  vous  aprendra  !  Yesès  pas  qu'en 
ausènt  voste  brama  d'ase... 

—  La  belle  !  lou  vese  que  trop  !  adieu  mi  pàuri  trento-tres  sou  ! 

—  Voste  brama  d'ase,  e  vesènt  vosto  laido  caro,  la  cavaloto  negro  que 
tiro  lou  viage  s'es  dounado  pou,  a  près  lou  mors  i  dent,  e  que  lou  carretié 
n'es  plus  esta  mèstre  ? 

Guihaumet  picavo  di  pèd  c  se  derrabavo  li  peu,  quand  : 

—  Anen,  plourésplus,  ié  vèn  lou  baile  meissounié,  que  vôsti  trento-tres 
sou  arribon  grand  galop  ! 

Efetivamen,  après  lou  rapide  venié  lou  trin  anibus,  e,  souspirant  e  respi- 
rant, lou  pastre  dôu  Mas-Nôu  ié  mountè,  e  lande  sus  Nimes. 

Maladeciéure!  ah  !  quand  sias  malurous,  pamens  1  Dins  soun  treboulun, 
perdeguè-ti  pas  soun  moucadou  !! 

UN    CASCARELET    DE    LEDENOUN. 


L'AGE   D'OR 


Sabès  qu'èi  l'âge  d'or  ?  disié  noste  vesin, 
Qu'amo  de  béure  un  cop  dôu  bon  jus  de  la  souco  ; 
Rèn  que  de  ié  pensa  m'en  vèn  l'aigo  à  la  boueo  ; 
Mis  ami,  l'âge  d'or...  es  l'âge  dôu  rasin. 

E.     CARIAS. 
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AU    FPXIBRE   VIDAU 

PÈR    LI   FIANÇO    DE    SA    TERÈSO 

O  mèslre  en  Iduli  li  sabé, 
M'esmôu  toun  freirau  Assabé  : 
D'aro-en-la,  toun  bonur  èi  double  ! 
Moun  vièi  cor,  emai  siegue  blet, 
Vôu  larga  sa  brié  de  eoublet 
A  l'ounour  de  toun  galant  couble. 

La  gau  vèn  sèire  à  toun  fougau  : 
Jamai  nôvi  tant  pessugau 
Calignè  nôvio  tant  requisto. 
Longo-mai  Aqu(^u  d'amoundaut 
Sus  tduli  vautre,  ami  Vidau, 
Escampe  si  larganço  misto. 

Cigaleto,  en  vôstis  acamp, 
Campano  en  vôsti  gai  balans, 
Festejas  aquelo  Jouvènço. 
Que,  dis  Isclo  d'or  à  Méulan 
Tocon  l'aubado  au  parèu  Blanc 
Li  cent  tambourin  de  Prouvènço  ! 

Ai«,    1889.  A.    DE  GAGNAUD 


LI   RASCLAIRE  DE  CANO 


Au  jouine  e  afeciouna  feilbre. 

FOLCO   DE  BaROUNCKLLI-JaVOUK 


I 


Babèu,  dôu  gros  Sifrèn,  avié  très  calignaire.  Très  calignaire  es  pas  ^ou 
mot,  car  di  très  jouvènt  que  l'avien  demandado  à  souri  paire,  pas  un,  be- 
I«u,  i'avié  parla  autramen  que  pèrié  dire  bon-jour  o  bon-vèspre,  en  la  res- 
coantrant  o  en  passant  davans  soun  oustau.  Diren  dounc,  pèr  èstre  plus 
juste,  que  n'i'avié  très  que  lavoulien  :  Tounin,  qu'èro  môunié  ;  Peiret,  un 
tnip. moussu,  e  Jèjo,  un  pèd-terrous,  tôuti  très  jouine,  galant  e  bèn  planta. 
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Babèu  sabié  pas  quinte  i'agradavo  lou  mai,  e  ôubeïssènto  que-noun-sai» 
aurié  près  aquéu  que  si  gènt  i'aurien  douna,  se  si  gènt  avien  vougu  la  chabi 
e  ié  chausi  l'un  di  très  drôle.  La  chato  èro  bravo,  travaiarello,  mai  joui- 
neto  encaro  pèr  se  mètre  en  meinage  ;  e  mèste  Sifrèn,  soun  paire,  pèr  se 
desfaire  di  très  galant,  sènso  n'en  ges  fâcha,  autant  que  pèr  lis  esprou"va 
e  vèire  quinte  èro  lou  mai  digne  do  sa  preferènço,  ié  venguè  coume  eiçô  : 

—  Escoutas,  mis  ami  :  sabe  que  sias  tôuti  très  de  bràvis  enfant,  e,  vous 
lou  dise  coume  lou  pense,  sariéu  forço  embarrassa  se  ma  chato  èro  decidado 
à  se  marida,  e  se  voulié  pas,  elo  qu'acô  regardo,  faire  sa  chausido.  Mai 
trovo  qu'a  lou  tèms;  dis  qu'es  pas  preissado  e  qu'es  bèn  à  l'oustau;  e  pièi... 
pou  pas  vous  prendre  tôuti  très  !  Yès-eici  donne  ço  qu'ai  pensa:  tournarés 
dins  un  an  !  La  chato,  alor,  sara  plus  forto  ;  sara...  un  pau  mai  desma- 
mado.  Sabès  coume  es  Babeleîo  ?  Toujour  dins  li  coutihoun  de  sa  maire  ! 
Enfin,  coume  faudra  chausi,  aquéu  que  se  sara  lou  mai  espargna,  aura  la 
chato. 

—  Vague  !  diguèron  li  très  drôle.  E  sus  acô  se  separèron. 

II 

Un  an  s'èro  escoula,  rapide  pèr  forço  gènt,  mai  long,  forço  long  pèr  li 
très  jouvènt  que  la  bèuta  sèmpre  grandissènto  de  Babèu  avié  rendu  mai- 
que-mai  impaciènt  e  amourous. 

Au  jour  di,  fuguèron  tôuti  très  encô  de  la  chato,  que,  se  coumpren,  se 
languissié  tambèn  de  vèire  ço  que  virarié  e  de  saupre  quinte  di  ^tres 
sarié  soun  ome. 

Quand  mèste  Sifrèn  aguè  souveta  la  bèn-vengudo  i  jouvènt;  quand  se 
fuguèron  entaula  e  aguèron  tasta  lou  vin  kiue  :  — Veguen  !  faguè  lou  paire, 
quant  vous  sias  espargna  ?  tu,  Tounin  ? 

—  Milo  franc  I  respoundeguè  lou  môunié. 

—  Milo  franc  !  E  coume  as  fa  pèr  t'espargna  milo  franc  dins  tant  pau  de 
tèms  ? 

—  Nautre,  mèste  Sifrèn,  avèn  un  mestié  d'or.  Sabès  ço  que  se  dis  :  Quau 
se  pago  de  si  man... 

—  Goumprene...  E  tu,  Peiret? 

—  Milo  escut  !  faguè  lou  drôle,  fier  de  curbi  la  chifro  dôu  môunié. 

—  Diàussi  !  milo  escut!...  E  coume  as  fa  pèr  t'espargna  milo  escut,  tu 
que  jamai  res  a  vist  travaia,  e  que  vives,  cano  à  la  [man,  coume  s'ères 
Moussu  de  Gàmbis  ? 

—  Acô  's  bacheto  !  paire  Sifrèn...  E  se  lou  jo  n'avié  par  vira,  n'auriéu 
bessai  gagna  dès  milo  —  rèn  que  dins  uno  vihado. 

—  Ah  !  coumprene  !  li  carto...  la  roulino.  E  tu,  Jèjo? 
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—  léu?  digue  crentousamen  lou  pèd-terrous, —  en  forço  travaiant,  en  fa- 
sènt  pichot,  me  siéu  mes  un  parèu  de  cent  frane  de  constat.  Que  youlès  ? 
Li  recordo  van  gaire  ;  rèn  se  \ènd... 

—  N'i'a  proun,n'i'a  proun,  mounami!...  Aro,  escoutas  :  tu,  Tounin,  de 
milo  franc  que  te  sies  espargna,  n'as  rauba  pèr  lou  mens  la  mita.  Tu, 
Peiret,  saupras  que  ço  que  vèn  de  la  Damo  de  pico  s'envai  pèr  l'As  de  car- 
rèu,  e  que  lou  jo  unis  toujour  pèr  arrouïna  li  jougadou.  Tu,  Jèjo,  te  siés 
gaire  espargna,  es  verai,  mai  li  quàuqui  sou  que  te  sies  mes  de  constat,  lis 
as  gagna  en  rusticant,  sènso  faire  tort  on  degun,  ço  que  tout  ounèste  ome 
dèu  faire.  Acounc,  coume  Tounour  vau  mai  que  la  richesso,  e  que,  partout 
l'or  dôu  mounde,  noun  dounariéu  ma  chato  à-n-un  voulur  ni  à-n-un  jou- 
jadou,  sara  tu,  Jèjo,  que  l'auras,  —  s'elo  ié  counsènt,  coume  de  juste  !  — 

La  chato,  qu'enjusqu'alor  avié  tout  escouta,  s'aabouro,  roujo  coume 
uno  agrioto,  e  prenènt  la  paraulo,  dis  :  —  Paire,  sara  fa  coume  avès  di  : 
Jèjo  sara  voste  gendre. 

Coume  poudès  lou  pensa,  Tounin  e  Peiret  demandèron  pas  soun  rèsto^ 
e,  tirant  sa  capelado,  quitèron  la  coumpagno. 

m 

Uno  mesado  après,  au  tèms  ounte  lis  amelié  se  vestisson  de  blanc,  Ba» 
bèu,  bello  coume  uno  rèino,  e  Jèjo,  mai  urous  qu'un  rèi,  se  maridavon.  Tout 
lou  vilage  èro  en  fèstoje  ié  fasié  courtege,  leva  Tounin  e  Peiret  que,  coume 
se  dis,  rasclavon  de  cano. 

Avignoun.  1889.  E.    JOUVEAU. 


QUE    LI    FA 


Lou  boulicàri  ounte  vas  achata, 
Purgo,  enguènt  gris,  poumado  e  tafata, 
As  pas  vist  que  tambèn  aro  vende  de  cièrgi 
—  Sibèn    mai...  que  li  fa? 

—  Que  H  fa?  Santo  Vièrgi  ! 
Au  pulèu  t'empouisounara, 
Au  pulèu  pôu  fourni  pèr  te  faire  entarra. 


Cbasque  sant  vôu  soun  lume. 
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BRINDE   I   JOUiNE 

DOU       CANCELIÉ       DOU       FELIBRIGE 

A  lafelibrejadode  TEscolo  de  Lar,  à-:{-Ais^ 
lou  3o  d'abriéu  i88g 
Messies  e  gai  Gounfraire, 

Ai  acaba,  un  cop  de  mai,  lou  roumavage  feîibren  que  despièi  tout-aro 
sèt  an  me  fai,  chasque  printèms,  lou  harrulaire  de  Prouvènço.  Tôuti  sabès 
emé  qunto  afecioun  sèmpre  m'a  pretouca  l'aveni  de  la  Causo.  Adounc,  n'es- 
tounara  degun  se,  vuei,  vous  assegure,  en  cresènto  e  creissènto  esperanço, 
que  lou  nouvelun  prouvençau  \èn  proche  de  l'estiéu,  e  qu'amaduron,  di 
Pirenèu  is  Aup,  lis  ôulivié  planta  pèr  nôsti  mèstre  en  terro  d'Arle. 

Desempièi  que  fus^'èron  enaura  dins  lou  trelus  li  Sèt  de  Font-Segugno, 
nous  an  di,  proun  de  Franchimand,  qu'après  aquéli  sarié  la  fin  dôu  prou- 
A'ençaa,  e  qu'avien  can'a  lou  cant  de  ciéune  de  la  lengo  d'O.  Coumprenien 
pas  que  l'eternalo  religiounde  la  raço  e  de  la  patrîo  empuravo  lis  amo  d'a- 
quéstis  enfant  de  la  terro,  que,  chivalié  d'un  nouvèu  Sant  Grasau,  avien 
founda  coume  un  simbèu  apoustouli  d'uno  fe  poupulàri. 

Nàutri,  pamens,  pensavian  que  raço  racejo,  en  vesènt  espeli  force  jôuini 
felibre  i  rai  lusènt  de  Santo  Estello. 

D'uno  raço  que  regreio 
Sian  bessai  li  proumié  gréu  ; 
Sian  bessai  de  la  patrio 
Li  cepoun  emai  li  priéu  ! 

avié  canta  Mistral  en  aubourant  la  coupo  catalano.  Noun  mentissié  lou  prou» 
fèto  !  Aquéu  sant  Fehbrige  es  uno  meraviho  d'ideau  e  d'amour.  Enmascant 
sèmpre  mai  d'eiretié  i  troubaire,  si  rèire-grand  di  siècle  prouvençau,  la 
lengo  d'or  abra?amavo  uno  jouvènço  enlre-foulido,  que  nous  desfautara  ja- 
mai,  que  flourira  mai-que-mai  de  cansoun  lou  printèms  eternau  que  tin- 
tourlo  la  mar  t^ereno. 

A-n-aquelo  jouvènço,  Messies  e  gai  Gounfraire,  brinden  coume  à  l'espèr 
dôu  Felibrige  !  Bnnden  à  nôstis  escoulan  parisen,  vôstis  amiJùli  Boissière, 
Maurras  e  Bonnet  entre  tôuti;  is  Avignounen  Folco  de  Barouncelli  e  Marins 
André  ;  i  marsihès  Astruc,  Bernard,  Gros,  Marin  e  Raimbault;  i  Lerinen 
Amouretti,  Funel,  Giraud,  Geoffroy,  Jeancard  e  Baussy;   à  vautre  enfin, 
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Laren,  qu'auriéu  degu  nouma  d'abord,  pèr  ço  que  vous  acampas  en  grand 
ounour  de  l'umble  Gancelié  que  vous  gramado  de  cor,  en  marrit  prouvençau, 
à  vautre  li  valent  Aude  e  Bonnecorse,  que  sias  ausado  e  bello  voie  !  à  tu, 
Savié  de  Magaloun,  —  astra  pèr  Magalouno  !  —  que  vôsti  mèstre  soun  de 
chivalié  de  la  bono,  e  voste  cabiscôu  un  chivalié  d'avans  lou  Sant-Grasau  I 
Adounc,  Messies  e  gai  Gounfraire,  brinden  i  jouine  I  E  pèr  tremuda  'n 
pau  un  célèbre  coublet  d'Aubanel,  canten  tôutis  ensèn  : 

Nôsti  priéu 
Noun  soun  en  purgatori, 
Quand  veson,  de  sa  glôri, 
Si  jouine  e  valent  fiéu  ! 

PAUL    MARIÉTON. 


LI    NIVOULAS   BLANC 


Li  grand  nivoulas  blanc 

Van,  barrulant, 
En  eslràngi  iiguro, 
Relrasènt  de  Iroupèu 
Que  dins  lou  cèu 
Gercon  pasturo. 

Vès  li  gigant  mouloun 
Paissent  araounl 

Dins  la  celèslo  prado  ; 

Soun  afama  d'azur, 
D'èr  linde  e  pur, 
De  souleiado. 

S'enauron  sèmpre  mai, 

E  li  dardai 
Daurejon  l'esquinasso 

1889. 


De  l'avé  barrulant, 
Jamai  gardant 
La  mémo  plaço  . . 

Souvent  moun  esperit 

Vôu,  alandri, 
I  piano  celeslialo 
Coume  éli  s'enaura 

E  s'esraarra 

E  duerb  lis  alo  : 

Mai,  aut  soun  li  niéulas, 
E  lèu  es  las 

De  àegui  lalo  roulo  ; 

E  sus  terre  à-nouvèu 
Cabusso  lèu, 
Lis  alo  roulo  .. 

MARIUS    ANDRÉ. 


Quau  a  passa  la  mar  pôu  bèn  passa  lou  Rose. 
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LA    VERTUGALO 

Ah  !  pèr  se  mètre  à  la  modo,  e  n'en  chanja  coume  de  camiso,  parlas-me 
dôu  femelan  ! 

Tenès,  escoutas  eiçô.  Souto  lou  règne  de  Charle  IX  e  d'Enri  III,  en- 
ventèron,  li  grandi  damo,  pèr  s'aminci  la  taio  e  s'arredouni  lis  anco,  uno 
modo  que  ié  disien  la  vertugalo.  E,  coume  bèn  Ton  pènso,  li  bourgeso 
vertugalèron  lèu  !  Pèr  pas  èstre  counfoundudo  emé  lou  coumun,  li  mar- 
queso,  e  li  duquesso,  e  li  coumtesso,  tant  eisagerèron  la  darriero  modo 
que  li  Parlamen  prouvinciau  se  faguèron,  dins  quasi  tôuti  li  prouvinoo  de 
Franco,  un  devé  pressant  de  mètre  en  eisecucioun  lis  edit  reiau  que  prous- 
crivien  severamen  aquelo  modo  fantasco,  malautié  veritablo  coungreiado 
dins  li  palais,  davalado  d'aqui  dins  lis  oustau  bourgés,  e  menaçant  finala- 
men  d'envahi  li  bôri  1 

Es  escri  que  noste  Parlamen  de-z-Ais  se  signalé,  dins  aquelo  meno  de 
pèsto,  pèr  sa  grando  e  testardo  severita.  Vouguè  pas  qu'aquéu  vice-galo, 
—  coume  un  Gascarelet  d'alor  noumavo  aquelo  modo, —  desounourèsse  la 
fino  taio  de  nôsti  prouvençalo.  La  Prouvènço  ôubeïguè  is  ordre  dôu  rèi, 
car  un  cas  unique  se  présente  :  souleto,  uno  noblo  damisello,  Claro-Anaï& 
de  Lacépède,  proutestè  publicamen,  e  fugue  citado  à  coumparèisse  davans 
la  Court,  pèr  se  ié  \èire  coundana,  counfourmamen  à  la  lèi. 

La  bello  Glaro-Anais  davans  li  juge  se  présente,  en  raubo  de  velout  cre» 
mesin  espetaclousamen  boudenflo,  (alamen  boudenflo  que  tout  lou  tribunau 
se  n'escandalisè. 

—  Eh  !  bèn,  Madamiseilo  !  iéfai  lou  Président,  d'uno  voues  touto  tre- 
moulanto  d'endignacioun,  qu'avès  à  nous  dire  pèr  justifica  tant  insoulènto 
desôubeïssènço  à  la  lèi  dôu  reiaume  ! 

Glaro-Anaïs,  beissant  lis  iue,  ié  respoundeguè,  emé  sa  voues  de  cardelino  : 

—  Nôbli  Messies  dôu  Parlamen.  mi  juge  intègre  1  vous  déclare  sus  moun 
ounour  que  siéu  innoucènto  dôu  mancamen  que  m'adus  à  vôsti  pèd  :  bénéfice 
de  naturo  coumando  espre^samen  ço  que  vous  semble  uno  éisageracioun 
de  ma  part.  N'en  pode  de  mai,  iéu,  se  siéu  pas  mistoulino  ?  e  s'ai  aqui, 
(pèr  que  fau  tout  vous  dire),  mai  de  graisso  que  de  gràci  ?  Tout  puissant 
fugue  noste  bon  rèi,  ié  pou  rèn.  Segcund  lou  cors  li  mancho  ! 

—  La  questioun  es  proun  delicado,...  digue  lou  Président  en  s'aubourant. 
La  îèi  es  mudo  sus  lou  prouvamen.  Vosto  paraulo  sufis  I...  Madamiseilo^ 
Poudès  vous  retira. 

E  Messies  de  la  Court  quitèron  si  sèti,  pèr  lèu  ana  se  desboutouna  loUj 
ventre  e  rire  bèn  à  soun  aise. 

LOU    GASCARELET. 
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lEU   T'AME  ! 


Au  Jelibre    R.    Martin,    de    Gange 

Paraulo  e  musico  d'E.  Jodveau. 
Moderato. 

Pa-  ïs  di  floure  ddu  cèu    blu,    Ounf.  loul  es  pcrfum  e   bc- 

piu  lento.  ^^— «^ 


lu,    S'en  -  cuei     vo-  le    que  iiioun  vers  clame, 
poeo  rit. 


Es  que  iéu 


l'ame  !  Es  que  iéu      lame  ! 

Goame  li  miés  emparaula, 
Pèr  manleni  loun  dous  parla, 
S'arderous,  m'auboure  e  m'aflame, 
Es  que  iéu  l'ame  I 

Se  pèr  lu  rime  de  cansoun  ; 
Se  fau  de  vers  sus  li  meissoun 
Tanl-lèu  qu'Arle  pren  soun  voulame, 
Es  que  iéu  l'ame  ! 


S'esbalauvi  de  la  bèula, 
Prouvènço,  vole,  à  le  canla, 
De  mi  jour  passa  li  sanclame, 
Es  que  iéu  lame  ! 

Prouvènço,  sies  un  paradis  ! 
Que  Dieu  me  garde  canladis, 
E  d'aqui  qu'amounl  me  réclame. 
Dirai  :  Iéu  l'ame  ! 


DECLARACIOUN 

Belle,  vous  oufre  la  vioulelo  : 
Sias  dins  moun  cor  loulo  soulelo  ; 
Mai  pèr  iéu  sarié  doulourous, 
Se  dins  voste  cor  erian  dous. 
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LI  TRENTO  BÈUTA  DOU  MARTEGUE 

D'abord  que  sian  eici  pèr  charra  de  nôstis  endré,  pode  bèn  vous  lou  dire, 
siéu  dôu  Martegue,  quàuqui  roudelet  de  terro  encenturado  pèr  la  mar, 
très  igcleto  que  se  tenon  e  s'enfielon  au  bord  de  l'estang  de  Berro  coume  li 
très  proumié  gran  dôu  rousàri  de  Zani,  emé,  sus  li  dos  ribo,  un  ribanet 
d'oustau  que  floto  ;  dirias  que  soun  aqui  pèr  amarra  au  countinènt  aquéli 
très  perleto,  que  i'aigo  empourtarié,  —  o  manjarié,  tant  soun  poulideto  ! 

Ame  moun  vilage  mai  que  toun  vilage, 

nous  canto  Fèlis  Gras.  E  Tame,  moun  Martegue  !  E  tôuti  li  Martegau  vous 
cridaran  aquéu  refrin.  Nôstis  orne  de  mar  n'en  sabon  quaucarèn.  Autre- 
tèms,  s'un  veissèu  sourtié  de  Marsiho  e  qu'un  Martegau  ié  coumandèsse, 
emé  lou  meiour  vent,  la  mar  tout-bèu-just  proun  esmougudo  pèr  carreja 
plan-plan  lou  bastimen  à  Barcilouno  o  bèn  à  Maiorco,  —  cresès-ti  que  lou 
Martegau  s'enanavo  coume  acô  ?  Pas  mai  !  Eilalin  miraiavon  li  très  clou- 
chié  de  soun  endré,  e  zôu  !  un  cop  de  barro  en  Bou,  e  zôu  !  lou  barquet  à 
la  mar  pèr  lou  tirassa  'njusqu'au  Martegue,  ounte  beisavo  uno  darriero 
fes  la  plaço  de  soun  cor  !  D'aqui  vènon,  bessai,  li  martegalado  que  se  con- 
ton  sus  nautre.  Li  Marsihés  cansounejèron  nôsti  capitàni,  que  n'en  fuguè- 
ron  que  mai  fier,  e  tambèn  iéu,  e  tambèn  lou  Martegue!  Parai,  Felibre, 
que  sias  emé  nautre,  dôumaci  lou  Felibrige  es  lou  mantenimen  de  l'amour 
dôu  pais  ! 

E  se  vous  disiéu  soun  istôri,  tant  enciano  qu'a  belèu  acoumença  mai  de 
milo  an  avans  lou  vièi  crousa  Gérard  Tenco,  lou  foundadou  dis  Espitalié 
de  Sant  Jan  de  Jerusalèn  ;  se  vouliéu  vous  pinta  nosto  bandiero  que,  dôu 
tèms  dôu  rèi  Enri  lou  Tresen,  en  quinge-cènt-vuetanto-tres,  enauravo  li 
très  coulour  de  nôsti  quartié,  que  soun  lou  blu,  lou  blanc  e  l'escarlato,  — 
quouro  lou  drapèu  francés  avié  panca  gausi  si  grand  pie  blanquinèu,  — 
mounte  sarien  aquéli  darnagas  que  m'ausarien  afourti  que  lou  Martegue  es 
pas  dins  lou  prougrès  ? 

Ah  !  tôuti  si  bèuta,  se  vous  li  countave  talo  que  li  vese,  sarias  eici  fin- 
qu'à  deman  1  Pèr  vous  faire  plesi,  meten  que  lou  Martegue  ague  soulameu 
trento  bèuta.  La  femo,  qu'es  lou  plus  poulit  moussèu  de  la  creacioun,  n'en 
a  pas  mai. 

Prove  tout  ço  que  dise  : 

La  bèuta  proumiero  de  moun  Martegue,  es  l'estang  de  Berro,  que,  de 
matm,  blanquejo,  e  devèspre  bluiejo,  l'estang  qu'emé  si  milo  lengo  verd» 
lipo  amourousamen  la  sable  di  calanco  e  rouigo  li  roucas  mounte  se  pesco: 
lou  rouget. 
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La  segoundo,  es  Teslang  de  Garounto  que  lou  rejoun  à  la  grand  mar. 
Aqui,  tartano  e  bèto  voulastrejoc  e  faa  gounfla  si  làrgui  vélo  is  ange  bou^ 
farèu. 

La  tresenco,  es  si  colo  nuso  que  reboumbellon  coume  de  mamèu  e 
qu'embaumon  li  càudi  sentour  di  ferigoulo,  di  fenoui,  di  roumanin  e  di 
pebre-d'ai. 

La  quatrenco,  es  li  clapeirolo,  pouplado  d'ôulivié  ounte  vèn  l'ôudonr  de 
la  sau,  dins  lou  vent. 

La  cinquenco,  aquelo  capeleto  de  la  Bono-Maire  qu'es  quihado  tanta'.it, 
ounte  un  boulet  angles  es  vengu  s''esquicha  quau  saup  quouro?  —  e  que 
tapisson,  coume  de  tloureto  d'amour,  lis  es-voto  di  pàuri  gènt. 

La  sieisenco,  avèn  lou  mistrau  pèr  escoubaire  municipau. 

La  set-enco,  avèn  pèr  cadarau  la  grando  mar. 

La  vuechenco,  lou  Sant-Grist.  qu'es  à  l'intrado  d'un  canau,  e  que,  la 
niue,  un  lurae  rouginèu  ensaunousis  si  cambo  routo. 

La  nouvenco,  li  grandis  arribado  de  caïque,  Tivèr,  à  cop  de  remo,  plen 
d'ome  dôu  fiô  de  Dieu,  que  si  sauto-en-barco  regoulon  de  pluejo  e  d'aigo 
de  mar. 

La  desenco,  libôu,  li  vàsti  gorbo  ounte  boulego  lou  bèu  pèis  coume  d'ar- 
gent viéu.  Quau  pou  dire  quant  n'i'a,  de  boui-abaisso,  aqui  dedins  ! 

La  voungenco,  li  mouloun  de  sau,  i  salin,  qu'espèron  lou  chaland,  —  e 
li  douanié  que  fan  un  pau  mens  que  d'espera,  aquéli  feiniantas  ! 

La  dougenco,  lou  cop  d'alo  di  pâli  gabian  que  raion  lou  cèu  blu. 

La  tregenco,  li  cabriolo  di  mujo  en  foro  de  la  mar,  tre  que  sènton  lou 
gran. 

La  quatourgenco  bèuta,  es  lou  flame  parisen  di  vagoun  de  nost^  camiu 
de  fèrri,  —  ço  que  fai  vèire  uno  fes  de  mai  que  jamai  degun  a  fa  si  part  i 
Martegau. 

La  quingenco,  es,  pèr  Nouvè,  Tanguielo  que  se  manjo  entre  dos  candèlo, 

La  segenco,  li  penitènt  que  van  souto  lou  souleias  en  Santo-Terro  (i'a 
aos  lègo  de  marrit  camin),  li  blanc  davans,  li  blu  darrié,  pèr  canta  messo  à 
Santo-Grous. 

La  des-e-setenco,  es,  lou  jour  de  Pasco,  la  tartano  de  la  Vierge,  aquelo 
qu'a  lou  mai  pescade  tout  l'an,  que  se  flouris  coume  uno  novio. 

La  des-e-vuechenco,  nôsti  pesco  de  niue,  que  l'estang  cubert  de  fasquia 

un  cèu  respoundènt  i  resplendour  d'amoundaut,  siavo  e  estelado. 

La  des-e«nouvenco,  nôsti  targo  acoulourido,  lou  port  clafi  de  bastimen, 
de  pavaioun,  e  li  bèu  drôle,  au  canta  di  tambourin  e  di  flahut,  e  que  par- 
ton  mita-nus,  e  dounon  e  reçaupon  li  cop  de  lanço,  coume  d'eros  de 
Tolosa. 
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La  vinteaco  bèuta  dôu  Martegue,  es  de  segur  nosto  poutargo,  que  pèr 
manja  si  pariero,  se  fau  enana  'njusqu'amount,  encô  di  Rùssi  palinèu. 

Lavint-unenco,  nôsti  prudome  tantounoura  qu'an  fach  aquéuprouvèrbi  : 
«  Que  toute  barbo  d'orne  cale,  lou  prudome  vai  parla.  »  Es  lou  rèsto  darrié 
d'aquéli  conse  pouderous  que,  pèr  tôuti  li  pescarié  dôu  Miejour,  fuguèron 
renouma,  à  provo  Galendau  disent  à-n-Esterello,  de  soun  grand  : 

yue  fugue  Conse  dôa  Martegue  ! 

N'en  poudriéu  dire  tant  coume  Galendau. 

La  vint-e-dousenco  bèuta  martegalo,  es  aquelo  marmaio  que  nado  entre 
11  quèi,  dins  lou  vièsti  d'Adam,  moustrant  si  pichot  quiéu  brounza  au 
foutrejant  coumessàri. 

La  vint-e-tresenco,  li  quatre  pont  jita  d'isclo  en  isclo,  ounte  li  badaire 
arregardon  la  tourre  de  Bou  e  fan  tuba  si  cachimbau. 

La  vint-e-quatrenco,  es  lou  sang  cremesin  d'aquéli  pescairce  de  si  bruni 
fiho  !  aquelo  raço  bouleganto,  ardènto,  sano, —  n'en  siéu  pas  lou  plus  poulit 
tros  ;  mai  se  noun  vous  donne  la  mostro,  tambèn,  boutas  I  noun  vous 
taloune. 

La  vint-e-cinquenco,  es  la  Font  de  Ferriero,  la  souleto  qu'ague  d'aigo 
fresco,  ounte  li  fiho  van,  de  vèspre,  emé  de  bro,  e  barjon  tant  que  podon, 
e  se  fan  cauciga  pèr  si  calignaire. 

La  vint-e-sieisenco,  es  la  grand  carriero  que  passo  sus  li  pont  carga 
d'ome,  e  que  carrejo,  de  vèspre,  coume  un  riéu  d'amour,  de  centeno  de 
parèu  enchuscla. 

La  vint-e-setenco,  es  aquelo  desaviado  de  luno  que  jito  dins  nôsti  clar 
tant  de  beloio  diamantino,  e  fai  courre  sus  Taigo  e  dins  li  niéu  si  blànqui 
fernisoun. 

La  vint-e-vuechenco,  es  la  dougeno  de  moulin  qu'espèron  Anfos  Daudet 
e  mounte  li  lapin  fan  tôuti  soulet  si  petoulo. 

La  vint-e-nouvenco,  es  lou  lume  di  tourre  de  Bou,  que  dirias,  dins  lou 
pourpau  tremount,  dos  luseto. 

La  trentenco...  Santo  bono  Maire  !  ié  sian  !  E  vous  ai  rèn  di  de  si  très 
glèiso,  nimai  de  si  très  curât,  nimai  de  si  très  coungregacioun  de  fiho  ! 
Fau  saupre  qu'au  Martegue,  anan  toujours  pèr  très  :  e  que  degun  s'en  trufe, 
pèr-^.o-que  lou  noumbre  très  es  sacra  dins  tôuti  li  religioun  e  li  ûlousoufio. 
Ai  rèn  di,  paure  de  iéu  !  de  nôsti  salo  verdo,  nimai  di  fiô  que  fasèn  pèr 
Santo  Madaleno  !  Mai  s'ai  vougu  ôublida  tout  acô,  messies  li  Felibre,  es 
pèr  noun  vous.faire  dire  d'aquéu  marrit  retra  di  bèuta  de  moun  pais  :  —  Es 
nimai  rèn  qu'une  martegaiado,  —  qu'a  proun  dura,  —  e  lou  que  l'a  facho 
estampa  es  un  gros  Martegau  que  ié  disen 

feoQ  Martegue,  1888.  CHARLE  MAURRAS. 
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TREMOUNT 

)iDs  lou  carapèslre,  alin,  se  môu 
Jno  carrelo  lirassado 
îmé  grand  peno  pèr  dous  raiôu  , 
Traniraio  :  de  fen  es  cargado. 

)arrié,  li  segaire  raiôu 
/ènon  en  fasènt  la  charrado  ; 
j'oumbro  s'alongo  pèr  lou  sôu, 
l,ou  soulèu  pren  la  davalado. 

5  dinlre  H  branco  de  fau 

«;la  luno.  Vers  l'ouslau 
.  ...ii-planel  vai  la  carrelado, 

En  mandant  apereilamouni, 
^  la  ealaino  ddu  tremount, 
ilous  perfum  d'erbo  segado. 


AUTOUNO 

Soun  deja  madur  li  rasin 

Sus  li  colo  e  dins  la  campagne  ; 

S'acampon  vesino  e  vesin 

E  parlon  Idulis  en  coumpagno. 

E  la  joio  lis  acoumpagno. 

Canton  dins  de  galoi  refrin  : 

(c  Soun  deja  madur  li  rasin 

Sus  li  colo  e  dins  la  campagno  '  » 

An  !  jouvènt,  bouten-nous  en  Irin  ! 
Aquest  an  auren  de  bon  vin 
Que  bandis  tristesso  c  magagno, 
E  lou  chourlaren  sout  l'aulin  1.... 
Soun  deja  madur  li  rasin. 

MARIUS    ANDRÉ. 


LEI   CRIDEIRIS  DE  MARSIHO 

D'aquéu  tèms  que  lei  journau,  leis  aficho  e  lei  prospectus  èron  pancaro 
en  usàgi,  l'avié  quàuquei  bràvei  fremo  dôu  quartié  de  Sant-Jan  qu'après 
<oun  iravai  de  «  gateirôu  »,aaavon,  quand  Tôucasioun  si  presentavo,  crida 
ei  Douvello  dins  lei  carriero  de  Marsiho. 

Aquélei  crid  deis  enciànei  Sant-Janenco  mancavon  pas  d'èstre  curiéu 
dins  sa  simpliceta  : 

8'un  marchand  de  vin  voulié,  vite-vite,  escoula  sei  bouto,  anavo  querre 
Misé  Buvo;  e  bèn  lèu,  lei  man  sus  lei  couesto,  la  tèsto  penjado  en  arrié,  la 
bouco  touio  duberto,  la  crideiris  aussavo  la  voues  coumo  eiçù  : 

€  Bràvei  gènt  d'aquesto  qtiaHrtié,  voulès  que  vous  ensigni  mounte  vèn- 
don  de  bouen  vin?...  Anas  à  Mastua,  dins  la  carriero  Martegalo,  mounte 
iou  marchand  vèn  de  mètre  man  à  cinq  s6u  lou  pouet  !...  Se  lou  trouvas 
pas  bouen,  fau  que  sigués  bèn  malaut,  car  es  de  vin  de  capitàni  !...  » 

S'uno  marohando  d'ôli  durbié  boutigo,  èro  Misé  Goutoun  qu'anavo  es- 
pandi  la  nouvelle  : 
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*  Bràvei  meinasçiero  que  voulès  croumpa  de  bouea  ôli,  courrès  à  la  car- 
riero  Touerto  :  Misé  Oulivié  vèade  bouea  marcat  e  fa  vessa  la  mesuro  ! 
Sounôli  a  lou  goust  dôu  fru,  qu'es  un  baume  pèr  l'estouma  !...  » 

Se  quauque  judiéu  istalavo,  dins  la  vièio  vilo,  soun  debalàgi  d'indiano, 
de  calicot,  de  drap,  de  tartan  e  de  marchandiso  dé  touto  merço,  s'ausissié. 
Misé  Glaroun  que  quielavo  coumo  dins  un  porto-voues  : 

(c  Bràvei  fremo,  courrès  lèu  à  Mouïse,  à  la  Fouent-de  Rouviero  !...  Ada 
boueno  indiano  à  dous  sou  lou  pan;  a  d'escam'to  emé  de  coutouno,  de  telo 
e  de  calicot,  lou  tout  estrasso  de  marcat  !  Anas-li  lèu  qu'es  uno  banco- 
routo  !....  Van  barra  boutigo  !...  » 

Se,  pèr  lei  fèsto  de  Nouvé,  un  marchand  de  liquour  voulié  faire  fila  sel 
boutiho,  vite  Misé  Garéno  anavo  crida  de  pertout  : 

«  Bràvei  Sant-Janen  e  Sant-Janenco  que  voulès  faire  ounour  au  gros 
soupa,  despachas-vous  de  courre  à  Méste  Gauvin  que  vende  de  roum,  de- 
tafia,  de  requiqui,  emé  de  vin  eue  de  Langesso.  Acô,  vouei,  qu'es  bouen  1 
sèmblo  que  leis  àngi  vous  pisson  dins  la  bouco  !...  » 

Mai  mounte  lei  crideiris  abandounavon  soun  pichoun  gasan,  em'aquelo 
boun*,a  d'amo  de  tôuti  lei  Sant-Janenco,  èro  davans  d'uno  infortune  : 

«  Bràvei  gènt,  un  paure  malurous  vèn  de  toumba  d'estegnimen;  a  plus 
manja  despuei  très  jour  ;  a  quasi  rèn  à  si  mètre  e  marche  sus  lou  crestian. 
Es  estendu,  pecaire  !  sus  lei  bancau  de  la  Tourreto;  agués  pieta  d'eu  !...  » 

E  lei  Sant-Janenco  anavon  sauva  la  vido  à-n-aquéu  malurous. 

S'un  enfant  s'éro  perdu,  s'ausissié,  à  la  toumbado  de  la  nué,  la  voues 
lamentable  de  la  crideiris  : 

«  Bràveis  amo  d'aquesto  quartié,  aurias  pas  trouva  'n  enfant  !  A  lei  peu 
frisa,  leis  uei  nègre  e  lou  nas  proufiela,  porto  un  faudiéu  blu  em'uno  rau- 
beto  griso....  Se  l'avès  trouva,  menas-lou  lèu  à  la  carrière  Maiousso,  que 
sei  gènt  soun  dins  la  desoulacien  !....  » 

Acô  vous  fendié  l'amo  ! 

E  vaqui  coumo  si  passavo,  autre-tèms,  tèms  mounte  la  simpliceta  deis^ 
us  avié  seis  encantamen  dins  uno  sorto  de  pouësio  ôuriginalo  e  poupulàri.. 

Marsiho,  avoust,  1889.  •  PÈIRE  MAZIERO. 


Se  jouvènt  sabié 
E  se  vièi  poudié, 
Rèn  ié  mancarié. 
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SOUNET 

CULI  DINS    UNO   BADASSIERO 

léu  vau  trevant  lis  ermas  tant  que  pode  : 
Ai  bèn  souvent  segui  li  viro-vôn, 
T'ai  vist  culi  toun  môu  de  rode  en  rode, 
O  sauro  abiho  à  l'ana-veni  fou. 

E  preniés  tout,  pèr  faire  toun  dous  brode, 
Flour  de  valengo,  e  de  piano,  e  de  cou, 
La  que  s'escound,  crentouso,  entre  dous  code, 
La  que  tirasso  umblamen  pèr  iou  sou. 

Car,  dins  la  bresco,  es  pas  la  roso  soulo 
Qu'embaumo  :   i'a  tarabèn  la  ferigoulo, 
Bmai  la  sàuvi  e  li  plus  simpli  flour. 

Ansinto,  au  brusc  sant  de  la  pouësîo, 
Pas  rèn  s'esperd  de  l'obro  ddu  Segnour, 
E  Iou  plus  paure  adus  quauco  ambrousio. 

Pourchiero  dis  Aup,  1889.  A.   de   GAGNAUD, 


LOU    CAFETIE 


Gaioun,  Iou  tenchurié  de  la  Garriero-Novo,  es  couneigu  pèr  pas  paga 
dos  fes. 

L'autre  an,  pèr  Sant  Aloi,  avié  quatre  coulègo  à  dina,  e  li  mené  prene- 
Iou  café  encô  de  Mouscou.  Après  Iou  café,  coumando  la  biero,  pièi  Iou  vin 
caud. 

—  Es  iéu  que  dève  tout,  fai  pièi  au  cafetié. 

—  Acô  vai  bèn,  respond  aquest,  que,  davans  d'estrangié,  vouguè  pas  ié- 
taire  un  afront. 

Es  que  Galoun  s'assèto  mai,  e  semound  un  punch  à  sis  envita. 
Alor  Mouscou  tranquilamen  : 

—  Rèn  mai  !  dis.  Escouto-me,  Galoun  siéu  pas  jalons,  iéu,  dôu  travai: 
i'a  d'àutri  cafetié  dins  Tendre,  anas-ié  'n  pau,  que,  diable  !  fau  pièi 
que  chascun  gagne  sa  vido. 
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MOUN  VIN 

De  moun  vin  quand  vese  l'escumo, 
Dins  moun  got,  roujo,  perleja  ; 
Quand  lou  soulèu,  d'un  rai  l'alumo 
E  que  la  fai  belugueja, 
Subran  me  quito  la  raagagno, 
Oublide  l'ivèr  e  l'esliéu. 
Vujant  moun  gol,  nègue  la  cagno 
Dins  moun  vin,  qu'es  un  Mo  de  Dieu. 

Ri  fiin 
Ah  !  de  moun  vin  !  me  boulo  en  fèslo  ! 
Que  me  fai  gau  I  que  me  fai  gau  ! 
De  gai  foulige  emplis  ma  lèsto  : 
Ah  !  de  moun  vin  !  qu'es  fouligaud  ! 

De  ma  vigne  oumbrejo  la  parapo 
Susli  caiau  d'un  pendoulin, 
Ounte  un  rai  de  soulèu  s'acampo 
Dintre  chasque  âge  de  rasin. 
Tambèn  quouro  boule  à  ma  lino 
La  canello  ddu  vin  nouvèu, 
Arrape  e  cargue  la  mounino 
E  vese  dansa  mi  tounèu. 
Ah  !  de  moun  vin.. . 

Entre  vesin,  à  la  vesprado, 
Chuchan  souvent  lou  poutarras  ; 
E  li  vesino  delurado 
Amon  de  vèire  moun  got  ras. 
E  ma  femo  n'es  pas  jalouso  : 
Saup  que  moun  vin  es  amourous  : 
Quand  siéu  counlènt,  elo  es  urouso  ; 
N'avèn  qu'un  got  pèr  tdnti  dous. 

Ah  !  de  moun  vin 

Dounzero,  4  jun  1889.  U.   BOMPARD. 
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LA   DOUBLO  VISTO 

Ve-n-eici  mai  un,  —  Jan-Tap,  un  gresouié  Saot-Roumieren,  pèd-ter- 
rous  que  bevié  souvent,  e  jamai  sermavo  lou  via  que  bevié.  Tôuti  li  di- 
-meache,  de-vèspre,  sourtié  dôu  cabaret  de  Fiô-brulant,  redoun  coume  uno 
poumo,  braodant  coume  uno  sounaio,  lou  capèu  à  la  crano,  bavant  e  ri- 
sènt,  e  parlant  tout  soulet.  Qu'es  besoun  de  n'en  mai  dire  ?  Venié  de  faire 
sausseto  e  bounboun,  e  lou  sang  de  la  souco  ié  raiavo  dis  iue. 

Ero  aperaqui  davans  la  Grous  di  Penitènt-blanc,  quand,  braadin-bran- 
dant,  s'embrounquè  e  faguè  tuerto-bano  emé  lou  bon  Moussu  Favié,  —  ié 
disien  lou  médecin  di  pàuri  gènt,  —  que  tournavo  de  vèire  un  malaut. 

—  Se  t'avisaves  !  ié  venguè  lou  brave  mège.  Mai  ié  vases  donne  pas  ? 

—  Ié  vese  que  trop  !  ié  respond  Jan-Tap  bretounejant,  que  trop  !  Moun 
bèu  Moussu,  ié  vese  double  !! 

—  As  pas  crento  ?  Quau  soun  li  gènt  que  s'encigalon  coume  acô  ?... 

—  Vese  double...  vous  tourne  dire.  .  E  quand  vous  ai  vist  veni,  —  vous 
-tîemande  bèn  escuso,  —  cresiéu...  de  pousqué...  passa  dins  l'entre-dous. 

LOU     CASCARELET. 


PLAGNOUN 

Ai  las  !  un  pèr  un,  vese  que  s'envolon 
Touli  mi  panlai  poulit  dejouvènl; 
Aro  li  coumprene,  aquéli  que  volon 
Cerca  la  calamo  au  founs  d'un  couvent. 
Ai  !  ai  ! 

Cresiéu  à  l'amour  :  laproumiero  amado 
A  moun  cor  duberl  a  barra  soun  cor  ! 
Cresiéu  à  la  pas  :  ause  que  trounado 
A  l'entour  de  iéu.  Cresiéu  i  record.... 
Ai!  ai  ! 

Moun  amo,  à  soufri,  perd  la  remembranço. 
Cresiéu  au  bonur  :  vese  que  doulour. 
Cresiéu  au  plesi  :  i'a  que  desiranço. 
Cresiéu  à  la  joie  :  entende  que  plour. 
Ai  !  ai  ! 
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Au  mounde  cresiéu  :  ai  vist  que  lou  mounde 
Es  que  de  messorgo  e  d'ôdi  uq  abounde. 
Cresiéu  i  lagremo,  ai  lis  iue  seca... 
Cresiéu  à  la  Mort  :  me  vèn  pas  cerca  ! 
Ai  î  ai  !  ai  ! 


Avignoun,  juliel  1889. 


F.  BAROUNCELLI  DE  JAVOUN. 


LOU  MELOUN    DE    CAVAIOUN 

Sus  l'èr  dôu   Mirliton 


A  nosto  raço  umano, 
Pèr  fin  de  l'enanti, 
La  Naturo  abelano 
A  si  fru  desparti  : 
Quau  a  linio,  arange  ;  d'autre 
La  banano,  lou  coco  ; 
D'îini  li  dàti  ;  mai  nautre, 
Plus  urous  que  tout  acô, 

Refrin 
Nous  a  baia  lou  meloun, 
Lou  meloun  de  Gavaioun! 
Lou  meloun  de  Ca,  de  va, 
De  ioun,  de  Cavaioun. 

Es  l'ourguei  de  la  laulo  ; 
Tambèn,  quand  ié  parèis, 
l'a  pas  proun  de  paraulo 
Pèr  lausenja  'quéu  rèi. 
Tre  que  sa  rusco  cracino 
Souto  lou  coutèu  d'argent, 
Li  vesin  e  li  vesino 
Se  regardon  sourrisènt. 
Fasès  passa  lou  meloun,  etc. 
Sant-Roumié,  1889. 


Sa  trancho  es  lindo  e  jauno  ; 

A  lou  vèire  coula 

Dou  tai  prefound  que  sauno, 

Soun  jus  fai  barbela. 
Coume  la  bouco  se  chalo, 
Quand  sa  douço  car  se  found, 
E  que  sa  frescour  vous  jalo 
La  fruchaio,  alin  au  founs. 

Quent  regale  es  lou  meloun  !  etc. 

Pèr  uno  poumo,  qu'uno  ! 

—  L'Escrituro  nous  dis  — 

Nosto  maire  coumuno 

Perde  lou  paradis. 
Èvo  es  forço  punissable 
D'avé  cresegu  Satan  : 
La  causo  sarié  'scusablo, 
E  n'i'en  voudrian  pas  tant, 

S'èro  esta  pèr  un  meloun. 
Un  meloun  de  Gavaioun, 
Un  meloun  de  Ga,  de  va, 
De  ioun,  de  Cavaioun. 

E.   MARREL. 
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LOU  PESGADOU 

Ud  matin,  Benezet  de  Sarragan,  en  se  rendent  à  sa  terro  de  Vilassolo, 
rescountrè  'n  embalaire  de  luserno  sus  un  tapo-quiéu.  Aquest  tubavo  sa 
boufardo,  espoumpi  coume  un  orne  qu'es  countènt  de  se  \èire  au  mounde. 
La  bèsti  anavo  au  pas.  Sus  lou  sèti  se  "vesié  'n  mouloun  d'aquéli  sàrcio  que 

rvon  à  faire  11  barrioun. 

Sarragan  lou  regardavo,   lou  regardavo. 

Quand  aguè  passa,  ié  faguè  : 

—  E  mounte  anas,  Moussu,  emé  voste  fielat,  se  siéu  pas  trop  curious  ? 

—  Vau  pesca  de couioun. 

—  De  coudoun,  dises? 

—  0  ! 

—  Eh  !  bèn,  alor,  poudès  tira,  car  n'i'a  'n  famous  dins  la  paiolo  ! 
L'ome  tiré  pas,  m'an  di,  mai faguè  tira. 


LA    MORT  E    LOU    POUERTO-FAIS 

Un  paure  pouerto-fais 
Éro  carga  coume  un  gros  ai  ! 

Fasié  marrido  mino  ; 
N'en  poudié  plusfle  soun  esquino. 
Patôu  !  la  cargo  au  sôu  !  —  Mouert,  vène  me  cérca.  -— 
La  Mouert  parèis  :  —  Que  voues  ?  —  Que  m'ajudes  carga. 


LA    COUGOURDO    E    L'AGLAN 

Un  païsan,  —  lou  farai  prouvençau, 
Moun  conte  n'aura  mai  de  sau, — 
Filousoufavo  sus  l'dubràgi 
De  l  dubrié  tant-e-pièi-mai  sàgi  : 

—  Qu'a  fach  aqui  nouesle  bouen  Dieu?.. 

S'aguèsse  près  counsèu  de  iéu, 
Sas  lou  roure  aurié  mes  aquelo  masso  lourde  ; 
Aquilo  aurié  flanca  l'aglan... 
Pôu  !  sus  lou  nas  de  mèste  Jan... 

—  Fouche  !  Se  fousse  une  cougourdo  I 

l\bat  vigne, 
(Menime,  pendoula  en  I7g2.) 
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LOU  DARRIE  SOM  DE  LA  VIERGE 


A  trege  an,  embrassé  la  mort  ! 
Regardas-la  dins  sa  iechoto  : 
Que  dorbièn,  la  pauro  pichoto  ! 
Bressado  d'un  panlais  tout  d'or. 
Coumo  uno  blanco  margarido 
1er  à  peno  s'espandissié, 
E  soun  penel  se  gandissié 
A  peno  au  pourtau  delà  vido. 
Mai  pièi  quand  veguè  de-dailai 
Lou  palimen  que  l'esperavo, 
Lou  trigos  qu'amour  li  gardavo 
E  loul  aquel  mounde  tant  laid, 
Que  se  caupiso,  que  se  bulo, 
Pèr  ramassa  dins  lou  carrau 
Uno  dardèno,  un  escul  faus 
O  lou  jouguet  que  se  disputo, 
ISa  lèsLo  faguè  viro-tour  ; 
E  dins  lou  valaL  quefai  bolo, 
Entre  lasjoiosde  Tescolo 
E  lous  pessamens  de  l'amour, 
Runlè  brisado,  estavanido. 

Garido  de  la  pou  qu'avié, 
Neto  e  blanco  coumo  un  nevié, 
Que  dor  bien,  la  pauro  manido  ! 
Regardas  coumo  trelusis 
Soulo  aquèl  bendèu  de  coutello, 

Aies. 


E  coumo  soun  froai  blanc  s'estello 

D'un  bèu  rebat  dau  paradis  ! 

j   Aquelo  bouqueto  enfounsado. 

Que  sèmblo  rire  d'un  canlou. 

Vierge  de  tout  autre  poutou 

Que  la  palernalo  brassado, 

8'auvriguè  pas  que  pèr  prega. 

Digue  pas  ;  «  t'aime  »  qu'à  sa  mairo.; 

Em'à  Noste-Segne,  pecaire  ! 

E  quand  à  soun  ièl  desplega 

Ageinouiado  à  la  grand-laulo 

De  sa  premièiro  coumunioun,. 

Lou  bon  anjou,  soun  coumpagnoun, 

Dau  ciel  sounlevè  la  cadaulo, 

En  vèire  aquèl  amounl  tant  bèu, 

I   Calada  d'or,  croula  d'eslellos 

[  Que  li  fan  milo  farfanlellos, 

j   L'en-bas  li  dounè  lou  sounlèu, 

Pièi,  se  virant  de-vers  sa  maire^ 

Li  digue  :  «  Laisso-m'enana, 

Aro  qu'à  iéu  Dieu  s'es  douna, 

I  Aici  n'ai  pas  pu  rèn  à  faire.  » 
I 
E  barre  sous  ièls  emblouïs, 

Coumo  la  tourtouro  avéusado 

Que  languis  liuen  de  sa  nisado» 

E  que  mor  dau  mau  dau  païs. 

LOU    MARQUÉS    DE     LA    FARO. 


Qu'àimi  vèirc  la  dindoulelo, 

Que,  d'uno  pato  lo'ugeirelo, 

S'arrapo  e  si  lèn 

A  la  Iraveto 

Ddu  saliènt. 


p.      BEL LOT, 
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BOUCO-D'OR 

Ai  couneigu,  dins  moun  jouine  tèms,  un  escloupié  que  ié  disien  Bouco» 
Or,  pèr-ço-que  lachavo  li  paraulo  coume  iè  venien,  claro  e  neto,  nuso 
:rusu. 

Ero  forço  vièi  quand  mouriguè  ;  e  m'ensouvène  que  si  vesino,  Madeloun 
sa  chato,  que  vivien  bèn  en  mau  vivent...  (diguen  pas  mai  !  )  vouguèron 
ireencaro  uno  fes  lou  paure  vièi,  quand  n*avié  plus  qu'à  bada-mouri. 

—  Eh  !  bèn  !  vesin,  coume  sian  ?  ié   fai   Madeloun...  Nous   couneissès 
bèn  ? 

—  Se  vous  counèisse  !  ié  venguè  lou  mouribound  :  tu,  siés  Madeloun, 
tu,  aies  sa  chato,  dos  panturlo. 

E  li  vesino  :  Gounèis  bèn  encaro,  faguèron  en  s'enanant. 

LOU    CASCARELET. 

ESPAVÈNT 

De  fes  que  i'a,  qoajid  sias  urous, 
Sentisses  passa  davaiis  vous 
Coume  un  alen  fre  que  vous  jalo  : 

É  devinas,  plen  d'espavent 
Que  lou  Malur,  en  casso,  vèn 
Coniro  vous  de  lusla  soun  alo. 

E  Finiras  à  l'ouslau,  e  vesès  Iduli  dos, 
Vôsli  drolo  pausant  sus  la  laulo  li  vèire, 
L'einal.d'escarabarloun  suî^sounchivau  de  bos, 
E  lou  pichot  darrié,  gaiard  qu'es  pas  de  crèire  ! 

Lafenno  sourrisèntoacour,  vous  pren  la  man 
E,  fièro,  ddu  regard  embrasso  la  famiho.... 
E,  sens  saupre  d'ounlé  sourlis,  à  voslo  auriho, 
Entendes  uno  voues  que  vous  dis  :  «  A  deman  1  » 

1889.  A.    GLAIZB» 

Dien  que  rounour  fa  bèu  vèire, 
Dien  que  luse  coume  tout, 
Mai  lambèn  dien  qu'es  do  vèire  .. 
Seriéu  tenta  de  va  crèire 
Quant  viéu  tant  de  vèire  rout  ! 
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LOU  VIN  A  BON  COMTE 

Lou  Gounfla,  qu'èro  un  fenat,  un  marrit  pagaire  de  proumiero  meno, 
intro  un  matin  encô  d'un  marchand  de  Yin  que  ié  disien  Larpian. 

—  Voudriéu  très  pechié  de  gros  blu. 
Lou  marchand  lou  ié  mesuro. 

—  Vous  pagarai  dissate. 

—  Qu'es  acô,  dissate  ?...  Ges  d'argent,  ges  de  marchandise  ! 
E  dau  !  Larpian  ié  lèvo  sa  boutiho  pèr  la  revuja. 

—  Hou,  mai  que  !  anas  plan  ;  es  que  n'i'en  avié  dedins  !  levas-ié  ço  que 
i'avès  mes. 

Ansin  faguè  Larpian,  e  lou  Gounfla,  qu'avié  vuja  dous  pechié  d'aigo 
dins  uno  fiolo  que  n'en  tenié  cinq,  aguè  dous  litre  de  bevèndo  que  ié  cous- 
lèron  rèn. 

Quau  a  bèn  dina  crèis  lis  autre  sadou. 


UASE    E   LOU    PICHOT    CHIN 


ÎjOU  naturau  noun  se  despueio, 
Noun  fourcen  pas  noueste  talent, 
Iste  cadun  dintre  sa  grueio, 
Dounen-nous  pèr  ço  que  valèn. 

Esto  fablo  l'apren  de  rèsto  : 
Un  jour  Mèste  Gris,  un  bel  ai  ! 
Se  bouto  dins  sa  grosso  tèsto 
J'aganta  ddu  chin  lou  bon  biai  : 

—  Hou  1  se  dis,  que  fa  tant  pèr  èstre 
Bèn  vist  e  caressa  de  tous  ? 
Baio,  Toutou,  la  pato  au  mèstre, 
Lipejo  lei  gauto,  amistous; 

Brandouio  la  coue,  flatejaire, 

Juego  bravet  'mé  lei  pichot. . . 

Seloun,  7  de  febrié  1889. 


S'es  qu'aco,  n'en  pouede  autant  faire  : 
léu  peréu  sarai  lou  mignot.  — 

Ço  disent,  de  Moussu  s'aflato, 
De  sa  voues  abaucant  lou  toun, 
E  li  pouerge  sa  lourdo  bato... 
Vôu  prendre  à  Madame  un  peuloun.. 

Elei  rebutant  sei  caresse 

A  coup  de  poung,  à  coup  de  pèd  : 

Voues  t'encourre,  laide  cabesse, 

O  balourd,  li  cridon,  o  pè  ! 

Ta  place  es  au  jas,  dins  lei  pete  : 

—  Sies  qu'un  ai,  noun  peues  te  chanja 

Aqui  viéuto-te,  brame,  pelé. . . 

E  vèngues  plus  galanteja  ! 

A.-B.    CROUSILLAT. 
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L'ERBO   DI    «ABRE 

Tôuti  li  jour  que  Dieu  a  fa,  à  l'ouro  que  lou  soulèu  trecolo  au  bout  de  la 
Orau  dins  la  mar,  la  Lello  Yu,  la  plus  jouineto  di  chato  dôa  Prince  di  Baus, 
prenié  soun  arquet  e  si  flècho,  mountavo  sus  sa  cavaloto,  e,  lou  ratié  au 
poung  davalavo  de-long  de  la  costo  dis  Aupiho  e  d'aqui  dins  la  vasto  Grau, 
pèr  faire  la  casso  au  lebraud,  au  merle  e  au  galejoun  blanc. 

E  quand  lou  l*rince  di  Baus,  soun  paire,  lenènt  sa  longo  barbo  blanco 
dins  sa  man,  ie  fasié  :  a  Mignoto,  vous  acampas  proun  tard  !  Engardas- 
'vous  au-mens  di  niarrit  rescontre  :  dins  la  mountagno  l'a  proun  besiiàri  fèr 
e  proun  sacamand  !  »  La  jouino  princesso,  roso  coume  uno  roso,  vivo 
coume  un  pimparrin,  d'uno  voues  claro  e  douço  coume  un  cant  de  bouscarlo, 
ié  respoundié  :  —  «  Moun  paire,  ma  cavaloto  vai  plus  vite  que  lou  capoua- 

r,  ma  flècho  vai  plus  vite  que  ma  cavaloto,  moun  lue  vai  plus  vite  que 
..la  flècho  1  e  tout  ço  que  moun  iue  amiro,  ma  flècho  lou  matrasso  ;  n'ai 
cregnènço  ni  dôu  bestiàri  ni  de  i'ome  !»  —  E  l'endeman  partie  mai. 

c  « 

Un  jour  que  lou  mistrau  estrementissié  lou  Castèu  e  la  mountagno,  e 
fasié  talo  bramadisso  qu'aurias  di  que  la  mar  batié  li  Baus,  o  que  tout  un 
pople  en  disputo  curbie  la  Grau  e  lis  Aupiho,  la  bello  Yu,  coume  à  l'a- 
coustumado,  davalè  dôu  castèu  au  grand  galop  de  sa  cavaloto  blanco.  E 
coume  se  lou  mistrau  l'empourtavo^  afranquissié  li  mato  d'avaus,  li  roco  e 
li  vabre  ;  li  merlato  di  roucas,  li  jai  que  trèvon  li  roure,  li  vôu  de  perdris 
-dôu  campas  s'envoulavon  espavourdi  davans  lou  foulefoun  blanc;  e  li  pas- 
tre,  plega  dins  si  limousino  rousso,  alounga  à  la  calo  d'un  rountau,  en  la 
vesènt  passa,  disien  :  —  a  Vai  plus  vite  que  lou  vent  !  » 

Ah  !  ié  fugue  lèu  alin,  peralin  dins  la  grand  piano  de  la  Grau...  Vès-la 

que  ribejo  déjà  l'estang  dôu  Glar.  Un  vôu  de  galejoun  s'en  aubouro.    La 

bello  Yu  l'abri vo  soun  ratié.  Vès-la,  sa  cavaloto  l'emporto  à  travès  l'estang. 

Au  rebatdôu  soulèu  que  se  coucho  rouge,  l'aigo  sèmblo  d'or  boulent,  e  l'or 

espousco  soulo  la  halo  e  regolo  esbrihaudant  dùu  ventre,  di  cueisso  e  dôu 

peitrau  dôu  cavalin.  Mai  vaqui  qu'au  moumen  ounte  lou  ratié  acasso  lou 

galejoun,  e  coume  la  bello  Yu  arribo  sus  l'autre  ribage  pèr  culi  la  bestiole 

matrassado  pèr  lou  bè  croucu,  vaqui  que   li    porto  dôu  castèu  de  Mount- 

Majour  quilon  sus  si  gounfoun  :  n'es  sourti  lou  baroun  de  Barracan,  nègre  e 

'Aous  coume  un  brau,  segui  de  sis  arquetié,  à  brido  abatudo  dins  la  revou- 

inado  dôu  vent,  arribon  sus  la  bello  Yu,e  la  masse  à  la  man,  l'orre  baroun 

dis  :  — «  Princesso,  i'a  très  an  que  de  ma  luquerno  vous  espinche  tôuti  li 

jour,  quand  -venès  en  casso;  i'a  très  an  que  more  d'amour!  sarés  la  flour  de 

5 
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mouncastèu,  sevoulès,  e  vous  servirai  umblamen,  se  vous  plais.» — La  belle 
Yu,  se  revirant  emé  la  roujour  i  gauto,  e  tenènt  dins  si  man  li  sèt  pourca« 
rissèu  d'aram  qu'avié  toujour  penja  à  la  sello,  ié  respond  : —  «  Tourno  dins 
toun  trau,  darboun  !  L'estello  di  Baus  noun  ensalira  si  rai  en  lis  entremes- 
clant  i  rai  de  ta  miejo-luno  barrado.  Uno  princesso  di  Baus  noun  sara  ja- 
mai  la  femo  d'un  fiéu  de  pelot,  nimai  la  noro  d'uno  bôumiano  !  An  !  fai 
large  !  » 

Acô  di,  sa  cavaloto  boundo  e  l'emporto  à  travès  la  Grau  vasto  e  li 
blad  verd  que  souto  li  rounflado  dôu  vent  fan  d^ausso  menudo  e  lusènto 
coume  li  lonodou  Rose.  Lou  baroun  deBarracan  un  moumen  demoro  atupi 
coume  un  enfant  destiùssi  qu'a  leissa  'scapa  'no  cigalo...  Mai  sa  voues 
rauco  crido  :  — «  Isso  !  me  la  fau  morto  o  vivo  !»  —  E  tôuti  sis  orne  picon  de 
l'esperoun.  Alor,  dins  lou  calabrun,  se  vèi  l'orre  espetacle  d^un  troupèu 
d'orne  nègre,  aloubati,  coussejant  uno  chatouno  iinjo  coume  un  ièli,  lôu- 
gièro  coume  uno  parpaiolo. 


Mai  la  bello  Yu  es  de  raço  BaussencG  :  bon  sang  noun  pou  menti;  elo  se 
dis  :  Jamai  Baussen  n'a  fugi  ni  davans  un  ni  davans  milo  1  Alors  s'aplanto, 
recoumando  soun  amo  à  Dieu,  pièi  sono  ansin  à  soun  ajudo  sant  Yitou 
soun  parènc  :  —  «  Grand  sant  Vitou,  aujôu  de  mi  rèire,  pège  de  ma  raço, 
grand  guerriédôu  Sant  Grist,  ajudo-me  !  »  —  Acô  di>;ènt,reviro  soun  cour- 
rèire  e  fai  front  au  baroun  Barracan  em'  à  sis  estafié  que  i'arribon  subre^Tes- 
pieu  en  avans.  Mai  elo,  rapido,  ié  mando  d'uno  man  seguro  si  sèt  pourca- 
rissèu  d'aram,  e  chascun  fai  soun  trau  e  s'emplanto  bèn  au  rode  ei;  favour. 
Li  sèt  estafié  dôu  baroun  se  viéutoulon  palafica  dins  la  terro  roujo  1  Lou  nè- 
gre Barracan,  boudenfle  d'iro,  arribo  la  masso  aubourado.  Ai  !  ai  I  la  bello 
Yu  n'a  plus  ges  d'armo  !  Elo  barro  lis  iue,  espèro  la  mort  !...  Mai  sant 
Vitou,  qu'en  aquelo  ouro  guerrejavo  en  Palestino,  à  la  bataio  de  Mansouro» 
contro  li  Maugrabin,  a  ausi  la  voues  de  sa  feleno  e  n'a  deleissa  lou  rèi  de 
Franco  e  l'estendard  de  la  crous,  e  coume  l'uiau  es  arriba  !  Subran,  uno 
grand  clarta  se  fai  ;  sus  soun  chivau  que  reniflo  lou  fiô,  cubert  de  soun 
blouquié  qu'esbribaudo  coume  un  soulèu,  sant  Vitou  aparèis  au  constat  de 
la  bello  Yu.  D'un  cop  de  sa  longo  ginjarro  tranco  à  ras  de  la  sello  lou  nègre 
Barracan;  lou  trounc  barrulo  pér  lou  sôu,  lis  iue  dôu  monstre  parpelejon,  sa^ 
bouco  mastego  la  terro,  e  sibouièu,coumede  serparrenado,s'escapon  de  soun, 
ventre...  La  bello  Yu  joun  li  man  davans  sant  Vitou.  Mai  uno  voues 
terriblo  a  restounti  dins  lou  cèu  :  —  a  Vitou  !  Vitou  I  as  trahi  toun  Grist 
pèr  secouri  ta  feleno  !  Lou  rèi  de  Franco  es  presounié  di  Maugrabin  !  Vi 
tou!  Vitou  !  m'as  fa  sauna  lou  cor  !...  » — E  sant  Vitou  vergougnous  esclapcv 
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i  ginjarro,n*en  trais  li  tros  sus  li  cadabre,  e  s'esvalis  pèr  jamai  plus  tourna 

us  terro. 

La  bello  Yu,  aquéu  vèspre,  rintrè  au  castèu  di  Baus  que  fasié  negro  niue, 
Soun  pichot  page,  que  ié  beisè  li  man  quand  davalè  de  sa  cavaloto,  ié  fa- 
guè : —  «  Princesso»  perqué  vosto  man  trémolo  e  me  brulo  li  labro ?»  —  La 
bello  Yu,  palo  coume  uno  morto,  ié  faguè  signe  :  chut  !  en  boutant  soun 
det  sus  sa  bouco,  E  lou  silènci  de  la  niue  regnè  sus  lou  castèu  di  Baus. 


Mai  au  castèu  de  Mount-Majour  i'aguè  grand  bourrelige.  Quand  la  vièio 
barouno  Barracano  noun  veguè  tourna  soun  fiéu  ni  sis  arquetié,elo  sounè  si 
gènt,  e  mau-grat  la  tempèsto,  guidado  pèr  lou  lume  rouge  di  fanau  e  pèr  la 
chinarié  qu'avien  alargado,  la  Barracano  anè  de-long  de  l'estang  dôu  Glar,e 
d*aqui  piado  à  piado  arnbè  au  rode  dôu  malastre,  ounte  atrouvè  li  tros  dôu 
cadabre  de  soun  fiéu,  emai  la  ginjarro  que  l'avié  tranca,  emai  li  sèt  cadabre 
de  si  servitour.  Alor  emé  sis  ounglo  estrifè  si  sen  passi,  e  li  rounflado  dôu 
mistrau  empourtèron  aquésti  maladicioun  que  sa  bouco  bôuraiguè  :  —  «  Quau 
revenjara  moun  sang  nègre  qu'a  fach  escourre  la  Baussenco?  Quau  amous- 
sara  l'Estello  di  sege  rai?  Quau  me  rendra  vivent  lou  mascle  sourti  de  moun 
"ventre  ?  0  moun  aujolo  !  0  masco  de  la  Vau  d'Infèr  !  vène  à  moun  secours! 
Aduse-me-la  vivènto,  la  pichoto  Baussenco,  qu'emé  mis  ounglo  ié  crèbe  lis 
iue,  qu'emé  mi  dent  i'estrasse  lou  visage,  qu'emé  mi  det  Pestrangle,  qu'emé 
mi  pèd  la  crèbe  !  e  que  mi  chin  manjon  sa  car  !..  » — E  se  teisè  'n  moumen. 
Pièi,  se  virant  vers  si  gènt  tremoulant,  i'ourdounè  de  cava  'n  founs  trau,  e 
ié  faguè  jita  li  cadabre  de  soun  fiéu  e  de  si  servitour,  e  tôuti  sis  armo,  emé 
li  tros  de  la  ginjarro  de  sant  Vitou.  E  quand  lou  sou  fugue  bèn  replana,  la 
Barracano  derrabè  de  soun  cou  un  jouièu  que  i'avié  baia  soun  aujolo  la 
masco  de  la  Vau  d'Infèr.  Aqueste  jouièu  èro  uno  queisseto,  e  dins  aquesto 
queisseto  i'aguè  très  pichôti  grano;  la  Barracano  prenguô  aquésti  très  pichôti 
grano,  e  li  traguè  sus  la  terro  replanadb  dôu  cros.  Quand  tout  acô  fugue  fa, 
g'entournè  dins  soun  castèu  de  Mount-Majour;  anè  se  planta  à  la  luquerno 
d'ounte  soun  fiéu,  chasque  jour,  espinchavo  passa  la  bello  Yu,  e  aqui  esperô 

sa  revenjanco. 

o  o 
o 

La  bello  Yu,  que  n'avié  rèn  dourmi,  se  levé  à  la  primo-aubo  e  mountè 
8U8  la  plus  auto  tourre  dôu  castèu  di  Baus  :  regardé  alin,  peralin  dins  la 
piano,  au  rode  ounte,  \\  vèio,  lou  grand  sant  Vitou  soun  aujùu  i'avié  apa- 
reigu  e  I'avié  deliéurado  dôu  baroun  de  Mount-Majour.  Mai  sis  iue  noun 
veguèron  lou  moulounas  de  cadabre  que  i'avié  leissa,  noun  veguèron  briha 
la  ginjarro  que  lou  grand  sant  Vitou  avié  jitado  à  la  voues  de  Dieu  !  De^ 
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que  veguèron  sis  iue?  Veguèron,en  aquéu  rode,  uno  bello  mato  d'erbo  ver- 
dejanto  coume  n'avié  jamai  creissu  en  lerro  secarouso  de  Grau.  Alor  la 
bello  Yu,  treboulado  pèr  aquesto  vesioun,  se  passé  la  man  sus  lou  front  e 
faguè  arnesca  sa  cavaloto  pèr  soun  jouine  page,  e  partiguè  pèr  Yèire  de 
près  l'erbo  verdejanto  e  miraclouso.  E  quent  fugue  pas  soun  estounamen, 
quand  veguè  qu'aquesto  erbo  avié  de  pège  que  semblavon  de  serp,  de  fueio 
d'un  verd  encre  en  formo  de  courouno  espignouso  tacado  de  lagremo  blanco  I 
e,  causo  plus  estranjo,  pèr  flour  espandissié  de  sabre  rouge,  coume  ensau- 
nousi,  emé  la  gardoe  la  pougnado,  en  tout  semblant  à  la  ginjarro  que  soun 
aujôu,  lou  grand  sant  Vitou,  avié  jitado  aqui  à  la  voues  de  Diéu.  Alor  es- 
mougudo  e  piouso,  la  princesso  davalè  de  sa  cavaloto,  e  8a  man  blanco  eu- 
Ijguè  uno  d'aquésti  flour  meravihouso.  Ai  las  !  entre  que  l'aguè  culido,  la 
flour  bijarro  se  passiguè  e  rendeguè  *no  oudour  de  cadabre  !  E  tant-lèu  loi 
sang  de  la  bello  Yu  se  jalè  dins  si  veno,  sis  iue  se  barrèron,  e  sus-lou-cop 
mouriguè  ! 

La  Barracano,  que  de  sa  luquerno  l'espinchavo,  piqué  di  man  e  riguè, 
d'aquéu  rire  aigre  que  fan  ausi  li  ratié  pausa  la  mue  à  la  pouncho  dis 
Buciprès. 


Desempiéi,  dins  l'encountrado,  jamai  plus  res  a  touca  l'erbo  dôu  sabre 
de  sant  Yitou,  que  tôuti  lis  an  flouris  si  sabre,  e  tôuti  lis  an,  quand  toumbo 
flour,  empouisouno  lou  pais  de  soun  ôudour  de  cadabre. 

Avignoun.  1889.  fÈlis   gras. 


AU    VACARES 


Fai  bon,  dins  la  planuro  esterlo 
Dou  Vacarés,  près  dis  esquerlo 
Di  brau  que  paisson  dins  li  tes  ; 
Fai  bon  au  brandoun  di  sounaio, 
Au  baledis  de  l'aigo  en  aio 
Que  vèn  lipa  lou  ribeirés  ; 
Fai  bon  leissa  voslo  pensado 
Cabriouleja  dins  lou  cèu, 
Alor  que  l'amo  caressado 
De  tout  soucit  desbarrassado, 
Volo   sus  l'alo  dis   aucèu  ! 
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Lou  pitre  dubcn  à  l'aurelo 
Que  vous  rend  la  caro  saureto 
En  l'eidracanl  de  salabrun  ; 
Lis  iue  nega  dins  la  inar  founso 
Ounle  lou  souleias  s'enfounso 
Alin,  alin,  au  calabrun  ;• 
L'idèio  qu'au  cèu  foulaslrejo 
Encapo  l'iue  à  l'darisoun  : 
E  voste  panlai  fanlaumejo, 
E  vosto  amo.  que  penequejo, 
A  de  soun  raive  la  visioun  ! 

Coume  lis  erso  sus  l'areno 
Vènon  mouri  emé  la  reno 
Enespoussant  soun  pouverin, 
De  même  à  boudre,  li  pensado 
Embouiado,  cacaluchado 
Dins  voslo  lèslo  fan  soun  trin. 
Mai  ddu  campèslre  la  calamo 
Met  la  pas  soulo  voste  su  ; 
Ë  l'idèio  qu'aviasdins  i'amo 
Espelis,  s'alisco,  e  pièi,  flarao, 
S'envolo  dins  un  vers  coussu  !.... 
Arle.  avoust  89,  FERMIN  Maritan. 

L'ECO 

—  Autre-tèms,  se  prestavo  d'argent  darrié  la  porto,  e  quand  venié  l'es-. 
casènço,  vous  mancavo  pa  'n  sôu...  Mai  aro,  toujour  disié  lou  vièi  Gago- 
dardèno»  aro,  vès,  es  plus  poussible  de  rendre  service  en  res  : 

Quau  presto 
Se  desaresto, 

E  lou  sacre  vièi  gas,  l'avès  belèu  entendu  dire,  sabôs  coume  fasié  pèr  se 
dtsbarrassa  dis  empruntaire  que  doutavo  ? 

Avié  dins  soun  oustau  uno  grand  croto  baumeludo  que,  quand  ié  crida- 
via»  dedins,  fasié  l'eco...  E  moun  Cago-dardèno,  quand  venié  quauque  pe^ 
lègre,  quauco  marrido  dite,  ié  demanda  d'argent  : 
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—  Voulountié  !  respoundié  ;  tant  soulamen,  ve,  ai  pèr  abitudo  de  jamai 
presta  'a  sôu  sènso  me  coanseia  'mé  l'ecô  de  ma  croto.  Dins  ma  croto  ai 
un  ecô  que  parlo  coume  uno  persouno;  e,  lou  sabes,  l'ecô,  es  un  fènis  d'à* 
sard  se  respood  pas  la  verita. 

E  'm'acô  lou  vièi  ladre,  emé  lou  paure  mesquin,  davalavo  à  la  croto,  e 
cridavo  à  la  pèiro  sourdo  : 

—  Siés  aqui,  ecô  maliciéu  ? 

—  Li  sièu,  respoundié  l'ecô,  lisiéu,  lisiéu..^ 

—  Aquéu  que  vôu  d'argent,  aqui,  es  bon  pagaire  ? 

—  Pas  g  aire,  pas  gaire^  pas  g  aire  ! 

—  Fau  ié  presta  o  noun  ? 

—  Oli  !  noun  !..  oh  !  noun  !..  oh  !  noun... 

—  Eh  !  bèn,  veses  ?  disié  lou  vièi  à  l'empruntaire  estabousi..  emé  la  vou- 
lounta  la  meiouro  dou  mounde,  pode  pas  faire  mens  que  d'escouta  moun 
counsei*^. 

LOU    CASCARELET. 


DOR,  MIRÈIO  1 

A     PAU     G  A  U  S  S  E  N 

que  sa  gèntofemo  es  morto  en  ié  donnant  sa  Mireieto 

Dius  la  bressolo  —  dor  la  sora  dis  anjounet, 
Mirèio  !  Proun  saupras  lèu  la  doulour  amaro  ; 
Dor  !  toun  paire  es  aqui  beisanl  ta  douço  caro, 
Ti  maneto  rousenco  e  ti  pèd  mignounet. 

Bello  mignoto,  dor  !  le  revihes  pancaro; 
Dor  !  dor  dins  li  caresso  e  dins  li  poutounel  ! 
Quand  te  diran  qu'as  ges  de  maire,  enfantounet, 
De  perlo  lusiran  sus  ti  parpello  claro. 

Ta  vengudo  à  toun  paire   apourtè  la  doulour  ; 
Fin  d'ameisa  soun  dôu,  lin  de  seca  si  plour 
Quand  te  reviharas,  au  mié  de  si  brassado, 

Fai  souna  dins  l'ouslau  ti  babiho  d'aucèu  I 
Aro  em'uno  cansoun  tout  plan-planet  bressado, 
Dor!...equ'uQdouspanlai,ange,t'enauroau  cèul 

Aies,   1889.  A.    BLAVET. 
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LOU  TAMBOURINAIRE    DE    CASSIS 

Avès  tôuti,  coume  iéu,  ausi  parla  dôu  tambourinaire  de  Cassis,  aquéu 
iumous  tambourinaire  que  falié  'n  sôu  pèr  lou  mètre  en  trin  e  cinq  pèr 
lou  faire  cala;  e  vous  sias  demanda  d'ounte  venié  aquéu  prouvèrbi.  Eh! 
bèn,  iéu  que  passe  ma  vido  dms  li  vièi  papié,  vous  dirai  aqui-subre  ço 
qu'ai  atrouva  dins  lis  archiéu  de  Pamparigousto,  en  un  vièi  pergamin  à 
mita  rousiga  di  gàrri. 

Adounc,  au  tèms  que  Francés  I'^  e  Charle-Quint  jougavon  à  tiro-péu  la 
courouno  emperialo,  i'avié,  à  Cassis,  un    brave  ome   que  ié   dlsien  Yidau, 
tambourinaire-jura  de  la  vilo,  qu'avié  pèr   l'estrumen  naciounau  de  Prou- 
\ènço  uno   passioun  vertadiero,  e  que,  de-longo,  pèr  tout  e  pèr  rèn,  fasié' 
clanti  soun  ri-chi-chi-pan-pan  vincèire  e  bouleguet. 

Mai  un  jour,  vaqui  que  lou  counestable  de  Bourboun,  coumandant  pèr 
S.  M.  espagnolo  uno  chourmo  de  Castihan,  d'Italian  e  d'Alemand,  tra- 
vessè  noste  pais  coume  uno  aurasso  pèr  ana  mètre  lou  sèti  davans  Mar- 
siho....  Orese  pas  necite  de  vous  remembra  eici  la  recepcioun  que  ié  fa- 
guèron  li  Marsihés,  emai  li  Marsiheso. 

Pensas  bèu  qu'à  parti  d'aquéu  jour,  se  dansé  pas  plus  dins  l'encountrado, 
à  Cassis  pas  mai  qu^en-liô.  E  pamens  se  ié  tambouriné.  Car  quau  vous  a 
pas  di  que  Mèste  Vidau  poudènt  plus  jouga  dins  soun  oustau  —  qu'acô 
aurié  sembla  pau  counvenènt,  raport  au  dôu  de  la  patrio,  —  prenié  cade 
matin  sis  estrumen,  s'enfounsavo  pensatiéu  dins  li  pinedo,  e  pièi,  quouro  à 
la  muto,  quouro  à  grand  brut,  se  jougavo  pèr  eu  soulet,  e  pèr  li  cigalo  que 
l'acoumpagnavon  en  cantant,  tôuti  aquéli  bèus  èr  que  fan  nosto  joio  e  noste 
ourguei  despièi  de  siècle  e  de  siècle. 

Vidau,  fau  vous  dire,  avié  pas  de  bonur  :  quand  si  rasin  èro.i  madur,  de 
galapian  li  ié  venien  rauba  ;  sa  femo  ié  faguè  dous  cop  la  bessounado,  ço 
qu'èro  pas  un  biais  d'endrudi  l'oustau  ;  enfin  sa  bello-maire  visquè  jusquo 
à  bèu  nounanto>cinq. 

Mai  acô  èro  rèn.  Un  jour  que,  —  coume  vène  de  vous  dire,  —  musique- 

.0  soulet  en  pleno  séuvo,  siguè  fa  presounié  pèr  de  chivau-lôugié  ale- 
mand,  que  lou  menèron  à  Marsiho,  vers  Bourboun.  Lou  counestable  se 
couasoulavo  di  loungour  dôu  sèti  em'uno  bello  dono,  la  coumtesso  de 
Furstemberg,  que  sonn  ome,  d'aquéu  moumen,  fasié  tripet-pelôri  dôu 
Caire  de  Fourcauquié  'm'uno  troupo  de  lansaquenet. 

M"°  de  Furstemberg  se  faguè  donna  lou  paire  Vidau,  e  quouro  lis  Em- 
r  riau  avien  d'asard  pas  li  Marsihés  sus  lou  quiéu,  lou  paure  Cassiden, 
nouQ  «ènso  avé  lucha  de  soun  miés,  èro  fourça  de  faire  dansa  lis  enemi 
d'aqui-que  perdèsse  l'alen,  E  alor  la  coumtesso  ié  baiavo  un  sôu.  Coum- 
preoès  se  li  lende  i'anavon  ! 
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Enfin  BourbouD,  vesènt  que  li  Marsihés  se  cargavon  de  lou  faire  dansa 
jusquo  à-perpèt  sènso  autro  musico  qu'aquelo  di  flahutet  de  vue  pan  e  de 
si  tambourin  de  brounz^,  se  décide  à  retourna  'n  Itàli, 

Mai  vaqui  qu'au  moumen  que  soun  armado  acoumençavo  de  défila  sus 
lou  grand  camin.  lis  assieja  faguèron  uno  sourtido  e  s'entrinèron  à  piha  li 
bagage.  Alor  Mèste  Vidau,  en  quau  res  fasié  aten^ioun,  s'avance  vers  la 
lichiero  de  M"**  de  Furstemberg  mita  morto  de  la  pou,  e  i'emprouvisè  souto 
lou  nas  aquel  èr  que  cadun  counèis  e  qu'a  garda  lou  noum  de  la  dono.  E 
zôu  !  entre  l'acaba,  lou  recoumençavo,  bèn  tant  que  la  coumtesso,  fu-- 
riouso,  ié  jitè  pèr  l'arresta  tout  ço  qu'avié  d'argent  sus  elo,  cinq  bèu  sôu 
d'or  rousset  e  flame-nôu.  Mai  noste  musicaire  li  leissè  toumba  au  sôu,  ié 
jitè  tambèn  aquéli  qu'avié  gagna  jusquo  alor  en  fasènt  musico  is  enemi,  fr 
s'esbignè  pèr  tourna  à  Cassis  faire,  coume  antan,  dansa  lis  amourous. 

Mersiho,  avoust  1889.  '  M.   raimbaut. 


LA  TESTO  D'ASE 


Soun  pas  nèsci  li  Marlegau, 
Pas  mai  nèsci  que  lis  Arlèri; 
An  lou  renoum,  mai  es  egau, 
Soun  de  pitouel  galoi  e  lèri. 

Se  Irufon  ddu  Cascarelet, 
Emai  de  si  martegalado  : 
E,  de  si  conte  risoulet, 
Fan  li  proumié  sa  regalado. 

Escoutas  eiçô,  pièi  veirés 
Qu'es  bèn  verai,  qu'es  pas  pèr  dire  ; 
Escoutas,  e  pièi  counvendrés 
Qu'au  Martegue  an  lou  mot  pèr  rire. 

Adounc,  un  jour,  un  Martegau 
Di  nivo  toumbo  dins  Marsiho. 
Ah  1  paure  !  tout  ié  fasié  gau, 
Pèr  eu  tout  èro  raeraviho  ! 


i 


Vous  prenié  Iduli  li  basar 

Un  pér  un  ;  dins  sa  permenado, 

Inlravo  perloul,  à  l'asard, 

Que  i'aguèsse  o  noun  libro  intrado 

Ansin,  vers  un  derrabo-dènt 
Intro,  e  ié  fai  subran  :  —  Bagasso  ! 
Qu'es  mai  acô?  dequé  se  vend 
Eici  ?  es  ni  pan  ni  fougasso  ? 

—  Nàni,  moun  bon  î  vous  an  Irourapa 
Eici  vendèn  de  lèslo  d'ase. 

Se  de-fes  n'en  vouliascrourapa  ?... 

—  Lou  pescadou  respond  :  —  Viedase 

Fau  que  n'agués  un  bèn  débit  ! 
E  de  segur  farés  fourtuno  î 
Gus  de  sort  !  devès  n'en  chabi, 
De  tèsto  d'ai  !...N'en  vièu  plus  qu'unol. 


FERMIN  MARITAN. 
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CHAPITRE  XVI    DE    LA  GENÈSI 

1.  Adounc  Saro,  mouié  d'Abram,  n'a  vie  ges  fa  d'enfant;  e,  aguènt  pèr 
servènto  uno  egiciano,  que  ié  disien  Agar, 

2.  Digue  à  soun  marit  :  «  Lou  Segnour,  es  tout  vesible,  a  pas  Yougu 
qu'enfantèsse  ;  intro  vers  ma  servènto,  que  d'elo  à  tout  lou  mens  aurai 
belèu  de  fiéu...  »  E  coume  aquest  assentiguè  à  sa  demando, 

3.  Elo  prenguè  Agar,  sa  servènto  l'egiciano,  dès  an  après  que  fuguèron 
abitant  dins  la  terro  de  Canaan,  e  à  soun  ome  la  baie  pèr  femo. 

4.  Eu  l'anè  dounc  trouva.  Mai  la  servènto,  entre  se  vèire  prens,  mes- 
presè  sa  raestresso. 

5.  E  à-n-Abram  Saro  digue  :  a  Siés  pas  juste  envers  iéu  :  iéu  t'ai  donna, 
dins  toun  sen,  ma  servènto,  e,  tant-lèu  se  vèire  prens,  aquesto  me  mes- 
preso...  Que  lou  Segnour  fugue  juge  entre  iéu  e  tu.  » 

6.  Abram  ié  respoundènt  :  a  Vaqui  ta  servènto,  dis,  entre  ti  man.  Fai- 
n'en  ço  que  voudras.  »  E,  mau-menado  pèr  Saro,  Agar  s'enfugiguè. 

7.  E  l'ange  dôu  Segnour,  l'aguènt  trouvado  souleto,  vers  la  font  qu'es 
au  carain  de  Sur,  dins  lou  désert, 

8.  Ié  digue:  «  Agar,  servènto  de  Saro,  d'ounte  vènes  e  mounte  vas?  » 
Elo  respoundeguè  :  «  Iéu  fugisse  de  davans  Saro  ma  mestresso.  » 

9.  E  l'ange  dôu  Seguour  ié  digue  :  «  Entourno-te  vers  ta  mestresso,  e 
umelio-te  souto  sa  man.  » 

10.  E  ajusté  :  «  A  mouloun-crèisse  multiplicarai  ta  raço,  bèn  talamen 
que  noun  se  noumbrara.  » 

li.  E  pièi  mai  :  «  As  councéupu,  dis,  e  faras  un  drôle;  e  Tapelaras 
Ismaèl,  pèr-ço-que  lou  Segnour  a  ausi  toun  aflicioun. 

12.  Eu  sara  'n  ome  ferouge,  aguènt  la  man  contro  tôuti  e   la  man  de 
iti  contro  eu  ;  e,  liuen  de  tôuti  si  fraire,  eu  plantara  si  tèndo.  » 

13.  Alorelo  envouquè  lou  noum  dôu  Segnour  que  ié  pariavo  :  «  Es  tu 
que  m'as  visto,  o  Dieu  ;  car,  dis,  de  tout  segur,  aqui,  depèr  darrié,  ai  vist 
lou  que  me  vèi. 

14.  Pèr  acô,  aqueu  pous,  l'apelè  lou  pous  d'aquéu  que  viéu  e  que  me  vèi. 
8'atrovo  entre  Gades  e  Barad. 

H.  E  'm'acô  Agar  enfanté  'n  ûéu  à-n-Abram,  que  ié  donné  pèr  noun^ 
Ismaèl. 

16.  E  avié  vuetanto-sièis  an,  Abram,  la  fes  qu'Agar  i'enfantè  Ismaèl. 

OUI  DE  MOUNT-PAVOUN 
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LOU   MOULIN 

Mèsle  Franc,  un  jour,  aplanla 
Davans  lou  Palais  de  Juslici, 
N'alucavo  lou  frountispîci 

E  n'amiravo  la  bèula 

Un  gros  président  que  passavo, 
Vesènl  lou  mdunié  qu'alucavo, 
Li  dis  :  Aquéu  bèu  baslimen 
Es  lou  moulin  dou  parlamen. 
—  Me  n'en  doutave,  à  vosto  mine, 
lé  l'ai  lou  finocho  en  risènt  ; 
Va  viéu  proun,  sènso  èsire  savent 
L'a  foueço  ai  que  li  fan  farino. 


B, 


i 


Quau  tard  labouro 
Tard  reculis. 


NI   LEU    NI   FEGE 


Avès  jamai  remarca,  —  subre-tout  dins  la  basso  classo,  —  aquéli  boni 
gènt  que,  quand  ié  demandas  quaucarèn  en  prouvençau,  s'embrouncon  vi- 
tamen  à  vous  respondre  en  francihot,  censa  pèr  faire  vèire  que  sabon  lou 
francès  ?  La  maire  di  couioun,  boutas,  es  panca  morto... 

Figuras-vous  que  l'autre  jour,  en  passant  à  Malausseno,  —  que  venian 
d'un  enterramen  amoundaut  en  mountagno,  —  ma  ferao  digue  :  Tè  !  se 
pourtavian  uno  levadeto...  En  arribant  à  l'oustau,  acô  's  lèu  kiue  :  sara 
noste  soupa. 

E  'm'acô  la  mouié,  qu'aquéu  jour  s'èro  facho  bello,  intro  à  la  boucharié, 
e  demando  :  Voudriéu,  se  n'avias,  un  pau  de  fege. 

—  De  foie,  nous  n'avons  plus,  ié  respond  la  bouchiero. 

—  Oh  !  ma  femo  ié  fai,  emai  fuguèsse  de  lèu,  autant  me  n'acoumou- 
dariéu... 

B  la  bouchiero  aior,  en  ié  fasènt  bouqueto,  ié  vèn  : 

—  Ma  bello  damo,  nous  n'avons  plus  ni  foie  ni  loi, 

LOU    CASCARELET, 
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ASTRUGANÇO  BATISMALO 
I 
AU   SEVERINET  ASTRUC 

Au  nis  dou  roussignôu  nais  pas  de  passeroun. 
Tambèn,  lou  Felibrige  amislous  le  saludo, 
Bèu  mignol.  Saras  nosire,  e  digne  de  toun  noum. 
Auras  courassoun  fier,  biais  galant,  voue;  aludo. 
Davans  que  prengue  fin  sa  flamo  escourregudo, 
Toun  paire  te  veira,  car  nisloun  avenènt, 
Majourau  ddu  siècle  que  vèn  ! 

II 

A  TAVANET 

Jùli-Francés-Ludovi, 
Pèr  lu  ma  rimo  s'enauro. 
Vole  pouiouna,  ravi, 
Jùli-Francés-Ludovi. 
Anfos  bèlo  esbalauvi 
Soun  aveni  que  se  dauro  ; 
Jiili-Francés  Ludovi 
Ei  lou  relrachoun  de  Lauro. 

A  Caslèu-Nou,  li  lavan 
Se  iremudon  en  cigalo, 
E  li  boni  fado  van 
Te  muda,  pichoun  Tavan. 
De  toun  paire  auras  l'envanc, 
Li  mirau  emai  lis  alo  ; 
E  lèu  lou  pichol  lavan 
Vai  èsse  gènto  cigalo. 

Felibre  de  Caslèu-Nôu, 

De  bonur  toun  amo  es  coumo. 
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Toun  cor  alu  pren  soun  vôu 
Coume  antan  à  Castèu-Nôu. 
Quéli  cant  de  roussignôu 
Jouvènt  me  disiés  à  Roumo  ! 
Digo-nous  li  coublet  nôu, 
Aro  que  toun  amo  es  coumo. 
Pourchiero-dis-Aup,  1889.  a.   de  GAGNAUD. 


L'avare  e  lis  uei  soun  jamai  sadou. 


LOU  TENOUR  MIRAPELLI 

Lou  teneur  Mirapèlli,  que  fugue  proun  poupulàri,  i'a  *no  trenteno  d*an^ 
sus  nôsti  tiatre  dôu  Miejour,  e  qu'es  mort,  i'a  pas  long-tèms,  à  l'espitau 
d'Avignoun,  ère  un  enfant  dôu  Var.  E,  de  soun  noum  d'oustau,  iédisien» 
parèis,  Ivan.  Mai  veici  perqu'avié  près  lou  noum  de  Mirapèlli. 

Quand  èro  jouine,  que  cantavo  encaro  en  amatour,  e  que  si  cambarado, 
pèr  ausi  sa  poulido  voues,  ié  disien  :  —  An  !  coulègo,  canto-nous  un  tros 
d'opéra  ! 

—  Veguen,  que  vous  cantarai  ? 

. —  Un  èr  de  la  Jusioîo  o  de  Guihaume  Tell,,. 

—  Espéras,  rai  rapèlli,  respoundié  lou  brave  drôle. 

E  'm*ac6,  tout-d'un-tèms,  cantavo  d'un  alen  lou  moussèu  demanda.  E 
toujour,  quand  lou  pregavon  de  dire  quaucarèn,  respoundié  d'abitudo, 
avans  de  coumença  :  Mi  rapèlli.  .  Talamea  que  l\ii-rapèlli  ié  toumbè  plus; 
e  eu  garde  despièi,  pèr  noum  de  tiatre,  Mirapèlli. 

LOU  GASCARELET. 


Qu'àimi  dedins  ma  barqueto 
Espéra  que  lou  roucau 
Vèngue  prendre  à  ma  caneto 
Lou  babouet,  la  sardineto 
Que  pendoulo  à  moun  mousclau  ! 

P     BELLOT. 


BOUQUETOUN 

Vvousi  vèi  pas  lusi  li  daio,  >  E  n'ai  culi.  de  flour  mai  fresco 
lai  soua  soulèu  sèmpre  dardaio,  Que  l'aisTo  au  sourgent  de  la  Nesco 

E  li  chato  au  brutdi  cansoun  Plegado  en  aquest  coumplimen 

•S'envan  pèr  bando  e  risoulelo,  Vous  li  pourgisse,  o  gènlo  damo, 

Au  champ  acampon  de  flourelo  Eraé  moun  cor,  emé  moun  amo, 

En  Avoust,  la  bello  sesoun  !  Que  soun  à  vous  elernamen. 

Ansin  ai  camina  pèr  orlo,  Aquéli  flour  afrescoulido, 

Soulamen  — qu'ère  sènso  escorlo  Acô  's  l'image  de  ma  vido 

—  Rèn  qu'emé  vosle  souveni  —  ;  Refrescado  à  vôsti  poutoun, 

Pensave  au  jour  de  voslo  fèsto,  Après  la  caudo  escandihado 

N'aviéu  que  voste  noum  en  lèsto  ;  j  De  vôstis  iue,  —  fino  aguïado 

Lou  noum  que  m'a  rejouveni.  i  Que  me>ai  au  cor  e  lou  poun. 
^  Avignoun,  1889..                      î  ENRI  BOUVET. 


L'ENCALAGE 


Barjo-mau,  emé  sa  carreto  cargado  de  bos  d'éuse,  s'èro  encala  dins  un 
roudan,  que  poudié  plus  se  derraba,  quand  passé  lou  curât  Francôni. 

—  Espèro,  vos  qu'assajen  ?  digue  lou  brave  prèire,  me  vau  mètre  à  la 
rodo  .. 

Barjo-mau  coumando  si  bèsti,  —  douno  quàuqui  cop  de  fouit  : 

—  Ja  !  i  !  couquin  de  canèu  ! 

Ah  !  pas  mai  :  l'atalage  bidorso,  s'espangouno,  esparro  e  mando  mai  en 
quiéu. 

—  S'ère  tu,  descargariéu,  digue  M.  Francôni,  o  bèn  anariéu  querre  un 
ranfort  à-n-aquéu  mas. 

Barjo-mau  respoundié  pas,  mai  virouiavo,  mastegavo,  se  curavo  lou  nas 
€  'spinchavo  lou  tèms. 

—  An  I  lou  capelan  faguè,  vai,  m'envau  :  vese  que  te  gèine. 

—  Es  pas  pér  vous  lou  dire,  lou  carretié  respoundeguè,  mai.  Moussu 
lou  curât,  farés  bougramen  miés. 

E  pas-puléu  lou  préire  a  vira  lou  recouide,  vaqui  moun  Barjo-mau 
qu'enjarreto  si  bèsti  en  fasènt  peta  'n  tron  grana  coume  de  sau...  e  se 
fesencalo. 

LOU    CASCARELET. 
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VIÈI   RETRA 

Dien  que  Bagas  lou  courralié 
Que  de  l'argent  a  fam  canino, 
Cerco  à  marida  sa  Ddufino, 
Riche  movistrihoun  ddu  quartié 
Qu'a  la  facho  d'uno  mounino, 
Lou  pèd  coume  un  pasto-mourtié  ; 
Li  raanco  même  uno  parpello, 
De  soun  nas  pende  lou  degout. . . 
Pamens  l'amairb  d'Eisabello 
Vai  lèu  la  prendre  !..  quent  ragoût  1 

Eiçô,  mis  ami,  nous  rapello 
Que  l'interès  marcho  pertoul  : 
8ei  louïs-d'or  la  faran  bello, 
Vuei  la  fourluno  adoubo  tout. 


UNO  AFICHO  PROUVENÇALO 

A  la  grando  Espousicioun  universalo  de  Paris  (1889),  nous  a  fa  plesi  de- 
vèire  la  lengo  prouvençalo  figura  publicamen  e  ôuficialamen  au  noumbre 
di  lengo  vivo.  Pèr  carreja  li  gènt  dins  l'estendudo  dôu  lierau,  i'avié,  coume 
sabès,  un  pichot  camin  de  ferre  que  fasié  de-countùnio  que  carga  e  des- 
carga. 

E  coume  li  vagoun  fusavon  entre-mitan  dos  lèio  d''aubre  proche,  s'èro 
empega  de  liuenen  liuen  sus  li  muraio,  d'escritèu  en  touto  lengo  pèr  averti 
lou  mounde  de  se  teni  rejoun.  Veici  ço  que  disien  lis  aficho  prouvençalo  : 

BRAVI  GENT, 

AVISAS- VOUS  DIS  AUBRE, 

E  NOUN  PASSÉS  DEFORO  NI  LA   GAMBO, 

NI   LA  TÈSTO. 

F*èr  atrouva  'n  Prouvènço  uno  amenistracioun  qu'à  bello  visto  e  facho 
a  ;uèsse  l'esporii;,  aguèsse  lou  courage  de  parla  prouvençau   sus  uno  aficho 
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de  papié,  ah  !  poudrias  courre  !...  Acô  se  vèi  plus  qu'à  Paris.  E  vaqui  per- 
qué  nous -autre,  de  Prouvennau  qu'erian,  sian  devengu  prouvinciau,  e 
psrqué  poudrian  dire  : 

l'oume  à  Jerusalèn, 
Au  mai  anan,  au  mens  valèn. 

G.    D.  M. 


LA  LIMAÇO 

^ourlant  sus  soun  cors  sa  cabano, 
Dante  s'escounde,  quand  va  fau, 
ja  limaço  nous  fa  lei  bano, 
3n  se  lirassani,  viéu  de  pau, 

^Soumo  uno  escagno  se  debano. 
Vespasso  en  sourient  de  soun  irau  ; 
[j'eigagno  fresco  la  trepano, 
Dinlre  lei  flous  que  li  fan  gau. 

\pelissènlo  bèsli  fèro, 
Es  uno  couquiho  de  lerro 
Qa'amo  Vaioli  e  lou  siblet. 

N'en  Irais  de  prouvençau  regôli, 
Redoulènt  ddu  coungoust  de  l'ôli 
Que  fan  loujour  lipa  li  det. 


LA  CLAUVISSO 

Es  uno  bivalvo  couquiho 
Que  s'espandis  sus  lou  flot  clar  ; 
Uno  valvo  serve  de  quiho  ; 
L'aulro  sèmblo  uno  vélo  au  larg^ 

Vas  de  nacre,  s'escarrabiho 
Sus  lei  riseto  de  la  mar; 
De  vers  la  taulo  raesso  esquiho, 
En  sourient  de  soun  ban  amar. 

Cregne  ni  l'erso  ni  l'auràgi 
Aquéu  sabourous  couquihàgi 
Dins  la  calanco  barquejant, 

La  clauvisso,  perlo  badiero, 
De  Cassis  nado  à  la  cousliero 
Que  dèu  l'abéura  de  vin  blanc. 

A-z-Ais,  1889.  J.-B.  GAUT. 


L^ENFANT  D'UN  PAU  CHASCUN 

Lou  ûéu  d'uno  panturlo,  un  jour,  mandavo  de  pèiro  sus  un  mouloun  dfr 
jnt  que  parlavon  en  Plaço. 
—  Aviso-te,  marrias  !  Diougeno  ié  cridè,  que  poudriés  toucatoun  paire  1 

LOU    CASCARELET. 


Pèr  trop  voulé  saupre,  lou  reinard  perdeguè  sa  co. 
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L'IROUNDO 

De-malin  sus  ma  fenèslro 
Uno  iroundo  à  man  senèstro 
Ei  vengudo  se  pausa. 
«  Dindouleto,  d'oiinle  vènes  ?  » 

—  «  Ddu  couvent.  »  —  «  l'as  dounc  passa?  » 

—  «  E  l'ai  Visio.  »  —  «  O  lu  que  menés 
Lou  prinlèms,  responde  lèu  : 

Que  l'a  di  la  chalounelo, 
Quand  passères  dins  lou  6èu  ?  » 

—  «  De  lu,  paure,  sa  bouquelo 
M'a  rèn  di  !  Sus  mis  alcHo 

Un  autre  noura  qu'ai  ausi 

Alin  porte.  » léu  diguère  : 

«  Dindouleto,  gramaci  1  » 
E  plourère. 

AvignouD,  febrié  de  1889.  FOLCO  DE  BAROUNCELLI-JAVOUN. 


LIS  lOU  DE  PASCO 

Goume  vai  que  se  manjo  d'iôu  pèr  Pasco,  e  que,  dins  d'endré  que  î'a, 
coume  à  Paris  pèr  eisèmple,  aquélis  iôu  se  tegnon  de  rouge? 

Li  Pasco  estent  la  fèsto  de  la  resurreicioun,  es  de  crèire  que  Tiôu  es  près 
coume  un  simbèu  de  regeneracioun  e  de  nouvello  espelido.  Pamens,  dins 
un  raconte  de  soun  viage  en  Terro-Santo,  que  vèn  de  publica  lou  grand 
felibre  catalan  En  Jacinte  Verdaguer,  atrouvan  uno  tradicioun  que  poudrié 
bèn  èstre  lou  sourgènt  de  noste  usage  : 

a  En  venènt  Yuei,  dis  Verdaguer,  dis  Oufice  dôu  Sant  Sepucre,  me  siéu 
avisa  qu'à  Jerusalèn,  dins  tôuti  li  lèado,  mouresco  e  crestiano,  ounte  se 
vend  lou  viéure,  vendien  d'iôu  pinta  de  rouge.  léu  n'ai  demanda  la  resoun, 
e  veici  ço  que  m'an  di  :  uno  fes  li  Jusiôu  dounèronen  d'enfant  uno  nisado 
d'iôu  pèr  aqueira  Jèsus-Grist,  quand  passarié.  Noste  Segnour  passé,  e  lis 
enfant,  coume  i'anavon  manda  lis  iôu,  lis  atrouvèron  coulour  de  sang;  e 
tôuti  esfraia  d'aquéu  miracle,  lèu  i  Jusiôu  lis  entournéron...  D'aqui  vèn  la 
coustumo  qu'en  Iiàli  a  liô,  emai  en  d'àutri  part,  de  vendre  pèr  li  Pasco 
d'iôu  rouge  benesi.  » 

G.    DE    M. 
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LIS    lOU   EN   COCO 

Pèr  que  parlan  d'iou  pascalen,  leissas-me  vous  counta  lou  tour  que,  un 
jour,  —  un  bèu  dilun  de  Pasco,  —  jouguè  Mèste  Alàri,  lou  boufounaire 
avignounen,  marrit  tour  que  fugue  sa  darriero  farcejado.  Quand  saubrés 
coume  eiçô  finiguè,  coumprendrés  perqué  jamai  de  sa  vido  yidanto  n'en 
jouguè  plus,  e  n'en   resté  morne  e  triste  enjusqu'à  la  fin  de  si  jour. 


Uno  fes,  i'avié  en  Avignoun,  à  quàuqui  pas  dôu  Planet  de  la  Madaleno, 
dins  la  carriero  Sant-Estève,  que  mounto  à  la  Balance,  un  restauradou 
fort  renouma  :  ié  disien  Jan-Jan  Galinet,  un  brave  ome,  fantasc,  amounèu, 
e,  tant  vôu  dire,  pau  e  proun  ascla.  S'èro  fa  soun  renoum,  dins  Avignoun 
e  à  l'entour^  pèr  si  plat  d'iôu  en  tripo,  pèr  si  bourbouiado  d'iôu,  pèr  sis 
iôu  farci,  si  troucho  e  si  crespèu  e  sis  iôu  enciha.  Se  fasié  ounour  e  glôri 
subre-tout  d'encapa,  miés  que  degun  au  mounde,  just  lou  degrad  de  calour 
que  falié  pèr  réussi  sis  iôu  en  coco.  Talaraen  que,  sus  l'imposto  de  sa  porto, 
avié  clavela  'n  cnsigne  ounte  se  legissié  en  grossi  letro  jaune-d'iôu,  pin- 
tado  à  l'ôli  : 

AUX  BONS   ŒUFS   A  LA  COQUE 

JEAN-JEAN   GALINET 

RESTAURATEUR 


Un  dilun  de  Pasco,  de  grand  matin,  noste  Mèste  Alàri  lou  vai  atrouva  : 

—  Escouto  que  te  parle,  Jan-Jan!  —  ié  dis  ;  ai  vuei  dous  ami  que, 
coume  iéu,  aprecion  fort  tis  iôu  en  coco  e  n'en  soun  agroumandi  :  un  jour, 
se  t'ensouvènes,  tau  jour  que  vuei,  te  lis  aduguére,  e  n'en  curerian  bèn 
quàuquis-un.  Eicelént,  tôuti  ! 

—  Voulès  pas  que  m'ensouvèngue  !  ié  digue  Jan-Jan,  s'espoumpissènt 
dins  soun  ban  de  la. 

—  Tôuti  !...  Voulèn  donne,  vuei,  nous  mai  regala,  faire  uno  riboto  d'iôu  en 
coco,  pulèu  trop  que  pas  proun.  E  que  plôugue  d'iôu  de  Pasco  !  —  l'apoun- 

ren,  pèr  nous  amoula  li  dent  e  durbi  l'apetis,  quàuqui  trancho  d'un  dou- 
:i!e«bouièu  d'Arle,  uno  pebrado  d'oulivo,  cinq  o  sièis  paquet  de  rais-fort 
tendre,  quàuqui  lesco  de  cambajoun  —  pas  trop  salabrous,  un  bon  tros  de 
froumage,  dou  couiènt,  emé,  bèn  entendu,  tout- de-long  dôu  dejuna,  quàu- 

ui  pôussouso  de  Gastèu-Nôu  pèr  mètre  caud  sus  la  bugado.  E  rèn  mai 
ju'acô.  Entendes  ? 

6 
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—  Goumprene,  Mèste  Alàri  !  Fugues  tranquile,  sarés  satisfa...  Soula- 
men,  lis  iôu  soun  rar,  e.... 

—  Ah!  ço,  vai  !  soun  rar  !...  Jan-Jan,  t'aprendrai,  se  lou  sabes  pas, 
que  jamai  lis  iôu  an  manca  pèr  Pasco. 

—  Es  egau,  avès  bèn  fa  de  veni  me  preveni  d'ouro. 

—  lé  comte. 

—  Coumtas-ié.  Pèr  miejour  ? 

—  Sonnant. 

E  Mèste  Alàri,  pressa  coume  un  nôvie,  lando  à  soun  oustau,  —  lando,  emai 
sa  ventresco  ié  pesé.  —  Demouravo  dins  la  carriero  Mazan,  uno  traverseto 
que  vai  de  la  Galado  au  Planet  de  Grihoun,  à  man  drecho  en  anant, —  intro, 
pren  soun  caôhimbau,  e  sort,  filant  vers  lou  Pourtau  de  rOulo,[à  dous  pas 
d'aqui.  S^assèto  sus  un  di  buto-rodo  déu  pourtau,  bourro  sa  pipo,  e  fai  de 
fum  en  espérant.... 

Espérant  quau  ?  espérant  que  ?.. 

Anas  vèire.  Esperè  pas  long-tèms. 

Efetivamen,  emai  lou  prouvèrbi  digue  que,  dôu  caire  de  Vilo-Novo,  e& 
jamai  vengu  ni  bèu  tèms,  ni  boni  gènt,  ni  bons  iôu,  Mèste  Alàri  veguè 
veni  uno  bravo  coucouniero,  soun  panié  au  bras. 

—  Hoi  !  Jano-Marîo,  ié  dis  lou  couquin.  Eh  !  ounte  anas  tant  matin, 
ma  bello  ? 

(Eron  couneissènt  :  Jano-Marîo  i'avié,  dins  lou  tèms,  nourri  uno  de  si 
chato.) 

—  Ounte  voulès  que  vague,  moun  brave  Moussu  ?  Vau  vendre  mis  iôu, 
se  pode.  E  vau  entre-pausa  moun  panié  au  Cascavèu  d'or,  que  me  li  gar- 
daran,  car  ai,  au  bout  dôu  Limas,  quaucun  à  vèire.... 

—  Que  sias  bono,  santo  femo  !  ié  dis  Mèste  Alàri.  Demore  aqui  toucan t, 
coume  sabès.  Pourgès  voste  panié,  pourgès  :  sara  mies  rejoun  dins  moun 
oustau  qu'au  Cascavèu  d'or,  ounte  quau  sort,  quau  rintro,  bestiasso  ! 

—  Avès  resoun. 

—  E  pièi,  vès  1  i'a  rèn  que  presse  !  Dôu  biais  que  vese,  vôstis  iôu  soun 
vendu.... 

—  Mi  cinq  dougeno  ? 

—  Vôsti  cinq  dougeno.  E  mai  n'i'aguèsse....  Ah  !  diàussi! 


E  la  coucouniero  ié  fiso  la  panierado,  e  part.  E  Mèste  Alàri  vai....  re- 
jougne  lis  iôu,  cresès  ? 

Ah  1  ço,  anas  !  rejougne  !  Lou  scélérat  !  garnis  soun  fougau  fin-qu'à 
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miejo  chaminèio,  pendoulo  au  cremascle  un  peirôu  d'aigo,  atubo  lou  fiô  ; 
e,  quand  l'aigo,  après  rire,  —  a  près  soun  boui,  —  e  l'a  lèu  près,  car  i'an 
fiô  d'infèr  souto  lou  quiéu  dôu  peirôu  !  zôu  !  lis  iôu,  à  cha  très,  à  cha  quatre, 
toumbon,  de  la  grand  cuiero  de  bos  dins  l'aigo  bouiènto,  —  avisadamen, 
pèr  que  s'asclon  pas.  E  lèu-lèu  quand  an  bouli  e  rebouli  de  façoun  à  veni 
dur  coume  code  de  Grau,  lou  gusas  li  tiro,  emé  precaucioun,  e  zôu  !  ié  fai 
prendre  un  ban  dins  un  lavo-pèd  d'aigo  fresco  ;  li  retiro  :  soun  lèu  eidraca 
e  mai  amoulouna  dins  lou  panié. 

E,  ravi  de  l'obro  facho  e  reùssido,  Mèste  Alàri  despendoulo  lou  peirôu, 
amosso  lou  fiô,  e  sourrisènt,  espèro. 


Enterin  Jano-Mario  avié,  dins  lou  Limas,  de  grossi  resounem'uno  chau-^ 
pias(:o  qu'èro  restado  ié  dèure  uno  quaranteno  de  sou,  e  que  prenié  d'alôn- 
gui  pèr  pas  la  paga.  —  "Vous,  sias  acô  !  —  E  vous,  sias  lou  rèsto  !  —  E  gui  ! 
e  gna  1  —  Ganipo  d'eici  !  panturlo,  souiro,  chauchoun  d'eila  !..  finalamen 
tôuti  li  pudentarié  que  podon  raca  de  femo  de  basso  classo  en  se  dis- 
putant. 

Basto  !  Jano-Mario,  à  forço  de  pôutira,  —  tiré  vint  sou.  Es  mai  que 
Tèn.  Quau  tèn,  tén,  e  quau  reno,  reno...  E,  désespérant  pamens  pas  de 
tourna-mai  veni  se  descouifa  e  se  grafigna,  pèr  tira  li  vint  sou  restant 
degu,  nosto  coucouniero  venguè  i éprendre  soun  panié. 


—  Boudiéu  !  ié  fai  Mèste  Alàri  en  la  vesènt  rintra  roujo  coume  lou 
iK»,  espeloufido  coume  un  Erculés...  Mai  que  vous  arribo,  Jano-Mario? 
Sias  touto  trevirado,  e  tôuti  vôsti  car  tremolon. 

E  la  pauro  femo  se  bouto  à  counta  l'escaufèstre  que  vèn  de  se  passa  vers 
l'escamandre  dôu  Limas. 

—  Misericôrdi  !  — crido  alor  Mèste  Alàri,  es-ti  Dieu  poussible  ?...  Mai 
coume  !  i'avès  pas  davala  lis  iue  e  mes  lou  coutihoun  sus  la  tèsto  ?  Falié 

la  fouita,  flin-flan Assetas-vous  :  prenès  lèu  un  degout  d'aigo  de  sàuvi, 

qu'acô  vous  pausara  lou  sang 

—  M'avès  restaura,  faguè  pièi  la  coucouniero  en  s'aubourant,  abaucado, 
e  ge  pendoulant  au  bras  soun  panié. 

—  Soun  vendu  ?  m'avès  di. 

—  Ah  !  encaro  dos  paraulo  :  sabès  lou  Planet  de  Santo-Madaleno  ? 

—  Voulès  pas  que  lou  sache?  Eh  !  certo,  i'anariéu  lis  iue  tapa. 

—  Sabès  peréu  la  carrriero  Sant«Estève?  Aqui-de-long...  à  mandrecho, 
8UB  lou  mitan,  demoro... 
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—  Jan-Jan  dis  iôu  en  coco,  ma  meiouro  pratico.  l'anave  d'aquest  pas.... 
Gresès  que  me  li  croumpe  ? 

—  Tant  que  n'aurés.  E  faudra  pas  Tespeia. 

—  Anas  !  saup  miés  que  iéu  quant  se  pagon  ! 


—  Esperaveque  vous,  ma  bello  Jano- Mario,  —  ié  fai  Jan-Jan  dis  iôu, 
tre  la  vèire.Es  lou  bon  Dieu  que  vous  mando.,.  Quant  me  n'avès  adu  vuei^ 

—  Oh  !  n'i'a  pas  que  n'i'ague,  mai  n'i^a.  Soun  enca  tôuti  caud,  e  se  pôu 
rèn  vèire  de  plus  bèu  :  tôuti  coume  lou  poung.  Cinq  dougeno.  Tenès,  sous- 
pesas  un  pau  acô. 

Pachejèron  pas  trop.  Toumbèroun  d'acord  à  quinge  sôu  li  douge,  — 
sènso  tregen,  —  acô  faguè  très  franc  quinge. 

—  Vaqui  voste  argent,  ié  fai  Jan-Jan,  urous  d'èstre  reaprouvesi.  Vous 
laisse,  qu^aid'obro.  Pausas-lèi  plan  sus  la  credanço.  Avisas-vous  de  n'en 
ges  roumpre. 

o 

Pas  puièu  Jacoumart  piqué  lou  proumié  cop  de  miejour  qu'intrèron  au 
Restaurât,  pèr  s'ataula  dins  un  gabinet  particulié,  Mèste  Alàri  emé  dou5 
coumpaire  de  sis  ami,  e  pèr  faire  encaro  mai  de  curât  qu'un  archevesque. 
d'ourdinàri,  n'en  benesis  à  la  Ternita.  An  !  vèngue  d'iou  en  coco  ! 

S'assetèron.  Enterin  que  li  rais-fort,  lou  pebre  dis  ôulivo  e  lou  double- 
bouièu  ié  duerbon  l'apetis,  Jan-Jan,  tout  susarènt,  mostro  en  man,  tenié  l'iue 
dubert  sus  lou  bouta-couire.  Après  un  toumba-leva,  un  autre  !  Très  minute 
l'un,  pèr  que  l'iôu  fague  lou  la  ;  quatre  minuto  lou  mai,  pèr  que  fuguf 
moulet...  E  zôu  !  dins  l'oulo,  e  zan  !  dins  la  grand  jato  lis  iôu  cuech  à 
poun,  e  zan  !  dins  l'oulo  li  que  se  van  couire  !  E  Jan-Jan,  flamo  dins  l'iuCj 
rire  en  bouco,  \èn,  triounflant,  adurre  sus  taulo  la  proumiero  jato,  soud 
triounûe,  sis  iôu  au  la,  sis  iôu  moulet  !  Li  très  dejunaire  pescon  sus  lou 
mouloun,  e  vague  de  durbi  d'iôu  ! 

—  Dur  1  un  caiau  I  dis  l'un,  espanta. 

—  Coume  un  enclume  !  gémis  l'autre,  esbalausi. 

—  Ah  !  fiô  de  Dieu  !  bramo  Mèste  Alàri,  se  se  pôu  !....  dur  coume  une 
bato  d'ase  1 

N^an  dubert  très,  n^en  duerbon  mai  e  pièi  mai:  tant  que  n'en  duerbon, 
même  espantamen  e  la  mémo  cansoun  ! 


L'anfitrioun  alor  s'aubouro,  e,  furious,  lis  iue  coume  lou  poung 
—  Jan-Jan  !  bramo. 
Jan-Jan,  arribo.  —  Que  i'a  ? 
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—  Creses  qu'à-de-raatin  siéu  vengu  te  coumandade  double-bouièu  ranci 
e  d'oulivo  seco  coume  un  tros  de  bos  ?  T'ai  demanda  d'iôu  en  coco,  de  ta 
maa  mémo  prépara,  e  nous  serves  aqui  de  caiau  de  Durènço  ?  Tè,  rei;  irdo 
un  pau  acô. 

Jan-Jan,  mai  blanc  que  soun  faudau,  atupi,  rede  coume  un  pau,  es  aqui 
mut,  bras  pendent  : 

—  Que  voulès?bretounejo  pièi.  Aquelo  sacro  bôumiano...  que  barrulavo 

pèr  carriero  adematin...   m'a  segur  enmasca Es  lou  proumié  cop  de  ma 

vido  qu'acô  m'arribo  !  Lis  ai  pamens  pas  perdu  de  visto,  e  ai  vira  l'iue... 
que  pèr  vèire  ma  mostro...  Escusas  !  i'a  pas  bon  chivau  que  noun  broun- 

.t\..Siéu  à  vous  dins  uno  minuto  ! 


Fugue  lèu  aqui,  pechaire  !  adusènt  uno  segoundo  jato...  piro  que  la  prou- 
miero  :  d'iôu  que,  pèr  li  durbi,  aurié  faugu  i'ana  em'uno  destrau,  e  que, 
s'èron  esta  un  brisoun  mai  redoun,  aurien  pouscu  servi  de  le  pèr  jouga  i 
boulo. 

Jan-Jan,  nas  à  nas  emé  l'espetaclous  auvàri,  davans  la  rouino  de  soun 
bèu  renoum,  fàci  à  fàci  emé  soun  desounour,  pousquè  plus  ié  teni,  la  tèsto 
ié  petè,  e,  dins  un  mourimen  de  cor,  s'escagassè. 

L'aubourèron,  entre  tôuti.  Fauguè  lou  carreja  dins  sa  chambro  e  l'estèn- 
-^"'^  de  tout  soun  long  dins  soun  lié....  .\i  !  ai  !  ai  ! 


Se  levé  pièi,  uno  quingenado  après.  Mai  acô  fugue  plus  lou  même  ome  , 
Pale  coume  un  lançôu,  bretounant,  bavant,  escranca,  tirassant  la  cambo: 
l'iue  maca,  nebla,  —  eu  que  l'avié  tant  lusènt,  —  poudié  plus  se  trantaia. 

Uno  mesado  après  l'entarrèron. 

Sabe  pas  se  leissè,  pèr  testamen,  soun  secret  pèr  la  cuecho  dis  iôu  en 
coco  :  ço  que  sabe,  es  que  Mèste  Alàri  pousquè  jamai  plus  se  n'en   coun- 
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Màngi  ni  faiôu,  ni  lentiho  ; 

Lou  peissoun  mi  fa  mau  decouer  .. 

Vès,  de  louto  la  voulatiho, 

Ço  qu'àimi  lou  mai  es  lou  pouerc. 

T.    Z, 
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BRINDE    TELEGRAFI 

i  taulejaire  de  Mount-Majour 

Brinde  au  sanl  soulèu  qu'agouloupo 
D'estrambord  nosle  Paradis  ! 
A  vautre,  ami,  qu'emé  la  Goupo, 
Eaauras  l'amour  ddu  païs  ! 

O  Santo  Estello  felibrenco, 
Manleneiris  ddu  grand  amour, 
Mesclo  à  ti  rai,  sus  li  pervenco, 
L'anlico  lus  de  Mount-Majour  ! 
Paris,  30  de  mai  1883.  PAU    MARIETON. 


LA  NEBLO   DE    MOULEGES 

Dous  paisan  de  Moulegés  s'èron  leva  pèr  ana  fouire,  qu'èro  ni  jour  ni 
aubo.  Goume  arribavon  en  palun,  veici  qu'uno  neblasso,  — d'aquéii  nèblo 
mouvedisso  que  rebalon  la  terre  coume  de  baloun  de  lano, —  iépareiguè  da- 
vans  en  barrulant  vers  éli  coume  uno  grosso  oundado,  blanco  que  fasié  pou, 

—  0  capoun  de  bon  goi  !  s'escridè  lou  proumié  que  veguè  veni  la  nèblo, 
crese  que  la  Durènço,  noum  de  dieu,  a  creba  :  regardo  aquélis  erso  que 
vènon  sus  nous-autre. 

—  La  Durènço,  viedase?...  Digo  la  mar,  noun  pas,  ié  faguè  l'autre.  E 
bouto,  bouto  I  vai,  poudèn  courre  :  riscan  pas  d'avé  lou  tèms  de  nous  leva 
davans  :  ve,  lou  plus  court  camin,  es  d'escala  i  piboulo. 

E  mi  dous  bidourias  aganton,  esfraia,  tôuti  dous  uno  pibo,  e  'scalo 
qu'escalaras. 

Mai  lou  soulèu,  en  se  levant,  fasié  peréu  mounta  la  nèblo,  e  à  mesuro 
que  mi  panto  escalavon  sis  aubre,  lis  oundo  dôu  neblas,  qu'aurias  coupa 
*mé  lou  coutèu,  s'aubouravon  souto  éli  ;  talamen  que,  gandi  à  la  cimo  di 
pibo  e  vesènt  que  la  mar  aumentavo  de-longo  : 

—  Ato  !  digue  l'un  d'éli,  acô  *s  mai  qu'uno  mar:  acô,  capèu  de  dieu, 
es  lou  déluge  !  es  lou  déluge  que  vai  nega  touto  la  terro  ! 

—  Moun  paure  ami,  alor,  —  l'autre  en  se  signant  faguè,  —  ve,  perdu 
pèr  perdu,  crese  que  lou  plus  court  es  de  se  garça  à  l'aigo  :  en  nadant,  se 
poudèn,  gagnaren  la  mountagno. 

E  pataflôu  !  cabusson  de  la  cimo  di  pibo,  e,  à  travès  la  nèblo,  vènon 
s'embardassa  pereilavau  dins  un  gara  —  que,  anè  bèn  pèr  éli  !  èro  fatura 
de-fres.  lou  cascarelet. 
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CHICHI-BERI 

pèr  Jiili' Francis  '  Ludovi    Tavan 

na  lou  13  de  desèmbre  de  I888 


Chichi-beri,  chichi-beri 
Pèr  noste  pichoL  drôle  ! 
Chichi-beri,  chichi-beri 
Pèr  noste  Ludovi  1 

Dieu  dins    soun   abounde 
Faguè  noste  mounde  ; 
Mai,  tre  qu'au  pecat 
Êvo  aguè  beca, 
La  mort  sournarudo 
Meslrejè,  bourrudo, 
Quand  Dieu,  d'escoundoun, 
Créé  lou  poutoun. 

Dempièi  li  chatouno, 
Qu'amon  li   poutouno 
Volon  espéra 
Moussu  lou  curât  ; 
Pièi,  après  la  messo, 
Quand  la  taulo  es  messo, 
Lou  plat  lou  meiour 
Es  aquéu  d'amour. 

Pouai  !  di  ridicule 
B  dis  incrédule, 
Coume  Zacarié 
Emé  sa  mouié  ! 
Mai  Dieu  ié  perdouno, 
E  tambèn  ié  douno, 
Dins  si  setanto  an 
Lou  poulil  sanl  Jan  ! 

Lou  sage  demando 
Ço  que  Dieu  ié  mando. 
Aulouno  0  printèms, 
Es  loujour  countènt: 


Siegue  fiéu  0  fiho, 
Vivo  la  famiho  1 
Quand  l'aubre  péris, 
Lou  plantun  flouris. 

De-long  de  la  Sorgo 
(Es  pas  de  messorgo), 
Fai    brave    d'ana 
E  de  caligna  ; 
Lou  gisclel  de  l'auro, 
Acô  vous  restauro  ; 
l'a  rèn  de  tant  bèu 
Coume  Gamp-Cabèu  ! 

Miéus  que  TArlatenco, 
La  Caslèu-nouvenco 
Saup  vous  agrada 
Pèr  vous  marida  ; 
Bruno  vo    castagno, 
Es  bèn  à  Gadagno 
Que  li  femo  fan 
Li  plus  bèus  enfant. 

Lou  nostre,  à  Marsiho, 
Pais  di  cacio, 
Pèr  nous  enfada, 
Dieu  nous  l'a  manda 
Coulonr  d'agrioto  ; 
Mai  fier  patrioto, 
Lou  fasèn  crestian 
Au  nis  d'ounte  sian. 

Moussu  lou  bramaire 
Garcino  sa  maire; 
Eu,  quand  vôu  tela 
Fau  lèu  tout   quita  ; 


Nautre  pèr  ié  plaire 
Sabèn  plus  que  faire... 
Mai    ié  farai   iéu 
Pan-pan  sus  lou  quiéu 

Après  la  journado 
Rudamen  gagnado, 
Es  juste  d'un  pau 
Prendre  de   repau  : 
Noste  sènso-gèino, 
La  niue,  fai  tinlèino, 
E  nous  fau    servi 
Moussu  Ludovi  ! 

Mai,  bèu  cambarado, 
Fai  ço  que  l'agrado  ! 
Tèn-nous  reviha, 
Fai-nous  enrabia  : 
Estre  à  loun   service 
Nous  es  un  délice... 
Teto  dounc,    raignot, 
Pièi  faras  no-no. 


Ma  bello   jilello, 
Ma  divino  estello, 
Mo  11  m  espèr  daura, 
Moun  rèi  benura, 
Te  vèire  e  t'entèndre 
l'a  rèn    de  mai  tendre  ; 
Moun  fiéu  benesi 
As  tout  enlusi. 

La  vido  es  un  sounge.... 
Mai,  dins  lou  vieiounge^ 
Benurous  quau  a 
Un  fiéu  deveua  !.. 
Que  lou  nostre,  amaire, 
Soustèngue  sa  maire  ! 
Fasès,  0  moun  Dieu, 
Que  more  avans   eu. 

Ghichi-beri  !  chichi-beri  ! 
Pèr  noste  pichot  drôle, 
Chichi-beri  !  chichi-beri  ! 
Pèr  noste  Ludovi  ! 


Castèu-nôu-de-Gadagno,   10  de  mars  de  1889. 


ANFONS    TA VAN. 


LI  MOUNJO  DE  LA  MANARRO 

A  la  Manarro,  —  qu'es  un  quartié  dôu  terraire  d'Iero,  sus  la  ribo  de  1 
mar,  —  i'avié,  a  passa  tèms,  un  couvent  de  moungeto. 

Aquéu  couvent  de  la  Manarro  èro  di  riche  que  i'aguèsse  ;  e  coume  lou 
bèn-èstre  tirasso  pas  malancounié,  li  couventialo  d^Iero  avien  lou  cor 
alègre,  e,  innoucentamon,  ié  fasié  ges  de  peno  de  se  'n  pau  esgaieja. 

Talamen  qu'uno  niue,  après  lou  darrier  ôufice,  l'abadesso,  qu'èro  jouino 
e  de  bon  naturau,  se  meteguè  à  rire  coume  s'avié  'n  refoulèri,  e  digue  à  la 
sacrestano  : 

—  Lèu  1  sorre  Tartavello,  lèu  I  courrès  lèu  à  la  campano,  e  sounas  lou 
toco-sant. 

Zôu  !  sorre  Tartavello  se  pènjo  à  la  campano,  e  vague  de  vira  à  brandi 
E  la  maire  abadesso,  emé  lis  àutri  mounjo,  vague,  vague  de,  rire  1 
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E  à  la  vilo  d'Iero,  en  entendent  campaneja,  vaqui  que  li  gènt  se  lèvon,. 

)ume  quand  i'a  lou  fiô,  e  de  courre  à  travès  de  champ,  tôuti  à  mita  vesti, 
un  patin  em'un  esclop,  au  mitan  de  la  niue,  vers  la  plajo  de  la  Manarro. 

Mai  quand  arribon  vers  li  mounjo  e  que,  s'estent  fa  durbi,  demandon 
qu'es  acô,  la  galoio  abadesso  li  reçaup  gentamen  e  ié  dis  en  fasènt  bou- 
queto  : 

—  Gramaci,  bràvi  gènt,  de  vosto  apreissamen  à  vous  rendre  tant  noum- 
brous  au  souna  de  nosto  campano...  Mai,  Messies,  rasseguras-vous  :  èro 
soulamen  pèr  vèire  se  vendrias  nous  secouri,  dins  lou  cas  ounte,  uno  niue, 
li  tràiti  Sarrasin  vendrien  nous  agarri...  E,  pèr  vous  pausa  lou  sang,  bevés 
à  nosto  santa  quàuqui  douire  de  clareto  que  soun  aqui  dins  lou  parladou. ,. 
E  bono  niue,  Messies,  en  tôuti  ! 

Lou  mounde,  en  aquéu  tèms,  èro  pas  prim  coume  aro  ;  e,  sènso  se  fâcha , 
li  gènt  d'Iero  en  risènt  beguèron  e  turtèron  à  la  santa  di  mounjo.  Pièi 
s'entournèron  jaire. 

Mai  quau  vous  a  pas  di  que,  belèu  sièis  mes  après,  li  Mouro  Sarrasin  à 
miejo-niue  desbarcon,  e  brin,  e  bran  !  terrible,  à  cop  de  masso  e  de  destrau 
tabasson  à  la  porto  dôu  couvent  de  la  Manarro. 

—  Ai  !  grando  Santo  Vierge  I  l'abadesso  cridè,  es  li  Sarrasin  !  Gourrès  ! 
zôu  !  sonnas  la  campano... 

Mai  de-bado  sounèron.  Aquest  cop  lis  abitant  restèron  siau  dins  sis 
oustau,  en  se  disent  :  «  Anen  !  li  mounjo  de  la  Manarro  fan  tourna-mai 
tintèino  ;  s'aganto  pas  dos  lèbre  dins  un  jas.  » 

E  'm'acô  li  Sarrasin  afoundrèron,  pihèron,  brulèron  l'abadié,  elimoun- 
gelo  ié  passèron  coume  de  cato  pèr  la  braso. 

Tambèn,  despièi,  à  lero,  quand  quaucun  se  boufouno  pèr  voulé  boufouna 
lis  autre  :  —  A  fa,  dison  en  risènt,  coume  li  mounjo  de  la  Manarro, 

LOU    CASCARELET. 


LI    SOUSTAIRE  DE    BÈSTI 
A  Leopold  Deleau 

Moussu  Zèno  vèn  d'èstre,  —  aqui  n'es  pas  lou  raau, 
Medaia  pèr  agué  sousta  lis  animau. 
Lou  valent  soucielaire  a,  parèis,  lou  cor  tendre. 
E,  mis  ami  de  Dieu,  es  plesi  de  l'entendre 
Crida  contro  li  gènt   que  jogon  dou  basloun  : 
Toucadou,  carrelle,  menaire...  Es  de  bon   toun, 
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A  ço  que  me  parèis,  de  se  moustra  sensible... 
Mai  se  n'i'a  lou  parié,  digas  soun  noum,  lou  sible. 
Noste  orne  plourarié  se  -vesié  batre  un  miôu, 
Mai  eu,  que  pou  pas  vèire  uno  courso  de  biôu, 
Manjo  quatre  bistè  pèr  jour,  même  en  Caremo, 
E  garço  chaque  vèspre  uno  rousto  à  sa  femo. 

Avignoun,  1889.  E.  JOUVEAU. 

LOU  PROUDIGUE 
es  en  pensamen  efai  refleissioun  sus  sa  misèri 

De  se  vèire  tout  soulet,  abandonna,  despatria,  sènso  parent,  sènso  ami, 
tout  soulet  à  garda  soun  troupèu  dins  li  champ,  l'Enfant  Proudigue  ié  ten- 
guè  plus  !  Lou  languimen  l'aganto,  lou  gounflige  de  soun  cor  esclato,  e 
plouro,  plouro  à  se  descounsoula,  en  se  rameutant  soun  bonur  d'àutri-fes,  en 
vesènt  sa  misèri  presènto,  en  sounjantau  triste  aveni  qu'éu-meme  s'alestis. 

En  alucant  de-vers  lou  passât,  ié  revèn  en  pensado  lou  bonur  perdu  de 
sa  proumiero  enfanço,  se  remeno  aquéli  joio  innoucènto,  aquéli  dôuci  fèsto 
de  famiho,  aquéu  galant  dedins  d'oustau  tant  brave,  ounte  la  pas  e  la  dru- 
diero  se  dounavon  la  man.  Tôuti  aquéli  souvenènço,  en  ié  trancant  lou  cor, 
ié  desnèblon  lis  iue  e  ié  fan  vèire  enca  plus  clar,  coume  à  travès  li  nivo  un 
rai  de  soulèu,  sa  misèri  presènto. 

Oh  !  s'escrido,  quant  de  pres-fachié,  de  journadié  e  de  manobro  que  soun 
dins  l'abounde,  à  l'oustau  de  moun  paire  !  Vèngue  Touro  de  la  soupado,  à 
soulèu  fali,  s'entournon  dôu  travai  :  es  messo  la  taulo,  que  rèn  ié  manco  ; 
tôuti  en  famiho  se  i'assèton  countènt,  manjon  de  bon  pan  autant  coume 
n'en  volon,  e  iéu  eici  more  de  fam.  0  moun  oustau  'tant  bèu,  oustau  de 
moun  enfanço,  perqué  t'ai  quita  ?  l'a  res  eici  que  me  counsole,  e,  pèr  des- 
gounfla  mi  plagnitudo,  n'ai  que  lis  aubre  dôu  mas,  lis  aucèu  de  Ter,  lou 
nivo  que  passo. 

Mai  que  devendrai,  se  lèu-ièu  noun  me  lève  d'eici,  se  lèu-lèu  noun  fu- 
gisse  d'aquéu  mas  qu'es  pèr  iéu  un  toumbèu  !  Eiçô  's  un  païs  de  mort  :  à 
moulounado  li  gènt  ié  perisson  de  malo-fam,  ié  moron  en  se  devourissènt. 
Moun  tour  vendra  !  Mourirai,  e  jamai  veirai  plus  moun  paire...  E  pamens, 
éum'amavo  tant  !  Belèu  m'amo  encaro,  belèu  m'espèro;  mai,  se  reste  eici, 
lou  veirai  plus  I  Mourirai,  e  mis  os,  qu'aurien  tant  repausa  tranquile  à 
coustat  de  la  toumbo  de  ma  pauro  maire,  mis  os  pourriran  à  Tabandoun, 
sus  la  terro  estrangiero.  Oh  !  sara-ti  de  di  que  mourirai  ansin,  liuen  de 
moun  oustau?... 

(TjtVa  dis  Espigueto  evangelico  lù  D.  Savié  de  Fourviero.) 
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DEVINAIO 

A  gènto  damisello  A.  H. 

Amigueto,  vejan  un  pau  :  —  Dequ'es  acô  ? 
Dequ'es  acô  que  res  autant  que  tu  li   porto, 
Res  mens  que  tu  li  vèi  ?...  qu'atubo  tout-d'un-cop, 
I  que  passon  d'asard  lou  lindau  de  ta  porto, 

Au  cor  ua  quaucarèa  que  d'aise  li  tresporto  ?. . . 
N'i'a  pas  de  tant  poulit  d'en  Arle  à  Meissicô. . . 
Ounte  s'es  vist  diamant  requist  d'aquelo  sorto?... 
Ho  !  pas  mai  !  vai^n'en  querre  !|Ua  cop,  dous  cop,  très  cop, 

As  proun  manja  favo?Es... —  Eh  !  bèn,  noun  !  pas  encaro  : 

Mirèio  de  Mistral  n'avié  'n  parèu  ansin, 

Emai  noun  sai,  li  tiéune  an  l'èr  mai   assassin... 

Luson  courae  d'estello  au  côu-sin  de  ta  càro. . . 
lé  siés  pas  ?. . .  Farien  lume  au  mitan  de  la  niue. . . 
Nàni?...  Devines  pas?...  —  E  bèn...   es  ti  dous  lue! 
Mount-Pelié,   1889.  LOUIS   ROUMIEUX. 


LI    RECOUMANDACIOUN 
DE    MA    PAURO  jGRAND    LA     BORGNO 

—  Vèae,  miiînot,  qae  te  penchine  :  que  déjà  li  barban  fan  uno  corde 
-emé  toun  peu  ;  e  'm'acô,  la  cordo  facho,  te  péu-tiraran  au  Rose. 

—  Te  pènjes  pas  sus  la  fenèstro,  que  se  lou  diable  te  butavo,  te  debaus- 
sariés. 

—  Jogues  pas  emé  li  cat,  que  soun  dôu  diable. 

—  Jogues  pas  *emé  lou  fiô,  qu'acô  fai  pissa  au  lié  :  e  se  pisses  au  lié,  te 
laran  manja  'n  gàrri. 

—  Quand  te  toumbira  'no  dent,  la  jites  pas  :  que  s'un  chln  la  manjavo, 
te  vendrié  'no  dent  de  chin. 

—  Mountes  pas  sas  lou  chin,  que,  se  lou&avo,  toumbariés  dôu  mau-de» 
la-tf»rro. 
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—  Ensaligues  jamai  l'aigo,  que  fai  ploura  la  Saato  Vierge. 

—  Passes  pas  dins  li  favo  emé  la  bagnaduro,   que   ié  dounariés  lou 
rouvi. 

—  Rigues  jamai  davans  un  nis,  que,  de  ié  moustra  li  dent,   ié  fai  veni 
li  fournigo. 

—  Digues  pas  de  mau  davans  lis  abiho,  que  te  pougneirien. 

—  Destaragnes  pas  l'estable,  que  lis  aragno  n'en  tiron  lou  vérin. 

—  Toques  pas  lougrapaud,  que,  se  te  pisso  dins  lis  iue,  vendras  avugle. 

—  Noun  t'amourres  i  valat,  que  poudriés  avala  'no  serp. 

—  Manges  pas  de  perùssi,  que  fan  veni  de  pesou. 

—  Manges  pas  trop  de  pan,  que  te  farié  veni  sourd. 

—  Quand  te  maridaras,  la  proumiero  niue  di  noço,  amosses  pas  lou 
lume,  que  mourira  proumié  lou  que  l'amosso. 

—  Mountes  jamai  en  chambro  emé  dous  lume,  que  n'i'a  proun  d'un  pèr 
bouta  fiô. 

—  Fagues  pas  trop  manja  de  soupo  à  tis  enfant,  qu'acô  ié  fai  de  grandi 
tripo. 

—  Dourmigues  pas  trop,  qu'acô  'spessis  lou  sang, 

—  Noun  engaugnes  degun,  que  Dieu  te  moustrarié  miracle. 

—  Refuses  pas  l'ôumorno,  que  lou  bon  Dieu,  de-fes,  pèr  nous  prouva, 
s'abiho  en  paure. 

—  Travaies  pas  lou  dimenche,  que  lou  bon  Dieu  te  metrié  dins  la  luno. 

—  Quand  perdras  quaucàren,  digo  un  pater  à  sant  Antôni,  que  te  lou 
fara  trouva. 

—  Quand  uiausso,  signo-te  e  recoumando-te  à  la  grande  santo  Barbo. 

—  Quand  trounara,  abro  uno  candeleto;  e  bouto-te,  s'as  pou,  souto  lis 
escalié,  que  sant  Alèssi  ié  mouriguè. 

—  S'en  t'enanant  de-niue,  rescontres  lou  fiô-de-sant-Eume,  ânes  pas  te 
signa,  que  veiriés  tout-d'un-tèms,  à  travès  dôu  camin,  uno  caisse  de  mort 
emé  quatre  cire  abra  ;  e  se  te  siés  signa,  e  que  la  caisse  de  mort  t'ague  pa- 
reigu  davans,  arrapo-1'à  la  brasseto,  e  viro-la  de-caire  sus  lou  bord  dôu  ca- 
min, se  vos  pas  que  te  seguigue  jusqu'à  soulèu  leva. 
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Saludes  jamai  res  apr^s  lou  calabrun,  que  quau   trèvo  d'aquelo  ouro 

TÔu  pas  èstre  couneigu. 

—  Touquèsses  pas  la  man  à-n-un  pegot,  que  te  vendrié  de  berrugo. 

—  Te  desembraies  pas  dins  la  carriero,  que  tôuti  te  veirien. 

—  Quaud  diras  quaucarèn,  aviso-te  di  pichots  iue. 

—  Prengues  jamai  ges  de  viôulènci,  que  te  farié  vira  lou  sang. 

—  Eufin  te  cures  pas  li  dent  em'uno  espinglo  :  vaudrié  mai,  moun  fiéu, 
iîie  paio  merdouso. 

LOU    CASCARELET. 

DOU   E    PREGAIO 

I 

Ddu  jour  que  lou  bon  Dieu  t'a  souna  dins  sa  glôri, 
O  paire  bèn-ama,  cor  tant  brave  e  tant  bèu, 
Aquesle  paure  oustau,  que  rendiés  gai  e  flôri, 
Qu'emplissiés  de  la  vido,  es  aro  moun  toumbèu. 

II 
Quand  lou  sort  nous  matrasso,  es  un  soûlas  de  crèire  : 
La  Fe  durbis  noslo  amoà  l'espèr  ddu  revèire. 
Fiheto  de  moun  cor,  que  sies  aro  emé  Dieu, 
Demando-ié  que  lèu^me  ié  recampe  iéu  ! 
Mount-Pélié.  L.    ROUMIEUX. 

LI  o 

Li  milèime  que  finisson  pèr  un  9  soun  esta  redouta  long-tèms  pèr  raport 
is  ivèr  de  1709,  1789,  1829,  que  tuèron  lis  ôulivié,  perqué  se  dis  : 

Quau  s'ahiho  de  nou^  nH'en  costo. 

Dins  l'autre  siècle  courrié  même  uno  predicioun,  atribuïdo  à  Nostradà- 
mus,  que  disié  : 

Quatre-viîit-nou  veira  mouri  un  grand 
Que  riche  e  paure  tôuti  lou  plouraran. 

E  'n  1789,  que  fugue  «  Tan  dôu  gros  ivèr  »,  lou  gèu  aguènt  tua  lis  ôuli- 
veto  emai  li  blad,  e  'm'acô  la  carestié,  la  famino  e  lamisèri  aguènt  desoula 
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lou  pople,  li  gènt  trouvèron  que  Nostradàmus  avié  devina  just,  perqué  loi> 
blad  de  Dieu  aquel  an  mouriguè,  e,  que  fugue  lou  gran  ploura  de  tôuti, 
Esperan  bèn  que  l'ivernado  de  1789  fara  menti  l'ancian  prouvèrbi. 

G.   D.    M. 


CANSOUN  NOUVIALO 

Pèr  lou  nebout  Jousè  Tavan 

Au  nebout  Jdusè  que  vuei  se  marido, 
Soun  ouncle  dira  lambèn  sa  cansoun: 

La  nouvello  vido 
Qu'as  acoumençado  es  touto  clafido 
De  bèu  lausié-roso  e  de  verd  bouissoun. 
Au  brave  Jdusè  que  vuei  se  marido, 
léu  vole  lambèn  canta  ma  cansoun. 

Segound  que  saras  fouligaud  o  sage, 
Toun  ouslau   aura  d'espino  o  de  flour  ; 

Dintre  loun  meinage, 
Gardo  la  vertu  de  toun  parentage, 
Que,  se  noun  es  riche,  ounèste  es  toujour, 
Segound  que  saras  fouligaud  o  sage, 
Te  sara  douna  d'espino  o  de  flour. 

Mai  quand  espousas  uno  bravo  fiho, 
Avès  à  l'oustau  lou  sant  paradis  : 

Quento  pouësîo, 
Quand  l'amour  rejoun  toute  la  famiho, 
De  bêla  'n  nisloun  que  jargouno  e  ris  ! 
Segur  quand  prenès  uno  bravo  fiho 
Vosle  oustau  se  chanjo  en  gai  paradis. 

E  nàulri  parent,  aussen  nôsti  vèire 
Au  jouine  parèu  amaire  e  courous  : 

Que,  s'un  cop-sias  rèire, 
Goume  aquest  de  vuei,  vàutri  pousquét  vèire 
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De  vôslis  enfant  li  mariagi  urous!... 
E  nàulri  parènl,  lurlen  nôsli  vèire 
I  nôvie  fringant,  amaire  e  courons. 

L'Ilo-Bus-la-Sorgo,  14  de  setèmbre  1889.  anfos  TAVAN, 


QUAU  VIEU,  APREN 

Negreto,  la  saumo  de  Jan-dis-Ase,  avié  toumba  'n  fèrri,  e  Jan  e  Negreto^ 
ai  e  saumo,  anèron  vers  lou  manescau  pèr  repara  lou  mal-adoubat. 

—  Dieu  vous  lou  doune  !  dis  Jan-dis-Ase  au  mesteirau.  Avèn  toumba  'n 
rri.  Voudriéu,  en  pagant,  que  caussessias  de  nôu  un  pèd  ma  pauro  Ne- 
greto, que  panardejo. 

—  Voulountié,  ié  respond  lou  mascara.  Estacas  la  bèsti  à  Tanello,  aqui- 
deforo. 

E  lou  manescau  pren  mesuro  à  Negreto,  fourre  lou  fèrri  souto  lou  car- 
boun  de  la  forjo,  boufo,  e  quand  a  proun  boufa,  bouto  lou  fèrri  caud  sus 
Tenclume  e  i'escupis  dessus.  E  pièi  zôu  !  pin  I  pan  !  en  avans  lou  martèu  ! 

—  Hoi!  —  fai  Jan-dis-Ase  au  manescau....  Eh  !  perqu'escupissès  ansin 
is  noste  fèrri  ? 

—  Moun  bel  innoucènt  !  ié  respond  lou  manescau,  veses  donne  pas 
qu'es  pèr  saupre,  avans  de  lou  batre,  se  lou  fèrri  es  caud  mai  o  mens,  ni 
trop  ni  pas  proun,  caud  au  poun  que  fau  ? 

—  Es  bèu  d'aprendre e  bon  à  saupre... 

Negreto  caussado,  estofo  e  façoun  pagado,  Jan-dis-Ase,  d'escambarloun 
sus  la  saumo,  s'entourno  à  soun  maset,  establo,  e  vai  lèu  s'asseta,  que  la 
soupo  de  gounflo-gus  es  sus  taulo  trempado  e  bèn  espoumpido. 

E  lèu-lèu,  —  que  li  tripo  ié  renon,  tant  a  fam,  —  lèvo  lou  cubre-plat, 
s'aubouro,  s'escuro,  e...  escupis  sus  la  soupo  ! 

—  Oh  !  lou  porc  !  —  ié  crido  sa  femo...  Mai  sies  nèsci,  o  lou  vènes  ? 

—  Bestiasso,  ié  respond  soun  innoucènt,  veses  pas  que  vole  saupre  se 
ta  soupo  es  caudo  mai  o  mens,  ni  trop  ni  pas  proun  ?  Vai  bèn  ta  menèstro.. , 

—  Oh  !  bougre  de  porc  !... 

—  Ah  !  femo,  es  bèn  verai  ço  que  se  dis,  qu'en  se  fasènt  vièi,  l'on  apren 
jujour  quicon. 

LOU    CASCARELET. 
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MATINADO    D'ESTIÉU 

Toujour  me  souvendrai  ddu  jour  que  la  veguère, 
Elo-memo  un  malin  que  fasié  soun  marca. 
Dins  ma  vido,  despièi,  lante  tant  l'amirère  ! 
Aquéu  bèu  souveni  toujour  sara   marca. 

Avié  mes,  aquéu  jour,  uno  raubo  viouleto, 
Que  fasié  resplendi  sa  nevenco  blancour 
E  la  raro  bèula  de  sa  taio  finelo, 
Qu'aurias  di,  d'autre-tèms,  la  fado  dis  amour. 

Avié  couifa  sa  tèsto,  edouço  e  bloundinelo, 
D'un  brave  capeloun  garni  de  gau-galin, 
Mescla  poulidamen  à  de  margarideto, 
E  Idugiero  passavo  à  l'èr  fres  ddu   matin. 

Ravido  de  soun  biais,  tduti  li    repeliero 
De  sis  uei  la  seguien  em'  un  èr  amistous, 
E  iéu  que,  pas  bèn  luen,  marchave  dins  sa  tiero, 
D'aquelo  amiracioun  me  sentiéu  mai  qu'urous. 

Mai  soun  pichot  panié,  de  tduti  marchandiso, 
Jusquo  pèr  dessus  bord,  siguè  bèn  lèu  empli. 
Elo  alor,  d'aquéu  mot,  tout  dre  m'emparadiso  : 
«  Se  voulès  m'ajuda,  me  farés  grand  plesi  !  » 

Ah  !  iéu  aguère  lèu  aléuja  si  man  pleno, 
Sens  me  faire  prega  pas  mai   que  de  resoun. 
Auriéu  bèn  à  la  fes,  e  sènso  grando  peno, 
Pourta,  coume  uno  pîumo,  e  chato  e  gourbeioun. 
Paris,  1888.  Crlestin    BONNEt. 

QUAND   SIAS  UROUS  î 

Quand  venguèron  faire  assaupre  à  Jan  Sarro-piastro  que  soun  medecii 
en  quau  avié  presta,  Tautre  an,  bèu  cinquanto  escut,  venié  de  mouri,  leij 
sant,  un  pau  eici,  un  pau  eila,  tant-e-piei-mai  de  pôti  : 

—  Ah  !  —  faguè,  urousamen  agantère,  Tivèr  passa,  un  marrit  plevèsi 
que  me  tenguè  très  mes  au  lié  e  m'aduguè  fin  qu'i  porto  !  Ah  !  s'aquéu 
bonur  m'èro  pas  arriba,  poudriéu  ié  courre  après,  mi  cinquanto  escut  ! 


—  97 


UN  MOT  DE  MOUNSEGNOUR  D'INGUIMBERT 

Mounsegne  d'Inguimbert,  lou  grand  evesque  de  Garpentras,  se  sarié 
foundu  pèr  li  paure.  Un  jour  que  soun  cancelié  èro  vengu  ié  dire  qu'un 
paure  ome  ié  demandavo  un  secours  ;  —  Dounas-ié,  digue  i'evcsque,  dous 
escut  de  sièis  franc. 

—  Mai,  Mounsegnour,  es  un  jusiôu  !  faguè  lou  secretàri. 

—  Ah  !  0  ?  lou  prélat  respoundeguè,  eh  !  hèn,  dounas-ié  lou  double. 


PÈR  LA    FÈSTO   DE   LAFARO-ALÈS 
A   mis  ami  d^Alès 

Aies,  moun  Aies  tant  poulit  ! 
{Las  Castagnados.) 

Oublidant  Paris  e  soun  trin, 
La  poulilico  e  soun  vérin, 
Lou  mounde  e  soun  chariverin, 

Sens  autre  brut  que  l'arraoumo 

Di  cigalo,  di  cardounihQ 

E  ddu  piéu-piéu  de  l'auceliho, 

Enebria  di  milo  senteur 
De  la  pradello  toute  en  flour, 
Coume  au  bèu  tèmsde  mis  amour' 


Aies  !  Aies  !  o  vilo  amado, 
Quouro  béurai  ti  souleiado, 
Coume  au  prinlèms  de  mis  annado  ? 

uro  veirai  la  pradarié, 

rre  tout  gris  d  ûulivié, 

iTi  piano  verdo  d'amoarié  ? 

Ab  !  quau  poudra  me  dire  quouro 
Ausirai  lou  dan-dan  dis  ouro 
I  D<5u  vièi  clouchié  plen  de  lourtouro  ? 

luro  anarai,  coume  autri-fes, 
■ardoun,  sus  toun  ribeirés, 
I  En  pantaiant,  cerca  lou  fres, 

Hns  la  Pradarié  superbo, 
'Uro  poudrai  legi  dins  l'erbo, 
0  Lafaro,  nosle  Malherbe, 

•  Alès^  moun  Aies  tant  poulit,  * 
Dins  toun  cevenôu  parauli, 
Mèstre,  mai  grand  que  Goudouli  ? 

Caslagnié  bressa  pèr  l'aurelo, 

A  Yosto  oumbro,  liuen  di  «  guingueto, 

Qoouro  poudrai  faire  pauselo, 


Quouro  farai  pèlerinage, 
O  Flourian,  à  Bèu-Ribage, 
Pèr  saluda  toun  vèrd  bouscage  ? 

E  quand  lou  vèspre  toumbara, 
Quand  lou  cèu  beluguejara, 
Quand  lou  campèslre  dourmira, 

Quouro  moun  amo  trevarello, 
O  pouëlico  farfanlello, 
Reviéudara  l'oumbro  d'Estello  ? 


MAURISE    FAURK. 


Paris,  1889. 
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LÀ  LUSERNO 

Gourrat  lou  Becassoun,  que  menavo,  i'a  pas  mai  de  très  an,  lou  four  de 
Topo,  avié,  au  quartié  de  Fountaniho,  uno  luserno  de  sièis  eiminado, 
drudo  que  noun  se  poudié  mai.  Fau  tous  dire  que  la  tenié  de-longo  arrou- 
sado,  e  que  lou  femié  peréu  ié  defautavo  pas. 

Un  dimècre  matin  dôu  mes  de  juliet,  que  venié  vè're  se,  dôuraaci  la  se- 
caresso  de  l'estiéu,  lou  fen  avié  pas  besoun  de  heure  un  cop,  remarqué, 
vers  lou  matin,  en  tirant  sus  lou  pounént,  un  tassèu  pas  mau  large,  rascla, 
nus  coume  la  man.  Un  escabot  d'au  mens  ce  t  tèsto  dévié  avé  passa  'qui. 

Poudès  vous  créire  qu'acô  noun  faguè  rire  Gourrat  di  dos  gauto.  Verta» 
dieramen,  i'avié  de  que  carga  la  maliço. 

Mai  de  s'encagna,  n''èro  pas  lou  tout  :  falié  counèisse  lou  coupable  e 
iVmpacha  de  reccumença. 

Demande  à  la  vesinanço,  e  aprenguè  que  i'encauso  dôu  degai  èro  Jan  lou 
gavot. 

Ié  venguè  faire  de  reproche.  Mai  Tautre,  au  proumié  mot,  de  ié  respon» 
dre  :  —  Es  pas  iéu,  es  pas  iéu  !  garde  pas  de  vôsti  caire.  — 

N'en  pousquè  rèn  mai  tira. 

Alor  lou  fournie  anè  trouva  lou  mèstre. 

—  Bon  vèspre,  Gournihoun. 

—  Ah  !  Gourrat,  emai  à  tu.  E  que  bon  vent  t'adus  ? 

—  Siéu  eici  pèr  pau  de  causo.  Toun  mountagnard  m'a  fa  manja  ma  lu- 
serno, e  lou  monstre  vôu  pas  que  siegue  lou  di.  Arresouno-iou,  tu,  un  pau 
ferme,  e  que  ié  tourne  plus.  Aro  fugue  passa  ço  qu'es  passa  :  es  pas  tu,  sabe, 
que  lou  mandes  ;  e  pièi,  acô  's  pas  la  mort  d'un  orne.  Tè,  me  baiaras  sièis 
franc  —  i'a  bèn  de  mau  pèr  vue  —  e  te  tendrai  quite  de  tout.  Te  vai  ? 

—  De  qu'es  que  me  vènes  entrepacha  ?  Que  Jan  es  intra  dins  ti  terro  ? 
Ah  ço  !  vai,  risques  rèn  !  Jamai  Jan  s'asardarié  de  batre  foro  demounbèn, 
0  dôu  coumunau,  franc  d'avé  la  permessioun  dôu  mèstre  :  ié  recoumanda 
proun  souvent! 

—  Es  pas  Jan  ? 

—  Noun,  te  dise  ! 

—  Ah  1  vos  faire  lou  testard...  Basto,  n'en  passarai  pèr  aqui.  Mai,  qu» 
fugue  fini,  au  mens. 

E  sourtiguè.  ,^  ^ 

Quau  vous  a  pas  di  que,  lou  divèndre  venènt,  Gourrat  trouvé  lou  pedas 
alargi  de  la  mita  ? 

Tout  paciènt  qa'èro,  pousquè  pas  s'engarda  de  bandi  quàuqui  tron  ! 
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Demandé  miés,  viré,  cerquè,  de  drecho  e  de  gaucho.  Finalamen,  lou  vièi 


cho-dènt  ié  digue  : 


—  Es  lou  gavot  de  Gournihoun  que  le  l'a  toundudo,  ta  luserniero.  Pode 
l'assegura  :  l'ai  rescountra  'questo  niue,  enanant  vira  l'aigo  à  moun  prat. 

—  E  l'as  bèn  couneigu? 

—  Ah  !  paure  !  coume  te  counèisse  tu.  N'en  metriéu  la  man  sus  lou  fiô. 
Courrat,  que  voulié  viéure  ta  pas  emé  tout  lou  mounde,  sachent  que  lis 

eme,  coume  H  mou? co,  araon  mies  lou  mèu  que  lou  vinaigre,  assajè  'ncaro 
un  cop  de  la  resoun. 

—  Gournihoun,  vuei  me  parla.-  as  pas,  belèu    coume  aièr.  Lou  capoun  m'a 
ai  tout  afoudra.  Es  uno  incounsciènci  !  Fau  n'en  fini,  e  lou  pulèu  sara 

iou  meiour.  Yejan,  de  que  décides  ? 

—  Mai,  tron  de  bon  goi  1  acoumences  tout-aro  de  me  ficha  'n  caire,  emé 
ta  cansoun  de  l'Agnèu  blanc.  L'as  vist,  Jan  ? 

—  Noun,  pas  iéu,  mai  i'a  quau  l'a  vist. 

—  E,  se  l'as  pas  vist,  de  que  barges  alor?  Gardo-la,  surviho-la,  ta  sacro 
luserno,  em'acô  saupras  quau  ié  fai  paisse  ! 

—  Ah  !  siés  pas  mai  resounable?  Acô  vai  bèn,  moun  ome:  pos  mètre 
aqui  coume  te  vendrai  plus  tarabasta,  vai,  te  lou  proumete.  T'ai  parla  coume 
t-n-un  ome  de  resoun.  Vos  pas  m'escouta?  Demande  qu'uno  causo  :  es  que 
n'agues  jamai  de  repenti.  Aro,  sies  averti;  arribara  ço  qu'arribara  :  tant 
pis  pèr  quau  sara  pessuga. 

—  Ah  ço  I  t'ai  dejadi,  Becassoun,  que  me  vènes  en  ôdi. 

—  Adieu,  Gournihoun. 

—  Vai-t'en  rascla  de  bouto,  se  vos,  e  laisso-m'esta  1 


Lou  même  jour,  sus  li  dès  ouro  dôu  sèr,  lou  fournie  vai  à  Fountaniho, 
«'escound  dins  li  ciprès  de  Veranet,  'm'acô  'spèio. 

Eiçà  vers  vounge  oaro  e  miejo,  ause  coume  un  trapé  d'avé,  mai  ges  de 

sounaio Pamens,  es  de  fedo s'avançon  de  soun  caire intron  dins 

sa  terro veici  lou  bergié  ! 

—  Es  bèn  Jan,  se  digue  Gourrat,  veguen-lou  veni. 
La  luno,  à  travès  di  nivo,  tamisavo  uno  palo  clarour. 

Tranquile  coume  la  belle  aigo,  se  cresènt  soulet,  lou  maufatan  espandis 
sa  jargo  sus  la  bauco  de  la  ribo,  se  i'estalouiro,  e  brando  plus. 

Assadoula  lou  troupèu,  Jan  s'aubouro,  pèr  l'ana  vira. 

Coume  un  lamp,  tourna-mai,  iou  Becassoun  ié  founso  dessus,  en  ié 
cridant  : 

—  Aro  te  tène,  sacamand  !  A  la  iin,  sabe  quau  es  que  m'abimo  ma  bello 
copo  !  Ah  !  bougre  de  monstre  !  m'escaparas  pas  I 
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^—  Passas  au  large,  vous,  o  senoun  !... 

E  lou  rouergue  ié  faguè  signe  dôu  bastoun. 

Courrat,  emai  fuguèsse  intra  dins  si  cinquanto-quatre  an,  n'èro  pas  en- 
dourmi  :  dins  uïl  vira-d'iue,  i'arrapo  di  man  soun  tabaioun  e  lou  bandis  à 
mai  de  dès  cano  : 

—  0  margouîin!  es  un  viéure  coume  tu,  qu'aurié  Ter  de  me  voulé  faire 
cala?  Mai,  paure  rasclet  !  me  counèisses  dounc  pas?  Es  que  noun  sufis  d'avé 
vint  an  e  la  mino  amaro  ;  fau  mai  de  barbo  au  mentoun  que  ço  que  n'as, 
pèr  s'aboula  'm'un  orne. 

Tout  en  acô  disent,  vous  l'aganto  pèr  li  dous  pougnet,  que  ié  vèn  jougne 
darrié  l'esquino  e  nousa  'm'un  tios  de  courdeto.  Pièi  l'aubouro,  lou  porto 
en  candèlo,  mau-grat  li  rené  e  li  prejit  dôu  panto,  qu'arpatejavo  coume  uno 
mousco,  pèr  se  derraba  de  si  man  nerviouso,  e  vai  l'estaca  soulidamen  au 
pège  d'un  jouine  amelié. 

—  Ah  !  coulègo,  aro  podon  faire  uno  ventrado,  ti  bedigo  !  an  lou  pasquié 
à  bel  éime,  e  costo  rèn;  es  iéu  que  regale. 

Enterin  que  l'avé  pasluigavo,  lou  boulengié  s'espaçavo  de  long  en  largo, 
en  siblant  uno  gavoto  ! 

—  Mai,  gulavo  Jan,  lou  bestiàri  n'a  déjà  de  rèsto  :  lou  ver  lis  estoufara  1 

—  Ah  !  ço,  vai,  quand  auran  plus  fam,  viedase,  manjaran  plus. 

—  Vous  dise  que  s'arrestaran  jamai  :  li  bésti  sabon  pas  quand  n'an  proun. 
Lou  mèstre  vous  pagara  tout,  fin  que  d'un  sôu  :  mai,  au  noum  de  Dieu  ! 
destacas-me,  que  li  vague  lèu  estrema  ! 

—  Jan,  agues  pas  pou,  vai,  agues  pas  pou,  moun  ami. 

Dos  ouro  de  reloge,  lou  catiéu  deguè  resta  'qui,  en  se  rabinant  lou  fege, 
en  sacrejant  coume  un  escumerga.  A  la  pouncho  dôu  jour,  pamens,  Courrat 
lou  deliéuré. 

—  Tè,  Jan,  m'es  avis  que  ti  fedo  soun  abastado  ;  fariés  bèn  d'ana  lis 
embarra. 

E,  sènso  espéra  'n  gramaci,  enreguè  lou  draiôu  de  soun  oustau. 


Entre  arriba  à  la  jasso,  lou  pastre,  tout  espauri,  reviho  Cournihoun,  e  lèu 
ié  conto  soun  mau  de  cor. 

—  Sacre  petacho  !  aquest  ié  bramo  en  l'arrapant  pèr  lou  galet,  as  dounc 
ges  de  nèr?  Mai,  poudiés  pas  Pespôuti,  lou  grand  porc? 

—  Ah  !  mèstre,  que  noun  erias  à  ma  plaço  ?  Lou  Becassoun  es  mai  fort 
qu^un  tau.  M'esquichavo,  que  me  cresiéu  dins  un  estô  de  ferre  ! 

Fauguè,  lèu,  lèu,  faire  de  badaioun  pèr  li  berto,  ié  baia  d'ôli,  lis  escaufa, 
li  pougne,  courre  d'un  caire  o  de  l'antre,  manda  souna  lou  veterinàri. 
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Mau-grat  tôuti  si  siuen,  de  vôuto  en  vôuto,  pan  !  uno  se  crebavo  ;  pan  ! 
uno  autro  viravo  H  cambo  en  l'èr. 

Paure  escabol  !  se  ié  levé  lou  dèime,  aquéu  jour,  emai  lou  subre-dèime, 
Bèn  urous  fuguèron  de  n'escapa  di  très  part  dos. 

Yous  laisse  à  pensa  se  Couraihoun  prenié  *n  ban  de  la  ! 

Uno  fes  segur  que  plus  rèn  perequitavo,  cour  vers  lou  fournie,  rouge 
coume  un  gau-galin,  li  cop  de  poung  lest. 

• 

L'atrouvè  qu'esquichavo  uno  agrioto  dins  l'aigo-ardènt. 

—  Oi  !  Gournihoun,  tant  matin,  dequé  t'arribo  ? 

—  Gusas  !  m'as  fa  peta  moun  capitau  !  me  fau  ta  peu  ! 

—  Ma  peu?  Ah  !  d'aquéu  farcejaire  I  E,  se  siéu  pas  trop  curious,  dequé 
n'en  vos  faire,  de  ma  peu  ?  Un  tambour  ? 

—  Gapoun  de  sort  !  es  pas  de  badinage  :  m'as  arrouina,  voulur  1  bregand  \ 

—  Viedase  !  coulègo,  quéti  gros  mot  !...  Anen,  pauso  toun  sang,  e  conto- 
me  ço  que  te  lagno. 

—  As  lou  toupet  de  me  lou  demanda  ? 

—  Eto  !  n'ai  jamai  après  à  devina,  e,  pèr  que  lou  sache,  fau  que  me  lom 
digues. 

—  0  fenat  !  quau  es  qu'a  liga  Jan  à  l'amelié,  aquest  matin,  dins  ta  lu- 
serno,  pèr  faire  creba  mi  bèsti  d'uno  indigestioun  ?  Quau  es,  que  ? 

—  Mai  dequé,  diàussi,  m'entrepaches  aqui?  Vos  que  Jan,  toun  pastre, 
fugue  ana !  Taiso-te,  vai!  crese  que,  pèr  ma  fisto,  as  pas  toun  bon  sèn, 

—  Oi  !  tè,  fai  l'estoumaga,  coume  se  n'en  sabiés  rèn  ! 

—  Toun  pastre?  toun  pastre?  ..  Anen  dounc  !  Es  de  marrîdi  lengo  que 
l'acusavon  de  pasturga  dins  ma  luserniero  ;  mai,  pecaire  !  n'es  innoucènt 
coume  l'enfant  que  vèn  de  naisse 

—  Sarnipabiéune  !  iéu  sabe  que  i'es  ana,  d'abord  que  Tas  estaca 

—  Ah  !  risques  rèn!  Eu  vai  que  dins  toun  bèn  o  dins  lou  coumunau,  mai, 

dins  li  terro  dis  autre?  ah  !  noun,  jamai  se  i'asardarié Ah  !  pas  mai  ! 

i'as  trop  recoumanda. 

Lou  pelot  aguè  bèu  à  s'escalustra,  bèu  à-n-esbramassa  lou  Becassoun  : 
lou  Becassoun  toujour  ié  respoundié,  'm'un  teta  dous  à  vous  ié  faire  pissa 
lou  sang  : 

—  Es  pas  eu,  vai,  Gournihoun;  lou  sabe  proun  qu'es  pas  toun  pastre. 
Mai  sa  peu  ?  m'anas  demanda. 

—  La  peu  de  quau  ?  de  Gourrat  ?  Gàspi  !  teni»  forço  subre  soun  esquino  : 
Cournihoun  coumprenguè  que,  sènso  ajudo,  se  voulié  l'éspeia,  aurié  pas 
fa  d'ouro. 

E  l'assajè  pas.  e.    marrel. 

Sant-Koumiô,  1888. 
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A  MOUN  FIÉU 

Mignot,  quand  saras  grand  le  countarai  acô  : 
Te  dirai  qu'un  jardin  suau   fugue  la  brèsso, 
Que  li  cant  di  plus  bèu  ié  faguèron  ecô  ; 
Que  toun  front,  dou  soulèu  aguè  milo  caresso  ; 

Te  dirai  que  d'Aslru,  noum  de  noblo  arderesso, 
Siés  un  fièr  sagatun,  e  que  pèr  loun  escot 
Déuras  faire  brusi  lou  noum  de  la  Meslresso, 
La  Prouvènço,  —  que  iéu  ai  di  pèr  tu  Credo  ! 

E,  mignot,  sourriras  à  ma  voues  artistico, 
Quand  trouvaras  eici  li  vot  e  li  cantico 
Qu'à  l'entour  de  loun  brès  se  soun  agouloupa, 

E  diras  :  Iéu  tambèn  ame  lou  Felibrige, 
Grand  païs  ddu  Soulèu  que  counèis  pas  l'aurige, 
Onnle  conte  déjà  tant  d'ami  de  papa  ! 

Jun,  1889.  LOUIS  ASTRUC. 


Boudiéu  !  —  disié  Bregido  dôu  Groucu,  coume  me  siéu  trouvado  mau, 
à-de-matin,  dins  lou  prat,  en  estacant  la  cabro  !  Se  m'envenguèsse  pas,  ié 
restave  ! 


LA     MAR 


CANSOUN 


Quand  lou   soulèu   mando  sa  flamo       i   Sabes  empli  la  man  avido 


Subre  toun  clar,  dei  rai  plen  d'or 

De  toun  trelus  si  gaudis,  l'amo, 

E  s'enebrié  de  lei  trésor  : 

Coume  un  mirau  gigant  ta  piano 

Reflèto  lou  blu  ficrmamen, 

E  ddu  Dieu  grand  —  toun  aigo  emplano 

L'obro  eternalo  siavamen  : 

O  mar,  siés  boueno,  car  la  vido    ^" 

Nous  vèn  de  tu  :  de  milo  doun 


De   l'ome   soundant   toun  prefound. 
O  mar,  siés  bello, 
E  tei  belu, 
Tei  farfantello 
Mi  fan  calu  : 
Vène  mi  dire 
Tei  cant  amar  ; 
De  tei  sourrire 
Siéu  fouele,  o  mar  1 


;iés  enca  mai  encantaroDo, 
jaand  la  nue  rae'e  soun   manlèu  : 
dor  caduno  deis  esiello 
}ue  behiguejon  dins  lou  cèu, 
Ùs  an  diamant  que   linde   briho 
îQS  loun  plan  :  que  chale  sadou 
>avans  d'aquelo  meraviho 
yèsse  bressa  pèr    lei   remoii  I 
^ièi  d  araoundaul  la  luno  blanco 
n  cuerbe  d'un  lançùu  d'argent, 
3  soun  imàgi  eila  si  lanco 
voumo  uno  agrafo  que  lou  lèn. 
O  mar,  etc.... 
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:   Mai  mounte  siés  superbo  e  grando 
I  Es  quand,  lou  vent  li  malrassant. 
De  tout  constat  la  masso  mando 
Sels  erso  sèmpre  gounflejant  ! 
T'espôusso  en  van,  eu  l'invesible, 
Toun  aigo  fuso  dins  sei  bras, 
E  mai  pèr  tu  devèn   terrible 
Mai  sabes  que  l'alucharas. 
Fugisse  enfin,  e  tu,  mai  belle, 
Reprenes  ta  calrao  esplendour, 
I  E  tourna-mai  siés  riserello, 
I   Guberto  de  tei  bèis  atour  î 
O  mar,  etc.. 

AGUSTE  THUMIN. 


CARTO  DE  BONO  ANNADO 

A  moun  ami  A.  d*Esperandiéu 

O,  toun  bèu  noum  lou  dis,  fraire  d'Esperandiéu  : 
Fidèu  à  nôsti  crèire,  esperen  qu'esto  annado 
Pèr  nàutre,  de  tout  bèn  vai  èstre  courounado  !... 
—  Espèr  en  Dieu  ! 
Jour  de  l'an,  1889.  J.   ROUMANILLE. 

LI  70  DIAMANT 

Moussu  Jùli-Carle  Roux,  un  bon  felibre,  ajoun  au  Maire  de  Marsiho 
—  e,  tant-bèn,  députa  à  l'ouro  qu'es,  —  presidavo  la  destribucioun  di  près 
au  Coulage  di  fiho,  aquest  an  passa.  N'aguè  gardo  d'ôublida  la  lengo  prou- 
vençalo  dins  soun  discours,  e,  au  mitan  di  bon  counsèu  que  dounavo  i  pou- 
lidi  chato  que  Tescoutavon,  lé  digue  aquest  vièi  conte  : 

Tanto  Dido  e  Misé  Madeloun  —  dos  coumaire  vesino  de  l'ancian  tèms,— 
èron  sus  lou  pas  de  la  porto  e  s'espaçavon  à  charra. 

—  Ah  !  ma  bono  Madeloun,  disié  tanto  Dido,  coume  siés  de  plagne  I... 
As  sèt  fiho,  —  gènto  e  galanto,  acù  's  verai,  —  mai  te  vaudrié  miés  sèt 
drôle,  sèt  bèu  drôle  bèn  planta. 

—  Nàni  !  respoundeguè  Madeloun;  leissas  li  drôle  à  quau  vôu  guerro  !.. 
Mi  sèt  fiho,  à  iéu,  acô  me  fai  setanto  det...  e  chasque  det  vôu  un  dia- 
mant 1  J.   H. 
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A  L^AMI  J.-B.    BRISSAUD 

DE   MARMANDO 

Proufessour  à  Vescolo  de  dre  de  Toulouso,  que  rn^a  demanda: 
de  ve?^s  pèr  V album  d^unojouino  novio 

D'un  ami  vaqui  lous  vers, 
Vers  gavols,  raspinous,  fers  ; 
Mes  laies  que  le  lous  mando, 
Gràcio  à  tu  faran  Marmando. 
Fa  rèn  coume  un  avoucat 
Pèr  sarci  ço  qu'es  trauca. 

Bel  ami,  vaqui  de  vers 
Mai  tèunes  que  cent  ivers  ; 
Mes  —  bonur  pèr  lou  felibre  !  — 
De  la  nôvio  sus  lou  libre 
Se  capiton  lou  regard, 
Lusiran  coumo  un  lugar. 

Pèr  la  nôvio  aqui  de  vers, 
Pas  mai  dudous  que  fruchs  verds, 
Rebufado  pourrien  cregne  ; 
Mes  d'oulou  se  van  empregne 
D'abord  qu'an  près  lou  cami 
Dau  païs  de  Jansemi. 
Mount-Pelié,  1889.  Albert  arnavielle. 


LOU    MOUSTACHU 

I*a  Moustachoun,  un  rastegue  !  que  se  crèi  mai  que  Mèste-Moucho  des» 
pièi  qu'a,  souto  lou  nas,  quàuqui  peu  que  se  courron  après  :  e  se  li  freto, 
e  se  li  ciro  !  s'ôupilo  à  lis  apouncha  e  à  ié  faire  faire  lou  cro. 

—  Me  fas  veni  la  tressusour,  ié  digue  l'autre  jour  lou  vièi  Goursen,  en 
lou  vesènt  tant  fier  de  si  quatre  peu.  Eh  !  se  la  barbo  fasié  Tome,  pelôfi  1' 
li  gàrri  sarien  de  tron  de  dieu. 

LOU  cascarelet. 
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LA   FENEJARELLO 

Mai  fugue  jouino,  siéu  lougado 
Pèr  l'esLiéu  dins  ua  mas  de  Grau. 
Vau  lava  'u  riéu,  courdure  un  pau, 
Fau  la  menèstro  e  la  bugado. 

De-fes  que  i'a,  —  prado  segado,  — 
Tambèn  fourqueje,  se  lou  fau, 
Mau-grat  que  noun  me  fague  gau. 
—  «  An  !  lène  l'erbo  boulegado, 

N'i'a  que  me  fan  pèr  trufarié  ; 
Lou  travai  peréu  se  farié 
Sènso  tu,  marrido  chatouno  !  » 

Pau  m'enchau  :  lou  brave  Perrié, 
Quand  espandis  lou  paslurié, 
De-fes  me  raubo  uno  poutouno. 
Sant-MartiQ-de-Crau,  1889.  L.    BON. 

LI  PENITÈNCI 

A  Gau-Mount,  un  paire  capouchin  prêché  lou  Garemo,  e  bèn  se  n'en  tiré, 
car,  à  Pasco,  tôuti  li  Gaumounen  faguèron  soun  bon-jour. 

Memamen  lou  Gamard,  que  despièi  mai  de  vint  an  fasié  lou  dur,  se  re- 
mouliguè,  e  lou  brave  capouchin  ié  baie  pèr  penitènci  d'ana  dire  soun  ate 
de  countricioun  davans  la  Grous  de  la  Messioun,  que  s'aubouro  au  bèu 
mitan  dôu  cementèri. 

Lou  Gamard,  qu'avié  proun  obro,  se  digue  :  —  Hôu  !  lou  tèms  es  bèu, 
aniue  fara  luno  :  i'anaras  à  la  vihado,  e  res  te  veira. 

Ço  que  faguè  :  eiça  vers  li  vounge  ouro,  noste  penitènt  vèn  cauto-cauto 
au  cementèri....  Quau  vous  a  pas  di  qu'en  s'avançant  vers  la  grand  crous, 
vèi  un  oumenas,  planta  coume  un  terme,  dre  coume  un  I.  Espavourdi, 
eresènt  d'avé  'n  fantaumo  davans  lis  iue,  se  viro,  aganto  uno  post,  l'au- 
bouro  en  Ter,  e  crido  :  Quau  siés  ? 

—  Es  iéu,  faguè  l'oumenas,  Jan  dôu  Grêla.  Vène  faire  ma  penitènci. 

—  Siés  tu?  répliqué  lou  Gamard.  Eh  !  bèn,  vai  !  siés  urous  :  se  fuguèsses 
un  mort,  t'ensucave  ! 

LOU    CASCARELET. 
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LOU  JO  DE    BOGHO 

I  membre  dou  ciéucle  di  boulomano,  à   Marsiho 

Êr  :  Mon  testament 


Ai  proun  coumés  de  cansouneto  : 
Ai  canta  lou  jus  dou  rasin  ; 
Sus  la  mestresso  e  la  pipelo 
Ai  larga  de  noumbrous  refrin. 
Vuei.  emé  crocho  e  doublo  crocho, 
Belèu  sènso  pebre  ni  sau, 
Vous  canlarai  lou  jo  de  bocho, 
Qu'acô  's  lou  jo  di  Prouvençau  {bis), 

Segur  es  un  noble  eisercice, 
Pèr  nous  mantenilou  sangviéu, 
N'i'a  ges  que  siegue  tant  proupice 
E  n'i'a  ges  de  mai  agradiéu. 
Tambèn  à  pèd  nus,  en  galocho, 
De  Marignano  fin  qu'à  Saut, 
Cbascun  amo  lou  jo  de  bocbo, 
Qu'acô  's  lou  jo  di  Prouvençau   {bis). 

Li  Parisen,  que  fan  l'empèri 
E  pertout  voudrien  coumanda, 
8oun  qu'uno  sequèlo  d'arlèri, 
Qu'au  diable  li  faudrié  manda.... 

Marsiho,  1889. 


An  bel  à  faire  li  finocho, 
Eici  noun  gagnaran  lou  saut  :' 
Counèisson  pas  lou  jo  de  bocho, 
Qu'acô  's  lou  jo  di  Prouvençau  [bis). 

Se  quauque  jour  trovon  necite 
De  counsulla  nosto  nacioun 
En  un  inmènse  plébiscite 
Sus  la  majouro  di  questioun, 
Quand  i'anariéu  emé  de  crocho 
Dins  lou  sufrage  universau 
Voutarai  pèr  lou  jo  de  bocho, 
Qu'acô  's  lou  jo  di  Prouvençau  {bis) 

Bon  coulègo  di  «  Boulomano  », 
Bràvis  ami,   galoï  courapan, 
Vous-àutri  que  sias  li  maicrano, 
Nàulri  que  sian  li   massapan, 
Pèr  empura  nôsti  bambocho 
E  béure  coume  de  mouissau, 
Siguen  fideu  au  jo  de  bocho, 
Qu'acô  's  lou  jo  di  Prouvençau  [bis), 

ANFOS    MICHEL. 


LOU  COUGUIEU  E  LA   CIGALO 
Fablèu  poupulàri. 

En  abriéu 

Ganto  lou  couguiéu, 

S'es  viéu. 

Veici  douncque  lou  Couguiéu,  uno  fes  abari,  uno  fes  gros  e  gras  e  que 

fasié  :  Cou  !  cou  !  en  vesènt  que  li  fen,  aquel  an,  èron  drud,  e  que,  pèr  toumba 

lou  maien,  li  segaire  à  l'enviroun  gagnavon  de  boni  journado,  lou  creirés 
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0  lou  creirés  pas,  tron  de  goi  !  se  faguè  segaire.  E  pèr  rastelarello  louguè  la 

Niai  lou  Gouguiéu  a  li  costo  en  long,  talaraen  que,  lou  sabès,  fai  sis  iôu 
uins  lou  nis  dis  autre.  —  E  quand  venguè  li  proumiéri  caud,  aquéu  fulo- 
broà  tout  moumen  amoulavo,  amoulavo,  e  'm'acô  s'a{5lantavo  en  badant 
davans  lou  travai.  Mai  la  Cigale  meigrinello,  elo  que  cren  pas  la  caud,  ié 
cantavo  apetegado  : 

Sègo, sègo  !  sègo,  sègo  ! 

E  lou  Gouguiéu  se  groupavo  mai  ;  pièi,  au  bout  de  quàuqui  pas,  quitavo 
mai  sa  daio  pèr  ana  béure  un  cop,  e  la  Gigalo  atravalido  :  «  G-ros  feiniant  !  » 
ié  cridavo  mai, 

Sègo,  sègo  1  sègo,  sègo  ! 

E  ansin  la  Gigalo,  tout  lou  sanclame  dôu  jour,  èro  après  lou  Gouguiéu, 
«n  ié  répétant  de-longo  : 

Sègo,  sègo  !  sègo,  sègo  1 

Bèn  tant  que  l'aucelas,  quand  venguè  li  calour  qu'amaduron  li  blad, 
pousquè  plus  ié  teni  de  la  cagno  qu'avié,  e  plante  soun  daioun  au  bèu  mitan 
dôu  prat,  e  dins  uno  mato  d'erbo  s'anè  coucha  e  resté  mut. 

Mai  la  bravo  Gigalo,  que  lou  soulèu  escarrabiho,  s'anè  louga  pèr  liga- 

.0  emé  li  meissounié  que  daiavon  li  blad,  e  tant  que  meissoun  durèron, 
iout  en  ligant  li  garbo,  elo  ié  cantè  darrié  : 

Sègo,  sègo  !  sègo,  sègo  ! 

Vès-aqui  coume  vai  que,  dins  lou  mes  de  mai,  lou  Gouguiéu  fai  :  Gou  1 
--.a  !  e  que  s'amato,  e  que  se  taiso,  entre  que  la  Gigalo  canto.  La  provo 
d'acô,  es  que,  dôu  coustat  de  Nico,  en  memôri  de  la  fes  que  moussu  lou 
Couguiéu  faguè  sôuco  emé  la  Gigalo,  douuon  encaro  au  Gouguiéu  l'escais- 
noum  de  Cigalié. 

GUI    DE     MOUNT-PAVOUN. 


sus     LOU     LINDAU 

DÔU  MAS  DK  La  Calado 

Tôuli  lis  onie  souu  egau  : 
Que  fugues  prince  o  garrigau, 
Prene  ta  playo  à  inoun  fougau  : 
De  moun  vin  pur  béu  un  cijrau  : 
Se  ma  counipagno  le  fai  gau, 
Demoro  :  aniue  manjan  lou  {.'au. 
La  Calado.  F.    GRAS. 
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PÈR   LA   GIÉUTA    D'ALÈS 
'ôucasioun  de  si  fèslo  felibrenco  (20,  24,  22  d'ôutobre  4889} 

'  Fiho  de  Gardoun,  rèino  cevenalo, 
Risouleto  au  pèd  de  ti  caslagnié, 
Aies  !  longo-mai  souslo  de  tounalo 
Nosto  lengo  d'O,  lengo  terrenalo 

E  maire  eternalo 
Di  raagnanarello  e  di  carbounié. 

F.   MISTRAL. 


LI  DOUS  VERBAU 

Jan  Bidouio,  qu'èro  gendarme  à  Bon-Pas,  avié  'n  pau  trop  festeja,  emé 
d'ami  de  Gastèu-Nôu,  e,  sus  li  dos  ouro  de  matin,  s'envenié  à  sa  caserno. 

Tant  qu'avié  vist  de  mounde  à  soun  entour,  s'èro  tengu  d'aploumb  ;  mai 
quand  fugue  avasta  sus  la  routo,  ma  fisto,  prenguè  sis  aise,  e  soulet  qu'èro, 
l'aguessias  vist  t^nènt  tout  iou  camin  de  Gau-Mount  :  —  Acô  sara  rèn^disiô^ 
tout  encaminant,  arribarai  de  niue;  Iou  lié  pourtara  tout. —  E  balin-balanl, 
marchavo  en  pôutirant  soun  sabre  que  ié  picavo  sus  li  boutèu  em'un  brut 
de  ferraio  qu'aurias  di  que  tirassavo  un  araire. 

A  la  mémo  ouro,  Baudèli  Gambetoun,  un  meinagié  de  Novo,  mounta 
sus  sa  jardiniero,  s'entournavo  de  Gastèu-Nôu  ounte  avié  pourta  'n  viage- 
d'aiet,  e,  coume  sis  aiet,  travaiavo  de  tèsto  !  —  Gouquin  de  goi  !  se  disié, 
agué  ôublida  moun  fanau  !  emé  ges  de  placo  à  ma  jardiniero  !  Goume  farai 
pèr  passa  davans  la  gendarmarié  sènso  me  faire  pesca  ? 

Just  coume  parlavo  ansin,  Bidouio  se  faguè  vèire  : 

—  Que,  hôu  !  fai  en  bretounejant,  me  pourtarias  pas  enjusqu'à  Bon-Pas  f 
Lou  sang  de  Gambetoun  avié  fa  qu'un  tour. 

—  Si,  tambèn,  voulountié.  Mountas. 

E  lou  gendarme  s'aganîo  i  parabandoun,  e  isso  !  mounto,  s'assèto  contro 
louNouven.  Brando  plus,  n'en  quinco  pas  uno,  cregnenoo  que  Gambetoun 
s'avise  de  soun  plumet.  Un  pau  avans  la  caserno,  fai  arresta  e  davalo. 

Un  cop  sus  lou  draiôu  :  —  Merci,  que  ?  A-n-un  autre  cop  !  —  Em*a<;6- 
enreguè  la  caserno,  rintrè  sènso  brut  e  s'esbignè  dins  sa  chambro. 

—  Gouquin  de  goi  !  faguè  Gambetoun,  l'ai  escapade  belle  !  Anen,  Bidouio 

es  un  brave  garçeun  ;  un  autre  m'aurié  'mpega  mi  dous  verbau Es  bon 

d'èstre  ami  'm'aquéli  gènt. 


—  loai  — 

Qoaa  votas  a  pas  di  que.  Fan  d'apièe,  jour  pèr  jjoor,  im  pan  avaiB  Fin- 
tndo  de  la  niiiey  Bidooîo  s^eotoamaxo  mai  de  la  Toto  de  Gaslèm-lian,  e 
Cambetomi,  emé  sa  jaidîniero,  Tcnîê  mai  de  pooita  'n  Tia^  d'aielL 

Bidouio,  aqneste  cop,  marchaTO  d^'apiloiimliK;  £ièr  aMmie  AiHaban,  lioitiaiQ 
#01110;  s'êfo  donna  ânen  de  se  pas  dc$^  pèr  la  irinasso. 

—  Hola  !  eridè  CambeCoan  en  Teeènt  soon  ami  de  l'an  paan,  —  eoD« 
Upi,  voalès  aoo  piaço  ?  Koas  pooitaiaL 

—  Tambèn  !  Cû  Bidooio. 

-I  loa  x^qm.  qw  s'aganto  i  panbandomi,  lest  coame  vu  cat,  moonto  e 
"êto  contro  loo  Nonren. 

—  Me  Roouneissès  pas  ?  £d  Gambeloaii. 

—  Oh  !  si,  si,  TOUS  leeoimèis^  bèn,  e  noon  ai  doblîda  loa  serwiee  de 
Fan  passa. 

Z  nôsti  dons  ooie,  Imids  ami,  se  boatènm  à  paria  di  canso  déa   tèms. 

sterin  km  soolèa  se  conchaTo  rooge,  alîn,  an  bout  de  la  Ihoènço.  De 

s  en  tèms,  tont  en  parlant,  Bidouio  soortïé  ^  ed»  e  irgvdaTo  l'onuro 

rronnsisiènt  un  pan  lis  nsso,  e  la  connTeisacâoan  lefMrenîé  mai. 

Pamens,  quand  Ion  soalèa  agnè  liën  tieooala  darrié  lî  monne  de  Bar^ 

!:*f  ntano,  noste  TÎage  arribè  an  pcmt  de  Bon-Pas.  Aqneste  ci^,  Bidooîo  sour- 

è  mai  sa  cebo  de  so^n  poodionn,  espinchè  Ponio  en  froonsiasènt  lis 

-  - .  mai  que  jamai,  pièî  pansant  la  man  sas  Tespalo  de  Gambetonn  e  se 

boutant  à  parla  firancés,  îé  foi  : 

—  Mossieu  Cûmbettm,  U  soteU  U  at  cmiefté  AfM»  m»  fmart  €hemn  :  j9 
mus  dresse  procè^-virbal  pour  difmmt  de  taanierHe  I 

Aeô  di,  santo  an  son,  espincho  an  rode  de  la  plaeo  p»  bèn  prendre  lî 
•oum,  mai  lèn  anbooro  Ion  nas  e  apunnd^z^ 

—  Etje  wms  dresse  vm.  seeemd  proe^-mrbai  pemr  défamt  de  pêagm.  Je  fkis 

•  dtCOÊT. 

lambetonn,  estabonsi,  sabié  pas  se  Cdîé  Ion  prendre  pèr  lîie  ; 

—  Anen,  anen,  farîaspas  aco! 

—  Je  fais  man  detmr  !  responndegnè  Bidooio  en  enreigant  Ion  diaion  de 
la  casemo.  Quand  ag;aè  £a  quànqui  pas,  pamens,  se  reviiè  e  ié  ciîdè  : 
M erd,  que  î 

Gonqoin  de  goi  !  bgoè  Gambetonn  en  garçant  un  bon  eop  de  fouit  à  sa 
nûolo,  acô  s'apello  un  ponlit  tonr  ! 

£  dins  la  qningenado,  Gambetonn  pourtè  si  braio  damans  loa  Juge  de 
pas^  e  pagnè  Temendo  de  àèis  6ane,  emé  li  frès.  £  digue  plus...  Hi^  !  es 
bon  d'èstre  ami  em'aqnéli  gènt  ! 

F.     A. 


-  liO  - 

AU  BORD  DE  M  AR 

Long  ddu  ribeirés,  au  founs  di  calanco, 
La  mar  fai  bouqueto  au  piinlèms  galant  ; 
Li  gabian,  dirias  qu'es  de  ciéune  blanc 
Nega  dins  l'espousc  de  l'escumo  blanco. 

Coume  uno  bèula,  nuso  jusqu'à  Tanco, 
Que  desnousarié  si  peu    anelant 
Pèr  n'en  acala  soun  sen  barbelant, 
La  mar  de  soun  cor  largo  li  reslanco. 

E  dins  lou  soulèu  carga  de  belu, 
Nouso  à  sis  espalo  aquéu  mantèu  blu 
Qu'un  rebal  dou  cèu  taio  dins  sis  oundo  ; 

E  lou  gai  prinlèms,  tresanant,  urous, 
Pauso  sus  soua  front  si  bais  amourous, 
E  béu  lou  perfum  de  si  Ireno  bloundo. 

Marsiho,  1889. J^N   MONNÉ. 

(Vèire^  à  la  fifi  d'aquest  armana,  Vescapouloun  dou  catalogue  felibrenj. 
MORTUORUM 

—  Lou  felibre  Casemir  Dauphin ,  ôuriginàri  dôu  Var,  mai  abitant  l'Egito,  autour 
di  très  recuei  de  pouësio  prouvençalo  /.et  âasttdano,  Lei  vièi  camin^  Leipin^  es  mort 
en  Aleissandrio  lou  ig  de  nouvèmbre  iggSi  à  62  an. 

Lou  teisserand  Ro  Grivel,  de  Crest  en  Dôufinat,  majourau  dôu  Felibrige,  es  mort 

lou  22  nouvèmbre  I888ï  à  72  an.  Ero  l'autour  de  coumèdi  en  vers  —  que  se  soun 
iougado  à  Crest  :  Suzeto  Trîtico-hé.  Un  moussu  sou-quefa^  Lou  retour  de  la  Califour- 
nié  e  Lou  sourde,  l'autour  peréu  de  la  Carcavelado^  pouëmo  en  2  cant,  dôu  recuei  Mas 
fleurs  d'ivèr  emai  d'àutri  pouësio.  Touto  la  vilo  de  Crest  acoumpagnè  au  cementèiri 
lou  noble  mesteirau  qu'avié  tant  ounoura  lou  parla  dôufinen,  e  M.  Brun-Durand,  aqui> 
au  noum  de  tôuti,  saïudè  dignamen  lou  vièi  pouèto  poupulàri. 

Lqu  publicisto  Agustin  Canron^  d'Avignoun,  chivalié  de  Sant  Gregôri  lou  Grand, 

autour  de  proun  publicacioun  subre  l'istôri  avignounenco,  es  mort  lou  10  de  nouvèm- 
bre 1888,  dintre  si  60  an. 

—  Mounsegne  Besson,  evesque  de  Nîmes,  es  mort  lou  19  nouvèmbre  Igggi  à  67  an. 
Ero  na  dins  lou  Doubs,  à  Baumodi-Damo. 

Moussu   Ernest  Hamelin,  lou  valent  empremèire  de  la  Revue  des  langues  romanes 

e  de  tant  de  bèu  libre  felibren,  tradusèire  peréu  de  forço  pouësio  prouvençalo,  es  mort 
à  Mount-Pelié  lou  7  de  desèmbre  igss,  à  S8  an.  Ero  nascu  à  Rueil  (en  Seine-et-Oise). 

Lou  comte  Ramoun  de  Toulouso-Lautrec,  mantenèire  di  ]o  Flourau  de  Clemènço 

Isauro  majourau  dôu  Felibrige  e  Sendi  de  la  Mantenènço  d'Aquitàni,  es  mort  lou  35 
de  desèmbre  I888)  ^  ^9  ^"^j  ^'"^^  sonn  castèu  de  Sant-Sauvaire  près  Lavaur,  ounte 
visquè    bravas,  emé  si  païsan,  di  quau  emé  bonur  avié  toujour  parla  la  lengo.  Aquéu 


—  m  - 

^ne  descendent  di  Ramoun  toulousen.  nosto  anciano  dinastio  naciounalo,  aguènt 
coumprés  l'amplour  e  l'aut  patrioutisme  de  l'idèio  felibrenco.  avié  generousamen  larga 
«oun  enfluènci  au  service  de  la  Causo,  e  avié  fa  de  soun  oustau  uno  Court  d'Amour  re- 
Quisto  e  avié  brihantamen  ourganisa  e  présida  nôsti  felibrejado  à  Toulouso,  à  iMuret, 
en  Albi.  à  Mount-Auban,  à  Cahours,  em'  à  Fouis.  M.  INlazas,  ancian  Maire  de  Lavaur, 
au  noum  de  la  poupulacioun,  e  M.  Carie  de  Carbonnières,  au  noum  dôu  Felibrige,  fa- 
ffUèron  sus  soun  cros  l'éloge  de  sa  vido. 

—  L'ilustre  pintre  Aleissandre  Cabane!,  de  Mount-Pelié,  membre  de  l'Jstitut  emai 
de  la  Cigalo,  es  mort  lou  23  de  janvié  1889;  dins  si  66  an. 

—  Mounsegne  Mortier,  evesque  de  Digno  (despièi  un  parèu  d'an),  es   mort  .lou  27 

ianvié  ISRQ- 

-—  Lou  felibre  majourau  Francés  Delille,  de  iMarsiho,  es  mort  à  Sanàri  lou  13  de 
fcbrié  1889»  d'"^  ^^  7^  ^^-  Ancian  proufessour  de  matematico  eilamount  à  Paris,  e  Ou- 
ficié  de  l'Éstrucioun  publico.  s'èro  afouga,  i'a  'no  quingeno  d'an,  pèr  sa  lengo  meiralo, 
c  avié  publica,  entre  àutri  causo,  Les  chants  des  félthres,  intéressant  recuei  de  tradu- 
cioun  dôu  prouvençau,  emé  Flour  de  Prouvènço^  recuèi  de  si  propris  obro.  A  Marsiho, 
ounte  l'enterrèron,  es  noste  Anfos  Tavan  que  ié  iaguè  'n  prouvençau  lou  suprême 
à-Diéu-sias. 

—  Lou  vice-arairau  Fabre,  nascu  à  la  Ciéutat  en  I8I0.  es  mort  lou  22  febrié  1889- 
Lou  felibre  Carie  Cavallier,  de   Mount-Pelié,  noutàri  ounouràri,  publicisto,  bou- 

lanisto  e  pouèto  en  lengo  d'O,  coumandour  de  l'ordre  de  8ant  Gregôri  lou  Grand, 
ôuficié  de  la  Courouno  de  Roumanio  e  chivalié  d'Eisabèu  la  Catoulico,  es  mort  à 
Mount-Pelié  lou  2$  de  mars  1889.  à  70  an. 

Lou  musicaire  Ipoulite  Duprat,  de  Touloun,  autour  dou  remarcable  opéra  de  Pe- 

frarco  —  que  fugue  représenta  à  Marsiho  lou  19  d'abriéu  1873,  pièi  à  Paris  e  àutri 
part,  —  à  Paris  es  mort  lou  19  de  mai  1889,  à  65  an. 

—  Lou  felibre  Lucian  Geofroy,  dou  Lu,  es  mort  à  Paris  lou  25  de  mai  de  1889, 
dins  si  72  an.  Autour  d'un  poulit  vouîume  de  vers,  Mei  vihado,  avié  donna  au  Fe- 
librige, coume  en  lùuti  li  nèblis  idèio,  l'afiscacioun  entiero  de  sa  vido. 

m'oussu  Richaud,  lou   gouvernour  de  l'Indo-Chino,   qu'èro  nascu   au    Martegue 

en  I840,  es  mort  lou  3  de  jun'l889>  à  bord  dou  Caladounian^  en  s'entournant  en  Franco. 

Lou  canounge  Emile  Savy,  de   Fourcauquié^   felibre  mantenèire  que  gaubejavo. 

bèn  la  lengo  prouvençalo,  es  mort  lou  lo  de  jun  I8S9,  à  66  an. 

L'empremèire  Aguste  Bancharel,  d'Aunha,  mantenèire  afouga  dôu  parla  cantalés, 

autour  di  Veillées  auvergnates  ounte.  en  lengo  dôu  pais,  publicavo,  chasque  mes,  li  vièi 
conte  de  TAuvergno,  es  mort  lou  10  de  setèmbre  1889»  à  56  an. 

Enfin,  pèr  l'acabaduro,  veici  un  paure  marrit  que  s'èro  bèn  mérita  d'avé  soun  noum 
escri  au  Mortuorum  prouvençau  : 

Lou  declamaire  Antôni  Micoulau.  de  Novo,  subre-nouma  loupalunié,  es  mort  à 

Seloun  lou  25  de  jun  188^,  à  65  an.  Ero  un  brave  ome  qu'anavo,  pèr  li  vilage,  dire  si 
vers  dins  li  cabaret—  ounte  èro  bèn-yengu  e  aplaudi  de  tôuti.  Si  principàli  coumpou- 
sicioun  avien  pèr  titre  :  Lou  viage  dms  la  /uno,  lou  viage  dins  lou  soulèu,  Lou  passage 
is  in/èr  Li  mouissalo  d'Arle^  Lu  art  e  mestié,  Lis  eleicioun^  etc.,  qu'èron  generalamen 
en  vers  de  douge  pèd  e  que  recitavo  de  tèsto.  Dins  sa  famiho  èron  troubaire  de  paire 
en  fiéu.  e,  parèis,  vivien  d'aco.  Soun  paire,  lou  vièi  Micoulau,  anavo  émé  soun  tam- 
bour i  màrcai  de  Cavaioun,  de  Sant-Roumié,  de  Seloun,  d'Ais,  etc.  e,'après  sa  ram- 
pelado,  cridavo  i  gènt  aquest  moutet  : 

Aprouchas^  bravi  garçoun  : 
A  i  pèr  vautré  de  cansoun  ! 
m'aco  debitavo  e  vendié  empremido  li  pèço  que  fas'é,  talo  que  L'an  dou  gros  ivèr^ 
^.  ftmo  barjareVo  o  Lis  inoundacioun  de  1340. 

Lou  bon  Dieu  lis  estrème  dios  soun  sant  paradis  ! 
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<^'  O  •  rO^ 


ADHE 
Lauso  rUba,  tèn-te  à  l'Adré  ; 
l.auso  lou  Mouni,  tèn-te  à  la  Piano  ; 
Lauso  la  Mar,  tente  à  laTerro  ; 
Lauso  la  Franco,  e  tène  à  Prouvènço. 


ESGL.USSI 

Lou  23  de  Mai,  esclùssi  toutau  de  luno,  en  partido  vesible  en  Avignoun. 

L')u  6  de  Jun,  esclùssi  anelari  de  soulèu,  veàible  en  Avignoun,  en  tant  qu'es- 
clùssi  parciau 

Lou  15  'le  Nouvèmbre,  esclùssi  toutau  de  luno,  vesible  en  Avignoun. 

Lou  30  de  Nouvèmbre  elou  1^  Desèmbre,  esclùdsi  parciau  de  soulèu,  envisible 
en  Avignoun. 

FÉSTO     CHANJADISSO 


Gendre,  Il  de  Febrié. 
Pasco,  29  de  Mars. 
Rouguesoun,  4,  5,  6  de  Mai. 
Ascensioun,  7  de  Mai. 


Pandecousto,  17  de  Mai. 
Terni  ta,  24  de  Mai. 
Fèsto-de-Diéu,  28  de  Mai. 
Avènt,  29  de  Nouvèmbre. 


LUNO     MECROUSO 


La  luno  d'Abriéu^  que  fai  lou  8. 

Luno  mecrouso, 

Ferao  renouso, 
E  auro  que  sort  de  la  bruno^ 
Dins  cent  an  n'i'  aurié  trop  d'uno  l 


Luno  blanco, 
Journado  i'raoco. 

Luno  palo, 
L'aigo  davalo. 

. 

Tout  lun  vau  luno. 

En  luno  pleno  fai  tèms-dre. 

Luno  pleno  a  jamai  vist  soulèu  leva. 

Luno  roujo, 

Lou  vent  se  boujo. 

Quand  Nouvè  n'a  ges  de  luno, 
Quau  a  très  iedo  n'en  vend  uno. 

TEMPOURO 

Febrié 

.     18, 
.    20, 

20 
22 

e 
e 

21 
23 

Setèmbre 16,  18  e  19 

Mai 

Desèmbre 16,  18  e  19 

Lou  printèms  coumenço  lou  20  de  Mars 
L'estiéu  coumenço  lou "20  de  Jun  ; 
L'au(oun  coumenço  lou  22  de  Setèmbre  ; 
L'ivèr  coumenço  lou  21  de  Desèmbre. 

Trente  jour  an  Setèmbre, 
Abriéu,  Jun  e  Nouvèmbre  ; 
De  vint-e-vue  n'i'a  qu'un  . 
Lis  autre  n'an  trento-un. 


JANVIÉ 


Q.  lou3.  k  10  o.  ?2  de  matin 
L.  loa  10.  à  3  o.  31  de  vbspre. 
Q.  loa  17,  à  6  o.  27  de  matin. 
L.  loa  25.  à  0  o.  35  de  matin 

jur  crèissoa  d'uno  o.  4  m. 


div, 

diss. 

Dm. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss, 

Dim. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

DlM. 
dil. 
dim. 
dim. 

.lij. 

div. 
diss. 

DlM. 

dil. 

dim. 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 


Jour  de  l'an. 
!S.  Clar. 
Sto  Genevivo. 
iS.  Ferriûu. 
(S    Simèu  de   a  e»I. 
iLl  RÈT. 
j8   Lucian. 
|s.  SeveriQ. 
'8.  Juiian. 
8.  Pau  l'ermito. 
;S.  Teodôsi. 
S.  Gaspard. 
'Sto  Verounico. 
S.  Alàri. 
8.  Bouiie't. 
S.  Ounourat. 
S.  Antôni. 
Sto  KIourido. 
S.  Canut. 
8    Sébastian, 
-to  Agnès. 
S.  Vincèns. 
S.  Ramoun. 
8.  Bousièli. 
Counv.  de  8.  Pau. 
S    Ansile. 
8    Mari. 
Sto  Cesario. 
S   Coustant. 
8io  .Marlino. 
{8to  Marcello. 
l 


FEBRIÉ 


D.  Q.  Ion  2,  à  4o.  :)2  de  matin 
N.  L.  lOD  9.  à  2  o.  2Ï  d*-  roatio. 
P.   Q.  Ion  15.  à  6  0.  39  de  Te«pre. 
P.  L.  Ion  23,  à  7  o.  28  devèspre. 

Li  jour  crèissoQ  d'uno  o.  30  m. 


1 

DlM. 

2 

dil. 

3 

dim. 

4 

dim 

5 

dij. 

6 

div. 

7 

diss. 

8 

Dim. 

9 

dil. 

10 

dim. 

11 

dim. 

12 

di.i 

13 

div. 

14 

diss 

15 

Dim. 

16 

dil. 

17 

dim. 

18 

dim. 

19 

d.j. 

20 

div. 

21 

diss 

22 

Dim. 

23 

dil. 

24 

dim. 

25 

dim. 

26 

dij. 

27 

div. 

28 

i 

diss. 

iS.  Ignàci,  ev. 
|La  Candelouso. 

S.  Hlàsi 
iSto  Jano. 
{Sto  Agueto.     ' 
jsto  Ooro. 
|S    Richard. 
|S.  Ginous 

8.  Jan  de  Mata. 

Sto  Coulastico. 

CENDRE. 

jSlo  Lali 
iS.  Dounin. 
IS.  Valentin. 
jS.  Quenin. 
iS.  Armeutàri. 
iSto  Mariano. 
Tempouro. 
S.   Valié 
S.  Outjuèri. 
S    German. 
Sto  Isabello. 
S.  Ramoun. 
S    Mdtias. 
S.  Aleissandre. 
S,  Nestou. 
S.  Anièume. 
8.  Cassian. 


MARS 


D.  Q.  lon3,  k  7  o.  47  de  vî>9p 
N  L  ion  10,  à  Oo.  (0  de  v^-spr 
P.  Q.  loul7.  à9o.  20  de  mati 
P.  L.  Ion  25,  à  1  0.  2i  de  vèspi 

Li  jour  crèisdOQ  d'uno  o.  48  e 


1      DlM. 

2  I  dil. 

3  I  dim 

4  !  dina. 

5  i  dij. 

6  1  div. 

7  i  diss. 

8  I  DlM. 

9  I  dil. 
10  >  dim. 


dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim 

dil. 

dim 

dim. 

dij. 

div. 

diss. 

Dim. 

dil 

dim. 

dim. 

div. 

diss. 

Diu. 

dil. 

dim. 


Sto  Antounino. 

S.  Semplice. 

Sto  Cun^-goundo 

S.  Casimer. 

S    Ambrôsi. 

Sio  Couleto. 

Sto  Perpètio. 

S.  Jan-.ie-Diéu 

Sto  Fraiicoso, 

Li  40  NlHrtire. 

S    Gref,'ôri. 

S.  Massemin. 

Sto  OuCrasié. 

Sio  Matiéudo. 
1Passic>un. 
IS.  Aluan. 
ISto  Rèino. 
jS.  '  enle. 
|S.  Jôusè. 
|S.  Jouaquin, 
IS    BenHdit. 
JRampau. 
iS.   Vitourin. 
|S.  Grabié. 

8.  Ireuo. 
|s.  Mas-emilian. 
iSto  N.iialio. 
;S.  Ilarioun. 
il  A    eu. 
|s.  Amadiéii. 

S.  Benjamin. 


D.  Q.  Ion  2,  *  6  o.  40  de  matin. 
N.  L,  lou  8,  à  9  0.  6  de  vèspre. 
P.  Q.  loa  16,  à  10  0.  50  de  matin. 
P.  L.  Ion  24,  à  5  0.   15  de  matin. 


Li  jour  crùisson  d'uQO  o.  40  m. 


1  dim. 

2  dij. 

3  diV. 

4  diss. 

5  Dim. 

6  dil. 

7  d'un. 

8  dim. 
9;dij. 

10  !  div. 

11  diss. 

12  Dim 

13  dil. 

14  dim. 

15  dira. 

16  dij. 

17  div. 

18  idiss. 

19  DiM. 

20  dil. 

21  dira. 

22  dim. 

23  dij. 

24  div. 

25  diss. 

26  Dim. 

27  dil. 

28  dim. 

29  dim. 

30  :  dij . 


S.  Ugue. 
jS.  Franc,  de  P. 
îS.  Ricard. 
S.  Isouer. 
iS.  Vincèn  Fer. 
■S.   Prudènci. 
S.  Gau  ié, 
S,  Aubert. 
iSto  Souflo. 
S,   Macàri. 
S.  Léon. 
S.  Jùli. 
jSto  Ido. 
S.  Benezet. 
|8.  Frutuous. 
iS.  Lambert. 
S.  Aaicet. 
S.  Apoulôoi. 
S.  Oafege. 
S.  Ansèume. 
S.  Ouspice, 
S.  Leouaido. 
!S.  Jôrgi. 
ISto  Vitôri. 
18.  Marc. 
iS,  Glet. 
8to  Zeto. 
iS.  Vidau. 
Sto  Gatarino  de  S, 
IS.  Estrôpi. 


MAI 


p.  Q.  Ion  1,  à  2  0.  1  de  vèspre 
N.  L,  Ion  8.  à  6  o.  25  de  matin. 
P.  Q.  Ion  15,  à 7  0.  14  de  vèspre, 
P.  L.  lou  23,  à  6  0.  35  de  vèspre, 
D.  (4    Ion  30,  à  7  0.  4  de  vèspre. 

Li  jour  crèissoa  d'uno  o.  17  m. 


1 

I 
div.   1 

2 

diss. 

3 

Dm 

4 

dil. 

5' 

dim. 

6 

dim.  i 

7 

dij. 

8 

div. 

9 

diss. 

10 

Dim. 

11 

dil. 

12 

dim. 

13 

dim. 

14 

dii. 

15 

div. 

16 

diss. 

17 

Dim. 

18 

dil. 

19 

dim. 

20 

dim. 

21 

dij. 

22 

div. 

23 

diss. 

24 

Dim. 

25 

dil. 

26 

dim. 

27 

dim. 

28 

dij. 

29 

div. 

30 

diss. 

31 

Dim. 

S.  Jaque  e  S.Felip. 
S.  Aianàsi. 
La  Sto-Grous 
bouguesoun. 
Sto  8ereno. 
S.  Jan  Porto  L. 

ASCENSIOUN. 

S    Dresèli. 

S    Gregôri. 

8.  Antounin. 

8    Maiôu. 

S.   Brancàci. 

Sto  Glicèro. 

S.  Bounifàci. 

S.  Pons. 

S     Gènt. 

Pandecousto. 

S.  Feli. 

S.  Gelestin. 

Tempouro. 

Sto  Estello. 

Sto  Julio. 

S.  Dei.iié. 

Ternita. 

Sto  Mario  Jacobe. 

S.  Felip  de  Neri. 

S    Oallvié. 

FÈSTO-DE-DlÉU. 

S.  Massemia. 

S.  Fèli. 

Sto  Peirounello. 


JUN 


N.  L.  Ion  6,  à  4  0.  36  de  vèspre 
P.  Q.  lou  14,  à  0  0.  43  de  vèspre 
P.  L.  lou  22,  k  5  0.  21  de  matin 
D.  Q.  lou  28,  à  11  0.  25  de  matin, 

Li  jour  crèisson  de  14  minute, 


1 

dil.     ' 

2 

dim. 

3 

dim. 

4 

dij. 

5 

div. 

6 

diss. 

7 

DlM. 

8 

dil. 

9 

dim. 

10 

dim. 

II 

dil. 

12 

div. 

13 

diss. 

14 

DlM. 

15 

dil. 

16 

dim. 

17 

dim. 

18 

dij. 

19 

div. 

20 

diss. 

21 

Dim. 

22 

dil. 

23 

dim. 

24 

dim. 

25 

dij. 

26 

div. 

27 

diss. 

28 

Dim. 

29 

dil. 

30 

dim. 

Sto  Lauro. 
S.  Marcelin.     . 
Sto  Gloutiéudo. 
S.  Outat. 
S.  Bounifcàci. 
S.  Glàudi. 
S.  Nourbert. 
S.  Medard. 
Sie  Pel  gio. 
Sto  Félicita. 
S.  Barnabèu. 
Sto  Olympe. 
S    Aniôni  de  P. 
S.  Basile. 
C5.  Geri. 
Sto  Moudèsto. 
S.  Verume. 
S.  Oazias. 
H.  Gervàsi. 
Sto  Flourenço. 
S.  Léufré 
S.  Paulin. 
Sto  Agrevo. 
S.  JanBatisto 
Tresl.  de  S.  Aloi, 
S.  Dàvi. 
S.  Adelin. 
S,  Irenèu. 
S.  Pèire  e  S.  Pau. 
S.  Lucide. 


JULIET 

AVOUST 

SETÈMBRE 

.^-^f       <^ 

^j^ 

m^ 

:._v^^^^ 

^^^P 

^^^ 

M.  L.  Ion  c>,  k  1  0.  8  de  matin. 

N.  L.   loû  4.  k  5  o.  22  de  ybspre. 

N.  L.  Iou  3.  a  8  o.  25  de   matin 

P.  Q.loa  14,  a  s  o.  3S  de  matin. 

P.  Q.  loa  12,  k  9  0.  21  de  vèspre. 
P.  L.  loa  iy,k9  0.  38  de  vèspre. 

P.Q.  Ion  11, à  11  o.  17  de  matin 

P.  L.  Ion  21,  h  2  0.  3  de  vfespre. 

P.  L.  Iou  18,  à  h  0.  13  de  matin 

'^  Ion  23,  k  4  0.  42  de  matin. 

D.  Q.  iou  26.  k  0  0.  19  de  vbspre. 

D.Q.  Ion  24,  a  11  o.  17  de  vèspre 

Li  jour  deraenis.  de  57  m. 

Li  jour  demenis.d'uno  o.  35  m. 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  45  m. 

, 

dira. 

S.  Marciau. 

1 

diss. 

S.  Pèire  encad. 

1 

dim. 

S.  Baudèli. 

lij. 

La  Vesitacioun. 

2 

DiM. 

S.  Eslève. 

9 

dira.  ' 

S.  Agricô. 

iiv. 

S.  Anatôli. 

3 

dil. 

Sto  Lidio. 

3 

'iij.    i 

S.  Aiôu. 

diss. 

S.  Fourlunat. 

4 

dira. 

S.  Doumergue. 

4 

div. 

Sto  Rousalîo. 

DlM. 

S.  P.  de  Liss. 

5 

dira. 

S.  Ion. 

5 

diss. 

S.  Lôugié. 

lil. 

Sic  Angèlo. 

G 

dij. 

S.  Sauvaire 

6 

DlM. 

S    Amable. 

liai.   Sto  Aubiergo. 

7 

div. 

S.  Gaietan. 

7 

dil. 

S.  Autau. 

dira.   Sto  laabèu. 

8 

diss 

S.  Justin. 

8 

dira. 

N  -D.  de  Set. 

lij.      S.  Bres. 

9 

Dim. 

S.  Rouman. 

9 

dim. 

S.  Veran. 

liv.    ,W.-D.  de  Santa. 

10 

dii. 

S.  Laurèn. 

10 

dij. 

S.   Pôuquerié. 
S.  Paciènt. 

liss.  :S.  Pie. 

U 

dim. 

Sto  Rusliclo 

11 

div. 

[)iM.    S.  Ounèste. 

12 

dira. 

Sto  Giaro. 

12 

diss. 

Sto  Bono. 

iil. 

S.  Anaclet. 

13 

dij. 

S.  Pourquàri. 

13 

Dim. 

S.  Antounin 

lira  . 

S    Bonaventuro. 

14 

div. 

S.  Chapôli. 

14 

dil. 

Eisaussamen  de  la  Croat 

lim. 

S    Enri. 

15 

diss. 

N.-D.   D'AVOUST. 

15 

dira. 

S.  Albnso. 

lij.      N  -D.  DOU  M.  C. 

16 

Dim. 

S.  Ro 

16 

dira. 

Tempouro. 

liv.     S.  AlèiSi. 

17 

dil. 

S.  Jacinto. 

17 

dij. 

S.  Lambert. 

liss.    S.  Tournas  d'Aq. 

18 

dira. 

Sto  Eleno. 

18 

div. 

Sto  Esteveneto. 

DlM. 

S.  Vincèns  de  P. 

19 

dira. 

S.  Louis. 

19 

diss. 

S.  Jenouvié. 

lil. 

Sto  Margarido. 

20 

dij. 

S.  Bernât. 

20 

Dim. 

S    Estàqui. 

liin. 

S.  Vitou. 

21 

div. 

S.  Privât. 

21    dil. 

S.  Matliiéu. 

lim. 

Sto  Madaleno. 

22 

diss. 

S.  Safourian 

22 

dira. 

S.  Maurice. 

lij. 

d.  (1  ssiaa. 

23 

Dim. 

S.  Sidôni 

23 

dira . 

Sto  Tèclo. 

liv. 

Sto  Crestioo. 

24 

dil. 

S.  Bourtoumiéu. 

24 

dij. 

Sto  Salabergo. 

liss. 

S.  Jaume. 

25 

dim. 

S   Genôsi. 

25 

div. 

S    FermiQ. 

DlM. 

Sto  Ario. 

2G 

dim. 

S   Zefirin 

26 

dicS. 

S.  Ouzias. 

lil. 

S.  Pantàli. 

27 

dij. 

S.  Gesàri. 

27 

Dim. 

S  Gosmeo  Daraian 

dim. 

îS.  Sanàri. 

28 

div. 

S    Julian. 

28 

dil 

S.  Gerau 

2y 

dim. 

Sio  Mario. 

29 

diss. 

S.  Jeaa  degoul. 

29 

dim. 

S.   MlQUÈU. 

30 

dij. 

S.  Loup. 

30 

Dim. 

Sto  Roso 

30 

dim. 

s.  Jirome. 

31 

div 

1 

8.  Geroian.     * 

31 

dil 

S    Lazàri. 

N.  L.  lou  3,  à  1  o  47  de  matin. 
P.  Q.  Ion  10,  1  11  0.  6  de  vèspie. 
P.  L.  Ion  17,  a  1  o.  54  devèspre. 
D.  Q,  loa  24,  à  2  0,  6   de  vèsprb. 


Li  jour  demenis.  d'uno  o.  4i  m. 


1 

dij. 

2 

div. 

3 

diss. 

4 

DlM. 

5 

dil. 

6 

dim. 

7 

dira. 

8 

dij. 

9 

div. 

10 

diss. 

11 

Dim. 

12 

dil. 

13 

dim. 

14 

dim 

15 

dij. 

16 

div. 

17 

diss. 

18 

Dim. 

19 

dil. 

20 

dim. 

21 

dim. 

22 

dij 

23 

div. 

24 

diss. 

25 

DlM. 

26 

dil. 

27 

dim. 

28 

dim. 

29 

di). 

30 

div. 

31 

diss 

S.  Roumié. 

Li  S    Ange  gard. 

S.  Cuprian. 

S.  Francés  d'    8. 

Sto  Tùli, 

S.  Evôsi. 

S    Baqne. 

Sto  Heparado. 

S    Danis. 

3.  Verirèli. 

S.  Gastou. 

S    Veran. 

S.  Geraud. 

S    Calist. 

Sto  Terèso. 

Sto  Rousselino. 

S.  Flourèat, 

S    Lu. 

S   Gérard  Tenco. 

S.  Grapàsi. 

Sto  Oursulo. 

Sto  iMario  hal. 

S    Tederi 

S.  Maglôri. 

S.  Grespin. 

S.  Fiô.i. 

S.  Salvian. 

S.  Simoun. 

S    Narcisse. 

S.  Lu  an. 

S.  Gristôu. 


NOUVÈMBRE 


N.  L.  loa  1,  à  6  0.  42  de  rfespre. 
P.  Q  ion  9,  k  8  0.  56  de  matin 
P.  L  lou  16,  à  0  o.  25  de  matin, 
D.  Q.  lou  23,  à  8  o.  "35  de  matin 

Li  jour  demenis.  d'uno  o.  18  m. 


Dim. 

dil. 

dira. 

dira. 

dij. 

d  V 

diss. 

Dim. 

dil. 

dira. 

dim. 

12  I  dij. 

13  I  div. 

14  !  diss. 

15  Dim. 

16  dil. 


17  I  dim. 

18  I  dim. 

19  I  dij. 

20  div. 
•21 


'IISS. 

Dim. 

dil. 
dim 
dim. 
•26  j  dij 

27  I  div. 

28  diss. 

29  I  DlM. 

30  I  dil. 


Toussant. 

Li  Mort. 

S.  Marcèu. 

S.  Ghamas. 

S    Zacarié. 

S    Fstève  (d'Ate). 

S    Br  .esti 

8.  Goufrèdi. 

S   Matunn. 

S.  Just 

S.  Martin. 

S.  Rpin  é. 

S.  Mitre. 

S  Ru,  ev.    d'Av. 

S   Ougèni. 

S    Ouquèri. 

S    Agnan. 

Sto  Au  lo. 

Sto  [riabèu. 

S    Kimound 

Présent,  de  N.-D. 

to  Gecilo. 
S    Glemènt 
jSto  Floro. 
|Stc  Gatarino, 
Sto  Dôulino. 
S.  S.frAn. 
;S.  Soustène. 

ILlSAVÈNT. 

S.  Andiiéu. 


DESÈMBRE 


N  L.  lou  l.à  11  0.  54  de  matin, 
P.  Q.  Ion  8  à  5  o.  23  de  vèspre, 
P  L.  Ion  15.  à  1  o  2  de  véspre, 
D .  Q .  lou  23.  â  5  o.  48  de  mafia. 
N.  L,  Ion  31,  à  3  o.  2a  de  matin, 

Li  jour  demeaisson  de  27  m. 


dim. 
dim. 


3 

dij. 

4 

div. 

5 

diss 

6 

DlM. 

7 

dil. 

8 

dira 

9 

dim 

10 

dij. 

II 

div. 

12 

diss 

13 

Dim. 

14 

dil. 

15 

dira 

16 

dim 

17 

dij. 

18 

div. 

19 

diss 

•20 

DlM. 

21 

dil. 

22    dim, 
'23    dira. 

24  dij. 

25  div. 

26  diss. 

27  i  DlM. 
■28    dil. 
29    dira. 
30.  dira. 
31    dij. 


S.  Aloi. 
jbto  Bibiano. 
jste  Eloque. 

Sto  Barbo. 
jS.  Sabas. 

S.  Micoulau. 
|S   Ambrôsi. 

COUNCEPCIOUN. 

>to  L'iucaio. 
jSto  Valiero. 
jS   Damàsi. 
|Sto  Daniso. 
|Sto  Lùci. 
S.  Nicàsi. 
!S.  O.ivèbi. 
iTempouro. 
Sto  Uulimpo. 
jS.  Gr  ci. 
jS.  Timoul'^oun. 
iS    Filougone. 
's.  Tournas  1.  m. 
S  Ounourat. 
Sto  Vitôri. 
S.   Ives. 
Calèvdo. 
S.  Estôve. 
S.  Jan.  evang 
Li  S    Innoucènt. 
S,  Trefume. 
Sto  Gouloumbo. 
8.  Sivèstre. 


ARMANA  PROOYENÇAU 

CROUl^ICO     FELIBUEIVCO 

I 

La  lengo  de  Prouvènço,  se  n'i'a  tant  que  la  boufon  e  que  la  descou- 
..V  isson,  a  proun,  gràci  à  Dieu,  de  que  se  counsoubi,  dins  lis  ounour, 
dins  lis  ôumage  que  ié  goumon  de-longo,  autant  d  aut  que  de  liuen. 
Es  Gendrouleto  Boufo-fio,  que  si  sorre  desdegnon,  que  si  sorre  es- 
carnisson,  e  que,  pèr  la  vertu  de  sa  gènto  naturo  e  pèr  Taflat  de  la 
fado  Estello,  finis  toujour,  couine  dins  lou  conte,  pèr  espousa  lou 
fiéu  dou    rèi. 

*  Aquest  printèms,  l'Itàli  celebravo  à  Flourènço  lou  centenàri  de 
Beatris,  aquelo  bello  chato  qu'ispirè  lou  pouèto  de  la  Divino  Goumèdi  ; 
e  Flourènço,  pèr  la  voues  dôu  Comte  de  Gubernàtis  e  l'intermediàri 
de  M.  de  Berlue,  counvidavo  à  si  fèsto,  sabès  quau  ?  eh  !  pardinche, 
li  felibre  prouvençau.  P.  Mariéton,  lou  cancelié  dôu  Felibrige,  oufi- 
cialamen  delega,  L.  Astruc  e  M.  Raimbault,  de  l'Escolo  de  la  Mar, 
moussu  e  madamo  Ch.  de  Gantelmi-d'Ille,  Ip.  Guillibert  e  F.  Vidal, 
de  l'Escolo  de  Lar,  soun  dounc  ana  représenta  la  Prouvènço  e  la 
Franco  à-n-aquéu  roumavage  de  la  Giéuta  dis  lie.  Adusien,  de  la 
part  dis  escolo  felibrenco,  de  precious  album  à  la  glori  d'aquelo  que 
lou  Dante  a  cantado. 

Un  vôu  de  tambourin  acoumpagnavo  l'embassado,  —  qu'arribè  à 
Flourènço  lou  14  de  mai.  Em'acô  zôu  !  fèsto  sus  fèsto  :  audicioun,  au 
Politeama,  de  VInne  de  la  Pas,  de  Misé  Augusta  Holmes  ;  bàlli  feli- 
brejado  ounte  li  brinde  llourentin  e  prouvençau  s'entre-mesclèron  ; 
aubado  au  Gounsulat  de  Franco,  pièi  au  palais  lliccardi  pèr  lou  Préfet 
de  Flourènço,  pièi  au  Palazzo  Vecchio  pèr  lou  Sendi  de  la  Giéuta, 
alegramen  dounado  pèr  nosti  tambourinaire;  sesilio  academico  ounte 
M.  de  Gubernàtis,  e  noste  Gancelié  valent,  e  lou  coumandour  Gonti, 
e  tôuti  li  Prouvençau,  Iratèron  e  cantèron  li  Galèndo  e  li  Pasco  de  la 
raço  latino  ;  representacioun  de  gala  ;  vesito  à  la  famouso  biblioutèco 
Laurenciano  ;  pièi  grand  festin  finau,  éufert  à  nùsti  delega  pèr  lou 
Sendi  de  Flourènço,  M.  lou  comte  Guicciardini. 

En  seguido,  uno  escarrado  de  proufessour,  de  publicisto  e  de  letru 

iscan,  an  demanda  lou  titre  de  «  Sôci  dôu  Felibrige,  »  que  noste^ 

unsistori  s'es  fa  'n  plesi  de  ié  baia. 


-  10  - 

II 

Mount-Pelié,  au  mes  de  mai  de  1890,  a  célébra  tambèn  Ion  sieisen 
centenàri  de  soun  Universita.  Li  felibre,  voulènt  s'ajougne  à-n-aquelo 
soulenno  manifestacioun  prouvincialo,  à  Mount-Pelié  pei'éu  an  tengu 
soun  acamp  annau  de  Santo  Estello. 

Lou  24,  donne,  de  mai,  à  l'Escolo  d'Agriculturo,  Messies  lis  Estu- 
diant  de  la  Gounferènci  Aubanèu  avien  ourganisa,  sus  la  tepo,  au 
souloumbre,  uno  galanto  Court  d'Amour  pèr  ié  présida  si  Jo  ;  em'aco, 
sus  lou  tard,  lou  Président  de  la  Republico,  M.  Garnot  éu-meme, 
estent  vengu  se  i'espaca,  li  felibre  Arnavielle  e  Roumiéux  «  en  lengo 
d'or  »,  aqui  lou  bèn-astruguèron. 

Es  l'endeman  que  s'acampè  lou  Gounsistori  felibren,  emé  li  douge 
majourau  Arnavielle,  Gbabaneau,  Gonstans,  Grousillat,  Gaussen, 
Girard,  Glaize,  Langlade,  Mistral,  Roque-Ferrier,  Roumiéux,  De 
Tourtoulon,  e  pièi  pèr  secretàri  lou  cancelié  Mariéton.  Au  noumbre 
di  decisioun  presso,  se  noumè  pèr  Sendi  de  la  Mantenènço  de  Len- 
gado  lou  felibre  mount-pelieren  Ipoulite  Messine  ;  e  se  dounè  lou 
titre  de  Mèstre  en  Gai-Sabé  à  Pau  Gourdou,  d'Alzouno.  Li  mantenèire 
de  Lengado  noumèron  éli  pèr  secretàri  lou  felibre  Glemènt  Auzière. 

De-vèspre,  dinsla  salo  de  la  Meisoun  Daurado,  enterin  que  deforo 
lou  jouvènt  de  Mount-Pelié,-  en  l'ounour  di  felibre,  dansavo  lou  Ghi- 
valet  e  la  danso  di  Triho,  lou  banquet  pouëti,  souto  la  presidènci  de 
l'assessour  Pioumiéux,  tenènt  la  plaço  dôu  capoulié  Roumaniho 
empacha,  fasié  clanti  sis  alegresso  Que-noun-sai  d'ilustracioun  e 
de  représentant  di  nacioun  estrangiero  avien  vougu  béure  à  la  Goupo. 
Entre  tôuti  aquéli  que  parlèron  en  l'aubourant,  menciounaren  : 
Michel  Bréal,  de  l'Istitut  de  Franco,  li  députa  Maurice  Faur  e 
Deandréis,  lou  journalisto  Gouturié  (de  la  Gironde),  lou  proufes- 
sour  Van-Hamel,  delega  de  l'Oulando,  lou  senatour  Pierantôni,  re- 
présentant de  rUniversita  de  Roumo,  emé  F.  Mistral  —  que  ié  digue  'n 
lou  saludant  :  «  En  brindant  emé  vous  à  l'Universita  de  Roumo, 
ounte,  segnour  proufessour,  vous,  ensignas  lou  dre  latin,  iéu  siéu 
urous  de  rapela  qu'es  gràci  à-n-aquéu  dre,  à-n-aquéu  noble  dre  rou- 
man,  que  nosti  municipe  de  la  Prouvènço  e  dôu  Miejour  an,  à  travès 
li  siècle,  sauva  tous-tèms  si  liberta.  » 

L'autre  endeman,  un  group  de  patrioto  Mount-pelieren,  —  Moun- 
segne  de  Gabrières,  Anfos  Roque-Ferrier  e  Ip.  Messine  en  tèsto,  — 
anè  pausa,  sus  la  muraio  de  la  Tourre  di  Pin,  uno  taulo  de  mabre 
em'aquesto  iscripcioun  en  lengo  d'O  antico  à  l'ounour  dôu  grand 
rèi  Jaume  lou  Gounquistaire,  enfant  de  Mount-Pelié  : 


-  Il  - 

'>?  Van  MCCVIII  e  lo  I  joni  de  fehHei\  nasquet  en  aquesta  cintat 

nés  1  îo  Conquestaire,  reis  d'Avago,  comsde  Barselona,  senlier 

peslier,  aqucl  que  près  ires  reialmes  als  Sarrazis,  donet  juslas 

a  SOS  pobles,  amparct  los  mesquis,  assostet  los  laiiradors,  los  nier- 

(iers,  los  savis  els  trohadors,  renonciet  par  amor  de  Saut  Loys  e  de 

la  Rehui  Margiiarita  als  dreigs  de  son  linhatge  sobre  gran  part  de  la 

lengna  d'Oc  e  de  la  Provensa^  e  mori  a  Valensa  d'Espanha  lo  XXVI 

deJulh  MCCLXXVL 

Enfin,  (lins  lou  courrènt  di  fèsto,  se  durbiguè  dous  Goungrès,  un  de 

Filoulougio  Roumano,  l'autre  «  d'études  languedociennes  »  que,  sus 

'"  proupousicioun  d<3u  députa  Maurise  Faure,  emeteguè  aquesle  vot: 

JKC  la  langue  d'oc  fût  désormais  inscrite  dans  la  liste  des  langues 

vivantes  admises  aux  examens  des    instituteurs; 

Que  le  thème,  ou  tout  au  moins  la  version  en  langue  d'oc  figurât 
mi  les  matières  du  certificat  d'études  primaires,  et  qu'il  en  fût  de 
nie  du  basque,  du  breton  et  du  roussillonais. 

III 

!>e  Scèus,  eilamoundaut,  la  fèsto  felibrenco,  —  que  devèn  de  mai 
un  mai  lou  rendès-vous  annan  de  tout  lou  Paris  miejournen,  s'es 
facho  au  ""l'I  de  jun,  brihantamen  e  gaiamen,  souto  la  presidènci  de 
Sextius  Michel  e  de  Michel  Bréal  e  de  Pierre  Laffitte,  que,  pèr  soun 
elouquènci,  an  ta,  d'aquéli  Jo  Flourau,  de  veritàbli  Jo  Oulimpi,  coume 
en  Grèço.  E  pièi,  souto  lis  aubre  dôu  l^arc,  la  Court  d'Amour  :  ounte 
aquéli  bregand  de  telibre  de  Paris  aprenon  li  Parisenco,  li  plus  amà- 
bli  Parisenco,  à  déclama  e  à  canta  la  pouësio  prouvençalo... 

Li  Gonse,  coume  dison,  podon  se  donna  siuen.  Car,  tau  s'espéra 'n 

lout  emé  d'escapamounte  coume  aquéu  Jan-lktisto  Bonnet  (de  Bello- 

Gnrdo),  qu'à  la  fin    d'uno  arengo   i  felibre   tle  Paris,  aquest  estiéu 

-a,  ié  parlavo  coume  eiçô  :  «  D'arjui-que  lou  travaiadou  vous  coum- 

iigue,  d'aqui-que   lou   mestierau  vous  seguigue,  d'a(}ui-que  lou 

tre  vous  ausigue,  Z(Ju  !  anas  d'amount  e  d'avau,   fasès  de  coun- 

^  -jrs,  dounas  de  medaio,   aubouras   d'estatuo,  cantas,   célébras    la 

glùri  di  mèstre,  prouclamas  lou  Felibrige,  fasès  de  patrioto  !  » 

IV 

Mai,  pèr  se  rendre  comte  d(3u  vanc  meravihous  qu'an  près  dins  lou 
Mipjour  nostis  idèio  de  reviéure,  aurié  faugu  segui  li  gai   felibre  de 
155,  qu'emé  liGigaliè,  arjuest  estiéu,  dins  la  Gascougno,  soun  vengu 
mena  la  pegoulado  felibrenco. 
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Tout  un  eissame  de  Miejournen  egrègi,  Enri  Fouquier,  Sextiug 
Michel,  Pau  Arène,  Albert  Tournier,  lou  menistre  Fallières,  lou 
pouèto  Armand  Silvestre,  lou  maiourquin  Juan  Ensenat,  li  fraire 
Lionnet.  Ciiarle  Read,  Mounet-Sully,  Jaque  Gardet,  Ghar)e  Maurras, 
Elio  Fourès,  Pierre  Laffitte,  Maurise  Faure,  etc.,  tout  un  vou  d'es- 
cultour,  de  musicaire,  de  journalisto,  touto  uno  vagounado  de  dé- 
puta e  senatour,  intravon  dins  Agen,  lou  9  d'avoust  au  vèspre,  au 
mitan  di  vivat  d'un  pople  entousiasto. 

En  A^en,  l'endeman,  inagurasioun  dôu  buste  de  Gourtetode  Prado, 
un  pouèto  gascoun,  dignamen  lansenja  pèrSextius  Michel  emai  bèc 
reviéuda  pèr  lou  cisèu  d'Amy.  Pièi,  parado  d'ounour  davans  l'oustau 
de  Jausseinin  emé  discours  de  J.  F.  Bladé,  felibre  majourau  dôu  lio. 
Pièi  banquet  e  court  d'amour,  emé  feUbrejado  de  l'Escblo  de  Jausse- 
min,  souto  la  presidènci  dôu  cabiscôu  Ratier. 

Lou  il,  sian  à  Mount-Auban,  ounte  lou  roumansié  Emile  Pou- 
vilhon  nous  dis  dins  sa  bèn-vengudo  : 

Vous,  messieurs  les  félibres,  vous  venez  attester,  nous  faire  toucher  du  doigl 
ce  miracle  d'une  langue  ressuscitant  tout  à  coup  et  produisant  en  un  quart  de 
siècle  assez  de  fleurs  et  de  fruits  pour  embaumer  et  nourrir  tout  un  pays. 

Dous  felibre  loucau,  Gistela  e  Quercy,  dison  si  plus  poulit  vers  ;  e, 
quand  s'intro  dins  la  glèiso  pèr  amira  li  tablèu  d'Ingres,  lou  boD 
curât  nous  coumplimento  en  franc  parla  mountaubanés,  —  e  soun  Gor 
de  couristo,  en  lengo  d'O,  celèbro  la  raneissènço  dôu  Miejour. 

En  Auch,  lou  12,  recepcioun  magnifico  souto  d'arc-de-triounfle. 
S'inaguro  aqui  lou  buste  de  Salùsti  dôu  Bartas, 

Précurseur  glorieux,   coume  digue  M.  Faure, 
Français  parlant  gascon,    Gascon  parlant  français. 

Lou  13,  à  Tarbo,  inaguracioun  dôu  buste  de  Teoufile  Gautier  :  dis- 
cours d'Enri  Fouquier;  bèu  vers  d'Armand  Silvestre;  estrofo  de  Fèlis 
Gras,  —  que  saludon  lou  fier  pouèto  au  noum  de  soun  pais  d'ôari- 
gino,  Avignoun. 

Lou  14,  en  Argelès,  festivau  emé  danso  di  Baladin  de  Sant-Savin; 
ôumage  felibren  au  cantaire  naïve  de  la  valado  d'Aspo,  à  Giprian 
Despouriins. 

A  Pau,  lou  15,  bello  rejouïssènço  davans  lou  castèu  d'Enri  IV  — 
ounte,  en  uno  courouso  iinprouvisacioun,  Areno,  au  noum  di  Prou- 
vençau,  adus  c(  au  bon  Enri  un  poutoun  de  la  rèino  Jano  ». 

L'endeman,  16,  escourregudo  de  Pau  à-n-Ouleroun  pèr  entrouna 
lou  buste  de  Savié  Navarrot,  lou  cansounié  bearnés,  e  'nfin,  lou  17, 
escambarlado  à  Sant-Sebastian,  eila  'n  terro  d'Espagno,  ounte  Vayun- 


-  i3  - 

Itamiento  e  \aL  dîputacion  provincial  dôu  Guipuzcoaacueion  reialamen 
li  inandadou  dou  Felibrige  e  i  'oufron  uno  courso  de  tau  à  l'es- 
paçrnolo. 

\lU-,s   Dl    .lu  ILUIHAU    DK    LAMaNTKNKNÇO    DE    PliOUVKNytj:     Il    proum'lé 

W.  Lescure,  Marrel,  frai  Teoufile,  Amiel;  li  segound  })res  à.  MM.  Cognât, 
.1,  Rottner. 
AUMARÊs  Di  Jo  Flourau  DE  ScÈus  (1890):  li  prouniié  près  à  MM.  Teissier, 
lian,  Soiilet,  Rouquet,  Salles,  Ratier,  Tombarel,  lirue\;l'\  •■egound  près  hM^tl. 
iiel,  Boudin,  Ratier,  lionnaud,  Gardet,  l'ournel,Imbert  ;   li  treseii  près  k  MM. 
.ure,  Gourdou,  Soderninh. 
,      Palmarès  di  Jo  Flourau  de  Jaume  lou CouNQuiSTAinE  (Monnt-Pelié  1800)  î 
I  \on  proumié  près  de  Vodo  à  M.  W.  Ronaparte-Wyse  ;   li  rnedoio   d'argent  à  MM* 
*'   '         n  e  Fabre;  àutri  medaio  per  sujet  divers  à  MM.   liourreily,  Cliastanet» 
,c,  Funel,  Caderas,   Tascu-Iliescu,   Portai,   Raid,  Imbert,  Roudier,  Gui- 
.    'e  Valette,  Roux,  Margarido  Sol,  Guitlon,   Montabré,  Laurès,   Advenier, 
I   Laiiianun,  Dijol  e  Galle. 

Paumarés  di  Jo  Flourau  de  la  Counferènci  T.   Auranel   (Mount-Pelié 

">):    li  près  à  MM.  Coste,  Benoît,   Fesquet,  Jouveau,  Lescure,  Trou  bat,    Eys- 

c,  Montabré,  Martin,  Fabre,  Peyre,  Rouquet,  Maiïre,  Rozier,  Moneger,  Sôu- 

ie[,  Ratier,  Combaiat,  De  Seré,  Boudin,  Advenier,  Rottner,  De  Margon,  Jourdan. 

Paumarés  de  l'Escolo  de  Jaussemin  (Agen  1890)  :  li  proumié  près  à  MM. 

^•-^njuez,  Lescure,  Jano  de  Margon,  Troubat,  Margarido  Sol,  De  Sere,  Rruel,  Re- 

1 IX,  Caussou;    W  segound  près  à.  ^Xyi.  Boudon,    Maurice,    Quercy,   Dubourg, 

/ler,  Fauché,  Malivet. 

Paumarés  dôu  councours  de  Pau  (1890)  :  \o\>proumié  près  à  M.  Peyré  ;  lou 
•êegound  à  M.  Planté;  li  tresen,  à  M.\l.  Labaig-Langlade,  Montant  e  Pcllisson. 

Pau.marés  dôu  councours  de   Roudéî^  (pér  l'inaguracioun  de  l'estatuo  de 
l'ifîtourian  Monteil,  1890)  :  lou  proumié  près  à  A.  Villiers. 

■  \umarés  DE  l'Atenêu   DI  Trouradou    (Toulouso,  1890):   li  pt^miùé  près 

'\\.  Peyre,  Pages,  Labaig-Langlade,    Raimbault,   Dav.id,   Vergé,  Caussou;   li 

à  MM.    Boudon,    Amiel,    l{auzy;    li  tresen  à   MM.    Aybrani,    Veuclin, 

.  ..V  ..ARES  de  la  revisto   LA  Provisce  (PaHs   1890)  :  li  proumié  près  à  MM. 
<iassini,   Charrasse;  lis  accèssif  à  MM.  Lescure  e  Jouveau. 

Paumarés  de  la  Soucieta  amicalo  dôu  Lot  (Paris  4890)  :  lou  proumié  près 
la  cantadisso  «  Lous  efants  dei  Lot  »  à  J.-B.  Rouquet. 

VI 

GRANESOUN     PELIBRENCO    DE    1890 

—  A-z-.\is.   Fèsto  seculàri  de  Beatris,  ôwmage  felibren  dôu  haroun  GuilUbert, 
(ilié  sagelaire  de  la  Court  d'Ai)iour,  4  pajo  in-4"  ilustra. 

A-z-Ais  :  Beatris- Dante,  fèsto  latiiio  à   Flourèaço  pur  l'Asccnsien  de    iSUO^ 
^.ibadeto  de  F.  Vidal  (empr.  Remondet),  8  p.  in-8". 

—  A-z-Ais:  .ri  Beairice  dei  La'ini,  em'un  sonnet  prouvençau  à  Madumo   Bea- 
tris. p»r  A.  de  Gagnaud  (empr.  Remondet),  8  p.  in-8". 
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—  A-z-Ais  :  Lou  vlro-soulèu,  poiiësio  medaiado  à  Paris,  pèr  P.  Cheilan  (empr. 
Nicot),  11  p.  in-12. 

—  A-z-Ais:  Le  culte  de  S.  Symphorien  au  Vernègue,  pèr  l'abat  Bouchet,  emé  C 
cantico  prouvenyau  (empr.  Nicot),  87  p.  in-32. 

—  En  Agen  :  La  mort  de  Roland,  pouèmo  gascoun  de  L.  Marquez  (empr. 
Bonnet),  W)  p.  in-18. 

—  En  Avignoun  :  Armanaprouvenraupèr  lou  bel  an  de  Dieu  i89i,  an  trento- 
seten  don  Felibrige  (lihr.  Roumanilïe),  112  p.  in-12. 

—  En  Avignoun  :  Babali,  nouvello  prouvençalo,  emé  la  traducioun  francesq, 
pèr  Folco  de  Barouncèlli-Javoun,  ilustrado  pèr  R.  Blanchard  (libr.  RoumanilleJ, 
o4  p.  in-16. 

—  En  Avignoun  :  Glaude,  pastouralo  coumico  en  très  aie  e  en  vers,  orné  la 
musico  di  nouvè  e  ÏJase  de  Tounin,  pèr  M.  lou  canounge  E.  Bernard,  suj  erioui 
dôu  Semenàri  de  Santo-Gardo  (libr.  Roumanilïe),  126  p.  in-12. 

—  En  Avignoun  :  Plùu  e  souleio,  pèr  M.  André  (libr.  Roumanilïe),  300p,in-18. 

—  En  Avignoun  :  LJObro  de  la  jouinesso  selounenco,  predicanço  facho  dins  la 
glèiso  de  S.  Laurèns  h  Seloun,  lou  10  de  juiiet  1890,  pèr  lou  R.  P.  Savié  de  Four- 
viero  (emp.  Aubanel),  24  p.  in-S''. 

—  En  Avignoun:  Cantico  en  l'ounour  de  Sant  Massemin,  pèr  Massemin  Rey- 
naud  (empr.  Aubanel),  4  p.  in-32. 

—  A  P)rivo  :  Arvnana  Lemousi  ou  Alnianach  Lémovix pour  i89i. 

—  A  Carpentras  :  Lou  Cacho-fiô,  armana  calendau  pèr  1890  (emp.  TourrettCi 
desenco  annado,  100  p.  in-12. 

—  A  Carcassouno  :  Lou  Rire,  seguit  dal  Pourquet  de  lait,  emé  trad.  franceso. 
pèr  A.  Mir,  e  ilustracioun  de  N.  Salières  (vers  tôuti  li  libraire),  59  p.  in-8o. 

—  A  Carcassouno  :  Le  Cassolet,  pèr  A.  Fourès  (empr.  Lajoux),  18  p.  in-8o. 

—  A  Castelano  :  Lou  I^etardié,  cansoun  litougrafiado. 

—  A  Ceto  :  Lou  curât  e  lou  pèlerin,  pèr  J.-B.  Vivarès  (empr.  Giretto),  8  p.  in-16. 

—  A  Draguignan  :  Lou  franc-prouv encan,  armana  pèr  1890,  quingenco  annado 
(empr.  Lat'il),  144  p.  in-18. 

—  A  ]\Iarsiho  :  Lou  felibrige,  buletin  mesadié  de  la  Mantenènço  de  Prouvènço, 
tome  IV,  près  4  fr.  pèr  an  (encô  de  J.  Monné,  149,  carriero  de  Breteuil). 

—  A  Marsiho  :  Armana  marsihés  pèr  l'annado  1890,  souto  lou  gouvèr  d'A, 
Marin  (empr.  don  Pichoxm  Marsi}ié^),'X>  ^.  in-12. 

-—  A  Marsiho  :  Envoucacien  à  Dante,  à  l'ôucasioun  dôu  centenàri  de  Beatris, 
pèr  Alfret  Chailan,  4  p.  in-8f. 

—  A  Marsiho  :  Dôu  prouvençau  e  de  soun  enfuènci  sus  la  lengo  e  la  literaturo 
angleso,  pèr  A.  Gautier,  14  p.  in-8''. 

—  A  Marsiho  ;  Li  trevan  e  Ll  margarido,  dos  roumanso  d'A.  Michel,  musico 
d'A.  Fruchier,  encô  di  marchand  de  musico. 

—  A  Mount  Peliè  :  Li  couquiho  d'un  rouniiéu,  recuei  dis  obro  coumplèto  de 
L.  Roumiéux,  ilustrado  pèr  E.  Marsal,  emé  la  trad.  franceso  (empr.  Firmin)^ 
2  voulume  de  500  p.  in-8^. 

—  A  Mount-Pelié  :  La  rambaiado,  recuei  de  fablo  cevenalo  pèr  L.  Destremx 
de  S.  Christel,  segoundo  edicioun  (libr.  Goulet),  175  p.  in-12. 

—  A  Mount-Pelîé  :  L.ou  siège  de  Cadaroussa,  ilustra  pèr  E.  Marsal,  emé  la 
trad.  franceso  (empr.  Firmin),  in-8*'. 

—  A  Mount-Pelié  :  La  cigalo  d'or,  journau  dôu  Gai-Sabé,  espelissènt  tôuti  li 
quingenado,  souto  ladireicioun  d'ip.  Messine,  près  5  fr.  pèr  an  (encô  d'A.  Arna- 
vielle,  carriero  de  J'Agiiiarié,  33).  Se   iè  publico   Li  jiho  d'Avignoun,  d'Aubanel. 

—  A  Mount-Pelié  :  Lou  FZ''"  centenàri  de  la  foundacioun  de  Vuniversitat  do 
Mount-Pelié,  cansoun  pèr  Ip.  Messine  (empr.  Grollier),  4  p.  in-8"'. 
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—  A  Moimt-Pelié  :  Cashignado,  journal  de  las  fcstos  d'Alî's  (19,  20,  21  d'ôutobre 
1W9).  ilustra  pèr  E.  Marsal  (empr.  Firmin),  iO  p.  in-4<». 

—  A  Mount-Pclié  :  La  Jilho  del  depourtal,  dramo  en  un  ate  e  en  vers  pèr  F. 
Ciûurdou  (empr.  Finnin),  48  p.  in-iO. 

—  A  Muunt-Pelié;  Oda  à  Beziès,  emé  la  trad.  franceso,  pèr  J.  Soulet  (empr. 
centrale,,  lô  p.  in-8". 

--  A  Mount-Peliè:  lus,  plaug  dôu  felibre  Bastide  de  Glausel  (empr.  centrale), 
7  p.  in-S». 

—  A  Mount-Pelié  :  La  cigalo  e  la  fournigo,  emé  trad.  franceso,  pèr  E.  Montabré 
{empr.  centr.},  8  p.  in-8  , 

—  A  Xarbouno  :  Lou  curât  de  Minerbo,  nouvello  lengadouciano  pèr  M^'i»  Marga- 
••'f\o  Sol  (empr.  Gaillard),  32  p.  in-8'\ 

-  A  Xiço  :  Lou  Fica-nas,  gazeto  umouristico  e  satirico  que  parèis  touti  li  dis- 
e,  près  G  fr.  pèr  an  (12,  en  carrière  Alberti), 

-  A  Xiço:  Lou  Coj<r/m-t*a/-éî»ja,  journau  satiri  ilustra,  emé  l'epigrafo :  I^at^èisse 
lurn  pou,  ma  noun  a  Janiai  pàu. 

—  A  Xinies  :  Li  fiueio  tounibado,  pouësio,  pèr  A.  Bigot,  nouvello  edicioun  au- 
ntado  (libr.  Patron),  82  p.  in-12. 

—  A  Palermo  ;  Lou  centenùri  de  Beatris,  pèr  E.  Portai,  i  p.  in-S". 

—  A  Paris  :  La    terre  provençale,  pèr  P.  Mariéton,   nouvello  edicioun,    (éd. 
inerre),  560  p.  in- 18. 

A  Paris  :  Lou  viro-soulèu,  flourissènt  tôuti  li  mes  souio  l'aflat  di  felibre  de 
lis,  prts  2  fr.  pèr  an  (51,  carrière  Moussu  lou  Prince). 

—  A  Paris  :  La  rèino  Jano,  tragèdi  prouvençalo  en  cincj  ate  emai  en  vers,  emé 
la  trad.  franceso,  uno  introuducioun  istourico  e  lamusico  poupulàri  di  cansoun 
qne  se  ié  canto,  nèr  F.  Mistral  (libr.  Lemerre,  passage  Choiseul,  e   Roumanille 

Avigneun),  311  p.  in-8'. 

A  Paris;  Œurres  de  Jasmin,  publicado  en  nouvelle  edicioun  pèr  M.  Boyer 
\gen),  (libr.  G.  Havard),  4  voulume  in-H». 

A  Paris  :  Las  helhodos  de  Leilouro,  amassadis  de  conte  e  récit  gasceun,  emé 
1.  franceso,  pèr  A.  Durrieux  (libr.  Houquette),  468  p.  in-12. 

-  A  Paris  :  La  coumunioun  de  lioso,  image  de  proumiero  coumunioun,  acoum- 
-na  d'une  pouësio  de  l'al)at  Spariat  (éditeur  Letaille). 

—  A  Paris  :  .1  la  lourre  di'ni  castcu  de  Manosco,  sonnet  d'O,  Girard. 

-  A  Paris,  quatre  mousséu  de  musico   felibren  :  la  I^astorale  languedocienne- 
I     ^I<'I)gaud,  emé  musico  de  Rujjès;  la.  Folâtre  pastourelle  de  Jaussemin  emé 

le  Bournel  ;  l'Air  languedocien^  de  Dolmetsch,  e  la  Farandole  de  Pierné 
I  l.educ). 
A  IVirigus  :  Pèr  tua  lou  tenis,  recuei  de  cansoun  peirigourdine  pèr  lou  fe- 
le    majourau    A.   Ghastanet,  emé  d'ilustracieun  e  la  trad.    franceso   (empr. 

'•  .loucla),  llip.  in-8'. 

-^.iiit-Estéve  de  Vourés',  Lou  pare  Baroup ta  à  l'Espéusicioun,   pèr  P.  l)u- 
iip.  Halay),  152  p.  in-8'. 

—  A  Tarbo  :  La  recisto  gascouno,  emé  de  mousséu  dis.  Salles,  A.    Poydenot, 
Lafore,  etc. 

VII 

LoL     lELIBRIGt:    DINS    LI    .lOURNAU    (18U0) 

Homme  de  bronze  »  d'Arle  :  uno  espousicioun,  en  vers  emai  eu 
iM.-M.  ,\\<  obro  [ircuvençalo  de  l'Escolo  dôu  Lioun,  signado  de  Mèste  Eyssette, 
II.  dAilalaii.   unn  Gravciuo,  F.  Maritan,   Ch.  Riéu,    Irai  Savinian,    Enri  Dayre, 

M.'un.l,  Iw      .Ij.m  .!<•   l'Miis.    (tU-. 
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—  Dins  lou  «  Forum  »  d'Arle  :  Lou  crèho-cor  de  Mèste  Jan  de  F.  Maritan,  La 
hino  tounibado  pèr  A.  Frissant;  Le  provençal  dans  les  noms  propres,  pèr  A.  Fris- 
-ant  ;  Le  provençal  à  l'école,  pèr  A.  Frissant;  A  Dante,  pèr  T.  Roux. 

—  Dins  lou  «  Midi  amusant  »  d'Avignoun  :  Er  triste,  pèr  F.  Mazade  ;  La  vièio, 
pèr  Roso-Anais  Roumanilie,  ilustrado  pèr  R.  Rlanchard. 

— •  Dins  la  «  Caravane  »  d'Avignoun  :  Félix  Gras,  pèr  T.  Avias. 

—  Dins  la  «Semaine  mondaine  y>  d'Avignoun  :   Bono  annado  d'Enri  Rouvet. 

—  Dins  lou  «  Covirrier  du  Midi  »  d'Avignoun  :  La  granouio  de  Narboimo,  pèr 

F.  Mistral. 

—  Dins  lou  «  Petit  Marseillais  illustré  y>  :  crounico  de  L.  Lézan  sus  la  felibre- 
jado  de  Scèus. 

—  Dins  lou  «  Petit  Marseillais  »  :  Li  recoumandacioun  de  via  grand  la  borgno, 
estraclio  de  l'Armana  prouvençau. 

—  Dins  lou  «  Sémaphore  »  de  Marsiho  :  Un  brinde  prouvençau  de  J.  Gautier 
à  Mèste  Aicard  ;  La  rèino  Jano  de  Mistral,  pèr  L.  Rrés;  uno  letro  dôu  comte 
Nigra  sus  la  Rèino  Jano. 

—  Dins  lou  «  Journal  de  Marseille  »  :  Le  félibrige  en  Italie,  pèr  A.  Chailan; 
La  rrino  Jano  de  Mistral,  pèr  M.  Raimbault. 

—  Dins  lou  «  Soleil  du  Midi  »  de  Marsiho:  Qu  vôu  louga  de  pavaioun?  e  La 
ficro  de  S.  Jan,  pèr  L.  Foucard  ;  Vne  félibrée,  pèr  A.  Giry  ;  Le  Père  Xavier  de 
Fourvière<t  et  la  prédication  provençale,  pèr  J.  Gautier;  La  rèino  Jano  de  Mistral, 
pèr  J.   Gautier. 

—  Dins  lou  «  Ravard  »  de  Marsiho  :  La  muso  d'estïéu,  pèr  Rimo-Sausso  ;  Lou 
gau  de  carriero,  pèr  H.  Rertin. 

—  Dins  lou  ((  Petit  Provençal  »  de  Marsiho  :  La  comtesse  de  Die,  tradu  dôi 
prouvençau  de  F.  Gras,  pèr  À.  Marin;  Le  baiser  à  la  reine,  à  prepausde  la  Rèin^ 
■Tano  de  Mistral,  pèr  A.  Marin. 

—  Dins  lou  «  Radical  )^  de  Marsiho  :  Pierre  Mazière,  estùdi  pèr  P.  Bertas. 

—  Dins  lou  ('  l'avé  »  de  Marsiho  :  La  muso  nuso  de  Rin)o-Sausso. 

—  Dins  lou  «  Troubadour  »  de  Marsiho  :  d'estùdi  sus  li  felibre  F.  Mistral, 
Aubanel,  A.  MaUiieu,  J.  Brunet,  P.  Giéra,  A.  Tavan,  pèr  P.  Frontéry. 

—  Dins  la  «  Soirée  »  de  Marsiho  :  très  cansouneto  prouvençalo  de  F.  Mallard. 

—  Dins  lou  «  Petit  Var  »  :  Vne  visite  chez  Mistral,  pèr  G.  Brun. 

—  Dins  lou  «  Var  républicain  »  de  Touloun  :  Félïbres  et  Cigaliers. 

—  Dins  r  <'  Huveaune  »  d'Aubagno  :  Louis  Aslruc,  estùdi  pèr  E.  Ballot  ;  dis- 
cours prouvençau  de  L.  Astruc  au  banquet  di  felibre  de  la  Mar  ;  Clwses  proven- 
çales, bibliougrafio  pèr  E.  Roussot  ;  Lne  félibrée  chez  la  félibresse  de  la  Crau. 

—  Dins  lou  «  Bulletin  démocratique  »  de  la  Cioutat  :  L'Armana  prouvençau, 
pèr  A.   Frissant. 

—  Dins  lou  «  Phare  du  littoral  »  de  Cano  :  La  poésie  en  Provence. 

—  Dins  lou  «  Réveil  de  la  Provence  »  de  Cano:  La  langue  provençale, 'pèv  F. 
Amouretti  ;  Les  troubadours  et  les  félibres  du  Midi  (de  J.  Arnoux),  responso  pèr 

G.  Daroy  ;  La  cansoun  de  l'espaso  de  J.  Ferrenc  :  Balmli,   de  F.  de  Barouncôlli  ; 
em'uno  astiado  de  conte  e  de  galejado  pér  M.  Bertrand,  F.   Garbier,  etc. 

—  Dins  lou  «  Réveil  des  Alpes  »  de  Digno  :  La  rèino  Jano  de  Mistral,  pèr  V. 
Liéutaud. 

—  Dins  «  Hyères-journal  ^)  :  La  couiounado,  pèr  A.  Frissant. 

—  Dins  r  -■  Echo  du  Lubéron  »  de  Cavaioun;  Lou  sarit  de  bos,  pèr  A.  Martin; 
Remembranço,  pér  L.   Charrasse. 

—  Dins  lou  «  Crapaud  »  de  Rouleno  :  Laviergeto,  pèr  F.  de  Barouncèlli. 

—  Dms  lou  «  Journal  de  Forcalquier  »  :  Le  félibrige  en  Sicile, 
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—  Dins  r  «  Echo  du  Midi  »  de  Nimes:  Ladoumcstico  dôu  curât,  conte  pèr  J. 
^oillat. 

—  Dins  lou  «  Journal  du  Midi  »  de  Nimes:  Un  atc  viril,  pèr  L.  Bard;  un  ar- 
licle  sus  Babali. 

—  Dins  U  •  Tablettes  d'Alais  tu  :  A  F.  Mistral,  sounet  de  Maffre  de  Baugé  ; 
Les  fêtes  du  marquis  de  Lafare-Alais ;  Les  noms  propres  languedociens,  pèr  A. 
Frissant  ;  L'orthoçjraphe  cévenole,  pèr  J.  de  Chaudaboi. 

—  Dins  lou  «  Journal  de  Die  •  .  La  terre  provençale  de  P.  Mariéton,  pèr  A. 
•Chevalier. 

—  Dins  lou  «  Courrier  de  l'Aude  »  :  Transformations  de  la  langue  d'Oc,  uh 
-eicelènt  travai  de  G.  Jourdanne. 

—  Dins  lou  «  Conciliateur  de  la  Corrèze  »  :  Santo  Estello,  pèr  Lemovix  ;   uno 
i-tro  de  J.  Roux  à  F,  Mistral  sus  la.  Bèino  Jano. 

Dins  lou  «  Henri  IV  »  de  Pau  :  La  bearneso,  cansoun  de  Yan  de  Catsus. 

—  Dins  r  u  Indépendant  »  d'Agen  :    Un  vieux  fèlibre  (Daubasse),  pèr  C.  D. 

—  Dins  lou  «  Progrès  »  do  Tarbo  :  Rapport  lu  à  la  fcte  félibréenne  du  iS  août 
i890  au  jardin  Mafsey  de   Tarbcs,  pèr  P.  Labrouche. 

—  Dins  la  «  Loire  républicaine  »  de  Sant-Eslève  :  Frédéric  Mistral. 

—  Dins  lou  «  Salut  public  »  de  Lioun  :  La  terre  provençale  de  P.  Mariéton, 
Dèr  A.  F. 

-  Dins  r  «  Abeille  du  Rugey  »  :  Regret,  pouësio  prouvençalo   de  F.  Marin. 
Dins  r  «  Observateur  français  »  de  Paris:   Lou  trésor  dôu  Fclibrige,  pèr  C. 
jNiaurras  ;  La  rtino  Jano  de  Mistral,  pèr  G.  Maurras. 

—  Dins  la  •  Patrie  »  :  Notls  provençoujc,  article  de  S.  Trébor. 

—  Diss  lou  «  Courrier  du  soir  »  :  En  rrocence,  pèr  Mallat. 

—  Dins  1'  «  Etendard  »  :  Le  rôle  des  patois  dans  l'enseignement  du  français, 
•pèr  R.  Montant. 

—  Dins  r  V  Epoque  »  :  Les  cigaliers  et  félibres  de  Paris  et  l'union  latine,  pèr 
I'    Coflinières, 

—  Dins  lou  «  Désarmement  »  :  Félibres  et  Cigaliers  ;  La  rèino  Jano  de  Mistral, 
pèr  M.  Girard. 

—  Dins  r  «  Evénement  »  :  uno  seguido  d'article  d'Albert  Tournier  sus  Les 
Jétes  cigalières  de  Gascougno. 

—  Dins  la  «  Constitution  »  :  Les  félibres,  pèr  F.  Champsaur. 

—  Dins  lou  «  Rappel  »  :  Félibres  et  Cigaliers,  pèr  P.  Lafecbe, 

—  Dins  lou  «  Temps  »:  Querelles  d'uMarnes,  au  sujet  dôu  Fclibrige. 

—  Dins  lou  «  Petit  Parisien  »  :  Les  petites  pairies,  au  sujet  dôu   Fclibrige. 

—  Dins  lou  «  Gil  RIas  »  :  Le  diamant  de  la  reine  Jeanne,   pèr  P.  Arène. 

—  Dins  la  «  République  française  «  :  La  riino  Jano  de  Mistral,  pèr  P.  Ginisty. 

—  Dins  la  «  Liberté  •  :  La  riino  Jano  de  Mistral,  pèr  P.  Perret. 

—  Dins  lou  «  Journal  des  Débats»  ;  La  riino  Jano  de  Mistral,  pèr  J.  Lemaître. 

—  Dinsl'  «  Echo  de  Paris  •  :  Jm  rcino  Jano  de  Mii-trai,  pèr  E.  Lepelletier. 

—  Dins  lou  •   Figaro  »  :  La  riino  Jano  de  Mistral,  pèr  P.  Gille. 

—  Dins  r  tt  Intransigeant  »,  la  «  Paix  »,  la  «  Constitution  »,  lou  «  XIX«  Siècle  », 
lou  «  Matin  »,  lou  «  Parti  national  »,  F  «Art  français  »,  1'  «  Italie  »,  V  «  Echo  fran- 
çais ».  la  Ri  ino  Jano  de  Miistral. 

—  Dins  lou  «  Dayîv  Tekgrai)li  »  de  Loundre  :  article  sus  li  Troubadour  e  li 
Felibre. 

—  Dins  lou  •  Journal  de  Rruxellcs  t  .Mistral,  pêr  M.  de  Haulleville;  Les  fêtes 
•de  Sceaux,  les  Félibres  et  Cigaliers,  La  terre  prouençale  (de  Mariéton),  pèr  G.  Ro- 
•denbach. 
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—  Dins  «  Il  Putipu  »  de  Naple  :  Lou  sounet  d'A.  Mathieu,  Lou  ban,  tradu  pèr 
E.  Cardona. 

—  Dins  la  «  Nuova  Sicilia  »  de  Palermo  :  forço  valent  travai  dôu  felibre  si- 
cilian  E.  Portai  sus  la  Causo  prouvençalo  e  li  felibre  ;  dôu  même,  un  estùdi  sus 
Mirèio,  un  sus  la  Rèino  Jano,  em'uno  traducioun  d'un  conte  de  Fèlis  Gras,. 
L'erba  délie  spade.  .k 

—  Dins  la  «  Gazzettaletteraria  »  de  Turin  :  Una  poesia  provenzale  (dôu  felibrJf 
Marins  André),  traducho  en  italian  pér  G.  Gabardi.  S 

—  Enfin  dins  la  «  Vedetta  »,  la  «  Nazione  »,  1'  «  Elettrico  »,  lou  «  Fieramosca», 
lou  «  Secolo  »,  e  àufri  journau  de  Touscano,  tout-plen  d'article  amistadous  pèr 
l'embassado  felibrenco  qu'es  anado  à  Flourénço  en  mai  1890. 

VIII 

LOU    FELIBRIGE    DINS    LI    REVISTO  (1890) 

—  Re?iie  félîbrt'eniie,  publicacioun  franco-prouvençalo,  souto  la  direi- 
cioun  de  P.  Mariéton,  cancelié  dôu  Felibrige,  an  sieisen  (Paris,  9,  rue  Riche- 
panse,  10  fr.  l'an)  •  Les  fêtes  provençales  de  Florence,  les  fêtes  félibréennes  d'A- 
lais  et  de  Montpellier .  les  fêtes  cigalières  et  félibréennes  du  Sud-Ouest,  emé  de 
doucumen  tant-e-pièi-mai  pér  Fistôri  de  la  Causo. 

—  Revue  întepuationale  :  La  fête  des  félibres  à  Sceaux,  pèr  Madame  de 
Rute. 

—  Revue  mérîilîonale  :  La  cansoun  de  la  lauseto  d'A.  Mir  ;  un  salut  de  Mis» 
tral  à  Mir  e  à  Salières  ;  la  Rèino  Jano  de  Mistral,  pèr  G.  Jourdanne. 

—  Ilevue  catholique  :  La  grenouille  de  Narbonne,  tradu  de  Mistral  pèr  A. 
Ferrand. 

—  KcYne  de  philologie  française  et  provençale  (ancienne  Revue  des 
patois),  publicado  pér  L.  Clédat  (Paris,   libr.  Bouillon). 

—  Revue  des  «It-ux  Frances  :  La  carignano,  pouësio  de  G.  Mollar. 

—  Revsie  gM''ii«'rale  (Brussello)  :  Les  félibres  et  le  Felibrige,  pèr  Emile  Rous- 
tan  ;  li  Conte  prouvencau  de  Roumanille,  estùdi  pèr  P.  Fabia. 

—  Petite  revue:  Les  deux  frères  jumeaux,  Xv&ân  dôu  gascoun  de  Jaussemin. 

—  Saiiiedi-revu<«  :  Joscjjh  Roumanille,  pèr  G.  Maurras. 

—  lies  annales  politiques  et  littéraires  :  Le  nid  de  mésanges,  tradu 
de  Mistral  ;  Gounod  à  Mistral,  Mistral  à  Gounod,  dos  letro  en  dato  de  febrié  1863; 
la  Rèino  Jano  de  Mistral,  pèr  A.  Brisson. 

—  lies  annal«'s  artistiques  et  littéraires  :  Lou  troubaire  Jaufret  Rudel, 
tradu  pér  J.  Lugol. 

—  Les  i^nnales  s-auloises  :  L.a  fi/io  dôu  pescadou,  pèr  V.  Bernard  ;  Vn  conte 
de  Nouvè,  pèr  J.  Loubet;  la  Rèino  Jano  de  Mistral,    pèr  J.  Loubet, 

—  JLe  mois  cig-alser  (an  XV  de  la  Gigalo)  :  Fêtes  félibréennes  de  Sceaux. 

—  L.a  vie  populaire  :  La  roumanso  de  Magali  ;  la  Grenouille  de  harbonne^ 
traducho  de  Mistral. 

—  La  proviiiee  :  La  langue  provençale,  pèr  L.  Duc;  Sege  an,  Flour  de  Prou- 
vènço,  dos  pouësio  dôu  même  ;  La  pichoto  patrio,  pouémo  de  J.  Cassini  ;  L'a- 
Wiow>'pafr/ar«,  sounet  d'E.  Jouveau. 

—  Académie  «les  «Seiix  Floraux  :  Eloge  du  comte  Raymond  de  Toulouse^ 
Lautrec,  majourau  dôu  felibrige,  pér  lou  comte  F.  de  Resseguier. 

—  Le  semeur  :  L'épopée  limousine  de  J.  Roux,  pèr  B.  Guinaudeau  ;  Mistral 
et  sa  nouvelle  œuvre,  pèr  G.  Fuster. 
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K«*érho  «le  (>iaHcos:ne  :  Frédéric  Mistral,  pèr  E.  Guary  ;  Cortète  de  Pra~ 
..t>,  pèr  C.  Ratier;  In  (duc,  conte  gascoun  pèr  A.  Sourreil. 

—  |ja  traditiou  :  i.'àue  dans  les  proverbes  provemaux,  pèr  J.  Brunet  ;  le 
palet  de  ^mn^on,  legèndo  prouven(;alo,  pèr  IJérenger  Féraud. 

—  I^a  chèvre  (de  La  xMalou)  :  Dante  en  Prouvcneo,  pèr  II.  Bonnet  ;  La  pouësio, 
pèr  E.  Bouvet  ;  Noubello  niountagnolo,  pèr  J.  de  Bousquet  de  Florian. 

—  I^a  ci|r»le  (d  Ais)  :  Ai4  Jnurnau,  pèr  P.  Cheilan  ;  La  ciffalo  e  la  fournigo,  pèr 
F.  Vidal;  La  mup,  pèr  J.  Levens  ;  Vn  record  de  Catalougtio,  pèr  F.  Mistral; 
Mirèio  risèuto,  Mirèio  preganto,  pèr  Ip.  (luillibert. 

—  I^e  moniteur  du  caveau  Nt«>i>fiiaiioiN:  //arlatenco,  pèr  F.  Mistral;  lous 
dous  niuletf:,  pèr  F.  Duplay;  L'aura  de  s'ama,  pèr  lou  même. 

—  Hiilletin  den  étu«iiaci<»i  de  lloiitpellier  :  Lou  poutoun  rouge,  pèr  R. 
N.  ;  Lou  tambourin,  pèr  II.  B. 

—  I*e  télépboue  :  Les  uonnes  de  la  Manarre,  tradu  dôu  prouvençau  de  F. 
Mistral. 

—  Lia  Provence  littéraire  :  La  chèvre,  tradu  dôu  prouvençau  de  Rouma- 
nille   pèr  L.  de  Gavoty. 

—  I^a  l<>ance  motlerne  :  La  Rèino  Jano  de  Mistral,  pèr  J.-F.  Malan. 

—  Ije  tambourin  (de  Marsiho)  :  Le  félibnge,  pèr  J.  Lombard. 

—  l<a  r«'forme  sociale  :  La  vie  de  village  en  Provence  au  temps  du  roi  René, 
i.èr  C.  de  Bibbc. 

L<a  wemaine  religieuse  (d'Avignoun)  :  Espigueto  evangelico,  pèr  D.    Sa- 
le Fourvioro,  comte-rendu. 

—  IlluNiratiou  :  La  reine  Jea nue  de  Mistral,  pèr  L.  Pâté. 

—  lllustrnyJonc  italiuiia  (de  Milan):  /  felibri  provenzali,  pèr  G.  Gabardi. 

—  Kivista  coiitemporanea  (d'Enipoli)  :  ^1  la  santo  nicniori  de  ma  maire, 
tradu  de  litalian  de  I).  Macry-Correale,  per  F.  Mistral, 

—  Alonthl>  mag^aziue  (de  Filadelfio):  Tfie  new  Troubadours  ai  Avignon,  pèr 
W.  H.  Bisliop. 

—  IleutHrhe  nichtiing-  (de  Dresde)  :  Der  Tromniler  von  Arcole,  traducioun 
'^-  •!  T.'uiibonr  dArcolo  de  .Mistral,  pèr  A.  Bertuch. 

IX 

LOU    FELTBRIGE    DINS    LI    LîBRF    1-:    BHOUCADURO   (1890) 

~~  Félihrige  de  Paris,  Jeux  Floraux  de  1800,  Discours   de  M.  Sextius  Michel 
'»**ins,  empr.  P.  Schmidt),  4  p.  in-8».   —    Discours  de  M.  Michel  Bréal,  i  mèmi 
M,  4  p.  in-8«. 
Chants  et  chansons  du  liéarn,  avec  étude  sur   la  langue  béarnaise,  pèr  C. 
Simon  (I»aris,  libr.  Gautier),  32  p.  in-H'\ 

—  Eloge  du  patois  paruyi  poète  toulousain  du  W  HP  siècle  {Père  Napian,  ilHi), 
h.Vr-         -   •  f.  Gadrat),   12  p.  in-«'. 

—  n-seurs  des  félihres  (l84)()-lHr)5)  de  Fr.  Jhmnadieu,  e.stra  di  princi- 
pan                  lidu  daquel  ôubrage  (Paris,  libr.  Quantin),  IG  p.  in-8". 

—  In  Haut  en  Asie,  pèr  lou  capitàui  J.  de  Ponte.  és-Sabran,  em'uno  lelro  de 
P.  Mistral. 

—  F, ir  chevauchée  archéologique  au  pags  de  Gascogne,  countenènt  un  brinde 
(rascoiin  (le  .M.  Tamizey  de  Larroque  em'un  autre  d'Kd.  Forestiè  (Auch,  empr. 
Capin»,  20  p.  in-12. 

—  Sn nto- Estel lo,  iiiwAe  limousine  sur  le  Félibrigc,  per  Lémovix  (Brivo,  empr. 
Verlha<-.,  37  p.  in-iS. 
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—  Jean  Foucaud,  fabuliste  limousin  (1747-1818),  sa  vido   pèr  Lémovix  (Brivo^ 
empr   Yerlhac),  16  p.  in-12. 

—  La  renaissance  romane,  pèr  R.  Lafagette  (Paris,   libr.  Fischbacher),  124  p. 
in-12. 

—  Notice  sur  François  de  Cortète,  poète  agenais  du  XVII^  siècle,  pèr  C.  Ratier 
(Agen,  empr    Lamy),  35  p.  in-8". 

—  L'abbé  Emile  Savy,  felibre  fourcauqueiren,  pèr  E.  Plauchud  (Fourcauquié^ 
(empr.  iMartin  ,  10  p.  in-8^. 

—  Le  comte  Armand  de  Pontmartiu,  pèr  lou  counseié  E.  Tavernier   (à-z-Ais, 
empr.  lUy),  28  p.  in-8''. 

—  Théodore  Anbanel,  pèr  C.  Maurras  (Paris,  libr.  Savine),  47  p.  in-12. 

—  Des  hommes!  Alphonse  Daudet,  FrédéHc  Mistral,  pèr  Boyer  d'Agen  (ParisJ 
libr.  populaire),  96  p.  in-S».  f 

—  Le  sous-préfet  de  Capite,  roman  comique  imité  du  provençal  de  M.  Raim~ 
bault,  pèr  P.  H.  Bigot  (Mount-Pelié,  empr.  Firmin),  83  p.    in-i6. 

—  Chants  populaires  du  Bas-Quercxj,  reculi  pèr  M.  E    Solleville  (Paris,   libr. 
Champion) 

—  De  l'étude  des  patois  du  Haut-Dauphiné,  pèr  A.   Devaux  (Grenoble,  libr. 
Allier),  62  p.  iii-8  . 

—  Mirèio,  estùdi  italian  sus  lou  pouèmo    de  Mistral,  pèr  E.  Portai  (Palermo, 
libr.  Pedone),  27  p.  in-32. 

—  Appuntï  letterari:  sulla  poesia  provenzale,  pèr   E.    Portai  (Palermo,    libr. 
Pedone),  247  p.  in- 16. 

—  //  brindisi  dei  Provenzali  à  S.   M.    la  Regina,  in  occasione  del  centenario  di 
Béatrice,  pèr  E.  Portai  (Palermo),  3  p.  in-S». 

—  The  poets  and  peoples  of  foreign  lands  :   Frederi  Mistral,  pèr  J,  W.  Crombie 
(Loundre,  empr.  EUiot),  169  p.  in-12. 

—  Losse  schetsen  :  De  hedendaagsclie  FeUbre-Beweging ;  De  Vorsten  der  Niemv- 
provençaalsche  Letlerkunde,  pèr  Pol  de  Mont  (à  Hasselt,  en  Belgico),  464  p.  in-S». 

X 

ESTUDI  DÔU  VIÈI   PROUVENÇAU  (1890) 

—  Romania:  Des  rapports  de  la  poésie  des   Trouvères  avec  celle  des  Trouba- 
dours, per  P.  Meyer  (Paris,  libr.  Viewcg). 

—  A^inales  du  Midi:  La  tenson provençale,  pèr  A.  Jeanroy  ;  Notice  sur  un  re- 
cueil de  mystères  provençaux  du  X  V^  siècle,  pèr  A.  Thomas  (Toulouso,  libr.  Privât). 

—  Notice  des  manuscrits  français   et  provençaux  de  Rome,  pèr   E.    Langlois 
(Paris),  in-4'. 

—  Rapports  de  la  langue  d'oil  et  de  la  langue  d'oc,  pèr  E.  Lintilhac,    dins  la 
Revue  félibréenne  (juliet  1890). 

—  La  prise  de  Jérusalem,  teste  prouvençau,  publica  pèr  G.  Ghabaneau  (Paris, 
libr.  Maisonneuve),  5.)  p.  in-8o. 

—  Varia  provincialia,  teste  prouvençau    inédit,  publica  pèr  G.    Ghabaneau 
(Paris,  libr.  Maisonneuve),  94  p.  in-8". 

—  Les  finîmes  troubadours,  pèr  P.  Bénétrix  (Agen,   empr.   Lenthéric),   viil- 
103  p.  in-8". 

.  -  —  £a  piuzela  d'Orlhienx,  récit  prouvençau  countempouran  de  la  messioun 
de  Jano  d'Arc,  réédita  pèr  MM.  Lanery  d'Arc  e  Grellet-Balguerie  (Paris,  libr. 
Picard),  in-8'. 
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—  I.r  livve  dessyndics  des  États  de  Béant,  teste  bearnés  (Paris,  libr.  Champion). 

—  Appunti  su  Jaufre  Rudel  e  sus  Azalaîs  d'Altier,  pèr  V.  Crescini  (Paclo,  tip 
indi),  IG  p.  in-S"». 

—  Le  coi'ti  d'aniore,  pèr  P.  Rajna  (Milan),  xx-100  p.  in-16. 

—  Studj  di  /Uolo(jia  ronianza,  pèr  E.   Monaci  (Roiimo,  libr.  Loescher). 

—  Alcune  l'onti  proven:ali  délia  Vitu  N nova  di  Dante  pèr  Scherillo   (Turin). 

—  Trovatori  provenzali  alla  corte  dei  niarchesi  in  Este,  pèr  Sartori  (Este),  62  p. 
-S». 

—  SiiTentes  joglaresc,  pèr  Witthoeft  (Marburg),  8  p.  in-8». 

—  Joi  inder  sprache  der  Troubadours  nebst  Bemerkungen  ueher  Jai,    Joia  und 
iig,  pèr  F.  Settegast. 

—  Provenzalische  inedita  aus  Pariser  Handschriften,  pèr  C.    Appel  .Leipzig), 
i  p.  in-H». 

—  Der  provenzalische  Lucidarius,  pèr  C.  Appel. 

—  Beitrag  zuni  Gebrauch  der  prseposition  de  in  provenzalischen,  pèr  Kœcher 
trtlarburg),  44  p.  in-S». 

—  Beitrfege  zur  Lexicographie  der  altprovenzalischen  Verbums,  pèrK.  Stichel 
(Marburg),  57  p.  in-8«. 

—  Die  KreuzzCige  in  der  ait  pj'ovenzalischen  und  mittelhochdcutschen  Lyrih,  pèr 
H.  Schindler  (Dresde),  40  p.  in-40. 

—  Altprovenzalische  Marienklage  des   XIII  Jahrhunderts ,    pèr  W.  Mushacke 
ilie),  L-65  p.  in-8».  * 

La  Faculta  di  Letro  de  la  vilo  de  Bourdèus  a  demanda  la  creacioun  d'uno  ca^ 
Aiero  prouvençalo  pèr  l'estùdi  di  parla  de  la  Mantenènço  d'Aquitàni. 

XI 

\  Marsiho,  i'a  agu  grand  foulo  i  representacioun  dôu  felibre  L,  Foucard   qu'a 
Dcrt,  pèr  Nouvè,  sa  gènto  Crècho  prouvençalo,  e,  à  la  semano  santo,  sa  Passioun 
eu  iate  e  'n  vers  prouvençau  e  françés. 

A  Marsiho,  pèr  Xouvè,  li  pastouralo  prouvençalo  se  soun  peréu  jougado  au 
Tiatre  Chave,  à  l'Alcazar,  au  Gièucle   Catouli,  au  Cièucle  di  vue  Coulouno,  au 
Patrounage  dis  Aprendis  em'  i  Troubaire  de  la  Fe. 
A  Marsiho  e  à-z-Ais  s'es  douna  lou  Pan  dùu  Pecat,  (en  traducioun  de  P.  Arène). 
En  Avignoun,  s'esjouga  La  Pas,  nouvello  pastouralo  dôu   canounge  Bernard, 
tonto  on  vers  prouvençau;  e,  à  l'Eden-Councert,  uno  de  L.  Verando. 
"     '    le,  à  l'Escolo  Libro,  la  pastouralo  de  l'abat  Moyne,  La   niue  de  Nouvè; 
-Arlatenco,  la  pastouralo  marsiheso. 
..   -urenjo,  à  Courtezoun,  la  pastouralo  de  l'abat  Moyne. 
\  Cavaioun,  encô  di  Fraire,  la  pastouralo  dôu  P.  Saviè,    Lou  brès  de  l'enfant 
II. 

\  Tarascoun,  à  Nimes,  à  Bagnôu,  etc.,  la  pastouralo  de  Maurel  ;  en  Eiguiero, 
rna-mai  aquelo  de  Perret. 
"  '  ■••   -•■s  jouga  lou  vaudevilo  Très  gau  pèr  uno  poulo. 

:   Un  mariage  à  la  modo  de  Castèu-Nùu,  coumèdi  en  4  ate. 
p>,  lou  dramo  La  filho  del  depourlat,  de  P.  Gourdou. 
i-ljui  li  tournadode  la  troupo  Chichoues,  li  farço  de  Mèste  Dray  :  L'aiet 
Misé  pphroun,  Lx  très  pendu,  etc. 
>u  .  antaire  Uereims,  .sus  lou  tiatre  de  Nimes,  a  canta  Loupoutou  e  La  clou-^ 
lo  de  l'erniitagt'. 

Vèire,  à  la  fin  d'aquest  Armana,  l'escapouloun  ddu  Catalogne  felibrerw 
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A  Paris,  l'Opera-Coumique  a  fa  flôri  tout  l'an  emé  Topera  de  Mirèio  que, 
jouga  pèr  lou  proumié  cop  en  i8()4,  noun  s'èro  plus  représ  despièi  1874.  Lou 
Président  de  la  Republico  e  Madanio  Carnot,  aquest  an,  aplaudissien  à  là 
beilo  proumiero. 

XII 

Li  predico  prouvençalo  déu  R.  P.  Savié  soun,  e  n'es  que  justiço, 
toujour  que  mai  goustado.  L'ardemus  apoustùli  a  fa.  au  courrènt  de 
l'an,  ressouna  nosto  lengo,  à  Marsiho  (davans  l'evesque,  à  la  glèiso  de 
Sant-Jôusè),  à-z-Ais,  en  Avignoun,  à  Seloun,  à  Sant-Roumié,  parti- 
cularimen  à  Tarascoun  (glèiso  de  Sant-Jaque)  ounte,  dins  de  counfe^ 
rènci  sus  la  «  Greacioun  déu  mounde  ».  eu  a  fa  vèire  que  la  Sciènci 
emai  la  Teoulougio  —  tambèn  en  prouvençau  sabon  èstre  elouquènto, 

De  mai,  is  Arc,  davans  2000  pèlerin,  en  prouvençau  a  di  l'éloge 
de  nosto  santo  prouvençalo  Rousselino  de  Vilo-Novo. 

L'abat  Reguin,  autour  d'un  pouèmo  inédit  sus  santo  Madaleno,  a 
fa,  en  prouvençau,  lou  panegiri  d'aquelo  santo  dins  la  glèiso  Sant- 
Pèire  e  Sant-Jan,  de  Marsiho  ;  à  Lourdo,  l'abat  Spariat,  davans  3  o 
4,000  amo,  a  fa,  de  soun  prouvençau  cremant,  tro.una  la  baumo  de 
Massabielo  ;  e  àRedouin,  l'abat  Payan,en  prouvençau  a  fa  valé  laglôri 
de  sant  Antounin. 

A  Marsiho  (au  Dahlia  hluj,  emé  l'Escolo  de  laMar,  s'es  fa  de  coun- 
ferènci  e  de  leituro  prouvençalo. 

De  counferènci  prouvençalo  e  de  leituro  felibrenco,  lou  jouvènt 
Fèlis  Lescure  n'a  douna  à  La  Rouiadisso  ;  e  lou  jouvènt  Jùli  Ronnet, 
à  Paris,  dins  lou  saloun  de  la.  Lyre  vniverselle. 

A  Paris,  un  ilustre,  M.  Léon  Gautier,  membre  de  l'Istitut,  a  peréu 
counferencia(au  Salon  bibliographique)  sus  «touto  Tobrode  Mistral». 

E,  quau  vous  a  pas  di  !  la  demoucracio  même  degno  enfin  se  servi 
dou  paiia  di  pacan  :  o,  à  Gadenet,  parèis,  —  lou  pais  dôu  tambour 
d'Arcolo,  —  dous  ouratour  soucialisto,  li  ciéutadan  Mille  e  Roubert, 
an  trata  'n  prouvençau  a  la  questioun  soucialo  »! 

Mai  es  verai  qu'en  Avignoun  un  roudelet  de  Rarbentanenco  avié 
déjà,  aquest  mes  de  mai,  coumplimenta  moussu  Carnot,  en  ié  parlant 
coume  en  Prouvènço;  e  Fèlis  Gras,  en  vers  felibren,  i'avié  tambèn  fa 
soun  salut. 

XIII 

Dos  escolo  felibrenco,  que  vènon  de  pouncheja  :  VE^colo  de  Jaus- 
semi7i,  en  Agen,  souto  la  beilié  dôu  cabiscôu  Gharle  Ratier  ;  emé 
V Escolo  aiidenco,  que  se  mostro  à  Garcassouno,  souto  lou  patrounage 
di  majourau  Mir  e  Fourès. 
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Dos  colo  de  coumpatrioto  —  qu'à  Paris,   tourna-mai,  vènon  de  se 
■^oungreia  :  lou  Rebùbi,  soucieta  de  gènt  dôu  Bourg-Sant-Andiôu  ;  e 
i  Riiscasso,  acainpadis  degouapo  inarsihés  —que  n'en  fan  tôuti  par- 
do  li  députa  de  Marsilio. 

A  Marsilio,  de  gènt  jouine,  ami  d(3u  tambourin,   se   soun  peréu, 

»uto  lou  nouin  de  Tambourinaire  prouvonçau,  ourganisa  'n  coumpa- 

10  ;  e,  pèr  Cilèndo,  à  Sant-Laurèns,  soun  ana  jouga  li  nouvè.  - 

Quant  au  Coumitat  mantenèire  de  l'estrumeu   prouvençau,  aquest 

ai,  es  à  Sanàri  qu'a  tengu  soun  acamp.  E  nous  a  regala  de  vèireque 

déjà  sis  etet  se  counèisson.  a  ûespièi  très  an,  a  di  Mèste  Sicard  d'Au- 

l)agno,  mai  de  cinquanto  jouine  an  près  lou  galoubet  e  la  masseto.  » 

Longo-mai  !  Car  coumea  (ii  tambèn  lou  président  de  nôsti  gai  menes- 

trié,  M.  Ernest  Couve  :  a  Li  tambourin,  es  la  musico  dôu  regimen  di 

'libre  !  » 

XIV 

L'Acadèmi  dis  Iscripcioun  e  Bèlli-Letro  (28  mars  1890),  sus  li  dis- 
eurs vitouriau  de  Pau  Meyer  e  de  Gastoun  Paris,  a  decerni  à  F. 
Mistral  lou  prèmi  Jan  Reynaud,  pèr  soun  ôubrage  Lou  Trésor  dôu 
Felibrigeo  Diciounàri  prouvençau-l'rancés,  embrassant  li.  divers  parla 
delà  lengo  d'O  mouderno.  Aquéu  près,  de  10,(X)0  fr.,  es  destina  tou- 
jour  à  recoumpensà  lou  plus  grand  travai  que,  tôuti  li  cinq  an,  vèn 
1  se  proudurre  dins  lis  estùdidôu  ressort  de  l'Acadèmi. 

Noste  Sextius  Michel,  decan  di  Maire  de  Paris  e  président  de  si 

libre,  es  esta  nouma  Ouficié  de  la  Legioun  d'Ounour; 

Lou  felibre  N.  Blaclie,  président,  de  longo  toco,  dôu  Gounsèu  Gene- 
iu  dôu  Var,  e  lou  felibre  L.  Destremx,  d'Alès,  ancian  députa,  an 
reçaupu  la  crous  de  la  Legioun  d'Ounour  ; 

Li  felibre  L.  Gonstanse  H,  Moris,  soun  esta  fa  Ouficié  de  l'Estru- 
loun  Publico; 

La  telibresso  Matido  Soubeyran,  li  felibre  A.  Adam,  .1.  Albrand,  G. 
•oze,  L.  Duc,  A.  Espagne,  P.  Gaussen,  N.  Marrault,  P.  Mazière,  J. 
èpratx,  F,  Vidal,  an  ôutengu  li  paumo  dOufîcié  d'Acadèmi. 

Enfin  soun  esta  nouma:  lou  felibre  L.  Gonstans,  chivaliéd'Eisabèu 
i  Catoulico  ;  lou  felibre  Sarlat,  cbivalié  de  Sant  Gregôri  ;  lou  felibre 
\.  Couve,  cbivalié  de  l'ordre  suëdés  de  Sant  Oulau;  e  lou  felibre  E. 
Odprv,  cbivalié  de  l'ordre  indian  e  reiau  dôu  Camboge. 

I  Haus,  dôu  2d'6»tobre  1«9(>.  gui  de  mount-pavoun. 
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LA  LUSETO  DOU  PARADIS 

Pèr  i'avé  de  tavan,  osco  !  n'i'a,  e  de  touto  meno  :  de  gros,  de  pi- 
chot,  de  court,  de  long,  de  prim,  de  boudenfle,  de  banaru,  que  volon^ 
nadon,  courron,  escalon,  tirasson  la  bedeno. 

E  quéti  biais  espetaclous!  N'i'a  que  fan  founfogno,  zi-zi-zi,  en  se» 
frétant  lou  cou  dins  li  pie  de  si  gravato  ;  n'i'a  que,  la  niue,  atubon- 
lanterne  en  sembrasant  l'einbourigo;  n'i'a  que,  dous  perdons,  l'un 
davans,  l'autre  darrié,  rolon  un  pan  de  municioun,  peloto  pastado  de^ 
bouso. 

E  quéti  pinturo,  mis  ami  !  Se  n'en  trovo  de  nègre,  de  rous,  de-, 
couleur  de  pego  ;  se  n'en  vèi  qu'an  sus  l'esquino  lou  blu  de  la  mar^ 
lou  verd  di  tepo,  lou  trelus  de  l'or,  lou  rouge  de  fio  dôu  peirôu  es- 
cura.  Esbrihaudon.  Li  prendrias  pèr  li  bèbèi  de  l'ourfèbre.  Ah!  que- 
soun  bèu  !  Fan  trefouli  l'enfant  de  joio. 

Ai  foço  tavaneja,  quand  pourtave  aquelo  santo  culotto  cagueto,  la 
proumiero  de  touti,  que  laisse  flouta  pavaioun  ;  ai  foço  tavaneja,  e 
tavaneje  encaro,  e  tavanejarai.  Soun  tant  bèu  ! 

Se  fau  rescontre  di  tavan  de  ma  proumiero  culoto,  me  sèmblo  re- 
naisse e  reveni  l'escoulieret  que  fasié  s'espaça  'no  luseto  sus  l'orre- 
libre,  lou  silabàri,de  l'A  au  Ze  dôu  ZàlA.  Barrulavo  tantsus  lapajo, 
lapauro,que  sabié  si  letro  miés  que  iéu.  Mai  pas  d'alongui.  Pèrl'edi- 
ficacioun  dis  escoulan  d'au-jour-d'uei,  diguen  dins  la  mescladisso  dis. 
escaravai,  aquéu  que  lou  mai  m'agradavo. 


Aco  's  tout-bèu-just  gros  coume  un  pesé  ;  enfarina,  dessouto,  de 
poudro  d'argent  ;  en-dessus,  d'un  blu  celestiau,  tant  linde,  tant  dous 
que  vous  fai  pantaia  i  bressolo  dôu  paradis,  ounte  dormon  lis  enfan- 
toun  envoula  sus  lis  alo  dis  ange. 

Aco  viéu  sus  lis  amarino,  li  verno,  au  bord  dis  aigo  frejo  que  cas- 
caion  entre  li  roucas  velouta  de  mousso  ;  au  bord  di  valadoun,  ami 
di  chambre,  que  prenian  em'un  bastoun  fendu,  amoursa  d'uno  gra- 
nouio  morto. 

Pèd  d'eici,  pèd  d'eila  sus  li  dos  ribo,  e  servieto  desplegado  au  mi 
tan,  li  mai  afeciouna,  —  e  n'ère,  —  culissiensus  li  brout  pendoulin  la 
bestiole  que  se  miraiavo. 

Em'un  bout  de  fiéu,  li  chatouno  n'en  fasien  de  capelet  que  pourta 
von  au  cou  en  guiso  de  cadeneto  ;  e  vous  afourtisse  que   lou  couliâ 
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uren  èro  que-noun-sai  agradiéu.  M'es  esta  di  que  l'escaravai  bliK 

>vo  encaro  plaço  dins  li  bôbèi  de  grando  damo.   Perqué  pas  ?   Go 

l'es  bèu  es  bèu,  pèr  li  damo  coume  pèr  li  pastresso. 

Jeu,  pastrihoun  di  canard,  teniéu    moun  bestiàri  lusènt  dins  uno 

bouito,  emé  fuiage  d'amarino  ;  e  de-longo  regardave,   regardave  lou 

blu  de  paradis.  Me  sèmblo  que  ié  siéu  encaro.  Aquéu  blu  m'esjamai 

sourti  de  l'esprit  ;  es  un  rai  de  soulèu  dins  lou  caiabrun  de  mapauro 

vidasso. 

Pièi  la  luseto,  ansin  l'apelave,  èro  ma  coumpagno  pèr  debrouia  lou 
tenebrous  A,  B,  G  ;  èro  moun  soûlas  dins  lis  espaventamen  dôu 
?^ilabàri. 


Aro  que  n'en  siéu  plus  au  B,  A,  BA,  ai  après  que  ma  luseto  a  un 
lioum.  Li  savent  l'apellon  Hoplie,  valènt-à-dire  tavan  ounglu,  pèr  ço 
que  si  det  an  d'arpiounen  cro  de  roumano.  Quand  vous-àutri  dises, 
pamens  1  Li  savent  an,  de-t'es,  de  drolo  d'idèio  :  veson  l'arpioun  e 
veson  pas  lou  blu  !  lèu,  se  n'ère  esta  lou  peirin,  auriéu  bateja  lou 

van  azuren  :  la  Luseto  dôu  Paradis, 


1890. 


LOU  FELIBRE   DI  TAVAN. 


LA  VIÈIO    SIETO 


A  M.  de  Berlu-Perùssi. 


s  aqui  touto  acoulourido 
Que  la  dirias  d'aièr  llourido, 
La  vièio  sieto  d'autre  tèms  ! 
Es  fino  e  raro,  e  si  pinturo 
Soun  de  pichoti  miniaturo 
Requisto  e  novo  pèr  toustèms  1 

A  'n  èr,  un  bon  èr  de  familio  ! 
Un  passât  dins  si  floursoumiho!, 
De  taulo  a  vist  parti  li  vièi, 
I  nistoun  fa  la  bèn-vengudo  ; 
Di  noço  a  vist  li  counvengudo 
K  de  causo  que  recounèi  1 


Alor,  quau  èro  à  la  taulado  ? 
Goume  fasien  li  regalado  ? 
Elo  a  tout  vist  e  tout  ausi  ! 
A  vist  meirino  enfestoulido, 
Ghato  proumesso  atremoulido. 
Paire  urous,  nôvi  amourousi  ! 

Glourious  soudard , noble  cassaire^. 
Gantairis,  elouquènt  meissaire, 
A-de-rèng  a  vist  tauleja  ! 
Lou  mounge  faire  penitènci, 
E,  dins  la  gràci  e  1  innoucènci, 
Lis  enfantoun  groumandeja! 


—  2G 


<^uantn'avist,  sènsjamailou  dire, 
D'amaire  manja'mé  lou  rire 
Lou  bon  viéure  di  pantai  blu  !.. 
Quant  n'a  vist  de  maire,  de  femo, 
Trempa  soun  pan  de  si  lagremo  : 
A  taulo,  quaucun  i'èro  plu  !... 


A  vist  li  fiéu  après  li  rèire, 
La  negacioun  après  li  crèire, 
Dôu  cousent  e  bonur  escrèt: 
E  rèsto  sèmpre  misteriouso, 
Bello,  e  de  mai  en  mai  preciouso 
'Mé  soun  vieiounge  e  si  secret  î... 

M"  JOUSÈ    GAUTIER. 


TÈMS   DE    CIGALO 

Lou  cèu  es  flamejant,  la  terro  es  abrasado. 
Ges  d'auro  :  lou  dardai  dôu  soulèu  es  tant  fort 
Que  si  rai,  fernissènt  coume  uno  liro  d'or, 
Fan  tremoula  de  l'èr  la  clarour  enfioucado. 

Ensuca,  tressusant  souto  l'escandihado, 
Li  dur  travaiadou,  cambo  routo,  bras  mort, 
Van  jaire  vers  li  roure  ounte  lou  pastre  dor, 
Emé  l'avé  chaumant  dins  l'erbo  grasihado. 

Orne,  bestiàri,  aucèu,  tout  muto,   tout  es  siau. 
Lou  soulèu,  rèi  cremant  de  lazur  relestiau, 
S'enauro,  triounflant,  dins  sa  draio  argentalo, 

Enterin  que,  mourgant  la  ràbi  de  l'estiéu 
E  fiero  de  canta  la  glori  dôu  bon  Dieu, 
Fan  brusi  si  mirau  lis  ardènti  cigalo. 

Pèr  meissoun  de  1890.  maurise  faure. 


ZIGO-ZIÉU-ZIEU  ! 

Pèr  que  parlan  de  cigalo,  escoutas  un  pau  eiçô  : 

Lou  creirés  o  lou  creirés  pas,  pau  m'enchau.  Uno  bravo  vièio, 
que  vai  avé  si  nounanto,  e  qu'es  de  Gordo,  m'afourtis  pamens  qu'es 
véritable.  A  Gordo  i'avié,  dins  soun  jouine  tèms,  un  nouma  Jan 
Ghichourlo  qu'avié  'n  drôle  de  goust  !  —  Sabès  ?  chascun  a  lou  siéu  : 
lou  tout  èi  d'avé  lou  bon. 
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Aquest  Ghichourlo,  l'estiéu,  quand  li  cigalo  brusisson  au  grand 
I,  plan-plan  lis  agantavo  e  lis  avalavo  t(3uti  cruso. 
dires  que  se  lis  a  vie  tacho  couire,   sarien  pas  estado  meiouro... 

Eli  !  quau  saup?...  Acù  's  jamai  qa'uno  questioun  de  sausso. 

Tôuti  cruso,  disèn.  E  lou  plus  bèu  !  quand  n'avié  soun  plan  ventre, 
tournavo  à  Gordo  e  se  picavo  sus  l'embourigo  coume,  quand  dis  sa 
pregaio  e  n'èi  au  maxima  culpa,  tout  bon  crestian  se  tabaso  lou 
pitre.  E  li  cigalo,  embarrado  dins  lou  ventre  de  noste  Ghicbourlo, 
fasien  un  zigo-ziéu-ziéu  que  n'en  finissié  plus...  Estrange  ourfeon  ! 

E  vaqui  coume  Gbichourlo  s'encigalavo  à  bon  marcat. 

LOU   CASCARELET. 


PRIMO-AUBETO 


Goume  passo  un  jour  de  printèms 
Dins  lou  cèu  uno  dindouleto, 
Sus  ma  vido  a  passa  tambèn 
Un  raive  de  bonur,  Aubeto. 

Ai  cresegu  que  m'amavias 

Avès  rout  moun  cor  coume  un  vèire  ! 
Mai  un  moumenet  se  sabias, 
O  mignoto,  qu'èi  dous  de  crèire  ! 

Aro,  anarai  désespéra 
Pèr  li  draiolo  de  la  vido  ; 
Aro,  moun  cor  èi  desfloura 
E  ma  primavero  èi  passido. 

E  pamens  sente  que  toujour 
Gardarai  de  vous,  estremado 
En  moun  cor,  coume  uno  sentour, 
Goume  uno  alenado  embeimado. 

Doumaci  fuguerias  pèr  iéu 
La  primo-aubeto  matiniero  ; 
Fuguerias  la  flour  qu'en  abriéu 
Se  desparpello  printaniero. 
Avignoun,  jun  1890.  f.  dk  barouncèlli-javoun. 
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LOU  PLESI 

A  Sant-Roumié,  l'autre  an,  passavo  de  troupié  que  ié  faguèro». 
alto.  Maloun  de  Sarrian,  la  femo  de  l'enterro-mort,  s'avance  'mé  lou 
mounde  pèr  vèire  U  soudard.  E  lou  fourrié  ié  demandé  : 

—  Pourriez-vous  nous  indiquer   une  auberge,  bonne  femme  ? 

—  D'auberjo  ?  faguè  Maloun,  crese  que  n'i'ague  au  Proumié  Jardin^, 
mai  soun  belèu  panca  maduro... 

E  coume  avié,  Maloun,  uno  pougnado  de  juvert  que  ié  sourtié  dd- 
soun  cabas  : 

—  Youdriez-vous,  ma   belle,  apoundeguè  lou  sarjant,  me  donner- 
pour  la  popote  un  peu  de  votre  persil  ? 

—  Mai  pèrquau  me  prenès?  cridè  Maloun  escafagnado.  Se  voulèa. 
de  plesi^  espèci  de  brulo-paiasso,  anas  trouva  vosti  pariero  ! 

LOU  CASGARELET» 


La  sausso  fai  manja  lou  pèis. 


A  MOUN  DROLE  QU'A  VOUGU  SE  FAIRE  BOUIÉ 

Ah  !   qu'es  urous  lou    labouraire 
Que  saup  bèn  régla  soun  araire  ! 
A  mens  de  peno  e  tiro  dre. 
Se,  de  tu,  m'entre-tène  e  parle, 
Es  que  t'ai  vist  en  terro  d'Arle, 
Moun  fiéu,  un  jour  que  t'ère  adré. 

Èro  un  matin  qu'em'un  fort  couble 
Goutrejaves  pèr  un  restouble. 
Sabe  qu'aviés  dous  chivalas 
Qu'aurien  esbranda  'no  mountagno  : 
Ni  l'un  ni  l'autre  avien  la  cagno, 
Tiravon  à  plen  de  coulas. 

Qu'èro  poulido  ta  faturo  ! 
Coume  uno  pajo  d'escrituro 
Aviés  ti  cresten  aligna... 
M'estouno  pas  se  pèr  la  fèsto, 
Tu  me  diguères  :  Deman,  rèsto... 
Es  que  lou  près  vouliés  gagna. 


~  29  - 

Sounjave  pas  qu'aquelo  annado, 
Après  li  biôu  e  la  t'errado, 
Dounavon  au  plus  fort  bouié 
Uno  d'aquéli  bèlli  brido 
Em'un  poulit  parèu  de  guido 
En  quau  lou  miés  labourarié. 

Ah  !  s'enfant  ère  esta  moun  mèstre, 
Aro  sariéu  dins  lou  campèstre, 
Emé  tu,  dins  lou  Plan  dôu  Bourg... 
Mai  bèn,  que  vos?  se   moun  vièi  paire 
A  pas  vougu  que  pèr  counDaire 
Aguèsse  d'ooie  de  labour  ! 

Ai  pas  fa  'nsin,  iéu,  à  moun  drôle. 
Emai  m'ague  jamai  di  «  vole  », 
L'ai  leissa  libre  d'ana  i  mas. 
N'i'a  que  lou  voulien  pèr  escriéure... 
Mai  me  digue  :  «  Paire,  i)èr  viéure 
Lou  miés  que  sias  es  ounle  amas.  » 
Castèu-Reinard,  jun,  1890.  j.  sicard,  capelié. 


LOU  PARTICULIE 

L'an  passa,  pèr  Toussant,  uno  pauro  vièio  d'Aubais  barrulavo  dins 
lou  cementèri  nimesen  ;  unocouiouno  à  la  man,  viravo,  tournavo, 
cercavo  en  plourant,  e  poudié  pas  atrouva  latoumbo  que  li  coumpa- 
gnoun  d'armo  de  soun  enfant,  mort  capitàni  dins  un  regimen  en  gar- 
nisoun  à  Nimes,  i'avien  aubouiado  entre  touti. 

—  Digas,  brave  orne,  venguè  la  doulènto  au  touto-obro  que  nete- 
j^vo  li  lèio  dou  claus  mourtuàri,  e  fasié,  aperaqui  de-long,  de  mou- 
lounet  d'erbo  seco  e  de  fueio  toumbado,  poudrias  pas  m'ensigna 
ounte  repauso  lou  capitàni  Marrèu? 

Si  !  filas  tout  dre,  ié  respoundeguè.  Quand  sarés  au  recouide, 

"ila,  prendrés  à  man  drecbo,  l'atrouvarés  eisadamen,  à  man  gaucho. 

-^  l'a  pas  un  signe  que  me  lou  fague  recounèisseV  quicon  dessus 
'[(^  particulié? 

—  Ah  !  ço,  anas,  dessus!  santo  femo!...   Es  dessouto,  lou  par- 

LOU   CASCARELET. 
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GANSOUN   DE  TAULO 

Moderato. 


^^3E^MÊ^^^^m^^^ 


Avansque      de        se  mètre  à       tau-lo,  Fen  sarra- 

men  Que  jamaipèr    u  -  no  pa-    raulo  Nous  fa-  cha-ren. 
Avalas  de   s'asseta. 

Avans  que  de  se  mètre  à  taulo, 

Fen  sarramen 
Que  jamai  pèr   uno  paraulo 

Nous  facharen. 

Après  la  sovpo, 

Aro  qu'avèn   manja  la  soupo, 

Beven  un   cop ! 
A  gôusié  se,  sèmblo  d'estoupo 

Un  bon  tricot. 

Après   Ion   proumié  plat. 

Sentian  veni  la  mau-parado, 

Erian  vana... 
Aro  coumenço,  cambarado, 

De  miéus  ana. 

Après  Vautre  plat. 

Se  dis  :  «  Quau  es  bèn,  que  noun bouge  !  » 

Nous  pressen  pa  ! 
Bsven  un  cop  d'aquéu  vin   rouge 

Qu'an  destapa! 

Après    Vautre. 

Fa  déjà  'no  ouro  que  se  trisso, 

E  sian  pa'u  bout  ! 
Fau  que  vuei  crèbe  l'avariço  : 

Acaban  tout. 


—  ôl  — 
Après  lou  plat  maigre. 

Sus  lou  plat  maigre,  —  siegue  erbage^ 

Loup  o  merlan, 
Fau  que  se  vueje  un  abéurage 

De  bon  vin  blanc. 

Après  loH    roustit  de  viando  hlaiico. 

Beven  lou  Castèu-Nou-di-Papo 

A  plen  gousié  : 
Se  la  cigalo  nous  encapo, 

Perdounen-ié. 

Après  lou  roustit  de  viando  negro^ 

De  car,  de  vin,  bello  chambriero, 

Adus-n'en  mai  ; 
Laisso  lou   pan  à  la    paniero, 

E  l'aigo  au  nai. 

A2:>rès  lou  roustit  estrauge. 

Anen  !  que  lou  Champagno  tube, 

Tout  petadis  ! 
La  fiolo  es  la  clau  (^ue  nous  drube 

Lou  paradis! 

Repaus. 

Tant  que  l'aura  souto  la  croto 

De  llasqxie  plen, 
Béuren  —  e  faren   la  riboto 

A  perdre  alen. 

Après  li  pastissaric. 

Nous  n'en  metren  jusqu'i  parpello^. 

Emai  bèn  mai  ! 
Fau  que  veguen  à  Santo  Estello 

Quatorge  rai  ! 

Après  li  sucrarié. 

Tasten  lou  vin  de  la  Vau-Masco, 

De  Frountignan. 
Se  fau,  eici  faren  li  pasco 

E  li  magnan. 
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Après  la  tampouno. 

Aro  tout  viro,   aro  tout  danso, 

A  moun  entour. 
Es  lou  soulèu  de  la   drihanço 

Que  me  fai  jour. 

Souto  la  taulo. 

Sèmblo  que  siéu  dedins  un  temple  ! 

Mai  ounte  siéu  ?.. 
Siéu  souto  un  pâli  e  me  countèmple... 

Bessai  siéu   dieu  !... 

Avignoun,  abriéu,  i890.  f.  gras. 


Pèr  saupre  coumanda,  fau  avedre  ôubeï. 


ANTAN 

Moun  grand,  —  davans  Dieu  siegue!  —  èro  esta,  dins  soun  jouine 
tèms,  ço  qu'apellon  un  cafmot.  PoUlit  garçoun  bèn  alisca  fai  tou- 
jour  gau  de  vèire.  Tambèn,  noste  bèu  Peiret,  coume  ié  disien,  se 
bouté  dins  soun  trento-un  lou  grand  jour  que  davans-ouro  partiguè, 
anant  demanda  'n  mariage  ma  grand  Margarideto. 

Vagui  donne  moun  calignaire  se  gandissént  pèr  camin  avans 
l'aubo,  vesti  de  si  bèlli  braio  de  velout;  d'un  courset  de  bouti,  e  couifa 
qu'èro  emé  soun  catagan  d'un  pan  de  long,  frisa  sus  lou  su,  em'un 
briset  de  poudro. 

—  Macastin  !  ié  penses  plus,  Peiret,  d'agué  reviha  tant  lèu  toun 
perruquié?  ié  venguè  tout-d'un-tèms  un  vesin  galejaire,  qu'anavo 
pas  ta  sa  fournado. 

—  Nàni  !  respoundeguè  lou  nbvi,  n'ai  destourna  degun,  dôumaci 
siéu  frisa  desempièi  aièr  :  tant  soulamen  ai  agu  lou  siuen  de  me  jaire 
d'à-rebous,  aquesto  niue,   o,  s'ames  miés,  de  mourre-bourdoun. 

Es  desempièi  que,  dins  soun  vilage,  lis  enfant  canton  aquest  cou- 
blet,  tira  de  soun  chereverin  : 

Lou  nôvi  Peiret  couché  d'abouchoun 
Pèr  pa  'speloufi  si  poulit  frisoun  !... 

ENRI   BOUVET. 


LA    i;iP»OTO    DK  TPJNCO-TAIO  * 

1 

MMos  baudet,  a  lluur  de  pluiiio,  dins  si  remembre  de  jcuinesso 

très  de  mon  moulin  e  Trente  ans  de  Paris}  a  counta  quàuquis- 

uiio  de  sisescavartadoemé  li  proumié  felibre,  à  Maiano,  en  Bartalasso, 

i  Baus,  à  ('.astèu-Nùu,  —  dise  :  emé  li  felibre  de  la  proumiero  lèvo, 

que  d'aquéu  tèms,  de-longo,  à  travès  de  Prouvènco,  courrien  la  pa- 

tnntèino,  pèr  lou  plasé  de  courre  e  de  s'escarrabiha,  subre-que-tout 

retrempa  lou  (iai-Sabé  nouvèu  dins  lou  vièi  nai  d(')u  pople.  Mai, 

n'en  manco,  a  pas  tout  di,   e  fau  que  iéu  vous  conte  uno  galoio 

ipaduro  que  iaguerian  ensemble,  i'a  tout-aro  trento  an. 

l»audet,  d'aquelo  epoco,  èro  secretàri  dôu  Du  de  Morny  ;  —  secre- 

làri  d  ounour,  coume  bèn  poudès  crèire,  car  tout-au-mai  s'anavo,  lou 

jouvènt,  uno  fes  pèr  mes,  vèire  se  soun  patroun,  que  presidavo  lou 

Sénat,  èro  gaiard  e  dins  si  bono.  E  sa  vigno  de  grès,  qu'a  donna  de- 

sempièi  tant  de  t'ôrti  destrencho,  n'èro  qu'à  sa  proumiero  fueio.  Mai, 

entre  àutri  miniaturo,  eu  avié  fa  'no  mignouneto  pouësîo  d'amour, 

aguènt  pèr  noum  Les  Prunes  —  que  tout  Paris  sabié  de-cor.  E  Moussu 

de  Morny,  dins  un  saloun,  l'aguènt  ausido,  s'èro  fa  présenta  l'autour, 

'  i'avié  agrada,  e  eu  l'avié  près  en  gràci. 

>ènso  parla  de  soun  esprit  —  que  levavo  la  paio,   coume  se  dis  di 

pèiro  tino,   —  Daudet  èro  poulit  garcoun,  brun   palinèu,  emé  d'iue 

nègre  à  cilio  longo  que  batien,  uno  barbo  neissènto,  e  'no  cabeladuro 

aboundouso  e  fougouso  que  i'acatavo  lou  coutet.  Talamen  que  lou  Du, 

rliasco  fes  que  l'autour  de  la  cansoun  di  Pruno    lou  venié  vèire  à  la 

imbro-Auto  :  k  Eh!  bèn,  pouèto,  ié  fasié  (en  ié  toucant  lou  peu  de 

m  det  auturous),  aquelo  pamparrugo,  quouro  la  fasèn  toumba?  » 

-  «  La  semano  que  vèn,  Mounsegne  î  »  en  se  clinant  respoundié 

1  pouèto. 

\\  'm'  aco,  tôuti  li  mes,  lou  grand  Du  de  Morny  fasié  au  pichot  Dau- 
ufH  la  mémo  ôusservacioun,  e  toujour  lou  pouèto  ié  respoundié  la 
mémo  causo...  E  lou  Du,  toumbè  pulèuquela  creniero  de  Daudet. 

II 

h'aquel  âge,  fau  dire,  lou  futur  crounicaire  dis  Aveniuro   proudi- 
usodc  Tartarinde  Tarascoun,  doja.èrn  wn  cMlMudr^^ilnp  ve^ii^comie 

Traducioun  franccso  reservado. 
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lou  vent  :  afouga  pèr  tout  counèisse,  audacious  à  la  gando  e  franc  de 
paiiaduro,  se  lançant  à  la  nado  dins  tout  ço  qu'èro  vido,  lumiero,  brut 
e  joio,  e  demandant  que  peirou  rout.  Avié  d'argent- viéu  dins  li  veno. 

Me  souvèn  d'uno  sero  que  soupavian  au  Chaine-Verd  (un  brave 
cabaret  dis  enviroun  avignounen).  Daudet,  tout-à-n-un  cop,  ausènt 
vei's  li  vesin  lafounfôni  d'un  bal  que  se  trouvavo  en  contro-bas  de  la 
terrasse  mounte  erian,  ié  sauté,  se  vous  disiéu,  de  dos  cano  d'autour, 
e  toumbè,  à  travès  li  vise  d'uno  triho,  au  bèu  mitan  di  dansarello  — 
que  lou  prenguèron  pèr  un  diable. 

Dôu  Pont  dôu  Gard,  un  autre  cop,  sènso  saupre  nada,  se  cabussè 
au  Gardoun,  pèr  vèire  se  i'  avié  forço  aigo  ;  e,  sènso  un  pescadou 
que  l'avéré  'mé  sa  partego,  moun  paure  Antos,  de  tout  segur,  bevié 
lou  bouioun  de  vounge  ouro. 

Un  autre  cop,  au  pont  que  meno  d'Avignoun  à  l'isclo  de  la  Barta- 
lasso,  escalavo,  aquéu  moustre,  sus  la  parabando  primo,  e  ié  courrènt 
dessus,  au  risque  de  se  debaussa  peravau  dins  lou  Rose,  cridavo,  pèr 
espanta  quàuqui  bourgés  que  l'entendien  :  «  Es  d'aqui.  tron  de  Dieu, 
que  jiterian  au  Rose  lou  cadabre  de  Bruno  !  o,  dôu  mareschau  Bruno  ! 
e  que  serve,  ac5,  d'eisèmple,  i  Franchimand  e  Alabroge  que  ven- 
dran  mai  nous  garceja  !  » 

III 

Donne,  un  jour  de  setèmbre,  reçaupère,  à  Maiano,  uno  menudo 
letro  dôu  coulègo  Daudet,  uno  d'aquéli  letrouno  coume  de  fueio  de 
juvert,  bèn  couneigudo  de  sis  ami,  e  dins  laqualo  me  disié  : 

«  Moun  Frederi,  deman  dimècre,  partirai  de  Font-Vièio  pèr  te  veni 
à  l'endavans  enjusqu'à  Sant-Grabié.  Mathieu  e  Grivolasnous  vendran 
rejougne  aqui  pèr  lou  camin  de  Tarascoun.  Lou  rendès-vous  es  à  la 
begudo,  ounte  t'esperaren  vers  li  nou  ouro  o  nôu  e  miejo.  E  'm  'ac6, 
vers  Sarrasino,  la  bello  oustesso  dôu  quartié,  aguènt  ensén  esquicha 
'n  âge,  partirend'à  pèd  pèr  Arle.  Manquésses  pas...  Toun  Capeiroun- 
Rouge  » 

E,  au  jour  di,  entre  vuech  e  nôu,  à  Sant-Grabié  nous  trouverian 
tôuti,  au  pèd  de  la  gleiseto  que  gardo  la  mountagno.  Vers  Sarrasino 
chiquerian  uno  agrioto  à  l'aigo-ardènt.  E  fai  tira  sus  la  routo  blanco. 

—  N'avènencaro  forço,  au  cantouniédemanderian,  pèr  nous  gandi 
à -n- A  rie  ? 

—  Quand  sarés,  nous  respoundegué,  dre  de  la  Toumbo  de  Rou- 
land,  n'aurés  encaro  pèr  dos  ouro i 

—  Ounte  es  aquelo  toumbo  V  î 
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—  Eilalin,  ouiiLe  veses  uno  ftoto  de  ciprt'.->,    sus   la  dougo   dûu 
-iueirat. 

—  K  aquéu  Rouland? 

—  Èro,  pèr  ausi  dire,  un  famous  capitàni  dou  tèms  di  Sarrasin... 
i.i  délit,  boutas,  segur,  dèvon  pas  ié  faire  mau. 

Salut,  Rouland  î  Aurian  pas  di,  entre  grata  camin,  de  rescountra 
vènto,  au  niitan  di  gara  e  dis  estoublo  dôu  Trebon,  la  legèndo  e  la 
•  ri  dc'iu  couEUpagnoun  de  Garle-Magne...  Mai  zôu  !  patin-patan, 
valerian  en  Arle,  ounte  l'Orne  de  Brounze  picavo  li  miejour,  quand, 
iti  blanc  de  pôusso,  intrerian  à  la  porto  de  la  Gavalarié.  E,  à  l'hôtel 
nus,  coume  avian,  vous  dirai,  lou  ventre  à  l'espagnolo,  anerian 
if-J'mi-ir'iiis  dina. 

ÏV 

Nous  serviguèion  pas  trop  mau...  E,  sabès?  quand  sias  jouine, 
ami  coume  de  gréu  e  countènt  d'èstre  en  vido,  i'a  rèn  coume  la 
taulo  pèr  descadaula  lou  rire  emé  li  fouligaudarié. 

l'aquaucarèn,  tant  soulamen,que  nous  fichimassejavo.  Un  garçoun 

M  vèsto  negro,  la  tèsto  empoumadado,  emé  dous  favourit   tau  que 

■  destaragnadou,  èro  à  noste  entour  de-longo,  la  servieto  sus  lou 

:  as,  que  nous  quitavo  pas  de  l'iue  e,  souto  lou  pretèste  de  chanja 

•sti  sieto,  simplamen  escoutavo  tout  ço  que  disian  de  fou. 

—  Voulès  que  lou  faguen  parti,  aquel  espèci  de  manèfi'^''  .li -n,' 
haudet  despacienta... 

—  Garçoun  ! 

—  Plèti,  moussu 

—  Vitamen,  vai  iiuus  (pierre  un  platèu  argentan. 

—  Pour  de  quoi  maître  9  lou  garçoun,  estreluca,  ié  demandé. 

—  l^èr  ié  mètre  un    viedase  !   Daudet  ié  répliqué   d'uno   voues 
■trounanto. 

Lou  chanjaire  de   sieto  esperè  pas  soun  résto,  e  dou  cop   nous 
issè  tranquile. 

—  iJins  aquélis  hôtel,  ço  que  i'a  pièi  de  ridicule,  lou  bon  Mathieu 
!«jr  fagué,  es  que,  remarcas-lou,  despièi  qu'i  taulo  d'oste  li  couniés- 

)uiajour  an  entroudu  li  goust  dûu  Nord,  que  fugue  en  Avignoun, 
Il  Kngoulèime,  à  iJraguignan  o  bèn  à  Rrivo  la  Gaiardo,  vous  servon 
i-jourd'uei  pertout  ii  mémi  plat  :  de  broui  de  pastenargo,  de  vedèu 
l'eigreto,  de  roslbeef  mita  kiue,  de  caulet-llùri  au  burre,  e  tant 
autri  manjoio  que  n'an  ni  goust  ni  gousto.  De  tau  biais  qu'en 
i'rouvènço  se  l'on   vnu    retrouva  la  cousino  de   pais,    nosto   viéio 
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cousino  que  s'arrapo  i  rougnoun,  tau  ana  i  cabaret  ounte  manjo  lou 
pople. 

—  Ajoutés  qu'aniue  i'anen?  digue  lou  pintre  Grivolas. 

—  Anen-ié  !  criderian  tôuti. 

V 

E,  tant  fa,  tant  va,  pagan  ;  atubado  la  cigalo,  anan  dins  un  cafetoun 
prene  uno  tasso  de  café  ;  pièi,  dins  li  carreireto  boardado  d'oustau 
vièi,  blanco  de  caus  e  fresqueirouso,  vague,  jusqu'à  la  niue,  de 
garlandeja  plan-plan,  pèr  vèire  sus  si  porto,  o  darrié  si  ridèu  de 
canebas  claret,  aquélis  Arlatenco  rèino  —  qu'èron  un  bon  tros 
l'encauso  de  nosto  desciso  en  Arle. 

Veguerian  lis  Areno  emé  si  pourtalas  à  brand,  lou  Tiatre  antique 
emé  soun  couble  majestous  de  coulouno,  Sant-Trefume  e  si  Glastro, 
la  Tèsto  desnasado.  lou  palais  dou  Lioun,  aquéu  di  Pourcelet,  aquéu 
de  Constantin  emé  lou  d^m  Grand-Priéu. 

De  tes,  sus  li  calado,  nous  turtavian  à  l'ase  de  quauco  barraliero 
que  vendiéd'aigo  de  Rose.  De  cop,  rescountravian  li  tibaniero  bruno 
que  rintravon  en  vllo  emé  si  fais  de  gleno  bèn  quiha  sus  la  tèsto,  e  li 
cacalausiero  que  cridav^on  :   Quaii  7i'en  vôu,  femo,  de  yneissoiinenco? 

Mai  en  passant  à  la  Rouqueto,  aqui  vers  la  Peissounarié,  estent 
que  lou  jour  declinavo,  demanderian  à-n-uno  femo  que  travaiavo  à 
soun  debas  : 

—  Poudrias  pas  nous  ensigna  quauco  pichoto  aubergo,  quand 
fuguèsse  uno  turno,  ounte  se  mange  proupramen  e  à  la  bono 
apoustoulico  ? 

La  coumaire,  cresènt  que  voulian  galeja  : 

—  Que!  cridè  is  àutri  Rouquetiero  —  qu'à  soun  esclat  de  rire  èron 
sourtido  à  si  lindau,  faroutamen  couifado  en  gravato  blanqueto  emé 
lou  cacaraca,  —  que  !  aquéli  moussu,  que  cercon  uno  turno  pèr 
soupa,  n'en  saubrias  ges  ? 

—  Mando-lèi,  uno  cridè,  en  carriero  Pico-mouto. 

—  Enc5  de  la  Gatasso,  digue  'no  autro. 

—  0  vers  la  véuso  Vène-eiça. 

—  0  à  la  Porto  di   Gastagno... 

—  Nàni,  nàni,  iéu  faguère,  badinen  pas,  bèlli  mignoto  :  voulèn  un 
cabaret,  pas  d'aco  fièr,  à  la  pourtado,  ounte  vagon  li   bràvi  gènt. 

VI 

—  Eh  !  bèn,  digue  'n  gros  ome  que  tubavo  sa  pipo  aqui  sus  un 
J)uto-rodo,  em'un  mourre  lusènt  coume  uno  coucou  rdo  de  gus  :  que  i 
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»iin  s'envan  vers  lou  Counen?...  Tenès,  messies,  venès,  que  vous 
ié  menarai,  pièi  digue  'n  s'aubourant  e'n  espôussant  sa  pipo,  me  tau 
ana  d'aquéu  coustat.  Es  de  la  man  delà  dôu  lîose,  à  la  bourgado  de 
Trenco-Taio...  Es  pas,  moun  Dieu,  un  oste  dôu  proumié  numéro  : 
niai  H  gènt  de  ribiero,  H  radelié,  li  Coundriéulen,  fan  aqui  sa  tambouio, 

n'en  soun  pas  trop  mau  countènt. 

—  E  coume  vai,  Grivolas  digue,  que  l'apellon  lou  Counen  ? 

—  Ah  !  's  pèr-ço-qu'es  de  Gomb,  un  vilage  sus  Bèu-Caire,  que 
murnis  quàuqui  marinié...  léu-meme  que  vous  parle,  siéu  patroun 
barcatié  :  e  ai  navega  ma  part. 

—  Sias  esta  liuen  ? 

Oh  !  noun.  Ai  jamai  veleja  qu'au  pichot  caboutage,  jusqu'au 
\  abre  de  Gràci...  Mai, 

Noun  es  de  marinié 
Que  noun  s'atrove  en  dangié. 

E,  boutas,  s'èro  pas  li  grandi  Sànti  Mario,  que  nous  an  toujour 
garda,  i'a  'n  bèu  tèms,  cambarado,  qu'aurian  passa  pèr  iue. 

—  E  vous  dison  ? 

—  Patroun  Gafet,  tout  à  voste  service,  se  voulias,  quauque 
moumen,  vous  abasa  au  Sambu,  o  au  Gras,  vers  li  Tes,  pèr  vèire  li 
bastimen  que  ié  soun  ensabla. 

VII 

1],  au  pont  de  Trenco-Taio,  qu'èro,  d'aquelo  epoco,  encaro  un  pont 
..c  barco,  tout  en  charrant  arriberian.  En  ié  passant  dessus,  aquéu 
poustan  mouvènt,  entaula  sus  de  bèto  bord  à  iDord  ajustado,  sentias 
souto  vous-autre,  pouderouso  e  vivènto,  la  respiracioun  dôu  Hume  ; 
e  de  soun  peitrau  lis  oundo  en  s'aubourant  vous  aubouravon,  en 
s'abeissant  vous  abeissavon. 

Passa  lou  Rose,  prenguerian  à  gaucho  sus  la  dougo  ;  e,  souto  un 
vièi  trihas,  courbado  sus  la  pielo  de  soun  pous,  veguerian,  coume 
dirai  ?  uno  patarasso,  e  borgno  pèr-dessus,  qu'escaumavo  d'anguielo 
t(')uti  boulegadisso.  A  si  pèd,  dous  o  très  cat  rousigavon  en  renant  li 
teste  que  jitavo. 

—  Es  la  Gounenco,  nous  digue  subran  mèste  Galet. 

Pèr  de  pouèto  —  que,  desempièi  lou  matin,  pantaiavian  que  bèlli  e 
nôblis  Arlatenco,  —  i'avié  de  que  demoura  ne...  Mai  enfin,  ié  sianV 
u''  sian. 

—  Gounenco,  aquéli  moussu  voudrien  soupa  eici. 

—  Oh  !  co,  mai,  patroun  Gafet,  ié  pensas  pas,  belèu  !  Uuau  diable 
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anas  nous  carreja  ?  N'avèn  pas  rèn,  nous-autre,  pèr  de  gènt  coume 
acù... 

—  Hèi  1  bedigasso,  as  pas  un  bèu  tian  de  pougau,  aqui  ! 

—  Ah  !  s'un  catigot  d'anguielo  ié  fai  sa  félicita...  Mai,  vesès,  n'avcn 
rèn  autre. 

—  Hou  !  s'escridè  Daudet,  i'a  rèn  que  tant  amen  coume  lou 
catigot  :  intren,  intren,  e  vous,  mèste  Gafet^  vous  counvidan  à  vous 
entaula  'mé  nous-autre. 

—  Gramaci,  sias  bèn  bon... 

Lou  gros  patroun,  an,  basto,  s'estent  leissa  gagna,  tôuti  cinq 
intrerian  au  cabaret  de  Trenco-Taio. 

VIII 

Dins  uno  salo  basse,  qu'avié  'n  batun  pèr  s5u,  mai  li  paret  bèn 
blanco,  i'avié  'no  longo  taulo  ounte  èron  asseta  quinge  o  vint  rïbeirié 
que  fasien  sa  soupado,  atala  à-n-un  cabrit  ;  e  lou  Gounen  soupavo 
em'  éli.  E  se  desrengè  pas. 

Au  saumié,  tenchura  'mé  de  negre-de-fum,  i'avié,  penja,  de 
casso-mousco  (qu'es  de  gavèu  de  tamarisso  ounte  se  coucho  la 
mouscaio,  que  pièi  arrapon  em'un  sa).  E  vis-à-vis  d'aquélis  orne, 
qu'en  nous  vesènt  intra,  croumpèron  un  grand  chut,  nous-autre, 
à-n-uno  autro  taulo,  prenguerian  plaço  sus  de  banc. 

Mai  enterin  que  s'aprestavo  au  fougueiroun  lou  catigot,  la  Gou- 
nenco,  pèr  nous  mètre  en  apetis,  nous  aduguè  dos  grossi  cebo, 
d'aquéli  de  Bello-Gardo,  un  platet  de  pebroun  envineigra,  de  cachât, 
de  fachouiro,  de  poutargo  dôu  Martegue,  emai  quàuqui  taioun  de 
merlusso  à  la  matrasso. 

—  E,  garço,  pièi  veniés  nous  dire  qu'aviés  rèn  ?  à  la  Gounenco 
cridè  Patroun  Gafet,  que  chaplavo  de  pan  emé  soun  coutèu  croucu  ; 
mai  eiço  's  uni  noço  ! 

—  Aio  !  digue  la  borgne,  se  nous  avias  prevengu,  tambèn  aurian 
pouscu  vous  alesti  uno  gardiano  o  quauco  troucho  mourvelouso... 
mai  quand  li  gènt  vous  toumbon,  aqui,  à  calabrun,  coume  de  peu 
sus  uno  soupo,"  messies,  fau  lou  coumprene,  ié  pourgès  pièi  ço  que 
poudès. 

Vai  bèn.  Daudet  que,  de  sa  vido,  jamai  noun  s'èro  vist  à  tau 
desfrùti  de  Gamargo,  aganto  uno  di  cebo,  d'aquéli  bèlli  cebo  esca- 
gassado  e  rousso  coume  un  pan  calendau,  ezou!  de  bouco  e  dent, 
quouro  emé  lou  cachât,  quouro  emé  la  merlusso,  fuiet  à  cha  fuiet, 
vague  de  torse  e  avala  !  Mai  es  juste  d'apoundre  que,  pèr  ié  teni  pèd, 
t<)uti  fasian  noste  poussible. 
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l'atroun  Gafet,  eu,  eigrejant  de  tèms  en  tèms  lou  poutarras  (de 
lie  vin  de  Cran  coume  se  n'en  béu  plus)  : 

-  An  !  toumban  uno  bourro?  La  cebo,  dis,  t'ai  béure  e   niantèn  la 
set,  jouvènt  ! 

Au  bout  de  pas  miechouro,  aurien  sus  nosti  gauto  atuba  'no 
brouqueto.  Pièi  arribè  lou  catigot,  que  lou  bastoun  (l'un  pastre  se  ié 
sarié  tengu  dre,  sala  coume  de  muro  e  pebra  coume  un  diable... 

—  Saladuro  e  pebrado,  venié  lou  gros  Gafet,  fan  trouva  lou  vin 
bon...  Alumo,  e  toco,  Tôni,  dau  !  que  toun  paire  es  priéu  ! 

IX 

î.i  ribeirié,  pamens,  aguènt  acaba  soun  cabrit,  fuiissien  soun  repas, 

imeesacô  la  modo  di  marinié  de  Coundriéu,  em'  un  platas  de 
po  gras^o.  E  chascun  d'éli  à  soun  bouioun  aguènt  mescla  'n  grand 
.-■'l  de  vin,  ensemble  s'amourravon,  di  dos  man,  à  si  sieto  —  que 
sabourousamen  escoulèron  d'un  cop,  tout  en  fasènt  petala  brego. 

\dounc  un  radelaire,  que  pourtavo  soubarbo,  n'en  cantè  uno,  me 

ivèn,  que  se  clavavo  coume  eiçn  : 

Quand  notre  flotte  arrive 
En  rade  de  Toulon, 
Nous  saluons  la  ville 
A  grands  coups  de  canon. 

l)audet  nous  vèn  :  «  Tron  de  bon  goi  !  ié  faren  pas  crussi  la  nos- 
tro?»  E  i'entamenè 'questo  (qu'es  dcHt  tèms  qu'au  Leberoun  fasien 
la  guerro  i  (iorjo-Negro)  : 

Chivau-lôugié  moun  bon  ami, 

.V  Lourmarin  s'espanson  ! 
Chivau-lôugié  moun  bon  ami, 

Moun  cor  es  esvani. 

Mai  li  gènt  de  ribiero,   noun  vouguènt  resta 'no  uno,   en  Cor  alor 

Li  liho  de   Valènço 
Sabon  pas  fai  l'amour  : 
Aquéli  de  Prouvènço 
La  fan,  la  niue,  lou  jour. 

-  A  nous-autre,  coulègo!  —  criderian  i  cantaire.  E,  touti  d'uno 
les,  t*a.sènt  |)eta  li  det  coume  de  castagneto,  se  ié  dounè  replico  pèr 
lesto  superbo  : 
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Li  fiho  d'Avigiioun 
Soun  coume  li  meloun  ; 

Sus  cènt-cinquanto 
N'i'a  pas  un  de  madur  ; 

La  plus  galaiito... 

—  Chut  !  nous  veiiguè  la  borgno,  que  se  passavo  la  pouliço,  nous 
dreissarié  verbau  pèr  tapage  de  nitie... 

—  La  pouliço?  criderian,  nous  encliau  bèn  de  la  pouliço  ! 

—  Tenès,  faguè  Daudet,  anas  nous  querre  lou  registre  ounte  inar- 
cas  aquéli  que  lojon  dins  l'aubergo. 

La  Counenco  aduguè  lou  libre  ;  e  lou  gènt  secretàri  de  M.  de  Morny, 
quatecant,  i'escriguè  de  sa  plus  bello  plumo  : 

A.   Daudet,  secretàri  dôu  Président  dôu  Sénat  ; 
F.  Mistral,  chivalié  de  la  Legioun  d'Ounour  ; 
A.  Mathieu,  lou  felibre  de  Castèu-Xôu  de  Papo  ; 
P.  Gri volas,  mèstre  pintre  de  l'Escolo  d'Avignoun. 

—  E  se  quaucun,  dis,  o  Counenco,  te  venié  jamai  cerca  crasso,  que 
fugue  coumessàri,  gendarmo  o  sous-prefèt,  n'auras  que  de  ié  mètre 
aquésti  pèd-de-mousco  soutola  moustacho,  que?  Em'acô  se  t'embès- 
tion,  nous  escriéuras  à  Paris;  e,  bouto,  iéu  me  cargue  de  li  faire 
dansa. 

X 

Paguerian  ;  e  acoumpagna  de  la  veneracioun  publico,  sourtigue- 
rian  tau  que  de  prince  que  vènon  de  se  révéla...  E,  coume  erian  au 
trepadou  dôu  pont  de  Trenco-Taio  : 

—  Se  fasian  sus  lou  pont  un  brout  de  farandoulo  ?  digue  l'infati- 
gable e  galant  nouvelisto  de  la  Miolo  dôu  Papo,  li  pont  de  la  Prou- 
^  ènço  soun  fa  que  pèr  acô... 

E  zôu  !  au  clarun  linde  de  la  lugano  de  setèmbre  que  se  miraiavo 
dins  l'aigo,  vague  de  brandeja  sus  lou  pont  en  cantant  : 

La  farandoulo  de  Trenco-Taio, 
Li  gènt  soun  tôuti  de  canaio  ! 
La  farandoulo  de  Sant-Roumié, 
Tôuti  li  gènt  pisson  au  lié  ! 

Tout-à-n-un-cop,  —  arribavian  sus  lou  mitan  dou  Rose,  —  vaqui- 
ti  pas  que,  dins  l'oumbrino,  au-davans  de  nous-autre,  vesèn  veni  uno 
sequèlo  de  deliciôusis  Arlatenco,  cbascuno  emé  lou  siéu,  que  plan- 
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plan  caminavon,  cascaiant  e  risejant...  Lou  fregadis  di  raubo,  lou 
frou-frou  de  la  sedo,  lou  gasai  di  parèu  que  se  parlavon  au  chut-chut, 
dins  la  niuchado  pacifico,  dins  lou  tretbulimen  dnu  Rose  que  s'es- 
quihavo  entre  li  barco,  èro  quaucarèn  de  suau  ! 

—  Uno  noço,  digue  lou  gros  patroun  Gafet,  que  nous  avié  pas 
quita 'ncaro. 

—  Uno  noço?  fai  Daudet   —  qu'emé  sa  visto  basso  se  rendié  pas 
■n  comte  de  tout  aquéu  trafé,   uno  noço  Arlatenco  !  uno  noço  à  la 

lu  no  !  uno  noço  sus  Rose  ! 

E,  près  d'un  retbulèri,  noste  levènti  part,  saute  au  cou  de  la  nôvio, 
e  n'en  vos  de  poutoun  ?... 

Ai  !  quent  embroi,  moun  Dieu!  Se  jamai  de  la  vido  nous  sian  vist 
esquicha,  es  bèn  aquelo  fes...  Vint  cadelas,  lou  poung  leva,  nous  en- 
virounon  e  nous  sarron  : 

—  Au  Rose  li  marrias  ! 

—  Qu'es  aco  ?  qu'es  acù  ?  cridè  Patroun  Gafet  en  recoutant  la 
moulounado,  vesès  pas  que  venèn  de  béure  à  Trenco-Taio,  à  la  santa 
'^e  vosto  nôvio,  e  que,  de  mai  béure,  nous  farié  mau  ? 

—  Vivo  li  novi  !  criderian  tôuti.  E  gràci  à  la  pougno  e  à  l'esprit 
i'iesèntd'aquéu  brave  Gafet,  que  tôuti  couneissien,  acô  n'en  fugue 
pas  mai. 

XI 

Aro,  ounte  anan  *>  L'Orne  de  Brounze  venié  de  pica  vounge  ouro... 

—  Fau  ana,  diguerian,  faire  un  tour  is  Aliscamp. 

Prenèn  li  Lisso  d'Arle,  countournejan  li  barri,  e,  au  clar  de  la  luno, 
nous  vaqui  davalant  dintre  la  lèio  de  piboulo  que  meno  au  cementèri 
dôu  vièi  Arle  rouman.  E,  ma  fisto,  en  varaiant  au  mitan  di  sepucre 
«nlumina  pèr  la  lugano,  emé  di  pielo   mourtuàri  arrengueirado  pèr 

11  sôu,  veici  que,  gravamen,  remenavian  entre  nous-autre  l'amira- 
l'io  balado  de  (îamihe  Reybaud  : 

Li  piboulo  dôu  cementèri 
Saludon-ti  li  trépassa? 

S'avès  pou  di  pious  mistèri, 
l'assas  pu  liuen  dôu  cementèri  ! 


Di  blanc  toumbèu  dôu  cementèri 
Luu  curbecèu  s'es  revessa. 
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Tonli. 
Savés  pou  di  pious  mistèri, 
Passas  pu  liuen  dou  cementèri. 

Té  H. 
Sus  lou  gazouu  dôu   cementèri 
Tôuti  h  mort  se  soun   dreissa. 

Tôuti. 
Savès  pou  di  pious  mistèri. 
Passas  pu  Imen  dôu  cementèri. 

léu. 
Tôuti  li  mort  dôu  cementèri, 
Kraire  mut,  se  soun  embrassa. 

Tôuti. 
S  avès  pôu  di  pious  mistèri, 
Passas  pu  liuen  dôu  cementèri. 

léu. 
Es  la  fèsto  dôu  cementèri, 
Li  mort  se  meton  à  dansa. 

Touti. 
S'avès   pôu  di  pious  mistèri, 
Passas  pu  liuen  dôu  cementèri, 

léu. 
1-a  luno  es  claro  :  au   cementèri 
Li  vierge  cercon  si  liança. 

Tôuti. 
S'avès  pôu  di  pious  mistèri, 
Passas  pu  liuen  dôu  cementèri. 

léu. 
Atrovon  plus  au  cementèri 
Si  calignaire  tant  pressa. 

Tôuti. 
S'avès  pôu  di  pious  mistèri, 
Passas  pu  liuen  dôu  cementèri. 

léu. 
Oh  !  diirbès-me  lou  cementèri  : 
Lis  aine,  li  vau  caressa... 
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XII 

Ah!  mis  ami  de  Dieu  !   d' uno  toumbo  hadaiito,  —  sèmhlo   pas  de 
'   Ml,  parai?  —  à  très  pas  de  nous-autre,  niin  voues  segrenouso,   dovi- 
ito,  prefoundado,  aqui  nous  fai  : 

Loissas  dourmi  af/uéli  <j\io  donnait  ! 

Demourerian  palafica.  E,  à  l'entour,  souto  la  luno,  tout   retoumbè 
lins  lou  silènci. 

—  As  entendu  ?  Mathieu  disié  plan-plan  à  Grivolas. 

—  0,  respoundié  lou  pintre,  es  eila...  dins  aquelo  toumbo... 

—  Acô  ?  Patroun  Gafet  digue  'n  crebant  d(')U  rire,  es  un  coucho- 
vesti  :  d'aquéli  galimand,  coume  lis  apelan  en  Arle,  que,  la  niue, 
vènon  s'ajaire  dins  aquéli  pielo  vuejo. 

E  Daudet  : 

—  Que  daumage,  pamens,  qu'aco-d'aqui  noun  fugue  esta  'no  Trèvo  ! 
quauco  bello  Vestalo  qu'à  la  voues  di  pouèto  aguèsse  rout  sounsom, 
e,  o  Grivolas,  fuguèsse  vengudo  t'embrassa  ! 

Pièi  d'uno  voues  resclantissènto  cantè  —  e  canterian  : 

—  Se  dôu  couvônt  passes  li  porto, 
Touti  h  mounjo  trouvaras 

Qu'à  moun  entour  saran  pèr  orto. 
Car  en  susàri  me  veiras. 

—  O  Magali,  se  tu  te  fas 

T.a  pauro  morte, 
Adonne  la  terro  me  farai  : 
Aqui  t'aurai  ! 

E'm'acô  au  patroun  Gafet  agu«'^nt  touca  tôuti  la  man,  anerian  d'a- 
•  jiiéu  pas  \vAi  au  camin  de  ferre  prene  lou  trin  prr  Avij^noun. 

XIII 

Sèt  an  après,  ai  î  las  !  l'an  de  la  mau-parado,  iéu  reçaupère  aquesto 

•tro  : 

«  Paris.  M  de  desèmbre  1870. 

'(  Moun  capoulié,  te  mande,  pèr  lou  baloun  mounta,  uno  grosso 

l'iitonnado,  e  me  fai  plasé  de  pousqué  te  la  manda  en  lengo  prou- 

oume  acô  siéu  assegura  que  li  Barbare,  se  'n  cop  lou  ba- 
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loun  ié  toumbo  dins  li  man,  pourran  pas  legi  moun  escrituro  e  pu- 
blica  ma  letro  dins  lou  Mercùri  de  Sotiaho. 

((  Fai  fre,  t'ai  negre  ;  manjan  de  chivau,  de  cat,  de  camèu,  d'ipou- 
poutame  (ah  !  s'avian  li  boni  cebo,  lou  catigot  e  lou  cachât  de  la 
Kiboto  de  Trenco-Taio  !).  Li  fusiéu  vous  brulon  li  det.  Lou  bos  se  fai 
rare.  Lis  armado  de  la  Lèiro  vènon  pas...  Mai  fai  rèn!  Li  babaroto 
de  Berlin  s'enmascaran  encaro  quauque  tèms  davans  li  barri  de 
Paris...  E  pièi,  se  Paris  es  perdu,  counouisse  quàuqui  bon  patrioto 
que  faranvèire  de  camin  à  Moussu  Bismark  dins  li  pichôuni  carriero 
de  nosto  pauro  Gapitalo. 

c<  Adieu,  moun  capoulié  !  très  gros  poutoun  :  un  pèr  iéu,  l'autre 
pèr  ma  femo,  lou  darrié  pèr  moun  drôle...  E'm'  acô  bono  annado,  e 
longo-mai,  de  vuei  à-n-un  an  î 

(^  Toun  felibre. 

((   ANFOS   DAUDET.    )) 

XIV 

E  pièi  vendran  me  dire  que  Daudet  noun  es  pas  un  flame  Prou- 
vençau?  Pèr-ço-que,  galejaire,  aura 'staca  lou  chichibèlli  i  Tartarin, 
i  Roumestan,  em'  i  Tanto  Portai,  emai  à  tôuti  lis  arlèri  dou  pais  de 
Prouvènço  que  volon  franchimandeja,  pèr  aco  Tarascoun  n'i'en  gar- 
darié  rancuro? 

Noun  !  la  maire  liouno  n'en  vôu  e  n'en  voudra  jamai  au  liounèu 
que,  pèr  jouga,  l'escaramoucho. 

Maiano,  pèr  Sant  Safourian  de  l'an  181W.  F.  mistral. 


T.  GAUTIER* 

0  Gautier  !  o  Pouèto  !  après  lou  grand  desastre, 
Quand  la  Patrio,  au  tlanc,  avié  'nca  lou  coutèu, 
Toun  esperit  mountè  peramount  vers  lis  astre, 
E  toun  cors  davalè  dins  l'errour  dôu  toumbèu. 

Francés,  aviés  senti  trépana  dins  toun  amo 

La  pouisoun  de  l'amaro  espigno  de  l'afrount 

Que  pougnié  'u  cor  la  Franco.  E  s'amoussè  ta  llamo, 

E  d'aquelo  doulour  noun  faguères  toun  proun. 

"  Pèço  legido  pèr  lou  deputa-felibre   Maurise   Faiire,  à  riiiaugiiraciouii  duu 
buste  de  T.  Gautier,  à  Tarbo. 
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Alor  s'aubourè  'n  crid  :  lou  Mèstre  subre-mèstre, 
Qu'es  aro  eilamoundaut  dins  lou  champ  di  soulèu, 
Hugo,  dieu  après  Dieu,  dins  soun  vers  à  grand  dèstre 
Taie  subre  ta  toumbo  un  gigant  bas-relèu. 

De  t()uti  li  nacioun  li  pouèto  venguèron 
Adurre  au  mausoùlèu  soun  maubre  o  soun  clapas. 
Coume  ères  d(')U  Pais,   li  Felibre  pausèron 
Subre  toun  atahut  l'Oulivié  de  la  Pas. 

Car  se  Tarbo  a  toun  brès,  es  la  ciéuta  papalo 
Qu'a  toun  oustau  peirau  —  bèn  umble,  bèn   pichoun. 
Es  aqui  que  Théo  cassavo  de  cigalo, 
Jougavo  is  escoundaio  i  barri  d'Avignoun. 

Es  aqui,  qu'enfantoun,  'mé  tis  iue  de  pouèto, 
As  vist  lou  blu  prefound  de  nôsti  grand  cèu  blu  ; 
Es  en  Prouvènço  qu'as  vist  la  mar  e  si  bèto, 
E  si  vélo  latino  e  si  gabian  alu. 

Es  aqui  que  n'as  vist  li  valengo  e  li  colo 
Que  l'ôuliveto  argènto  e  qu'enibaumon  li  pin. 
Tas  vist  palais  de  papo,  areno,  necroupolo, 
E  cièri,  e  pont  rouman,  e  barri  sarrasin. 

Es  aqui  que  n'as  vist  e  l'Itàli  e  l'Espagno, 
E  la  Grèço  peréu:  Prouvènço  a  frucho  e  tlour, 
A  de  roso  e  d'arange  e  de  bluii  mountagno, 
E  si  fiéu  e  si  chato  an  di  Grè  labelour. 

0  moun  pouèto  !  es  bèn  aqui  que  ta  pensado 
Un  jour  a  counçaupu  lou  maïstrau  tablèu 
Que  s'espandis  dins  l'obro  ardènto  qu'as  leissado. 
Es  aqui  que  toun  front  s'es  empli  de  soulèu  ! 

Vaqui  perqué,  moun  Mèstre,  au-jour-d'uei  que   l'Istôri 
Escrincello  toun  noum  sus  lou  maubre  e  l'aram, 
Lou  Felibre  t'adus  lou  Lausié  de  la  glôri  : 
Oûlivié  ni  Lausié  jamai  se  passiran. 

Dins  lou  siau  de  la  Pas  ta  bello  amo  sereno 
Seguira  soun  pantai  divin  eternamen, 
Car  eterno  sara  ta  glôri  que  s'aveno 
A  toun  Obro  que  lus  talc  qu'un  fiermamen. 
Avijjiioun.  Avoust,  18iM).  PÈLis  gras. 


—  46  — 

BOUNETADO 

l'a  lou  counfraire  Bounet,  aquéu  de  Bello-Gardo,  que  nous  mando 
de  Paris  quàuqui  clavèu  de  girofle  e  quàuqui  veno  d'aiet....  Anen  ! 
zou  dins  l'oulo  !  gastaran  pas  la  sausso... 


—  Queto  diferènci  à  faire  d'un  chivau  à-n-uno  tartugo  ?...  An  î  digo, 
queto  diferènci  ? 

—  Lou  chivau?...  lou  chivau...  la  tartugo... 

—  An  !  vese  qu'as  pas  fa  ti  classo...  e  que  manges  de  favo.  N'as 
proun  manja? 

—  Eh  bèn  !  se  lou  chivau,  sabes,  a  quatre  pèd,  em'  uno  co  pèr.... 
pèr  se  coucha  li  mousco,  la  tartugo...  li  tartugo... 

—  Siés  un  ase  basta.   Tè  !  veici  :  lou    chivau  trepo,    lambrejo  e 
camino  au  pas. 

—  E  la  tartugo  ? 

—  La  tartugo,  darnagas,  vai  de  longo  ventre  à  terro. 


\  au  mai  pouda  sa  vigno  que  de  coupa  soun  vin. 

La  femo,  em'  un  sourdre,  fai  d'un  nèsci  un  ome  inteligènt,  e  d'un 
gournau  un  abile  ome. 

L'amour  es  un  uiau  qu'anôuncio  de  long  jour  de  calour...  (quand 
soun  pas  de  frejour)...  E  aquéli  que  jogon  emé  l'amour  fan  coume  lis 
enfant  que  jogon  emé  lou  fi5  :  en  bourjounant  se  brulon,  o  pisson 
au  hé. 

Digas  s'es  pas  verai  ? 

Li  parisen  dison  :  Eh  !  mon  bon  !  emé  tant  de  goust  que  linisson 
pèr  crèire  que  soun  un  pau  de  Marsiho  e  trèvon  la  Ganebiero. 


Un  Marsihés  que  fasié  si  vint-e-vue  jour  e  soun  ouro  de  facioun, 
ausis  subran  :  Qui  vivo?  —  Ronde-major  ! 

—  Vai-t'en  rascla  de  bouto,  vai,  gargamèu,  que  li  7najor  fan  ges 
de  roundo. 


DEDAU    E    DEBAS 

—  Oh  !  d'aquelo  chaupiasso  de  femo  !  disié  lou  vièi  Kagous;  espin- 
lias  un  pau  coume  a  siuen  di  causo:  aièrèro  si  cisèu  que  barrulavon 

i  l'estable  ;  e  vuei,  en  curant  lou  porc,  ai-ti  pas  trouva  sou  dedau 
liins  lou  pouciéu  ? 

—  Tè,  pichoto,  mounto  aquéu  dedau  à  ta  maire... 
La  drolo  mounto,  vai  vers  sa  maire,  e  pièi  davalo. 

—  Paire,  ço  dis,  ma  maire  m'a  respoundu  qu'avié  pas  besoun  de 
'»un  dedau  :  travaio  à  soun  dehas. 

Paris,  IXiKJ.  h    u 


Lis  avoucat,  se  noun  èro  li  sot, 
Au  liô  de  boto  pourtarieii  d'esclop. 


LOU  MAS  A  MIEJOUR 

Vague!  lou  dina's  preste  e  la  soupo,  trempado, 
Se  tèn  caudeto,  aqui  souto  soun  cuerbe-plat; 
Lis  ome  van  veni  :  sacon  dins  la  ramado 
Li  bonis  carreja  d'ièr  e  que  vuei  an  chapla. 

Au  mitan  de  la  court,  li  poulo  revihado 
Escarrasson  lou  sou,  cercant  de  gran  de  blad. 
Dôu  cubert,  li  pijoun  espinchon  la  fihado 
Que  pèr  éli,  deforo,  adus  d'aigo  un  plen  plat. 

S'estremant,  si^tour  ta,  davans  la  voulatiho, 
Qu'espavourdido,  zùu  !  s'aliuencho  e  s'escampiho, 
Lou  chin  passo  en  courrènt  e  rintro  dins  l'oustau. 

Ks  miejour  :  au  soulèu,  ras  di  téule,  s'argènto 
La  nau  de  fêrri-blanc,  e  se  dauro,  lusènto, 
La  paio  dôu  restouble,  en-davans  dou  pourtau. 

18ÎX).  KDOUAUD   MAZELLIKfi, 

Kxcoulan  dnu  coulèfje  de  Mende  (f.auzero). 
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BUTO-DIÉU 

Lou  persounage  legendàri,  qu'en  Franco  e  en  francés  noumon  lou 
Juif-errant,  àutri-fes  en  Prouvènço  l'apelavon  Buto-Diéu.  E  dins 
lou  vièi  mistèri  de  la  Passioun  de  Noste-Segne,  qu'autre-tèms  se 
jougavo  en  lengo  prouvençalo,  lou  famous  caminaire  toujour  ié 
figuravo  souto  aquéu  noum  d'aqui. 

Quand  lou  Sauvaire  Jèsu,  emé  sa  crous  sus  lis  esquino,  escalavo, 
se  dis,  à  la  mountado  dôu  Galvàri,  un  groulié,  sus  sa  porto,  lou 
regard avo  passa. 

Jèsu  —  que  n'en  poudié  plus  —  ié  digue  : 

—  Siéu  assanca:  s'acô  te  fasié  pas  peno,  laisso-nie  'n  pau  pausa, 
aqui  sus  toun  bancau. 

Mai  lou  marrit  gusas,  en  ié  baiant  uno  butado,  ié  cridè  : 

—  Marcho^  hongre  ! 

—  Es  tu  que  marcharas,  lou  bon  Dieu  ié  faguè,  e  que  caminaras, 
sènso  jamai  t'arresta,  enjusqu'à  la  tin  dôu  mounde. 

E  Buto-Diéu,  qu'acô  's  lou  noum  que  d'aqui  se  ié  dounè,  fauguè, 
riboun-ribagno,  que  subran  partiguèsse,  emé  li  cinq  sou  qu'avié,  cinq 
sou  que  dins  sa  pôchi  toujour  se  renouvellon. 

—  Vaqui  perqué,  fasié  ma  grand,  tau  jamai  se  servi  d'aquéu  laid 
mot  de  bougre,  pèr-ço-qu'es  lou  plus  orre  que  lou  Jusiôu  pousquè 
trouva  pèrescarni  Noste-Segnour. 


LA  GAGALAUSO 

L'diau  lusis,       ^ 

Lou  tron  brusis, 
E  plôu,  plou,  pl6u.  —  La  cacalauso 
Banejo  dessouto  la  lauso 
E  plan-planet  sort  de  soun  trau. 
Porto  pèr  gibo  soun  oustau. 

Emé  ti  quatre  baneto, 
Emé  ti  quatre  bastoun, 
Ounte  vas,  cacalauseto, 
Pèr  cantoun  e  recantoun  ? 
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L'uiau  lusis, 

Lou  tron  brusis, 
E  plôu,  plôu,  ploLi.  —  Rolo  ta  bosso, 
Bèu  cacalaus.  Ah  !  n'i'a  pas  foço 
De  tant  urous  dins   li  roucas, 
Li  verdi  tepo  e  li  baucas  ! 
Emé  ti  quatre  baneto,  etc. 

L'uiau  lusis, 

Lou  tron  brusis, 
E  plôu,  plôu,  plôu.  —  Dins  ta  couquiho, 
Dôu  nacre  lou  trelus  esbriho. 
As  palais  de  bello  façoun. 
N'en  siés  lou  mèstre,  lou  naassoun. 

Emé  ti  quatre  baneto,  etc. 

L'uiau  lusis, 

Lou  tron  brusis, 
E  plôu,  plôu,  plôu.   —  Touto  souleto 
Dins  ta  superbo  cabaneto, 
Dormes  e  fas  la  digestioun, 
Sènso  paga  countribucioun. 

Emé  ti  quatre  baneto,  etc. 

L'uiau  lusis, 

Lou  tron  brusis, 
E  plôu,  plôu,  plôu.  —  Se  de  l'aurasso 
Lou  brutau  boulet  te  tracasso,' 
Se  fai  trop  fre,  se  lai  trop  caud,     • 
Fermes  ta  pcrto  e  restes  siau. 

Emé  ti  quatre  baneto,  etc. 


L'uiau  lusis, 

Lou  tron  brusis, 
E  plôu,  plôu,  plôu.  —  Pêrtêms  de  i)lueu), 
Vau  desbrouta  la  tèndro  fueio. 
Dourmi,  manja  ;  nianja,  dourmi, 
Es  ma  vido,  uioun  bel  ami  î 
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Emé  mi  quatre  baneto, 
Emé  mi  quatre  bastoun, 
Vau,  pauro  cacalauseto, 
Pèr  cantoun  e  recantoun. 

L'uiau  lusis, 

Lou  tron  brusis, 
E  plou,  plôu,  plou.  —  Vau  de  ma  panso^ 
Quand  lou  tron  peto  e  l'uiau  danso, 
Calma  lou  ruscle,  l'orre  mau 
Que  secuto  tout  animau. 
Emé  mi  quatre  baneto,  etc. 

L'uiau  lusis, 

Lou  tron  brusis, 
E  plôu,  plou,  plôu.  —  La  panso  pleno 
D'ourtoulaio  de  touto  meno, 
Dins  moun  oustau  m'embarrarai, 
E  pièi  tout  l'ivèr  dourmirai. 
Emé  mi  quatre  baneto,  etc. 

L'uiau  lusis, 

Lou  tron  brusis, 
E  plôu,  plôu  plôu.  —  Pèr  sesoun  bono, 
Rustiquen  dur.  Elo  nous  dono 
De  que  passa  li  marrit  jour... 
Vaqui  perqué  cacalaus  cour. 

1890.  LOU  FELIBRE   DI  TAVAN. 


LOU   BIGARRA 


Couneissès  pas  lou  Bigarra  ?  —  Un  Mouieren  que  tèn  un  cafetour^ 
à  Gargas,  ounte  s'acampon,  à  la  vihado,  uno  vinteno  de  sôci  que, 
quand  soun  ataula  e  que  soun  en  trin  de  faire  lou  cinq-cent,  se  pas- 
son  de  serviciau.  Soun  grand-béure  es  pichot.  Lou  Bigarra,  que  se 
i'es  acoustuma,  se  bouto,  quand  i'a  baia  li  carto,  dins  un  caire;  s'a- 
bouco  sus  la  taulo,  la  tèsto  sus  li  bras,  s'endor,   e  tiro  la  cacalauso. 

Fa  quauque  tèms  d'eiçô:  un  dimenche,  coume  avié  fa  caud,  s'èro, 
de-vèspre,  un  pau  mai  begu  qu'à  l'acoustumado.  Quand  se  fuguèron 
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i^ioun  embuga,  messies  lis  abitua  jouguèron  au  Bigarra  un  tour  que, 
segur,  èro  pas  de  faire.  Enterin  que  noste  cafetié  fai  peta  la  narro, 
"mosson  li  lume,  e  countùnion  de  faire  coume  se  jougavon  : 

—  Vint  de  pico,  dès  de  dessouto,  quarante  de  meinage,  —  dis  l'un. 
L'autre  dis  :  —  Pause  dès,  prene  cent. 

D'un  autre  caire  :  —  Lou  rèi  de  carrèu.  —  l'a  de  carrèu.  —  Damo 
de  pico.  —  Gope.  —  'A tous. 

—  Bigarra  !  Bigarra  !  crido  Jan  Coucounet,  aduse-nous  encaro  pinto. 
Entendent   que  cridon  :    Pinto  !  lou  Bigarra,  coumprenès,  se  re- 

viho,  aubouro  la  tèsto,  escarcaio  lis  iue,  e  ié  vèi  pas  ! 

Gresèntd'avé  perdu  la  visto,  bramo  misericordi  coume  se  l'escour- 
tegavon  ! 

Ah  !  faguèron  bèn,  ligalejaire  brutau,  de  lèu  atuba  lou  lume,  que  se 
l'atubèsson  pas  lèu,  lou  paure  Bigarra  èro  dins  lou  cas  de  n'avé  'n 
marrit  cop  de  sang  e  de  toumba  rede-mort. 

LOU  GASGARELET. 


BRESSARELLO 


PER     MOUN     FI  EU    LUDOVI 

A  M.  Isidore  Salles,  felihre  de  Paris. 


Som,  som, 
Vène,  vène,  vène  ! 

Som,  som, 
Vène  tout-tle-long  ! 

Li  destrau  e  li  picolo 
An  fini   de  tabassa  ; 
Lou  soulèu  darrié  li  colo 
Rouge  e  fier  a  cabussa. 

Lis  estello  beluguejon 
E  lou  gaz  es  aluma  : 
Li  pichot  que  penequejon 
Soun  bressa  pèr  si  marna. 
En  ravant  de  si  jougaio, 
Quand  s'es  facho  pièi  la  niue, 
Dins  Marsiho,  la  marmaio 
Autant-lèu  a  plega  l'iue. 
*  L'Influenza. 


D'ounte  vèn  qu'en  aquesto  ouro, 
Ludovi,  noste  mignot, 
Bouvihejo,  souino  e  plouro 
E  noun  vou  faire  no-nô?.. 

Ac5,  certo,  ei  gaire  drôle, 
D'embandi  li  pantai  d'or.... 
Perqué  dounc  noste  bèu  drôle 
Fai  tintèino  quand  se  dôr  ? 

Aco  vèn  que  li  ratouno 
Dounon  fèbre  à  noste  ami, 
E  sa  maire  e  mi  poutouno 
Podon  rèn  pèr  l'endourmi... 

Pèr  lou  trau  de  la  sarraio 
Un  marrit  vent  à  passa  *, 
E  dempièi,   Mimi  varaio, 
Dou  tussi  que  i'a  leissa... 


Bèu  printèms,  tu  que  vestisses 
Nôsti  champ  de  flouresoun, 
Bèu  printèms,  tu   qu'espandisses 
Lis  amour  e  li  cansoun, 

Pèr  li  nis  adus  la  joio 
E  li  plumo  e  lou  canta  ! 
Pèr  moun  fiéu  adus  la  voio, 
La  calour  e  la  santa  !... 

Bello  som,  tu  que  fas  crèdi 
Is  enfant,  i  pàuri  gènt, 
Tu  que  siés  lou  bon  remèdi, 
E  demandes  ges  d'argent  ; 

Marsiho,  lou  13  de  febrié  de  1890. 


Bello  som,  tu  que  reclamo 
Lou  doulènt  qu'es  malautoun, 
Tu  qu'escampes  la  calamo 
Sus  lou  brès  de  l'enfantoun  ; 

Bello  som  !  vène,   davalo.... 
Noste  chat  clino  lou  front  : 
Pauso-te  sus  soun  espalo, 
En  cantant:  «  Ne-ne-som-som  !  » 

Som,  som, 
Vène,  vène,  vène  ! 

Som,  som, 
Vène  tout-de-long  ! 

ANFOS    TAVAX. 


La  lengo  es  l'armo  di  femo. 


A  MARIUS  GIRARD 


Ami,  sabes  que  siéu  dôu  pais  di  cigalo, 
Qu'un  rai  de  bon  soulèu  me  tèn  liô  de  regalo. 
Felibre  siéu  tambèn,  e  cante,  apassiouna, 
Li  cansoun  dôu  pais,  alin,  ounte  sièu  na. 
Mai,  eici  tout  soulet,  au  fre  pais  di  Rùssi 
La  nèu  e  lou  counglas  pèr  iéu  soun  de  destrîissi. 
E  tambèn,  pèr  canta  me  fauton  li  mirau, 
Li  mirau  brusissènt  dôu  pals  prouvençau. 
0  mirau  cimbalié  dôu  pais  di  felibre, 
Eici,  se  vous  aviéu,  foundrias  moun  jalibre  !.. 
Mai,  quand  avès  d'ami,  fai  bon  de  l'emprunta? 
Presto-me  dounc  li  tiéu.  Marins,  pèr  canta. 
M'envoularai   vers  tu.  D'aut  !  Alumo,  Daiano  ! 
E  cantant  Sant-Roumié,  Avignoun  e  Maiano, 
Belèu,  de  m'enaura  toujour  que  mai  avans, 
Cigalo  devendrai,  iéu  que  siéu  qu'un  tavan. 
Mouscou,  lou  13/25  de  mai  1890.  louis  mistkal 
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LOI!  rrOUNDARD 

Lou  viei  Gountiard  èm  un  pastre  bon  enfantas,   brave   galejaire 

l'avié  batu  ttmti  H  garrigo  e  lis  engano  de  l'encountrado...  S'èro 
couneigu  ?  oh  !  bèu  Bon-Diéu  !  cadun  l'avié  vist  vèspre  e  matin, 
matin  e  vèspre,  ana,  veni,  d'aqui,  d'eila,  pèr  faire  assadoula  si  bedigo 
'[lie  s'enibedenavon  à  bel  èime  au  resson  de  soun  galoi  siblet. 

Quand  lou  Goundard  siblo,  disien  lis  ancian,  l'araire  vai  bèn  e  li 
fedo  s'emplisson.  Mai,  èro  pas  lou  cop  de  siblet  qu'avié  lou  Goundard 
qu'èro  lou  mai  cleirous  !  Ah  !  pas  mai  !... 

Ero  soun  capèu,  un  foutrau  de  capelas  de  cadis  emé  de  grandis  alo 
nie  l'aparavon  la  tèsto  miés  qu'un  paro-plueio  poudrié  lou  faire  en 

;as  de  plueio  e  de  soulèu. 

Lis  orne,  li  femo,  tôuti  li  que  coumtavon  dins  lou  pais  pèr  èstre  li 
uii  aja,  avien  vist  de-longo  lou   vièi  mèste  Goundard    emé  soun 

pelas  de  cadis  que  l'assoustavo,  ivèr-estiéu,  di  cop  de  soulèu  e  di 

'uvinejado.  ïambèn,  lou  capèu  dou  Goundard  èro  devengu  prou- 
•  rbiau  dins  lou  pais.  Se  disié  : 

—  Es  coume  lou  capèu  dôu  Goundard  :  jamai  s'abeno. 

—  Quand  lou  capèu  dôu  Goundard  lis  alo  reboundo,  ---  lou  soulèu 
-arèu  jogo  à  travès  li  broundo. 

—  Quand  lou  capèu  dôu  Goundard  laisso  toumba  lis*  alo,  -  vènto 
-eaoun  la  plueio  davalo. 

Que  sabe  iéu,  go  que  se  disié  pas  encaro  !...  Li  jouvo  e  li  jouvènt 
1  mountant  la  costo  ié  cridavon  : 

—  Que  !  l'avès  ôublida  V 

—  Sias  mai  tèsto  nuso  ? 

—  Vous  anas  enraumassa  ! 

—  Oh  !  que  calot  ! 

Em'  aco  foutralas,  foutralasso,  vague  de  rire  !  Lou  Goundard  vesié 
)un  que  se  garçavon  d'eu;  mai  basto,  levavo  lis  espalo,  em'  aco  : 
,  Fmot  !  siéulavo  à  sounchin,  acampejo  li  pau-de-sèn  e  li  tintèino  ! 
dôu  tèms  que  lou  chin  japavo,  lou  Goundard  siblavo  e  fasié  viroula 
im  bastoun  dins  lis  èr. 

Un  dimenche,  lis  otne  de  pes  s'èron  acampa  coume  à  la  coustumado 
is  la  plaço  dis  Agacia,  lis  uni  pipavon,  lis  àutri  presavon,  e  d'enterin 
10  la  charrado  anavo,  fasien  aqui  tibia  lou  boutèu,  quand  tout-d'un- 
iiîs  dôu  coustat  de  la  Posto,  s'ausis  un  gros  cop  de  siblet... 

—  Tè  !  faguè  Jan-de-la-Rèsso,  jougariéu  qu'acô  's   lou  Goundard, 
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—  Lou  diausse  !  apoundeguè  Marco-mau,  siés   un   devinaire  de 
Mountelimar  !  i'as  vist  lou  capèu  ! 

—  Dieu  me  fague  avelano  !  se 

—  Oh  !  es  proun  grand  d'alo  pèr  lou  vèire  ! 

—  Segur,  clamé  lou   Maire,  qu'èro  aqui  'mé  sis   ajoun,   à   mens 
d'èstre  calu  ! 

—  Quente  ôuriginalas,  aquéu  Goundard  ! 

—  Ah  !  ço  !  voulès  que  riguen  un  pau  ? 

—  Ah  !  couiosti  !  avèn  pas  mai  à  faire.    . 

—  Eh  !  bèn,  agués  pas  de  làgui!  n'i'en  vau  dire  uno  bono.... 
E,  o  !  anan  rire,  que  ! 

Quand  lou  Goundard  fugue  aqui,  sus  la  plaço  dis  Agacia,  lou  Maire 
se  n'en  sarro  e  ié  dis  : 

—  Eh  !  bèn,  mèste  Goundard,  disèn  qu'anan  embarra  lou  cabau? 

—  Eh  !  fouche  !  fau  bèn  lis  estrema  ! 

—  A  prepaus,  que  ié  pense,  poudrias-ti  me  donna  l'adrèisso  de 
voste  capelié  ? 

—  Es  pas  necite,  moussu  lou  Maire. 

—  E  perqué  ? 

—  Moun  capelié  couifo  pas  li  couioun  ! 

Goume  bèn  lou  pensas,  moussu  lou  Maire  rigué  que  d'uno  gauto, 
mai  lou  capelié  dôu  Goundard  faguè  jamai  fourtuno. 
Quand  me  parlas  dôu  tèms  ! 

B.  H. 

Oh  !  d'aquéu  Bounet  !  de  fes  que  i'a,  n'en  dis  que  tubon  ! 

LOU   CASGARELET. 


LEI  FIGHOUIÏIAIRE 

A.  Gharle  Maurras. 

La  tèsto  clino  e  l'uei  soundaire 
Au  grand   soulèu,  long  dôu  canau, 
0  siis  l'estang,  quand  d'amoundaut, 
La  luno  bado  ei  calignaire, 

Sei  gros  bras  nus,  lei  fichouiraire 
Mandon,coumo  un  coup  de  destrau, 
Ei  mujo  que  clavon  de  trau, 
La  fichouiro^  fèrri  pescaire. 
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E  la  nué  sus  lei  bord  dei  quèi, 
Quand,  argenta,  passo  lou  pèi, 
Que  s'emplisson  lei  canestello, 

Lei  fichouiraire  fièr  e  bèu, 
Regardant  dins  la  mar  lou  cèu, 
Sèmblo  que  fichouiron  d'estello. 
Lou  Martegue,  setèmbre  1889.  louis  hugubs. 


L'ESPERANÇO  BLESSADO 

Paure  aucèu,  cousseja  pèr  la  malemparado, 
Moun  Esperanço  avau  jasié.  Lèu,  douçamen 
Siéu  vengu,  l'ai  rejouncho,  e  delicadamen 
Dins  lou  touns  de  moun  cor  ai  pausa  la  blessado. 

Mai,  pèr  tant  qu'emé  siuen  la  tèngue  recatado,i 
Gardo  tout  l'enavans  de  soun  proumié  printèms. 
An  sus  elo  tusta  lou  mounde  emai  lou  tèms  ; 
Qu'enchau  !  La  veici  presto  à  prendre  la  voulado. 

La  cride,  encourroussa,  pèr  la  faire  teni 
Tranquilo  sus  soun  brès  clafi  de  souveni. 
Elo  n'escouto  res  e  de  soun  lié  davalo. 

Estent  qu'es  Esperanço,  afourtis  que  ié  fau, 
Quand  encaro  déurié  retoumba  de  pus  naut, 
L'inmensita  dôu  cèu  pèr  desplega  sis  alo. 

ANTOUNIN  GLAIZE. 


UESCUPIDOU 


Un  de  Castèu-Reinard,  lou  grand  Meleto,  èro  vengu  vers  lou  nou* 
tari  (Moussu  Ferrand,  que  couiieissèsj,  pèr  d'ataire  qu'avié. 

Moussu  Ferrand  estent  sourti,  la  chambriero,  bèn  ounèsto,  fai 
intra  lou  pacan,  en  atendènt,  dins  lou  saloun  : 

—  Vous  faudra  'spera  'n  brisoun,  dis,  assetas-vous  :  Moussu,  i'a'n 
inoumen  qu'es  sourti...  Mai  crese  que  rintrara  lèu. 
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E  coume  lou  saloun  èro  cira  de-fres,  e  que,  pèr  noun  langui,  Meleto 
Mtubavo  sa  pipo,  la  fiho  de  service  Ltâuguè  vitamen  l'escupidou 
contre  eu. 

Mai  Meleto,  noun  sachent  perqu'èro  faire  aquelo  eisino,  quand  lou 
jus  dôu  taba  ié  regourgavo  de  la  bouco,  escupissié  de  l'autre  caire  ;  e 
la  fiho,  touto  inquieto  pèr  soun  bèu  poustan  lusènt,  zôu  !  metié  l'es- 
cupidou  dou  constat  ounte  Tome  avié  bandi  soun  escupigno.  E  Me- 
leto, se  picant  de  prou  prêta  à  sa  maniero,  se  dounavo  bèn  siuen  de 
toujour  escupi  foro  dôu  gamatoun  —  que  la  fiho  bouniasso  toujour- 
poussavo  au  rôde  ounte  eu  venié  de  saliva. 

—  Mai,  de  que  tartiflejes  aqui'?  en  fin  finalo  cridè  lou  palamard. 
Faras  tant,  diras  tant,  chauchoun,  que  finirai  pèr  i'escupi  dedins  ! 

LOU    CASGARELET. 


L'ÔUME  E  LOU  GANÈU 

FABLO 

Aubre  de  superbo  estaturo, 
L'ôume  disié  au  canèu  :  —  Qu'auriés 
Bèn  dre  d'acusa  la  naturo, 
Pauro  brueio  linjo  que  siés  ! 

Lou  rnendre  ventihoun  qu'à  peno 
Frounsis  la  fàci  d'un  barquiéu 
Te  giblo  de  sa  feblo  aleno... 
léu  "brave  l'aragan  furiéu. 

S'encaro  souto  moun  brancàgi 
Sabiés  naisse  e  trouva  l'abri  ; 
Mai  long  deis  aigo,   aurons  estàgi, 
Goumo  voues  tranquile  abari  ! 

—  Merci,  dis  lou  carèu,  Mounsegne, 
De  l'interès  que  me  pourtas  ; 
Noun  tragués  peno  :  m'es  de  cregne 
Mens  qu'à  vous  belèu  lou  ventas. 

Eu  me  sagagno  e  noun  m'escranco  : 
léu  plegue,  e  noun  mourreje  au  sôu  ; 
Vous,  emé  vouéstei  fouértei   branco, 
Goûtas  :  pièi,  un  jour,  patafïèu  !  — 
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Ço  que  siguè  :  terriblo  aurasso 
Lèu  soLierte,  en  rountlant,  de  soun  trau, 
Roumpènt,  chaplant  tout  vounte  passo, 
Demoun  sus  terro,  lou  mistrau  ! 

Umble  e  siau,  lou  canèu  se  clino... 
E,  brou  î  toumbo  lou  fier  aubras 
Qu'avié  dins  l'infèr  sei  racino, 
Ei  viéu  largavo  sei  grand  bras. 
Seloun,  14  de  janvié  1890.  a.-b.  grousillat. 


LI  MOUÏOUN  DE  CADET  ÏRIPET 

l'a  long-tèms  d'acô,  —  se  saup  qu'à  l'ouro  d'uei  li  bouchié  se 

spèton  — ,  li  marridi  lengo  de  Gadagno  se  plagnien  de  soun  bouchié 
l 'L'ire  Gacau  :  de  moutoun  calu,  de  fedo  qu'avien  lou  mau  rouge, 
I  aret  arrena,  de  bedigo  berco,  vaqui  ço  que  tuiavo  e  ço  que  vendié 

icau  pèr  bèu  moutoun  de  pais.  Tambèn,  dins  rèn  de  tèms,  s'èro 

ainpa  quàuqui  poulit  tros  de  terro  e  uno  pleno  oulo  d'escut. 

Cadet  Tripet,  bon  à  tout  e  bon  à  rèn,  vesènt  lou  tracanat  dis  afaire 
1^  Cacau,  se  bouté  dins  l'idèio  de  leva  boutigo  e  de  faire  councurrénço 
-n-aquel  espeio-rosso. 

Un  béu  dissate  matin,  pinte  de  rouge  lou  davans  de  sa  porto  e  ié 
iintè  dous  cro,  e  faguè  passa  lou  troumpetoun  pèr  lou  vilage  : 

Quau  voudra  croumpa  de  bono  viando  à  nôu  sou  la  liéuro,  que 
igueenco  de  Cadet  Tripet,  que  vènd'arribadôu  marcatde  Gavaioun 
!iié  de  bèu  moutoun  de  pais,  e  sara  bén  servi.  » 

Tout  de  nouvèu,  tout  de  bèu.  Li  Gadagnen  courreguèron  pèr  agué 
Il  tros  de  la  bono  viando  d'aquéli  bèu  moutoun  qu'avien  vist  arriba 
is  lajardiniero  llame-novo. 

Dins  l'afaire  d'un  parèu  de  mes,  Pèire  Gacau  n'agué  plus  ges  de 
ratico,  e  mangé  d'argent  :  Cadet  Tripet  vendié  de  viando,  n'en  vos? 

-n-aqui,  mai  s'arrouinavo  !  Pensas,  dounavo  pèr   nôu  sou  ço  que 

l'en  coustavo  quinge  î 

E  Pèire  Cacau  chifravo  :  —  Es  pas  poussible,  se  disié,  qu'aquéu 
margoulin  m'ague  jougalou  tour.  Mai  ounte  li  vai  querre,  si  moutoun 
rassot  (|ue  revend  à  nou  sou  la  liéuro?  Li  ié  dounon  o  li  raubo  ! 

E  li  Gadagnen  countuniavon  à  se  batre  li  barjo  emé  de  gigot 
oustous  e  de  coustello  tendre  coume  de  bavo,  e  tôuti  li  dilun  anavon. 
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vèire  arriba  la  jardinière  flame-novo  de  Tripet,  cargado  de  poulit 
moutoun  de  pais,  que  fasien  :  bè  !  bè  !  en  passant  la  tèsto  pèr-dessus 
li  parabandoun. 

Moustre  de  moustre  !  fasié  Gacau,  qu'avié  'ntamena  soun  oulado 
d'escut,  aco  pou  pas  dura  !  Vès-eici  qu'à  forço  de  chifra,  s'èro  avisa 
que,  desempièi  quauque  tèms,  la  viando  de  Tripet  se  fasié  tihouso, 
e  que  lou  bougre  arribavo  de-niue  dôu  marcat,  e  que  soun  bestiàri 
anavo  plus  pasturga  de-jour  sus  la  colo  o  de-long  di  camin  tepous  de 
la  piano.  Anen,  aco  s  proun  pounchu,  s'èro  di  Gacau  :  aro  que  m'a 
gara  la  pratico,  ié  fai  manja,  coume  iéu,  la  curaio  di  troupèu  at'rican. 
Ah  !  laisso  un  pau,  gusaio,  t'agantarai  ! 

E  alor  dequé  t'ai  ?  Un  dimars  de  matin,  vai  atrouva  quatre  o  cinq 
droulas  de  douge  à  quinge  an  e  ié  dis  :  l'a  'no  peceto  à  gagna  :  aièr 
Tripet  a  adu  'n  viage  de  moutoun  dôu  marcat,  lis  a  'mbarra  dins 
soun  estable  de  la  Carriero  Basso  :  anas  lis  alarga  e  coussejas-lèi  pèr 
tout  lou  pais  en  cridant  :  Es  li  bèu  moutoun  de  Tripet  que  se  soun 
escapa  !  Après,  vous  pague  encaro  lou  vin  blanc. 

Faire  uno  tarço,  gagna  la  peceto  e  béure  lou  vin  blanc,  acô  i'anavo, 
i  cinq  droulas  !  Dôu  moumen  que  Tripet  s'avisavo  pas,  cra  !  tirèron 
lou  ferrou  de  l'estable,  e  subran  sausiguè  dins  lou  pais  un  sagan  de 
tôuti  li  diàussi  !  Semblavo  qu'un  escadroun  davalavo  au  galop  la 
Grand  Garriero.  —  Au  secours  !  au  secours  !  cridavon  li  cinq  boujar- 
roun,  es  li  bèu  môutoun  de  Gadet  Tripet  que  se  soun  escapa!  — E 
galoupavon  darrié  lou  bestiàri  pèr  l'espaventa  que  mai,  e  Gadet  Tripet 
courrié  après  en  sacrejant  :  —  0  li  gusas  !  an  ta  'scapa  moun  avé  ! 

Lis  ome,  li  femo,  se  metien  sus  si  porto,  i  fenèstro.  Dins  un 
vira-d'me,  touto  la  poupulacioun  fugué  pèr  orto  e  tôuti  li  Gadagnen 
de  la  Garriero  Basso,  de  la  Grand  Garriero,  de  la  plaço  de  la  PasLiero, 
aquéli  di  bourgado,  aquéli  dôu  Pàti  e  dôu  Pourtau  de  Gavaioun, 
veguèron  passa  lou  misérable  escadroun  :  sièis  viéio  bedigo  mour- 
velouso  e  rougnouso  qu'avien  que  la  peu  sus  lis  os,  e  veguèron  lou 
paure  Gadet  Tripet,  desalena  coume  un  despoutenta,  courrènt  après 
si  bedigasso. 

Em'  aco  bello  finido  :  lou  même  vèspre,  Gadet  Tripet  veguè  plus 
res  dins  sa  boutigo,  e  Péire  Gacau  reprengué  si  pratico,  e  d'aquéu 
jour  li  serviguè  bèn. 

Es  desempièi  que  li  coustello  e  li  gigot  de  Gadagno  passon  en 
renoum  li  saussissot  d'Arle  e  li  meloun  de  Gavaioun. 

LOU  GASGARELET. 
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DIGAS-ME  ÇO  QUE  PARIAS? 

MOUNOULOGUE 

Toujour  me  n'arribo  encaro  uno  ! 
Desempièi  qu'ère  marida, 
Ma  t'emo,  touti  li  nôu  luno, 
Me  n'en  dounavo  un  à  muda. 
N'avian  bèn  cinq  dins  la  masuro 
Que,  de  li  vèire,  m'èro  dous. 
Mai  vuei,  t'asènt  bono  mesure, 
En  liogo  d'un  me  n'a  fa  dous  ! 
Aro,  la  man  sus  la  counsciènci. 
Que  dève  taire  e  deveni  '? 
Prendre  moun  mau  emépaciènci? 
Me  traire  au  Rose  e  n'en  fini  ? 
Un  paire,  ai-las  !  rèn  lou  ramplaço! 
Pièi,  que  tarien  li  sèt  marrias  ? 
Veguen  !  metès-vous  à  ma  plaço, 
Edigas-me  ço  que  farias? 

Pèr  gagna  la  vido,  peoaire  ! 
Ai  mi  dous  bras,  e  vaqui  tout. 
Bouscant  lou  travai  de  tout  caire, 
Poudiéu  pas  liga  li  dous  bout, 
E  se  vuei  tau  qu'en  bailo  boute 
L'un  di  nistoun,  coume  farai? 
Digas-me-lou  ;  iéu  vous  escoute  : 
Un  bon  counsèu,  lou  seguirai. 
Digas-me  dounc  se  tau  que  pague 
Lou  mes,  lou  sucre,  eicetera, 
Ço  qu'à  i'oustau  voulès  que  fague 
Emé  ço  que  me  restara? 
De  ié  pensa  moun  sang  se  glaço  ! 
Lou  diriéu  pas,  que  lou  veirias. 
Veguen  !  melès-vous  à  ma  plaço, 
E  Uigas-me  ço  que  farias  ? 

Ço  que  farias,  Dieu  lou  coumando, 
E  lou  coumando  la  resoun. 
Lis  enfant,  es  Diéu  que  li  mando  : 
Que  Diéu  m'ajude,  n'ai  besoun  I 
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Farai  ço  qu'un  paire  déu  faire  : 
Trimarai,  se  fau,  jour  e  niue  ; 
Las,  mai  countènt,  m'anarai  jaire 
Que  quand  se  plegaran  mis  iue. 
Quand  es  pèr  amour  que  travaio, 
Lou  cors  se  fatigo  jamai, 
E  pèr  amour  de  la  marmaio, 
Trimarai,  se  fau,  mai-que-mai. 
Pièi,  s'un  jour  ma   man  èro  lasso, 
Ai  l'escèrque  m'ajudarias, 
Garenfm,  s'erias  à  ma  plaço, 
Ço  que  farai,  vous,  lou  farias. 
Avignoun,  1890.  e.  jouveau. 


Te  sies  fa  mau  ?  Mete-ié  de  sau. 


CHAPITRE  XVII  DE  LA  GENESI 

1.  Mai  Abram,  quand  fugue  dins  si  nounanto-nou  an,  veici  que  lou 
Segnour  i'apareiguè  e  ié  digue  :  «  Es  iéu  lou  Dieu  que  pode  tout  : 
camino  davans  iéu,  coume  se  dèu, 

2.  E  farai  moun  pache  entre  iéu  e  tu,  e  te  creissirai  à  jabo,  à  n'en 
vos?  té,  ve-n'aqui.  » 

3.  Abram  cabussè  d'aboucoun. 

4.  E  Dieu  ié  digue  :  «  Iéu  siéu,  emai  moun  pache,  emé  tu,  e  saras 
paire  de  que-noun-sai  de  nacioun. 

5.  E  desenant  toun  noum  noun  sara  plus  Abram,  mai  t'apelaras 
Abraham  :  pèr-ço-que  t'ai  coustituï  paire  de  que-noun-sai  de  gènt. 

6.  E  te  farai  coungreia  tant-e-pièi  mai,  e  raceja  dins  li  nacioun,  e  de 
tu  sourtira  de  rèi. 

7.  E  establirai  moun  pache  entre  iéu  e  tu,  e  entre  ta  pousterita 
d'uno  generacioun  à  l'autro,  dins  uno  alianço  eterno  :  pèr  que  iéu 
siegue  toun  Diéu  e  lou  de  ta  pousterita. 

8.  E  te  darai,  à  tu  em'à  ta  raço,  aquéu  terraire  ounte  castejes,  tout 
lou  terraire  de  Canaan,  en  poussessioun  pèr  sèmpre  ;  e  iéu  sarai  lou 
Diéu  d'aqui.  » 


—  ()l  — 

9.  Dieu  digue  mai  à-n-Abraham  :  «  E  tu  gardaras  dounc  moun 
pache,  emai  après  tu  ta  raço  dintre  si  generacioun. 

10.  E  veici  lou  miéu  paclie.  qu'ôusservarés  entre  iéu  e  vous,  e  ta 
aço  après  tu  :  Tout  mascle  d'entre  vautre,  fau  que  sieguecircouncis. 

14.  E  de  voste  prepùci  retaiarés  la  car,  pèr  signe  d'alianco  entre 
u  e  vous-autre. 

12.  L'entant  qu'aura  vue  jour  sara,  vers  vautre,  circouncis,  e  'nsin 
tout  lou  masclun,  dins  vosti  generacioun  :  e  se  circouncira  autant  lou 
chouro  de  l'oustau  coume  lou  qu'aurés  croumpa,  que  fugue  o  noun 
un  sagatun  vostre 

13.  E  lou  miéu  pache  marcara  dins  vosto  car  nosto  alianço  eternalo. 

14.  Lou  mascle,  que  sa  car  noun  sara  retaiado,  fau  que  siegue 
esvali  dôu  mitan  de  soun  pople,  pèr-ço-qu'aura  vioula  moun  pache.  » 

15.  Dieu  digue  tambèn  à-n-Abraham  :  ((  Sarai  ta  femo,  te  la  fau 
plus  nouma  Sarai,  mai  Saro. 

16.  E  la  benesirai,  e  d'elo  te  darai  un  fiéu  que  iéu  benesirai  perçu, 
e  que  racejara,  emai  n'en  sourtira  de  rèi  de  pople.  » 

17.  Abraham  toumbè  d'aboucoun,  e  riguè,  disent  dins  soun  cor  : 
Greses  qu'un  fiéu  posque  naisse  à-n-un  ome  de  cent  ans  7  e  que 

t'Osque  enfanta,  Saro  que  n'a  nounanto?  » 

18.  E  'maco  digue  à  Dieu  :  «  Basto  que  davans  tu  Ismaèl  visque  !  » 

19.  E  Dieu  à-n-Abraham  digue  :  «  Ta  mouié  Saro  le  vai  enfanta 
un  fiéu,  e  pèr  soun  noum  ié  diras  Isa,  e  couslituïrai  em  'eu  moun 
pache  en  alianço  sempiterno,  emai  emé  sa  descendènço. 

20.  Subre  Ismaèl  tambèn  t'ai  enausi  :  vaqui  que  lou  benesirai,  e 
<iue  l'aumentarai  e  tarai  crèisse  bravamen.  Engendrara  douge 
ineinadié,  e  n'en  tarai  la  cepo  d'uno  grando  nacioun. 

21.  Mai  iéu,  moun  pache,  l'establirai  em'  Isa  —  que,  d'eici  à-n-un 
an,  Saro  t'en  fan  tara.  » 

22.  p],  coume  aguè  fini  soun  parlamen.  Dieu  s'enlevè  de  davans 
Abraham. 

2li.  E  'm'  acô  Abraham  prenguè  Ismaèl  soun  fiéu,  emé  tôuti  li 
irole  nascu  dins  soun  oustau,  e  t(iuti  li  qu'avié  croumpa,  basto  tout 
)U  masclun  de  sa  meinado,  e  tout-d'un-tèms,  aquéu  jour  même,  li 
ircounciguè  tôuti,  coume  i'  avié  coumanda  Dieu. 

24.  Avié  nounanto-nôu  an,  Abraham,  quand  retaiè  la  car  de  soun 
prppùci. 

25.  E  Ismaèl  avié  trege  an  au  tèms  de  sa  circouncisioun. 

20.  Dins  la  mémo  journado  fuguèron.  Abraham  e  Ismaèl  soun  fiéu, 
t(')Uti  dous  circouncis. 
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27.  E  tôuti  lis  orne  de  l'oustau,  tant  li  varlet  que  i'èron  na,  coume 
aquéli  na  deforo  vo  qu'èron  esta  croumpa,  fuguèron  circouncis 
peréu. 

GUI  DE  MOUNT-PAVOUN. 


LI  BIOU  ! 

Cansoun  prouvençalo.  * 


Janeto  èro  uno  chatouno 
Tant  poulido  que,  segur, 
Aurias  fa  voste  malur 
Pèr  uno  de  si  poutouno. 
Lèsto  coume  un  esquirou, 
Fresco  coume  uno  miôugrano; 
Mai  avié  grand  pou  di  bièu 
Que  porton  tant  longui  bano. 

Li  biou  !  li  biou  ! 

Tè,  ve,  li  biou  ! 
La  chatouneto  a  pou  di   biou  ! 

Galignavon  la  bruneto 
Tôuti  li  gardian  de  Grau  ; 
Mai  n'èro  qu'à  soun  mirau 
Que  Jano  fasié  riseto. 
Quand  passavon  en  cantant 
Si  galejado  amourouso, 
Barrant  la  porto,  l'enfant 
Gridavo  touto  paurouso  ; 

«  Li  bièu,  li  biôu  ! 

<(  Moun  Dieu,  li  biou  ! 
«  Ma  maire  !  sauvo-me  di  biôu  !  » 

Mai  pamens,  uno  abrivado 
l'entravo  un  jour  soun  camin. 
Lou  gardian  qu'èro  un  malin 
Dis  à  la  bello  esfraiado  : 
«  Soun  marrit  !..  mai  un  poutoun 
«  Vous  n'en  sauvara,  poulido  !  » 


E  sènso  mai  de  foçoun 

Zôu  !  n'i'en  raubo  uno  culido... 

Li  biôu,  li  biôu  ! 

D'aise,  li  biôu  ! 
Un  bon  poutoun  sauvo  di  biôu  ! 

L'endeman,  quand  la  chatouno 
De  liuen  veguè  li  gardian, 
Noun  se  sauvé  de  davans  ; 
E  lou  voulur  de  poutouno, 
Risoulènt  e  galantoun, 
De  forço  o  pulèu  de  bello 
Prenguè  mai  d'àutri  poutoun 
Sus  li  gauto  de  la  bello... 

Li  biôu  !  li  biôu  ! 

Veici  li  biôu  ! 
La  chato  n'a  plus  pôu  di  biôu  ! 

Aro,  la  bello  Janeto 
Dins  si  peu  mete  pèr  flour 
La  coucardo  à  très  coulour 
Qu'a  gagna  pèr  sa  bruneto 
Lou  gardian  soun  amourous. 
E  dempièi  'mé  la  manado 
En  brasseto  tôuti  dous 
Mancon  jamai  la  ferrado. 
Li  biôu  !  li  biôu  1 
Vivo  li  biôu  ! 
Aro,  Janeto...  amo  li  biôu. 
Marsiho.  JOUSÈ  chevalier. 


Pèço  courounado  i  Jo  Flourau  de  la  Mantenènço  de  Lengadô,  à  Gange. 
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LUU    REGOULÈT 

Lou  brave  Mèste  Auzias  me  n'en  mando  uno.  Pèr  que  se  refreje 
:is,  vous  la  serve  touto  caudo. 

Lous  Marqués  de  Trisso-pebre  èro  un  bon  vièi  encaro  proun  revoi^ 
ir,  de  soun  castèu,anavo  souvènti-fes  da-pèd  au  moustiédi  Recou- 
•t  de  Penchino-chin  en  prenant  lis  acôurchi,  un  mounto-davalo  es-^ 
ilabrous.  Ero  de  coutrlo  emé  Mounsen  lou  Reverendissime  Priéu  : 
isien  ensèn,  un  jour  aro,   un  jour  pièi,  quàuqui  pichot  rejauchoun. 

Un  bèu  matin  :  —  Se  ié  mandavian,  pensé  lou  Marqués,  un  panie- 
■t  d'aquéu  bon  froumage...  Vague!  E  sono  Bernât,  soun  digne  ser- 
vi ciau. 

—  Tenès,  Bernât,  ié  vén,  pourtarés  aquéu  panieret  à  Penchino- 
chin,  e  lou  baiarés,  de  nosto  part,  au  Reverendissime  Paire. 

—  Sara  fa.  Moussu  lou  Marqués,  ié  respond  lou  digne  serviciau. 
Em'aoo  emporto  lou  redoulènt  panieret.  —  Sènton  qu'embaumon, 

(lis.  Li  couquinot  !  prenon  pèr  lou  nas  e  fan  veni  l'aigo  à  la  bouco  ! 
■  Il  moussèu  coume  un  cese  vous  farié  manja  'n  pan...  Sarié  pas  pecat 

le  noste  gros  e  gras  Reverendissime....  ? 

E  Bernât  vai  escoundre  lou  panieret  dins  soun  chambroun. 

Quàuqui  jour  après,  Moussu  lou  Marqués  e  Mounsen  lou  Priéu  se 
rescontron  nas  à  nas.  Bonjour!  bon  vèspre!... 

—  Perpaus  !  que  vous  digue  :  e  aquéu  panieret,  Reverendissime?... 
)ume  lis  avès  atrouva  ? 

—  Dises,  Moussu  lou  Marqués?..  Quête  panieret  ? 

—  Mi  froumage... 

—  Vôsti  froumage?... 

Basto  !  fugue  clar   e   net  que  Bernât  avié  manja  la  coumessioun, 
en  espérant  de  manja  li  froumage. 

—  Bernât!  Bernât  !  cridè  pièi  Moussu  de  Trisso-pebre,  en  rintrant 
au  castèu,  as  dounc  pas  pourta  lou  panieret  ? 

—  Oh  !  segur  que  si,  Moussu  lou  Marqués.  Si,  l'ai  pourta... 

—  En  quau  l'as  baia? 

—  Au  Becoulèt...  coume  m'a  di  Moussu  lou  Marqués. 

—  Véne  emé  iéu  à  Penchino-chin.  Lou  recouneiras, aquéu  qu'are- 
iiipu  li  froumage? 

—  Belèu  bèn Farai  moun  poussible.  Moussu  lou  Marqués.... 


Anèron  à  Penchino-chin,  ounte  faguèron  veni  au  parladou  —  après 
II,  l'autre  —  li  sèt  à  vue  couventiau  dou  moustié. 
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Passèron   fin   qu'au   vuechen,   à-de-rèng    coume  à  Jounquiero- 
Bernât  recouneiguè  pas  soun  Recoulèt  ! 

—  Eh  bèn?...  ié  venguè  Moussu  de  Trisso-pebre. 

—  Diàussi  !  Moussu  lou  Marqués!...  Eh  !  coume  voulès  que  lou  re- 
couneiguè ?...  Soun  touti  abiha  la  mémo  causo. 

LOU  GASGARELET. 


RAMBAI  DE  QUAUQUI  FAUS-NOUM,  ESCAIS-NOUM  0  SOUBRIQUET 

EX   USAGE  ENTRE  LOU   ROSE,    LA    DURÈNÇO   E    LIS  AUPIHO 


Faus-noum  tira    di  déco  o  di  qualita  fisico. 

L'Angounisant,  l'Avani,  lou  Bagna,  lou  Barraquet,  lou  Basset,  lou  Badaire, 
lou  Bavaire,  lou  Boufaire,  lou  Bramaire,  lou  Brandaire,  la  Barbo-bluio,  lou 
Barbu,  la  Barbudo,  lou  Begagno,  lou  Bèu,  lou  Biset,  lou  Blound,  lou  Bloundin, 
lou  Blu,  lou  Borgne,  Bôuseto,  Bôusoun,  Boulegoun,  lou  Boumbu,  lou  Bouti- 
houn,  lou  Bourbouia,  lou  Braiasso,  lou  Breca,  lou  Bret,  lou  Cabraire,  lou  Ca- 
mard,  lou  Camus,  Canrjbalié,  Cambeto,  lou  Carra,  lou  Chambard,  lou  Court,  lou 
Courtot,  la  Dameto,  la  Damisello,  la  Dent,  l'Ercule,  l'Espeia,  l'Espeloufi,  lou 
Falet,  lou  Fendu,  lou  Frisa,  la  Frisado,  lou  Gibous,  lou  Goi,  la  Goio,  lou  Grand, 
lou  Gros,  la  Grosso,  Grasset,  lou  Grava,  lou  Grêla,  la  Grelado,  lou  Guèche, 
Guinchoun,  lou  Laid,  lou  Long,  lou  Lusènt,  lou  Maigre,  la  Malo,  lou  Manchet,  lou 
Menut,  lou  Mouret,  lou  Mouracho,  lou  Mouranchoun,  lou  Mourvelous,  lou  Mour- 
fiaire,  lou  Mut,  lou  Nas,  lou  Gros-nas,  lou  Nas- court,  lou  Nas-rata,  lou  Nebla» 
lou  Nègre,  lou  Panard,  lou  Pansard,  lou  Passi,  lou  Pèd-de-bourdo,  lou  Pela, 
lou  Pelous,  lou  Petaire,  Petoun,  Petet,  Petourlet,  lou  Pifard,  lou  Poulit,  lou 
Pounchu,  lou  Poupu,  lou  Plantun,  lou  Quèco,  lou  Quequet,  Rabassoun,  lou 
Rampant,  lou  Redoun,  lou  Rima,  lou  Rimatèu,  lou  Rouge,  lou  Rousset,  lou 
Rouvihous,  la  Saureto,  Soulèu,  lou  Sourd,  lou  Tarabot,  lou  Tèque,  lou  Timba- 
las,  lou  Trantaiaire,  la  Trapoto. 

II 

Aquesti  fan  valé,  o  d'un  hiaïs  o  de  l'autre,  li  qualita  mouralo  : 

L'Afeciouna,  l'Ahissable,  Babacho,  lou  Bastard,  lou  Bè,  lou  Bedigas,  la  Blago, 
Blagueto,  la  Bôudrèio,  lou  Boujacan,  lou  Bricaioun,  lou  Brihant,  lou  Brûla,  la 
€acalano,  lou  Cacalet,  lou  Cacha,  lou   Cantaire,  lou    Capo,  lou  Capoun,    lou 
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'  eroun,  lou  Coumique,  lou  Couquetoun,  lou  Crâne,  lou  Dansaire,  lou  Dévot, 

Devoto,  lou  Diamant,  lou  Dur,  Fatigoun,  Femeto,  lou  Fenat,    lou  Fendent, 

Il  F'ouchau,  lou  (lalant,  lou  (iandard,   lou  (lando,  lou  Glaça,  lou  Gourrin,  lou 

is,  lou  Jala,  la  Joio,  la  Lanio.  lou  Lampiaire,  lou  Le,   lou  Loco,  lou  Mata,  lou 

ito,  lou  Mau-segur,  lou   Mau-na,  la  Mauvaiso,  lou  Mignot,  lou  Moustre,  lou 

Moustrihoun,    lou  Musca.   lou    Muscadin,  lou  Nega,    lou   Niais,  lou  Pachô,    la 

Pachoco,  la  Pachoyqueto,  lou  Panto,  lou  Pas-madur,  la  Patarasso,  lou  Patramand,* 

lou  Pelle,  lou  Pesouious,  lou  Piafo,    lou  Pimpant,  lou  Pimpanot,  lou  Pio,  lou 

Ragan,  lou  Renaire,  lou  Keguignaire,  la  Reguigneto,  lou  Remoustrant,  lou  Ri- 

iit,  lou  Rogo,  lou  Roubican,  lou  Sounjadou,  lou  Topo,   la  Verineto,  lou  Vi- 

III 

Aquésti  soun  engimhra  dins  tmo  formo  pintotiresco  : 

Avalo-mouissau,  Avalo-tanco,  Barbo-salo,  Bas-de-quiéu,   Bél-èr,   Bèlli-bouco, 

i  Bello-Estello,  la  Belle  Jardinière,  la  Belle  Païsano,  la  Belle  Teste,  Bèus-iue, 

u  Béulaigo,  Bon-pitre,  Bono-estofo,  Boucho-quiéu,  Boufo-lesco,  Boutèu-blanc, 

lUto-à-man,  Brando-biasso,    Brando-tèsto,  Bras-de-ferre,    Brusco-mi,   Cacho- 

iia,   Cacho-dènt,    Cacho-mouissau,    Cacho-nose,    Cacho-pesou,    Cago-trihau, 

;ir-de-porc,  Cènt-Kil6,  la  Chambre  sourno,  Chaplo-vin,  Chaucho-aqui,  Chaucho- 

lort,  Cheche-poun,  Cinq-sôu,  Costo-amaro,  Coucho-agasso,  la  Coucho-te,  lou 

oui-de-pero,  lou  Court-det,  Courto-auriho,  Cresto-de-gau,  Curo-plat,  laDindo- 

susclado,  rEscalj-bàrri,  lis  Escut-faus,    Fai-de-fum,  Fiô-brulant,   Friso-mou- 

do,  lou  Got-de-vin,  Guincho-l'aubo,  Grand-barjo,  Grand-braio,  Grand-cambo, 

.  1  and-coucardo,  Grand-narro,  Grand-pèd,  Jamai-dorme,  Jan-béu.  .Tan-caca,  Jan- 

irra,  Jan-co,  Jan-de-ma-tanto,    Jan-de-Milan,  Jan-di-bano,   Jan-di-cavalo,  Jan- 

i-rat,  Jan-di-vaco,  Jan-dis-ase,  Jan-de-l'ase,  Jan-l'ase,  Jan-di-boto,  Jan-la-bico, 

lU-la-peto,  Jan-ia-tousco,  .Ian-d('>u-pessiî,  Jan-moun-ome,  Jan-moun-paire,  Jan- 

iiplo,  Jan-saussisso,  Jan-saussissot,  .lan-tap,   Malan-de-Diéu,    Malo-caro,  Malo- 

lan.  Marnai,  Manjo-anclioio,  Manjo-bàrri,  Manjo-car,  Manjo  faiôu,  Manjo-fege, 

lanjo-gàrri,  Manjo-luserno,  Manjo-merlusso,  Manjo-merdo,  Manjo-serp,  Manjo- 

oupo,   Marcho-fin,   Marco-mau,    Mario-sabouno,    lou   Marrit-tèms,  Mau-m'alu- 

jues,  Me-viéute,  Mis-anouge,  Mosiro-dènt,  Mounto-péussié,  l'Orne  de  bos,  Pan 

Manc,  Papo-cUin,  Passo-mar,  Pato  fine,  Pau-paie,  Pèd-long,  Peto-bas,  Peto-plan, 

l'êu-de-loup,  Péu-blanc,  l*éu-rouge,  Péu-se,  Pico-manado,  Pico-paio,  Pipo-luno, 

isso-sciènci,  Prim-de-cambo,  Quatrc-bras,  Quatre-lranc,  Quàuqui-pan,  Quiéu- 

rula,  Quiéu-de-bos,  Quiéu-dor,  lou  Gros  Quiéu,  Rasclo-muraio,  Sa-de-carcan, 

i   Saco-de-coustéu,   Sang-fla,  Sctanlo-sêt,    Sèt-pan,   Tasto-pousso,  Tésto-d'or, 

1.  >t..-d'arange,   Tèsto-maigro,   Tiro-mato,    Tout-dins-terro,    Toumè-la-saumo- 

j  !  iiio,  Trento-balo,  Tres-franc,  Tres-iue,  Trosso-cebo,  Troumpo-ia-mort. 

5 
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IV 

Aqiiésti  somi  retipa  sus  li  pousicioun  soucialo  o  subre-soucialo  : 

Lou  Bon-Diéu,  loii  Diable,  l'Ange,  l'Anjoun,  lou  Sant,  sant  Ladre,  sant  Marc,. 
Bacchus,  lou  Papo,  lou  Papet,  lou  Papôti,  lou  Papoun,  l'Archevësque,  lou 
Grand-Vicàri,  lou  Vicàri,  lou  Gapelan,  lou  Capelanot,  l'Abat,  lou  Mouine,  la 
Mourgo,  lou  Gapouchin,  lou  Capouchinot,  l'Emperour,  lou  Rèi,  la  Rèino,  la 
Duquesso,  lou  Dèi,  l'Amirau,  lou  Generau,  lou  Préfet,  lou  Bourges^  lou  Moussu,, 
lou  Baile,  l'Avoucat,  lou  Prudome,  lou  Majour,  lou  Negouciant,  lou  riche 
Pastre,  lou  Pastrihoun,  lou  Soudard,  lou  Zouavo,  lou  Gendarmo,  lou  Cavalié,. 
lou  Gavaleirot,  lou  Curassié,  lou  Canounié,  lou  Poumpié,  lou  Dragoun,  lou 
Matelot,  lou  Tartanaire,  l'Ermito,  lou  Pèlerin,  lou  Pouèto,  lou  Filousofe,  lou 
Sourcié,  lou  Parrô,  l'Oste,  l'Ourtoulan,  lou  Païsan,  lou  Gnarro,  lou  Manant,  lou 
Gardian,  lou  Palunié,  lou  Sabounié,  lou  Lanternié,  lou  Coucourdié,  lou  Bou- 
tiguié,  lou  Canebié,  lou  Tenchurié,  l'Escloupié,  lou  Brouquié,  lou  Vaquié,  lou 
Groulié,  lou  Marmitoun,  lou  Mitroun,  lou  Cadieraire,  lou  Froumajaire,  l'Amou- 
laire,  lou  Patiaire,  lou  Courdounié  dôu  Rèi,  lou  Pegot,  lou  Bourrèu. 


Aqiiésti  fan  counèisse  lou  rapoH  dôu  crestian  emé  lou  hestialmi  : 

L'Alauveto,  TAnchoio,  l'Anguielo,  l'Ase  nègre,  l'Aucello,  lou  Babau,  lou  Bes- 
tiàri,  lou  Bestiàri  menut,  la  Bestiolo,  lou  Biôu,  lou  Bou,  Bouscarlo,  Brando-alo, 
lou  Cabot,  la  Cabro,  la  Gabreto,  lou  Gabroun,  Gacalaus,  la  Gaio,  lou  Ganard,  lou 
Ganard-mut,  lou  Carabot,  Gardelin,  Cardelino,  lou  Gat,  lou  Gat-rouge,  la  Gato, 
lou  Gatoun,  lou  Ghivau,  lou  Ghambre,  lou  Goucou,  Gouquihado,  lou  Dindoun, 
l'Escourpioun,  lou  Filoussera,  la  Fournigueto,  Galino,  lou  Gau,  lou  Galoun^ 
Granouio,  Grapaud,  lou  Grihet,  lou*  Grignoun,  l'Ièno,  lou  Lapin,  la  Lapino, 
Lapinot,  lou  Lioun,  la  Liouno,  lou  Loup,  la  Loubo,  la  Loubeto,  la  Marmoto, 
lou  Matre,  lou  Merlan,  lou  Merle,  Minoun,  lou  Môti,  Mounard,  Mounino,  Mou- 
gnagno,  lou  Mouno,  Mourre-de-bèsti,  Mousquilioun,  Moustelo,  lou  Mujo,  Nieret, 
Punaiso,  lou  Pesou,  lou  Passeroun,  lou  Pata,  lou  Pataclet,  lou  Perdigau,  lou 
Pijounèu,  lou  Pichot-porc,  lou  Pinsoun,  la  Pintado,  la  Poulardo,  la  Poulo,  lou 
Roussignôu,  la  Saumo,  la  Sereguiho,  lou  Serin,  lou  ïarnagas,  lou  Tau. 

VI 

Aquésti  sowi  soiirti   de  la  Revouluciovn  o  de  la  poxdiiico  o   bèn  de 

vieil  guerro  : 

Necker,  Lafayelo,  Cadroy,  Bonaparte,  Thibaudéau,  Pio  Sèt,  Jourdan  louGopo- 
tèsto,  Tirasso-bon-Diéu,    lou   Sant  d'or,    Tres-taioun,    Barbés,    Enri  Cinq,    lou 
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irlin  ,Gainbetta,  lou  RepubJican,  lou  Patriote,  Garibàrdi,  Jan  liard,  La  Ramée, 
uscano,  La-Rov^risco  n'spèci  de  salut  italianl,  fialiço,  Gueribo  (en  espa^rnou 
l'rUla),  Rerlin,  Roiistonn,  Mousmu. 

VII 

/l(yi<c.Ntf  I  (  I  iriuitcn  à  la  nacionnaliia  : 

L'Alemand,  l'American,  l'Anglés,  l'Angleso,  lou  Bédouin,  lou  Jîoumian,  lou 
iraco,  lou  Catalan,  l'EspagnOai,  Ion  Flamand,  lou  Gasconn,  lou  Gavot,  lou 
isiou,  lou  Marran,  lou  Marsibés,  lou  Martcgau,  lou  Mountagnard,  la  Mouresco, 
Il   Niçard,  lou    Pandour,    lou    Poulounés,   lou   Prouvençau,    lou    Raiôu,    lou 

imian.  , 

VIII 

Aquésti  an  pèr  meirino  la  fantasié  di  farcejaire  : 
I.'Amosso,  l'Arribage,   Racbiquello,   Bagarrot,  Bagarru,   Bagueto,    Baloto,  lou 
me,  Barbarie,  Barbasso,  Rarbeto,  Barraco,  Barrioun,  Rasano,  Bataio,  Rataioun, 
dourlo,  Benecho,  Bessino,  Besuguello,  la  Béusso,  lou  Bicassié,  lou  Bico,  lou 
Mouloun,  Boutèu.  Boutino,  Brandello,  Brandouio,  Brouquetoun,  Ruse,  Rusca- 
i.'U,  lou  Rusco,  Cachet,  Cachino,  lou  Cacho,  lou   Cachoun,  Caguè,  Caiau,  Ca- 
hrus,  Calicot,  Capoto,  lou  Caraban,  Carcanot,  Cartèu,    Càspi,    Casqueto,  lou 
tsso,  Catau,  Cebet,  Cebeto,  lou  Cepo,  Chauchello,  Chicard,  Chicliibélli,  Chi- 
Murlo,  lou  Chico,  Cliiqueto,  lou  Coco,  Cocot,  Coucounet,  Coucourdo,  Coudeno, 
11  Cuco,  la  Daio,  Dardèno,    lou  Figouloun,  Fourfouio,    Fricasso,  Fricot,  Frou- 
,age,  Gancbéu,  Gargousso,  Grimoueno,    la   Guerro,  Jambeto,  lou   Locho,    lou 
loti,  Madran,  Malu,  la  Marino,  Marro,  la  Mecho,  Mihauco,   Minasso,   lou  Mole, 
Muucbacbo,  Mouquet,   Mourguet,   Moussolino,    Moustacho,    Panello,   Pangoun 
iniero,    Panoto,    Pantaloun,   Parpèlo,    Parpèu,    Pataclan,  Paumo-cristo,   lou 
ivot,  Pelagno,  Peu,  la  Pero,  Penchineto,  la  Pienche,  Pienehoun,  Pienchouno, 
•  chourleto,  Pignato,  lou  Pin,  Pipaudoun,  Pipeto,  Platèu,   lou  Plot,  Poutargo, 
■n  Quinco,  lou  Quinge,  lou  Rabot,  Ranlort,  lou  Rataplet,  Rate,  lou  Rato,  Reca- 
se, Ribloun,  Riboto,  Salado,  Sagan,  Sangagno,   Sarragan,  Saussisso,  Signau, 
iisarro,  lou  Soupo,  lou  Souro,  lou  Su<;o,  Tabouret,  Tacbo,  Tàioun,  Tambour 
Il  Tano,  Tapie,  lou  Tapioun,  Tartille,  Tésto,  Tibi,  Tiblet,  Tibloun,  Tireto,  lou 
i  i[i-.  Trar-héu,  Troiiio.  Vontrosf-o,  Voungeno. 

IX 

Inutile  de  me}icioyna  li  fuus-noum  que  volon  rèn  dire,  e  que  vènon 
/  generau  de  quavco  c^\rov]>uidtiro  o  harbotif'nnfni  d'pvfanro,  tau 
ne  : 

Ulabia,  Caca,  Choc liô,  Fefcto,  Gangati,  Lanlan,  Ix'Ien,  Lili,  Mirni,  loulou,  liiiij, 
.  n«u,  Panpan,  Sa-sa,  Tôu-tôu,  etc. 

G.   OK  M. 


—  68  - 
A  FREDERI  MISTRAL 

0  mèstre,  voste  brinde  empuro  dins  moun  cor 
Lou  grand  amour  qu'aviéu  pèr  ma  caro  Prouvènço  ; 
0,  vosto  Rèino  Jano,  is  erso  de  peu  d'or, 
Pou  heure  à  V esperanço  e  heure  à  la  jouvènço  ! 

Car  la  jouinesso  vuei  es  pleno  d'estrambord, 
E  manco  pas  d'oubrié  pèr  nosto  Reneissènço: 
Vès,  sus  lou  R.ose  fèr,  de  l'un  à  l'autre  bord, 
Lou  mouloun  felibren  ana  sèmpre  en  creissènço  ! 

Mai  sian  que  de  glenaire  après  li  meissounié; 

T rases  lis  espigau  dintre  nosti  panié  ; 

Lou  gros  travai  es  fa,  jouïssèn  de  vosto  obro... 

Pamens,  nous  prengués  pas  pèr  de  làchi  manobro  : 
Se  vautre  avès  au  cèu  mounta  lou  castelas, 
Pèr  lou  détendre,  un  jour,  saren  li  cadelas  ! 

Paris,  lou  2  de  juliet  1890.  juli  bonnet, 


Cambiamen   de  viando  douno  apetis. 


JAN-DIS-ASE 


Ansin  ié  disien  pèr-ço-qu'èro  soun  mestié  de  croumpa  d'ase  pèr  li 
revendre. 

Un  dilun,  à  Cavaioun,    noste  brou cantej aire  n'achatè  très  :    un 
blanc,  un  nègre  em'un  gris. 

Encambè  lou  nègre,  e  pôutirant  li  dous  autre  pèr  la  caussano,  par- 
tiguè  pèr  Mouriero  en  siblant. 

^Anavo  èstre  à  soun  asenadou,  quand,  fasènt  soun  comte,  se  vai 
avisa  que  ié  manco  un  ase  î  Viravo  brido  pèr  courre  après  lou  man- 
cant,  o  vèire  ounte  avié  passa,  quand  sa  femo,  Nanoun,  que  ié  venié 
à  l'endavans  : 

Mai,  que  t'es  arriba,  Jan  !  Siés  pale  coume  un  mort  ! 

N'ai  croumpa  très  !...  Me  n'an  rauba  un  àl'estable!..  Tè,  meno 

lèu  aquéli  dous,  que  iéu.... 
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Alor,  Nanoun,  sachent  que  soun  orne  es  sujet  à  de  distracioun 
>lo,  ié  ris  au  nas  : 

—  Isto  siau,  vai,  ase  que  tu  siés  1  qu'as  mai  que  toun  comte  :  tè, 
•u  blanc  fai  un  ;  lou  gris  tai  pas  dous?  Lou  nègre,  que  ié  siés  escam- 
irla,  Jan-Janet  !  fai  bèn  très...   E  tu,  tai  pas  quatre? 

LOU  GASCARELET. 


Quau  lahouro  em'uno  saumo,  noun  pou  avé  bon  gara. 


A  MO  UN  CHIN 

Paraulo  e  musico  dôu  Felihre  di  tavan. 

Plan-planet. 


g=^l^ 


^=4 


^i^ 


Moun  pau  -  re  Bull,    la  mous-co      te  tra  -  cas  -  so, 


^liM^l^ii^î^ 


N'i'a  de   nie  -   ro    dins  toun  peu    tous  !  E    tout      lou  jour, 


=r 


ÉZlf=^ 


-m    P    F 


:t=t=F 


^W^=^- 


T^=X--- 


^^iiis 


j}^, 


pèriédou-  na  la  cas-  so,     T'es-criraescoumeunmalu-rous. 

Mai  vite. 

-^* ^-x— j: 


^ 


;|^l^m^i 


33: 


Ar-dit!moun  Bull,  moun  brave    chin,     Cassola    mousco, 


;*:±zd=4: 


^— #— #- 


^^^^^^m^M 


Cassola    mousco;    Ar-dit!moun   Bull,  moun  brave    chin, 


§^}^^âEèd] 


De  nie-roe    mousco  agues   la        fin. 
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Moun  paure  Bull,  la  mousco  te  tracasso, 
N'i'a  de  niero  dins  toun  peu  mus  ! 

.E  tout  lou  jour,  pèr  ié  douna  la  casso, 
T'escrimes  cou  me  un  malurous. 

Ardit  !  moun  Bull,  moun  brave  chin, 

Casso  la  mousco, 

Casso  la  mousco  ; 
Ardit  !  moun  Bull,  moun  brave  chin, 
De  niero  e  mousco  agues  la  fin. 

Au  souleias  estèndes  ta  ventresco 

E  t'espôusses  lis  aurihoun  ; 
Espinches...  Hau  !  Agantes  coume  lesco, 

Au  v5u,  l'insoulènt  mousquihoun. 

Ardit!  moun  Bull,  moun  brave  chin,  etc. 

Toun  nas  lusènt,  nègre  coumj  la  pego, 

Niflo  dins  ta  bourro  de  chin, 
Furo  la  niero  e  tout  ço  que  boulego 

Dins  li  pie  de  toun  casaquin. 

Ardit  !  moun  Bull,  moun  brave  chin,  etc. 

E  se  mau-grat  ti  dent,  ti  cop  de  narro, 

La  pesoulino  poun  au  viéu, 
Emé  l'arpioun  jogues  de  la  quitarro, 

Asseta  'n  travès  sus  lou  quiéu. 

(Tablèu). 

Ardit!  moun  Bull,  moun  brave  chin, 

Casso  la  mousco, 

Casso  la  mousco  ; 
Ardit!  moun  Bull,  moun  brave  chin, 
De  niero  e  mousco  agues  la  fin. 

189().  LOU   FELIBRE    Dl    TAVAN. 


Fau  manja  'no  eimino  de  sau  ensèn, 
Pèr  counèisse  l'imour  di  gérit. 
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MÈSTE    MIQUÈU 

A  bèn  resoun  lou  prouvèrbi  que  dis:  l'espino  poun  quand  nais,  o 
imai.  Vuei  t'ai  uno  caud  que  brulo.  Tant  vau,  pèr  que  la  som  noun 
larrape,  s'amusa  'n  de  parpello  d'agasso,  en   prouvant  que,  quand 
vès  d'èstre  Gascarelet,  lou  sias  au  brès  î 
Eiço  se  passé  lou  bel  an  de  Dieu  1826....  Voulès  pas  que  m'ensou- 
vèngue?  Es  l'annado  ounte  tanto  Gatarino  faguè  bessounado   —    un 
il  rôle  eni'uno  chato,  —  e  que  me  levère  lou  diable  de  darrié  l'esquino. 
to,  emai  fuguèsse  pas  plus  aut  qu'un  test,  me  faguèron  peirin  de  la 
essouno,  cbausiguère  la  meirino,  —  eto-mai.  Oh  !  la  bello  batejaio  e 
Miéti  sietado  de  dragèio  !.... 
Mai  parlen  pas  de  bessounado  :  s'agis  de  Mèste  Miquèu. 


Mèste  Miquèu  èro  un  vièi   renaire  qu'avié  fa,   dins  soun  jouine 

tèms,  la  campagno  d'Egito,  e  que,  quand  aguè   proun   barrula  d'un 

tiiadou  à  l'autre,   s'entournè  à  Zibo-Zoubo,    soun   pais,    tirassant  la 

uTibo  e  H  doulour  de  si  blessaduro,  e  se  ié  taguè  mèstre  d'escolo.  — 

i.'S  sou  pèr  mes,  li  picliot,  e  vint  sôu  li  grand.  —   Me  sèmblo  que 

>\i  vese  escagassa  sus  sa  cadiero  à  bras  dins  lou  caire  de  la  téniero 

unte  fasié  la  classo.  Lou  vese  menèbre  e  ragagnous  davans  sa  tau- 

leto,  e,  de-longo,  sus  sa  tauleto,  à  man  drecho,  sa  tabaquiero  e  soun 

'iioucadou  nègre  de  taba,  e  à  man  gaucho,  sa  ferulo,  terrour  di  pichot 

di  grand.  Vese  encaro  sus  soun  gros  nas  boudenlle,  d'assetoun,  uni 

t^ricle,  —  pas  d'aquéli  que  s'acrocon  darrié  l'aurilio,   mai  d'aquéli 

jue  pessugon  lou  nas  e  se  ié  tenon  soulet  :   —   dos  grandi  vitro  re- 

•  louno  coumeuno  luno  dins  soun  plen,  e,  darrié  lou  vitrage,  emé 

d'usso  blanco  toujour  irounsido,  dous  iue  de  cat  verinous.  E  vague  de 

insa,  car  lou   mèstre   prenié  de    taba  coume  un  ase   de  bren,  e  se 

en  metié  pèr-dessus  lis  iue.  Vague,  quand  anavo  tabaca  o  que  n'en 

venié,  de  s'ensali  lou  mourre  pèr  se  lou  neteja,  se  servent  de  soun 

iiioucadou  coume  uno  masiero  se  sièr  d'uno  counsôudo   pèr  lava  sa 

*rraio. 

S'apouadèn  un  capèu  mounta;  uno  couëto  gansado  qu'encrassou- 
issié  lou  coulet  de  sa  vèsto  en  cadis  d'Ais  ;  uni  culoto  courto  de 
•  'lout  blesi,  bloucado  igeinoun;  uni  debas  de  fielousello  que  si  maio 
-campado  leissavon  vèire,  un  pau.  eici,  un  pau  eila,  la  car  dou 
lestian  :  sara  eu  tout  escupi,  lou  veirés  de  cap  à  pèd  tau  que  lou 
ese  en  barrant  lis  iue. 
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Un  jour  de  gros  estiéu  que,  souto  li  tèule  de  nosto  feniero  e  lis  iue- 
dôu  Magistre,  enterin  que  lis  escoulan  badaiavon,  e  fasien  semblant 
d'estudia  sa  leiçoun,  quau  dins  si  Matîno  e  Sainte-Croix,  qua.u  dins 
sa  CiviUté  o  dins  soun  Mentor  des  enfants,  veici  co  qu'arribè.  Coume 
fasié,  d'ourdinàri,  quand  un  escoulan  èro  de  puni  e  que  lou  mèstre 
voulié  lou  castiga,  mèste  Miquèu  s'aubourè  sus  sa  cadiero,  jitè  sus 
iéu  un  cop-d'iue  terous,  aganté  sa  ferulo...  Ai  !  ai  !  ai!  e  venguè 
m'alounga  lis  auriho,  emai  quilèsse  :  G  est  pas  moi  !  c'est  lui... 

—  Ah  !  pèr  aro  ié  sian  !  venguè  :  a  Goument  !  polisson  que  vous 
«(  êtes,  vous  avez  lé  front  dé  mé  rire  au  nez,  aveque  votre  cha-cha  !' 
((  Coquin  dé  sort!  dégaier  ainsi  l'arzent  dé  votre  famille  !  Se  vèi  bèn 
a.  que  vous  savez  pouint  coumbien  c'est  difficile  dé  lé  gagner  !  Es- 
((  père  un  peu,  espère  !  zé  vais  té  faire  voir  qui  zé  souis.  » 

—  G'est  pas  moi  !  ié  respoundiéu. 

«  Moi  que  j'ai  jamais  tremblé  devant  l'ennemi,  vous  croyez  put- 
((  être  que  z'aurai  peur  dé  vous,  petit  margoulin?  Votre  main,  et  un 
<(  peu  vite....  » 

^  Aloriéu,  tremoulant  coume  un  jounc,  alongue  la  man,  la  retire. 
Eu  me  pôutiro  lou  bras,  e,  lou  bourrèu  !  me  mando,  sus  la  pouncha 
de  mi  cinq  pàuri  detoun  sarra  l'un  contro  l'autre,  coume  dirian  li 
fueio  d'un  cachofle,  un  tau  cop  de  ferulo  que  tôuti  lis  escoulan  amudi 
n'en  ferniguèron  !  La  man  me  boumbounejè  :  me  semblé  que  tout  un 
fourniguié  enverina  venié  de  me  l'agarri. 

Que  crime  èro  esta  lou  miéu  pèr  me  puni  de  la  sorto  ?  —  Mo.un 
crime?...  Aviéu,  d'escoundoun,  fringouia  dins  mi  man,  pèr  vèire  se 
si  mirau  èron  pas  creba,  uno  cigalo  qu'aviéu  agantado  long  dôu  ca- 
min  de  l'escolo.  Mèste  Miquèu  prenguè  ma  bestiouleto  e  l'empeguè 
sus  la  paret  de  la  feniero  !  D'ausi  soun  cha-cha,  me  levé  lou  cor. 

Estremère  dins  ma  pochi  ma  man  endoulourido....  —  Lou  bruta- 
las  !  —  pensère,  me  la  pagara  proun  ! 


E  me  la  paguè...  Aquéu  même  jour,  fasènt  semblant  de  rèn,  jifère- 
lis  iue,  pèr  que  m'ajudèsse  à  pas  manca  moun  cop,  sus  l'ami  Baiou- 
let,  un  fouligaud,  escarrabiha,  un  pichot  levènti,  escorpi  que,  coume- 
iéu,  couneissié  la  jouïssènço  di  cinq  det  de  la  man,  quand  la  ferulo 
lis  avié  gatiha  ! 

—  Baioulet  ?  ié  venguère...  (e  me  farié  pas  menti,  s'èro  pas  mort,). 
Baioulet? 
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—  Que  i'a?..  Vosqu'escapende  l'escolo  e  qu'anen  manjad'amouro? 

—  Ehèi  !  noun,  au  countràri  :  deman  matin,  en  classo,  quand  au- 
ras di  ta  leiçoun,  te  farai  signe... 

—  Em'aco?... 

—  Em'acô,   faras  tintèino,  pessugaras  Tetin... 

—  0,  t'ai  Baioulet  ravi,  que  Tetin  me  raubè  mi  bèlli  galo  blanco... 

—  Emboucliardiras  d'encro  la  gauto  de  Manivet,  de  iMius... 

—  0,  que  Manivet,  pèr-ço-qu  aviéu  pas  di,  en  bandissènt  ma  bau- 
dufo,  que  ié  fruste  lou  boutèu  :  «  Cambo  de  car,  aviso!  »  me  l'em- 
jtougnè,  e  l'ai  jamai  plus  visto.  Uno  baudufo,  moun  ami  de  Dieu, 
que  rouncavo  coume  un  tuièu  d'orgue  e  dourmié  quand  viravo  !... 
Mai,  e  lou  mèstre?... 

—  Ah  !  ço,  vai  !  lou  mèstre  !  Ferulo  ferulant  es  pas  mort  d'escoulan^ 
coume  dis  moun  paire. 

—  Sulis. 


■Quand  me  parlas  dis  enfant,  pamens  !  , 

L'endeman,  quand,  la  preguierodicho,  touto  la  marmaio  s'assetè,  li 
que  pourtavon  li  raubo  sus  si  cadiereto  long  de  la  muraio,  lis  embraia 
'^us  de  banc  à  l'entour  di  taulo  ounte  mascaravian  de  papié,  tirant, 
lebitoribus  à  gaucho  e  pièi  à  drecho,  lis  un  si  rego  d'////...  lis  autre 
si  rengueirado  d'aaaa  e  de  bbbb,...  Mèste  Miquèu  se  meteguè  subran 
à  noun  plus  :  efetivamen  Baioulet,  Tetin,  Manivet,  Mius  menèron 
boucan,  un  chafaret  d'infèr  !  Pessugo-tu!  pessugo  iéu!  tè-iéu,  tè-tu  ! 

Lou  mèstre,  que,  tranquile,  venié  de  n'en  cinsa  uno,  e  anavo  cinsa 
lis  autro  : 

—  Double  sabre  !  qu'es  mai  tout  eiçô?  dis  en  s'aubourant  pèr  ana 
lèu  mètre  lin  à  la  batèsto  e  ficha  soun  roucantin  i  bataiaire  : 

—  «  Ah  !  les  margoulins  !...  Voyez  donc  ça  !  Que  les  père  et  mère 
«  ils  sont  malhureux  qu'il  faille  avoir  continuellement  les  yeux  duberts. 
«  sur  ces  canailles-là  !  Ah  !  pecère!  comme  zé  les  plains  !...  Se  peut- 
«  il!  zour-dé-Dieu!..  » 

E  flin  !  e  tlan  !  à  grand  cop  de  sa  ferulo,  que  s'asclè  sus  lou  quiéu 
de  Baioulet  e  sus  lis  esquinode  Tetin,  restabliguè  l'ordre...  Epièianè 
toumba  desalena  sus  lou  couissin  de  soun  fautuei,  prenguè  soun 
moucadou  pèr  s'eissuga  lou  front,  qu'èro  tout  en  aigo,  e  se  lou  permenè 
dou  front  au  mentoun  e  d'uno  auriho  à  l'autro... 


Subran  i'aguè,  dins  la  classo,  un  chamatan  espetaclous  !...  0  bèu 
bon  Dieu  !  touti  li  diable  soun  à  i'escolo,  dre  sus  li  cadiereto,  sus  li 
banc,  sus  li  taulo.  Li  pichot  se  dounon  p5u,  quilon  e  plouron  ;  li 
grand,  teiîèntdi  man  soun  ventre  pèr  que  se  crèbe  pas,  picon  di  pèd, 
brainon  misericordi...  Un  tarabast  dôu  dimècre  sant,  quand  picon 
tenèbro. 

Fau  pièi  èstre  juste  :  coume  teni  soun  serious,  —  quand  sias  en- 
fant, —  e  pousqué  se  teni  de  carnavaleja,  en  vesènt  lou  terrible  car- 
rejo-ferulo,  espanta  d'un  escôutestre,  pèr  eu  inesplicable,  se  dreissa, 
la  caro  negro  coume  la  frimousso  d'un  nabo  quand  sort  dôu  canoun 
de  la  chaminèio? 

—  Hoi!...  mai  qu'es  arriba,  me  dires? 

Pas  grand  causo,  que  cresès?  uno  Gascareleto  proumierenco,  moun 
revenge  :  vengère  coume  acô  la  mort  de  ma  cigalo...  Mai  es  verai,  per- 
qué  mèste  Miquèu  me  la  tuè?...  Pèr  lou  ié  taire  paga,  i'aviéu  mas- 
cara lou  mourre,  e  rèn  mai  qu'aco.  —  Veici  coume  : 

La  vueio,  de  vèspre,  anère  vers  Agato,  que  tenié  boutigo  à  Zibo- 
Zoubo,  ounte  vendié  de  que?  de  tout,  e  ié  croumpère....  ço  que  me 
falié.  Emacô  pièi,  enterin  que  mèste  Miquèu  fichavo  soun  roucantin 
à  Tetin  e  à  Baioulet,  saupiquère,  saupiquère  dur  lou  moucadou  dôu 
vièi  tabacaire  emé  de  negre-de-fum. 
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L'endeman  de  la  mascarado,  intrère  à  I'escolo,  just  à  l'ouro  ounte 
lou  mèstre  metié  fm  au  prone  que  prounounciè,  après  avé  fa  mètre 
à  geinoun  sus  lou  poustan,  au  bèu  mitan  de  la  feniero,  Tetin  e  Baiou- 
let, (pechaire  !)  emé  defènso  esprèsso  de  prendre  un  moumenet  de 
soûlas  en  s'agrouvant  sus  si  boutèu. 

Avignoun,  8  d'avoust  1890.  lou  gasgarelet. 


FESTO   DE  DIEU    , 

Aparicioun  desparaulado  ! 
Te  vese  encaro,  o  Serafm, 
Sout  toun  velet  neblous  e  fm, 
Dins  ta  raubo  blanco,  anguielado. 

Disiéu  :  Vai  prene  sa  voulado, 
Au  délai  de  nôsti  counfin... 
Aparicioun  desparaulado  ! 
Te  vese  encaro,   o  Serafm  ! 
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D'amount  toumbavo  la  raiado  ; 
Mountavo  lou   fum   azurin 
De  l'encens,  dins  lis  èr  aurin, 
E  tu,  fères  ageinouiado... 
Aparicioun  desparaulado  ! 
Ledenoun,  189().  j.  dk  valktte. 


VÉUSO    E   VÉUSE 


LI     TRES     VEUSO 


—  léu,  disié  la  goio  de  Fifi,  siéu  pas  de  plagne  :  ère  urouso  en  ma- 
riage, podel'èstreencaro...  Lis  orne  soun  pièi  pas  tant  marrit  que  lou 
volon  dire...  So  n'atrouvave  un  que  me  vouguèsse,  hôu  !  que  cresès? 
tambèn  me  remaridariéu. 

—  léu,  fasié  Janeto  dou  Frisa,  siéu  estado,  pou  se  dire,  malurouso 
'Oume  li  pèirodinsmoun  proumié  meinage;  saiié  bèn  l'asard  se  capi- 

ave  pas  miés  dins  moun  segound...  Lis  ome?  n'i'a  d'un  e  d'autre  : 
rse  n'en  veniéun  que  m'agradèsse,  l'agantariéu  di  dos  man,  prendriéu 
laoun  revenge. 

—  léu,  venié  Françoun  dôu  long  Je,  siéu  estado  urouso  dins  moun 
proumié,  malurouso  dins  moun  segound.  Acô  tapo  aco...  Lis  ome? 
''S  coume  li  meloun  e  li  femo  :  n'i'a  de  bon  e  de  marrit.  S'atrouvave 
-abato  à  moun  pèd,  jougariéu  la  bello. 


LI    TRES    VEUSE 

—  léu,  disié  Manjo-soupo,  capitère  :  la  pauro  morto  éro  un  agnèu  î 
jamai  n'atrouvariéu  sa  pariero.  Que  n'en  prenguèssé  uno  autro  ?  Pas 
tant  viedase  ! 

—  léu,  fasié  Trosso-cebo,  l'oustau  èro  un  infèr,  la  temo  undemôni. 
Ks  morto,  oh  !  que  soûlas!  Sara  pas  iéu  que  me  remaridarai. 

—  E  iéu,  disié  Cacbo-nose,  anavo  mau  dins  moun  proumié  mei- 
nage, de  pire  en  pire  dins  moun  segound.  Vole  pas  saiipre  (3oume 
anarié  dins  moun  tresen  :  s'engarce  quau  voudra  ! 

LOU     CASCARKLiyr. 


DENIS  DOU  BRUSG 

^Que  de  dôu,  aquest  an  !  Finis  plus,  la  Gamardo  : 
1er,  Pèii'e,  au-jour-d'uei  Jan,  e  deman  bessai  iéu. 
Diran  pas  de  la  mort  que  sa  mouestro  retardo. 
—  Basto  !  S'en  tout  moumen  à  tout  tau  dire  adieu, 
Leisssen  courre  la  barco  à  la  gàrdi  de  Dieu. 

Tant  que  la  vido  l'es,  si  tenguen  bèn  ei   branco  ! 
Car,  que  i)louren  d'esfrai,que  fen  Miquèu  l'Ardi, 
Quand  vèn  l'ouro,  jaraai  la  couquino  nous  manco. 
D'un  pichot  coup  d'espinglo  o  d'un  gros  coup  de  tanco,. 
Jouine,  vièi,  riche,  gus,  cadun  es  espedi. 

Perqué  parlan  de  mort,  fau  que  t'en  conti  uno  : 
Lou  pescadou  Denis,  un  bougre  bèn  planta, 
Avié  pas  coumo  soun  patroun,  lou  dieu  Neptuno, 
Qu'emé  sa  t'ourco  en  l'èr,  sus  lei  niéuro  asseta, 
Sèmblo  que  va  clava  de  raquin  dins  la  luno. 

Pèr  barrula  la  mar  n'avié  ges  de  pu  fort. 
Nuech  e  jour,  au  mistrau,  à  la  nèu,  à  la  grelo, 
Serra  dins  soun  caban,  largavo  au  vent  sa  vélo, 
E  rèn  li  fasié  pou,  rèn  !  pas  même  la  mort  : 
S'èron  vist  tant  souvent  qu'avié  t'a  pacho  em'  elo. 

Un  matin,  lou  Sendi  de  Marino,  eis  Embié, 
Vous  li  mando  un  bihet  pressa,  pèr  lei  gendarmo  : 
' —  Ordre  d'ana  servi  dins  l'escadro  que  s'armo.  — 
Fauguè  parti  subran,  lou  paure,  va  sabié, 
E  sus  lou  Magenta  l'embarquèron  gabié. 

Touloun  oublidara  jamai  la  nué  fatalo 
Qu'aquéu  grand  cuirassa  flambé  coumo  un  gavèu. 
Denis  vouguè  nega  lei  poudro  dins  la  calo, 
E,  lou  darnier  à  bord,  sauté  'mé  lou  veissèu, 
Lou  cadabre  espôuti  en  cinquanto  moussèu. 

Davans  lou  cabanoun  ounte  Denis  sus  l'augo 
Dourmié  miés  que  lei  rèi  coucha  sus  lou  duvet, 
Sus  lei  bras  d'uno  crous  de  pèiro,  dins  lei  maugo, 
La  Proudoumié  dôu  Brusc,  souto  soun  noum,  grave  : 
«  Mort  au  posto  d'ounour,  martire  dôu  devé.  » 


Sa  noueste  tour  tainbèn  la  Camardo  nous  guèiro, 
Au  (levé,  à  l'ounour  resten  toujour  fidèu, 
Quand  même  li  devrian,  coumo  eu,  leissa  la  peu. 
E  lou  sero,  en  passant  davans  sa  crous  de  pèiro, 
Signas-vous,  mets  ami,  e  tiras  lou  capèu  ! 
Touloun,  1890.  ch.  i'Oncy 


Vau  mai  apetis  que  sausso. 


LI  CEBO  DE  BELLO-GARDO 
Brave  Cascarelet  moun  ami, 


Pèr  lou  bel  an  de  Dieu  de  1891,  te  mande,  emé  mi  meiôuri  bou- 
etado,  mi  courau  gramaci,  en  te  pregant  pamens  de  plus  esca- 
joula,  coume  l'as  fa  dins  VArmana,  lou  galant  noum  dôu  pais  que 
m'a  vist  naisse. 

Bello-Gardo,  d'après  lou  célèbre  autour  dôu  Trésor  dôii  Felihrige, 
escriéu  «  Bello-Gardo  »,  e  noun  c(  lîello-Gùrdi  ». 

Li  chivalié  de  Sant-Jan,  qu'amavonli  cebo  e  lis  arencado,  escrivien 
.dlagardo  d'un  soulet  mot. 

«  Sian  de  Bellagardo  !  »  m'escrivon  mi  cardacbo  de  jouvènço  qu'an 
legi   VArmana,   a  e  voulèn  pas  nous  tabla  qu'un  enfant  dôu  pais 

espoutigue  ansin  lou  noum  de  soun  brès...  Parles  gras,  nous  dis 

VArmana  Prouvençau,  mai  ensouvèn-te,  moun  ome,  que  lou  gras 

vai  emé  lou  maigre,  e  que  Vi  vaudra  jamai  Vo  dins  Bellagardo. 

«<  Vos  adounc  faire  esvarta  de  nosto  Tourre  la  vièio  renoumado 

de  nosti  cebo  ? 

«  Ah  !  s'ères  eici  !...  Boudiéu*!  quento  rasclado  !  » 

—  Es  lou  Cascarelet  !  es  pas  iéu  !  i'ai  crida. 
Mai  li  coulègo  eitant-lèu  m'an  rebeca  : 

—  Yiedase,  se  n'as  perdu  lou  goust,  di.cebo  de  Bello-Gardo,  digo- 
'  >u,  te  n'en  semoundren  uno  carretado. 

—  JJno  carretado  de  cebo  ?... 

Eh  !  G,  galoi  Cascarelet,  vène  de  n'en  reçaupre  uno  carretado  :  n'en 
js  uno,  que? 

Quau  m'cntamcno 

Counouis  ma  meno, 
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dis  aquelo  de  Bello-Gardo,  car  lou  sabes,  tu  que  sabes  tant  de  poulidi 
causo  :  i'a  cebo  e  cebo,  coume  i'a  bourrèio  e  bourrèio. 

Lou  grand  Raspail  n'en  sabié  bèn  quicon,  lou  jour  que  clamé  dins 
lou  mounde  que 

L'orne  de  bèn,  lou  que  vai 

Matin  e  vèspre  au  travai, 
Déura  chapla,  se  vôu  viéure  à  la  tardo, 
Tèsto  d'aiet,  cebo  de  Bello-Gardo. 
Em'acô  soûl  se  vous  sias  abari, 
Poudès  sibla  :  bernico  pèr  mouri  ! 

Acô  's  de  crèire. 

La  cebo  douno  d'alen  à  l'orne,  lou  fai  rire,  lou  fai  ploura,  lou  fai 
dourmi,  lou  fai  leva;  Sènso  cebo,  adieu  li  boni  fricassèio  !  adieu  li 
boni  soupo  î  Li  chato,  aquéli  bèu  trespounchoun  de  la  vido,  cascaion 
plus,  li  jouvènt  soun  triste,  lou  cachât  vèn  rànçi  e  lis  anchoio 
môusido  ! 

Nôsti  rèire  disien  : 

Em'  un  cruvèu  de  cebo  emé  de  sau,  de  pan, 
Podes  foire  toun  bèn  e  te  mouca  dis  an. 

Li  boni  cebo  de  renoum 
An  bono  grano  e  bèu  canoun. 

Cebo  de  jardin,  chato  de  carriero, 

La  cebo  dis  au  pôrri  :  Mounto,  mounto,  t'agantarai 
E  coume  tu  m'espandirai. 

Metès-vous  en  rèst  d  aiet,  voudran  de  rèst  de  cebo. 

Quau  dis  rèn,  dis  cebo. 

L'Emisfèri  es  uno  tèsto  de  cebo  !  cridavo  Enri  IV,  lou  jour  que 
mangé  la  Garhuro  au  vaure  de  Malaigo,  qu'es  toucant  Bello-Gardo. 

ïu  cebo  as? 
Tu  manjaras, 
Santa  vendras, 
0  paure ! 

disié  Thiers  à  n-un  Menistre  que  ié  secavo  la  tèsto  emé  de  latin. 

E,  quau  es  aquéu  que  counouis  pas  l'istôri  seguènto  ? 

Aleissaadre  Dumas,  lou  rèi  di  lipet,  reçaupié  desempièi  quàuqui 
tèms,  à  sa  taulo,  un  galavardas  de  Marsiho,  que  ié  disien  Méry. 


Un  bèu  jour,  Méry  s'adus  em'un  paquetoun  souto  lou  bras. 

—  De  que  diausse  in'aduses  mai?  ié  tai  lou  grand  roumansié. 

—  Uno  souspresso,  moun  bon  ! 

E  Méry  pauso  lou  paquetoun  sus  la  taulo  e  s'envai  faire  uno 
\  irado  à  la  cousino. 

Dumas,  curions  de  saupre,  desfai  lou  paquet,  e  de  que  te  vèi  ? 
Vèi  uno  bello  cebo  de  Bello-Gardo  ! 

—  Ah  !  d'aquéu  couquin  de  Méry  !  ço  dis  l'autour  di  Mousquetaires 
en  Casent  vira  la  cebo  dins  si  man,  ounte  diausse  li  vai  querre  ? 
tant  bèu  ! 

—  A  Bello-Gardo  !  ié  crido  Méry  dôu  louns  de  la  cousino,  es  pou- 
lido,  que? 

—  Oh  !  moun  ami,  pèr  un  academician,  parles  bèn  mau  î 

—  Coume  !  coume,  parle  mau  ? 

—  Eh!  o,  dises  :  «  Es  poulido  »...  Es((  poulit  »  qu'auriés degu  dire. 

—  Ai!  d'aquéu  chivèti  !  veses  pas  qu'es  uno  cebo  ? 

—  Uno  cebo?...  acô  ?  fichau,  vese  proun  qu'es  un  og7i07i  ! 
E  Méry  em'un  cacalas  :  —  Se  vos  lou  mètre  dins  tis  artèu  ? 
Aqui-dessus  se  boutèron  à  taulo,  saunèron  la  cebo  e  vague  de 

charra  groumandige. 

—  Eh  !  bèn,  iéu,  faguè  Dumas,  co  qu'âme  lou  mai,  te  lou  vau  dire  : 

Meloun  de  Cavaioun, 
Cebo  de  Bello-Gardo, 
Pistacho  d'Avignoun, 
De  Nimes  la  poularde. 

—  Brave  !  cridè  Méry,  vivo  lou  Miejour  !  A  la  tiéuno,  Dumas,  be- 
guen  un  cop,  e  nous  enanen  pancaro.... 

Cascarelet,  bel  ami!  adieu  !  Oubliden  jamai  que  la  cebo  —  de  Bello- 
'  iardo  —  fai  bèn  canta,  abro  l'apetis,  tai  béure  e  mantèn  la  set. 

Paris.  B.  BONNET. 


BABALI 

Au  comte  Folco   de   Bavoimcèlli. 

Vène,  —  li  vistoun  trebla,  —  de  legi 
Quelo  istôri  cando,  esmougudo  e  semo, 
E  vole,  o  jouvènt  di  dûuci  lagremo. 
Te  dire:  «  Tu  siés  de  Dieu  elegi.  » 
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Qu'èi  siavo,  au  mitan  di  chato  risènto, 
Ta  sounjairis  casto,  en  soun  raive  pur  ! 
Me  sèmblo  d'ausi,  dins  lou  naut  azur, 
Mirèio  sounant  la  piéucello  gènto. 

'Mé  soun  biais  bravet,  si  grands  iue  beissa, 
Despièi  de-matin  trèvo  ma  pensado, 
E  pourrai  plus  courre  à-n-uno  abrivado 
Sens  vèire  en  moun  cor-Babali  passa: 

Pourchiero  dis  Aup,  1890.  a.  de  gagnaud. 


L'OUNGLE  DOU  GRAND-VICARI 

Lou  vièi  Martin  dôu  Lioun  d'Or,  un  Eiraguen  de  la  costo  pleno, 
estent  vengu  à-z-Ais  pèr  d'afaire  qu'avié,  anè,  de  grand  matin,  ta- 
bassa ddu  martèu  à  la  porto  dôu  Grand-Vicàri,  M.  l'abat  Gouniéu,  que 
se  trouvavo  soun  nebout. 

Vitamen  la  servènto  venguè  vèire  quau  picavo,  e  Martin  ié  cridè  : 

—  Es  pancaro  leva,  pas  verai  ?  aquéu  gros  porc? 

Touto  escandalisado,  la  servènto  escalo  lèu  à  la  chambro  de  soun 
mèstre  que  ié  fai  : 

—  Quau  es  ac6  ? 

—  Es  un  vièi,  digue  la  femo,  emé  la  blodo  e  la  barreto,  que,  lou 
bon  Dieu  m'ajude  !  parlo  rudamen  mau  ! 

—  E  que  vous  a  di,  misé? 

—  M'a  di  :  (c  Es  panca  leva,  pas  verai?  aquéu  gros  porc  ?  » 

—  An  !  en  crebant  dôu  rire  digue  lou  Grand-Vicàri,  fasès-l'intra  au 
saloun,  es  moun  ouncle  Martin  d'Eirago  :  i'a  qu'eu,  dins  lou  diou- 
cèsi,  pèr  agué,  de  tant  bono  ouro,  la  barjo  aspro  coume  aco... 

LOU    CASCARELET. 


ESCRI  SUS  LOU  VENTAU 

de  Madamo    PICCIONI,    fiho    de    l'engenîaire    EifCel 

Pèr  ta  voulado,   o  tourtourello, 
La  Tourre-Eiffel  n'es  que  tourrello. 

F.   MISTRAL. 
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SANT-ROUMIEREN   E  PROUVENÇAU 

A   moun  jouine  ami  P.  Courhia%  direitour  de  VOurfcon 
Sant-Roum  iereii . 

Sian  li  cantaire  dis  Aupiho, 
Sian  lis  entant  de  Sant-Roumié, 
E  pèr  li  flour  e  pèr  li  fiho 
Noste  pais  vèn  cli  proumié. 

Prouvenèn  de  Glanum  la  morto 
E  davalan  di  vièi  Rouman. 
Toujour  cantant,  toujour  pèr  orto, 
En  tVan'e  nous  dounan  la  man. 
Gai  felen  de  la  rèino  Jano, 
Manjan  d'anchoio  e  de  pebroun, 
De  cacalaus,  de  merinjano, 
E  pèr  canta  sian  jamai  proun. 

Raço  racejo,  fièro  e  jouino  ! 
€antan  ço  qu'es  bèu,  ço  qu'es  grand, 
Nôslis  Antico,  nôbli  rouino, 
E  li  cansoun  de  nôsti  grand. 
Dôu  Cardinau  cantan  la  Tourre, 
De  RounTianin  lou  Castelas, 
<^aussié,  quilia  subre  si  mourre, 
Vau-Rugo  emé  si  verd  bouscas. 

Sian  li  cantaire  dis  Aupiho, 
Sian  lis  enfant  de  Sant-Roumié, 
E  pèr  li  Hour  e  pèr  li  fiho 
Noste  pais  vèn  di  proumié. 

Aman  d'entendre,  à  l'estivado, 
Lou  roussignou  sus  Taubespir, 
Li  grihet  brun  dins  li  civado 
E  li  cigalo  sus  li  pin. 
Aman  li  lôngui  larandoulo 
E  li  ferrado  e  li  bon  brau, 
Lou  souleias,  la  t'erigoulo, 
Emai  lou  rouge  vin  de  Crau. 
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Soudard  de  nosto  parladuro, 
La  gardaren  coume  counvèn. 
Avèn  la  pougno  forto  e  duro, 
Car  li  cantaire  bevon  bèn. 
E  se  quaucun  jamai  s'aviso 
De  treboula  nosto  aigo-sau, 
Fraire,  veici  nosto  deviso  : 
Sant-Roumieren  e  Prouvençau  ! 

Sian  li  cantaire  dis  Aupiho, 
Sian  lis  enfant  de  Sant-Roumié, 
E  pèr  li  flour  e  pèr  li  fiho 
Noste  pais  vèn  di  proumié. 

Sant-Roumié-de-Prouvènço,  lou  5  d'abriéu  1890.  marius  girard. 


Quau  raubo   un   iôu 
Raubarié  'n  biôu. 


AU   TRIBUNAU 


Lou  juge  :  —  Venès  de  dire  qu'au  moumen  ounte  metias  lou  pèd 
sus  lou  lindau  de  vosto  porto,  picavo  dès  ouro.  Lisàutri  temouin  dison 
qu'au  moumen  ounte  la  batèsto  avié  lio,  èro  dès  ouro  just.  Poudias 
pas,  vous,  à  la  mémo  ouro,  èstre  à  voste  oustau  emai  au  cabaret  ? 

Lou  temouin:  —  Aco 's  verai,  m.oussu  lou  juge;  mai,  lou  reloge 
anant  coume  lis  afaire  de  la  vilo,  se  pou  que  i'aguèsse  quàuqui  mi- 
nuto  de  diferènci  entre  l'ouro  dôu  cabaret  e  l'ouro  dôu  grand 
reloge. 

Lou  juge  :  —  Acô's  poussible....  Mai  alor,  veguen  !  Quinto  dis- 
tànci  i'a  entre  voste  oustau,  e  quant  metès  de  tèms  pèr  faire  lou 
camin? 

Lou  temouin  :  —  Ac6  dépend,  moussu  lou  juge  :  pèr  ana  de  moun 
oustau  au  cabaret,  mete  cinq  minuto  ;  mai  pèr  ana  dôu  cabaret  à 
moun  oustau,  m'arribo  de  mètre  un  gros  quart,  de  fes  miechouro. 
emai,  de  fes...  de  manca  la  porto  ! 

LOU  GASCARELET. 
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ES   MARRIÏ  DE  SE  FAIRE  VIÈI  ! 

MOUNOULOGUE 

Fa  de  fes  que  nosto  vidasso 
Nous  peso  mai  que  nosti  sou. 
Quand  sout  soun  fais  nosto  carcasso 
Se  giblo  e  pènjo  vers  lou  sou, 
Quand  sias  plus  bon  que  pèr  rèn  faire, 
Quand  venès  sourd  courne  un  toupin, 
Quand  ié  vesès  plus  rèn,  o  gaire, 
Quand  sias  rouiga  pèr  lou  charpin, 
La  dounarias  pèr  uno  chico  ! 
Ah  !  segur,  vau  pas  l'as  de  pico, 
Mai  la  fau  garda  talo  qu'èi... 
Es  marrit  de  se  faire  vièi  ! 

léu  ame  la  jouvènço  folo, 

E  me  fan  gau,  de  fes  que  i'a, 

Lis  enfant  que  van  à  l'escolo, 

Li  droulas  que  vcn  travaia. 

Mai  i'a  de  fes,  —  e  n'ai  vergougno,  — 

l'a  de  fes...  —  es  plus  fort  que  iéu  — 

Qu'à  sa  belesso  moun  cor  fougno, 

Que  de  li  vèire  plourariéu. 

E  pamens  quand  li  vesès  rire. 

Courre,  dansa,  que  sièr  de  dire  : 

Regrète  rèn?...  acô  se  vèi... 

Es  marrit  de  se  faire  vièi  ! 

Quand,  lou  dimenche,   sout  l'aubriho, 
Vese  li  jouine,  fouligaud, 
Dins  lis  andano  emé  li  fiho 
Courre  coume  de  perdigau, 
Coume  éli  tambèn  voudriéu  courre, 
D'amount,  d'avau,  d'eici,  d'eila; 
Mai  picarièu  un  cop  de  mourre. 
Au  proumié  pas,  —  e  fau  cala. 
Es  pas  la  voulounta  que  manco  ! 
Mai  lis  an  bouton  la  restanco. 
Li  jouine  sèmpre  saran  rèi.  . 
Es  marrit  de  se  faire  vièi  ! 
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Tout  me  fugis,  tout  me  defauto  :  •     ■ 

Plus  ges  de  nèr  dins  li  jarret  ! 
Plus  ges  de  dent,  e  mi  dos  gauto 
Sèmblon  li  gauto  d'un  aret. 
Quand  lou  vieiounge  nous  aganto, 
Marrido  causo,  mis  ami  ! 
léu  vau  intra  dins  mi  nounanto, 
E  fau  plus  que  gouissa,  gémi. 
Lou  jouvènt  canto,  lou  vièi  reno. 
Sian  bon  que  pèr  donna  de  peno, 
Mai  que  voulès  ?  aco  's  la  lèi  : 
Fau  mouri  jouine...  o  veni  vièi  ! 
Avignoun,  1890.  e.  jouveau. 


ENCARO  UN  JOUR,    AVIE  GOUSTUMO 

Uno  fes/  un  pauras  n'avié  plus  que  quàuqui  gavèu  e  soun  ai. 

—  Se  poudiéu  l'acoustuma,  pau-à-pau,  à  rèn  manja,  se  pensé, 
anarié  bèn  pèr  iéu  ! 

E  ié  baie  sèt  gavèu  lou  dilun,  sièis  gavèu  lou  dimars,  cinq  gavèu 
lou  dimècre,  quatre  lou  dijou  ;  plus  que  très  lou  divèndre,  dous  lou 
dissate...  Mai  l'ase  se  boulegavo  coume  un  ase  mort. 

Lou  dimenche,  quand  venguè  ié  baia  lou  darrié  gavèu,  e  l'encamba 
pèr  s'enana  à  la  messo,  atrouvé  soun  paure  ase,  que,  pecaire  !  avié  li 
quatre  fèrri  en  l'èr,  élis  iue  vira  de-vers  la  grùpi  vuejo.  Assajè  proun 
de  lou  boulega  :  éro  pesant  coume  uno  saumo  morto. 

—  Aquéu  bedigas!  fagué  l'ome  :...  encaro  un  jour,  avié  coustumo. 
Quand  me  dises  dibèsti  ! 

JAN    BRUNET. 

COR  BLESSA 

Quand  lou  ploumb  a  blessa  l'aucèu, 
Que  soun  sang,  à  cha  degout,  raio, 
L'aucèu  pren  soun  vou  vers  la  draio 
Que  meno  i  grand  campas  dôu  cèu. 

Ah  !  l'inmensita  noun  l'esfraio  : 
Se  i'enfounso,  apreissa,  léu  !  léu  ! 
—  Garira,  se,  dins  lou  soulèu, 
Soun  regard  doulènt  se  miraio. 
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Coume  lou  paure  aucèu  blessa, 

Quand  noste  cor  es  estrassa, 

Que  sa  plago  es  tounso  e  saunouso, 

Fau  que,  lèu  !  roumpe  sa  presoun, 
E  fuse  i  piano  luniinouso 
Ounte  Dieu  douno  garisoun. 


Marsiho,  1890. 


JAN  MONNK. 


ZOU  TOUJOUR  ! 


BRAM    DOU    LIOUN    D  ARLE 


Paraulo  de  Fermin  Maritan. 
M.  de  tnarcho. 


EÊ^ÊÈ^ 


Musico  d'Andriéu  Bourdeloun. 


i^ÎÊ«^E^li^ 


Is  -  so  dounc  !  que     vi  -  bre,  vibre  dins  lou    cèu 


Lou  Bram  di  Fe    -    li  -  bre,  Cou-me  un  cant  d'au  -  cèu  ! 

-^-| ,.j -—3—1 «?--■ 


?Ête 


t- 


# 


m^^m^^^^m 


Zou  !   des  -  pleguen,  d'Ar-  le, 


Lou  vièi   pa-vai   -    oun, 


^m=â^^^^^^m 


E    que    se    n'en      par  -  le, 

REFRIN. 


Di     fiéu   dôu    Li 


oun 


Arle,    D'aut!  lèu,  léu,  Aubou- 


D'aut  t  léu, lèu,  Escou  -  lan   dôu  Li-oun  U'Arle,    D'aut!  lèu,  lèu,  Aubou- 


'-^^^E'élM^- 


ren   noste  drapéu,      D'aut!  léu,  léu,  Escou  -  lan  dôu  Li-otui  d' Arlo. 
Au-bouren,  aubouren     D'aut  noste  drapèu  ! 
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D'aut  !  la  vido  es  bello 
En  Arle,  e  canten 
Pèr  tout  ço  que  bèlo 
Un  cor  arlaten  ! 
Que  li  chato  rigon 
Sèmpre  à  plen  gôusié, 
E  que  nous  flourigon 
De  brout  de  lausié  ! 

D'aut!  lèu!  lèu  ! 
Escoulan  dôu  Lioun  d'Arle, 
D'aut!  lèu!  lèu! 
Aubouren  noste  drapèu  ! 

Ganten  pèr  li  fiho 
De  nosto  ciéuta, 
Terro   mounte  greio 
Sèmpre  la  Bèuta. 
Oh  !  queto  espelido 
S'en  vèi  aquest  an! 
Zôu  que  la  culido 
Se  fague  en  cantant  ! 

D'aut!  etc.. 

Se  raçoracejo, 
Saren  li  plus  fort  : 
Lou  sang  nous  lancejo, 
Bouièn  d'estrambord. 


Garo  !  en  qu au  se  plaço 
Davans  lou  Lioun  î 
Restara  sus  plaço 
Mort  d'un  cop  d'arpioun  ! 
D'aut  !  etc.. 

D'un  tau  de  Gamargo 
Auren  l'en-avans  ; 
Poussaren  la  cargo, 
La  tèsto  à  l'avans  ; 
Gar  brau  e  felibre, 
Despièi  lou  mamèu, 
Sian  lis  enfant  libre 
Dôu  même  soulèu  ! 
D'aut  !  etc.. 

Isso  dounc!  que  vibre, 
Vibre  dins  lou  cèu 
Lou  Bram  di  Felibre 
Goume  un  cant  d'aucèu  ! 
Zôu!  despleguen  d'Arle 
Lou  vièi  pavaioun, 
E,  que  se  n'en  parle, 
Di  fiéu  dôu  Lioun  ! 

D'aut  !  lèu!  lèu! 
Escoulan  dôu  Lioun  d'Arle  ! 

D'aut!  lèu!  lèu  ! 
Aubouren  noste  drapèu  ! 

FERMIN    MARITAN. 


MA  DARRIERO  VESITO 

AU    PINTRE    DEI    PRO  UVENÇ  ALETO 

Barrulave  despièi  dous  jour  dins  Mount-Pelié,  lei  25  e  26  de  mai 
passa,  m'entrevant  de  Mèste  Bonaventuro  Laurèns,  lou  pintre  dei 
Prouvençaleto,  sènso  rescountra  res  que  sachèsse  qu  èro,  ni  pous- 
quèsse  adounc  m'ensigna  soun  oustau.  léu  que  cresiéu,  dins  aquelo 
vielo,  lou  grand  artisto,  lou  savent,  couneigu  coume  lou  loup  blanc, 
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lespièi  lou  tèms  que  H  trevavo,  proun  ne  me  pensave  pamens  :  Es 
hèn  verai  que  janiai  sant  n'a  la  miracle  dins  soun  pais.  A  la  perfin 
rn'adrèisse  d'asard  à-n-uno  bravo  damo,  que  sescrido  d'abord  : 
Voulès  pas  que  lou  counèigue  !  m'a  ta  moun  retra  ;  rèsto  en  talc 
part.  —  Just-e-just  veniéud'aquéu  caire,  e,bèn  que  las,  à  la  toumbado 

iou  jour,  vague  de  li  tourna  couchous.  Arribe  au  pourtau,  dindine  : 
uDo  femo  vèn  me  durbi,  me  demandant  qu  siéu,  car  soun  mèstre 
proun  tatiga  recebié  pas  tout  lou  mounde  ;  e  d'aqui-aqui  elo  revèn 
Mie  dire  :  Poudès  intra.  Em'aco  l'atrove  en  raubo  de  chambro,  asseta 
-us  d'un  fautuei  ;  e  tant-lèu  de  li  touca  la  man  e  de  l'embrassa,  pale, 
avala  pèr  lou  mau  e  lou  vieiounge,  lei  peu  plus  blanc  que  nèu  li 
toumbant  en  lônguei  mecho  sus  lou  visàgi,  e  de  li  dire  :  O  qu'ai  gau 
de  vous  revèire,  brave  Méste  Laurèns,  après  mai  de  vint  an  qu'aviéu 
plus  agu  talo  chabènço  !  —  Bèn  plasé,  me  replico  (car  parlerian  que 
prouvençau),  bèn  plasé  me  fa  peréu  vouesto  vesito,  que  me  ramento 
lou  plus  bèu  tèms  de  ma  vido,  quouro  ensèn  faguerian  quàuqueis 
escourregudo,  quouro  ilustrère  coublet  pèr  coublet  emé  'no  veraio 
fèbre  artistico  vouesto  gaio  cansoun  «  La  Rèino  deis  Artisanoto  »... 
E  sus  d'acô  se  mete  à  me  n'en  recita,  emé  'n  sentimen  de  satisfacien 
«mpren  d'uno  douço  tristesso  : 

Quand,  lou  dimenche,  sus  lou  Cous, 
Liscado  de  toun  pu  bèu  chalo, 
Emé  'n  riban  dei  pu  courous 
Que  te  lloutejo  sus  l'espalo, 
Touto  assiéunado  à  faire  gau, 
E  faroto  entre  lei  faroto, 
Te  barounejes,  lou  front  aut, 
0  rèino  deis  artisanoto. 
Marches  d'un  biais  tant  galantoun, 
Que  te  manjarian  de  poutoun. 

K  tant-lèu  après,  —  iéu  l'escoutant  ravi  : 

Un  amateur  pas  foueço  adré 
A  vougu  faire  ta  pinturo; 
En  la  vesént  avèn  lou  dre 
De  dire:  0  la  tristo  liguro  !.,. 
I^isso  veni  Moussu  Laurèns, 
Lou  pintre  dei  Prouvençaleto, 
Eu,  si,  nous  fara  quaucarén 
Que  sara  la  flour  dei  bruneto. 
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—  Brave  !  li  fau,  bon  signe  que,  dins  tout  voueste  mau,  n'agués 
pas  perdu  la  memôri, 

—  Ah  !  noun  sai,  eu  me  fa,  bèn  ai  lue  de  m'estouna,  coumo  pèr 
lou  tratamen  qu'ai  subi,  m'an  pas  destimbourla,  abasima  de-founs. 

Mai  couperian  court  sus  d'aquéu  sujet.  Certo  es  sèmpre  marrit  de 
toumba  entre  lei  pauto  dei  mège...  Qu'es  pièi  tant  aco  d'alounga  de 
quàuquei  jour  la  vido  pèr  la  soutrènço,  quand  pourrian  naturalamen 
descendre  tranquile  à  noueste  darrié  jas  ? 

—  Recassant  de  tèms  en  tèms  de  vouéstei  novo,  apreniéu  emé 
plasé  que  travaiavias  toujour. 

—  ïoujour,  es  verai,  jusqu'au  bout  ai  travaia.  Mai  aro,  à  89  an, 
s'escapave  d'aquesto,  que  pourriéu  mai  faire?  N'i'a  proun  coumo 
aco  ;  laisse  mai  de  dès  milo  dessin  ;  ma  jouncho  es  acabado  :  m'envau. 
Ço  que  me  counsouelo  es  que  ma  patrio  recouneissènto,  Garpentras,. 
a  donna  moun  noum  à-n-uno  de  sei  carriero  e  plaça  moun  buste  dins 
soun  museon. 

—  Ounour  milo  e  milo  t'es  mérita  ! 

Em'acô  parlerian  un  pau  pinturo  ;  li  espremiguère  lou  désir  de 
vesita  l'Espousicien  dei  tablèu  qu'èro  à  l'Esplanado,  e  vounte  un 
jouine-ome  de  Seloun  figuravo  pèr  doues  pichoteis  obro  siéuno... 

—  Verai?...  Coumo  li  dison? 

—  Teodor  Valerian. 

—  Amariéu  bèn  de  lou  counèisse. 

Alor  s'aubouro  en  me  disent  de  lou  segre.  Travessan  un  poulit 
saloun,  remarcable  subre-tout  pèr  sa  biblioutèco,  e  arriban  à  la 
cousino,  vounte  viro  e  tourno  un  moumen,  tafurant,  cercant  quicon  ; 
e,  sènso  boufa  mot,  me  laisso  entre-vèire  uno  carto  d'intrado  pèr 
l'Espousicien,  de  laqualo  persisto  à  vougué  me  gratifica.  Li  pouerge 
adounc  uno  plumo,  e,  d'uno  man  tremoulanto  coumo  la  fueio  de 
l'aubre,  pervèn  à  li  escriéure  à  peno  legible  moun  noum,  elou  siéu 
rèn  qu'en  zigue-zague.  Vouliéu  pas  que  prenguèsse  aquelo  peno,  — 
car  tout  li  èro  pénible  dins  soun  estât  d'estrèmo  feblesso,  —  mai  coûté 
de  me  donna,  tant  pichot  fuguèsse,  aquéu  darrié  gàgi  de  bono  amista. 
D'aqui  sourterian  dins  lou  jardin,  e,  refusant  moun  bras,  sènso 
trantaia  e  toujour  sènso  rèn  dire,  pèr  me  causa  proubablamen  uno 
agradablo  sourpreso,  me  meno,  jusquo  vers  lou  pourtau  d'intrado,  à 
soun  oubradou,  tant  simple  en  aparènci  que  lou  preniéu  pèr  un 
estable  vo  'n  galinié,  e  qu'entre  li  pouncheja,  veguère  èstre  un 
véritable  pichot  museon,  uno  richo  mescladisso  d'ôujèt  d'art  impous- 
siblo  à  descriéure.  E  Laurèns  regardavo  mut^  apensamenti,  tout  act^ 
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tant  car  pèr  ou,  que  li  falié  lèu  abandouna.  léu  me  permete  d'entre- 
durbi  un  grand  ca^tab^e,  qu'atrove  plan  dei  plus  poulidei  tèsto  de 
chato  que  jamai  se  siegue  vist,  e  qu'auriéu  vougu  bêla,  manja  deis 
ué  fin  que  d'une. .  Mai  lou  jouranavo  s'amoussa  ;  noun  deviéu  nimai 
abusa  de  la  coumplasènço  de  l'ilustre  malaut,  que  S(^  prefourçavo,  va 
vesiéu  proun,  pèr  me  faire  bono  acuiènço.  Adounc  fau^ifuè  se  quita  : 
li  estregne  encaro  un  cop  em'  afecien  sa  man  fado,  ôuperairis  de  tant 
de  cap-d'obro  ;   lou  pourtau  se  duerbe,  e,  siau  coumo  se  devian^ 

■n-lèu  nous  revèire,  nous  disèn  un  darrié,  un  eterne  à-Diéu-sias. 

Seloun,  lou  31  d'avoust  1890.  a.-b.  grousillat. 


Ouau  mounto  plus  aut  que  noun  déii,  descend  plus  bas  que  noun  vôu. 


PARPELLO  D'AGASSO 


Faire  emé  li  moucheto, 
Li  boufet,  la  paleto, 
Dins  li  cendre,  de  round,         j 
De  barro  e  de  festoun, 
tumta  li  trau  d'uno  fougasso,     i 
Apouncha  'n  fus  em'  uno  masso:  i 
Parpello  d'agasso. 

Enarca  dos  fourcheto, 
Faire  vira  'no  sieto 
0  bèn  em'un  bastoun 
Faire  jouga  'n  catoun, 
i;  quand  a  proun  fa  de  grimaço 
faire  faire  viro-passo  : 
l'arpello  d'agasso. 

Knnega  de  peireto 
E  cou  m  ta  li  graneto 
Que  i'a  dins  un  pebroun 
0  bèn  dins  un  meloun, 
l'eta  li  bougneto  à  sa  biasso, 
-n-un  capèu  rascla  la  crasso  : 
Parpello  d'agasso. 


Drecho,  faire  souleto 

Teni  uno  caneto, 

0  subre  li  taloun 

Marcha  de-reculoun. 
De-vèspre  ana  subre  la  plaço 
Se  trufa  dôu  mounde  que  passo 

Parpello  d  agasso. 

Tira  la  campaneto 
De  sa  vesino  Aneto 
E  pièi,  dou  travessoun, 
Espincha  d'escounJoun, 
Pèr  vèire  s'acô   la  tracasso 
De  s'atrouva  degun  en  faço  : 
Parpello  d'agasso. 

D'uno  margarideto 

Derraba  li  fuieto 

E  dire  à  proupourcioun  : 

«  M'amo-ti  bèn  o  noun  ?  » 
Sus  un  pin  cerca  de  rabasso, 
Faire  baiieja  'no  limaço  : 

Parpeilo  d'agasso. 
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Fregi  de  gimbeleto 
Subre  uno  escabeleto 
O'mé  de  meseioun, 
D'ôulivo  0  d'agroufioun, 
Faire,  pèr  s'amusa,  de  liasso, 
Pièi,tout  bandi  quand  vous  alasso  : 
Parpello  d'agasso. 


Atuva  dès  brouqueto 

Pèr  uno  cigaleto, 

Quand, au  founs  d'un  vagoun, 

Esquicha  'n  un  cantoun, 
Voulènt  tua  lou  tèms  que  passo, 
Rimas  en  eto,  en  oun,  en  asso  : 

Parpello  d'agasso. 


Avignoun,  1890.  s.  cassini. 


Lou  bèn  d'autru 
Noun  porto  fru. 


UNO   VIHADO 

AU    MAS     DE     PÈU-DE-LOUP 

Vole  vous  dire,  se  lou  sabès  pas,  que  ma  grand  la  Borgno  avié  pèr 
ome  un  nouma  Toni  Resset,  un  fustié,  que  se  cresié  menusié  d'aco 
fin,  pèr-ço  qu'avié  fusteja  de  rastelié,  paniero  dis  ase,  de  cavalet  pèr 
avéra  de  figo  e  de  cledo  pèr  encastra  lis  agnèu.  E  coume  avié  fusteja  à 
Sant-Andiôu,  en  Eigaliero  e  à  Gravesoun,  voulié  faire  crèire  qu'avié 
coumpli  soun  tour  de  Franco,  e  parlavo  pounchu  !... 

Toni  Resset,  tant  que  visquè,  n'en  countè  de  bello  !...  L'an  dou  gros 
ivèr,  un  dissate  à  la  vesprado,  nous  erian  acampa,  vesino  e  vesin,  au 
mas  de  Pèu-de-Loup,  car  lou  Resset  dévié  ié  veni  passa  la  vihado 
emé  nautre.  Manqué  pas,  e  nous  countè  aquesto,entre-mesclant  si 
paraulo  em'un  francés  d'Ambourg,  pèr  prouva  qu'avié  veritablamen  fa 
soun  tour  de  Franco,  e  fréquenta  li  bonis  escolo. 


'■-'  —  Èro  dou  tèms,  venguè,  que  li  menusié  cercavon  un  sant,  o  uno 
santo,  pèr  célébra  sa  fésto,  ((  comme  les  courdonniers  »  fan  la  siéuno 
pèr  sant  Grespin.  Se  faguè  d'eleicioun  en  Prouvènço,  dins  la  Goumtat 
e  lou  Lengadô,  a  afin  dé  nommer  des  députés  ménusiers,  qui  s'acam- 
pèrent  tel  zour,  telle  hure  »  en  Avignoun,  dins  la  grand  salo  de  la 
Belo-Oustesso.  Erian  cent,  (dise  erian,  car  i'ère...)-  Quau  voulié  sant 
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Jan,  qiiau  sant  Pèire,  quau  santo  Marto  :  impoussible   de  toumba 
d'acord.  c<-  Ktetivément,  coument  s'entendre  quand  on  est  tant?  » 

Es  alor  que,  «  moi  que  zé  vous  parle  »,  Toni  Resset,  m'aubourère 
pèr  mètre  en  avans  sant  Jôusè,  «  car,  finalement,  ce  grand  saint  il  était 
sarpentier  ».  Lou  tumulte  estoufè  mi  paraulo...  Basto  !  li  cop  de 
poung  anavon  toumba  a  comme  la  pluiou  »,  quand  Danis-l'Amour,  un 
tarascounen,  a  d'une  voix  d'estantor,  cria  :  Silence  ! 

—  Vous  prepause— ,  venguè,  d'anè  vers  moussu  lou  curé,  pèr  lou 
pregué  de  nous  ajudè. 

—  Ac5  's  bèn  di  !  —  criderian  tôuti  en  picant  di  man. 

E  se  noumè  très  menusié  pèr  ana  soumetre  noste  cas  à  la  euro 
lie  sant  Génies... 

Quau  vous  a  pas  di  que  me  noumèroniéu,  emé  Danis-l'Amour,  e 
Safourian-la-Vertu,  de  Castèu-Reinard. 

Anerian  dounc  counsulta  moussu  lou  Priéu,  —  ié  disien  l'abat 
Galejoun,  —  e  i'espauserian  «  coumé  quoi  ceci,  coumé  quoi  cela... 
Bref,  c'est  moi  que  zé  pris  la  parole.  » 

Mounsen  Galejoun,  apensamenti,  se  gratavo  lou  front,  se  mourdié 
lis  ounglo...  Quand  i'aguère  tout  di  : 

—  Combien  étiez-vous  à  l'assemblée  générale  ?  —  faguè. 

—  Cent,  respoundeguére,  «  plutôt  plus  que  mouins.  » 

—  Cent  !...  Vous  êtes  cent  ânes... 

—  Santo  Ano  !  bramé  subran  Safourian-la-Vertu.  —  Vivo  santo 
Ano  !  faren  santo  Ano  ! 

—  Gramaci,  Mounsen  lou  Priéu,  digue,  un  brisoun  mouquet,  lou 
tarascounen....  Auriéu  miés  amè  pamens  que  se  noumèsse  santo 
Marto. 

E  d'aqui  vèn  se,'«  dépuis  alors  et  à  partir  dé  là,  les  ménusiers  que 
font  pas  sa  fête  le  10  dé  mars  »,  flour  de  muguet  à  la  boutouniero, 
fan  santo  Ano  lou  26  dé  juliet,  c(  quand  les  cbigales  sautent.  » 


Noste  fustié,  urous  d'avé  fa  vèire  que  sabié,  quand  parlavo,  tira  lou 
fin  dôu  fin,  n'en  digue  pas  mai.  Pèu-de-Loup,  pèr  i'umeita  lou  bè, 
i^'  faguè  chourla  un  bon  chiquet  de  vin  kiue  : 

•  A  la  santé  !  bon-bien  !  »  venguè. 

K  nous  anerian  jaire. 

LOU  GASCA.RKLKT. 
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Lk  GRAND 


Dirias  que  tasta  un   plat  goustou». 
Tant  sa  barbeta  es  risoulieira. 

J.    CASTELNAU. 

Es  un  pantai  d'ivèr  :  davans  lou  fiô  que  briho, 
Assetado  dedins  sa  cadiero,  la  Grand 
Lucho  contro  la  som,  e  pièi  clugo  li  ciho, 
Glino  la  tèsto  enfin,  e  dor  en  pantaiant. 

Revèi  lou  tèms  passa,  quand  èro  jouino  fiho, 
E  qu'au  mas  peirenau  venié  tant  de  galant 
La  demanda 'n  mariage;  au  bal  se  vèi  dansant 
Emé  lou  bèu  jouvènt  de  quau  èro  la  mio. 

Pièi  pénso  au  proumié  cop  qu'en  ié  parlant  d'amour 
Eu  ié  raubè 'n  poutoun  sus  si  bouqueto  en  flour... 
A-n-aquéu  souveni  la  Grand  vèn  risouleto  : 

E  si  pichots  enfant  que  ié  soun  à  l'entour, 
Espanta,  dison:  —  «  Oh!  regardas  douncMameto  ! 
Vesès  ?  es  endourmido,  e  pamens  ris  souleto  !  » 

(Tira  de  Plôu  e  Soulelo.)  ^iarius   andré. 


L'ABAT  LATl 


—  D'après  M.  E.  Fassin  (Bulletm  archéologique  d'Arles,  n°  % 
1889),  lou  moutet  tant  usita  sus  li  ribo  dôu  Rose,  couïoun  coume  Va- 
hatLàti,  se  rapourtarié,  parèis,  à-n-un  Mounsen  Latil,  qu'èro  priéude 
Tretico-Taio  dins  l'ancian  régime.  En  1760,  lou  proumié  d'avoust,  li 
Gonse  d'Arle  estent  vengu  ausi  la  messo  à  Trenco-Taio,  l'abat  Latil 
(o  Làti,  coume  dèu  se  prounouncia)  refusé  de  veni,  segound  l'ancian 
usage,  i'ôufri  l'aigo-signado.  Li  Gonse  proutestèron,  i'aguè  proucès- 
verbau  dreissa  contro  lou  priéu  ;  e  aquest,  à  la  fin,  ané  faire  umbla- 
mensis  escuso  à  la  coumuno:  d'ounte,  partent  d'aqui,  couioun  coume 
l'abat  Làti  es  devengu  prouverbiau. 
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LA  MORT  DE  LA  CIGALO 


Em'un  cop  de  caiau 
An  ajoun  la  cigalo, 
Em'un  cop  de  caiau 
An  creba  si  mirau. 

L'an  aqueirado  amount, 
Plegado  dins  sis  alo, 
L'an  aqueirado  amount 
Très  o  quatre  gandoun. 

Dequ'èi  que  ié  fasié 
La  divino  bestiolo? 
Dequ'èi  que  ié  fasié 
Sus  l'aubre  ounte  vivié  ? 

Fasié  rèn  i  droulet 
Que  sorton  de  l'escolo, 
Fasié  rèn  i  droulet 
Que  sorton  risoulet  ! 

L'ai  presso  sus  ma  man 
Que  boulegavo  encaro, 
L'ai  presso  sus  ma  man, 
E  nous  sian  parla  plan. 

Mai  ço  que  me  digue 
M'embruniguè  la  caro, 
Mai  ço  que  me  digue 
Res  que  iéu  l'ausiguè. 


a  Countènto  de  moun  rai. 
Au  soulèu  qu'escandiho, 
Countènto  de  moun  rai, 
Demandave  pas  mai. 

«  Noun,  demandave  rèn, 
Richo  dins  ma  pauriho, 
Noun,  demandave  rèn 
Que  de  viéure  moun  tèms. 

«  Tant  que  poudiéu  canta 
Sus  li  branco  roustido, 
Tant  que  poudiéu  canta 
Auriéu  vougu  resta. 

«  Autambèn  fai  marrit, 
Sa  cansoun  pas  finido, 
Autambèn  fai  marrit 
De  se  vèire  mouri. 

((  Viéure  de  soun  soulèu 
E  sèmpre  cantarello, 
Viéure  de  soun  soulèu 
Es  sus  terro  lou  cèu. 

a  Amount,  dôu  lum  de  Dieu 
Vivon  li  bèlli  santo  ; 
Eici  dôu  lum  de  Dieu, 
Iéu  tambèn  n'en  viviéu...  » 


La  pauro  aqui  pleguè 
Sis  alo  tremoulanto, 
La  pauro  aqui  pleguè 
Sis  alo  e  mouriguè. 
J'èr  Sant-Jan  d'estiéu  1^). 


CHARLES    BOY. 


Languis    amour, 
Lôngui  doulour. 
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LA  VIDO  DE  GAMARGO 

En  Arle  i'a  'n  planet  qu'apellon  la  Plaço  dis  Orne  :  un  bèu  noum 
e  bèn  digne  d'uno  vilo  que  fugue,  tant  de  tèms,  independènto.  Mai 
quàuqui  bourbouioun  pounchu  e  prétendons  an  fa,  i'a  quàuquis  an, 
grata  de  soun  sicap  aquéu  noum  poupulàri,  pèr,  au  noum  dôu  prou- 
grès,  ié  mètre  Place  du  Forum  !  Que  l'ase  quihe  lou  prougrès,  quand 
viedasejo  e  desmemôrio  ! 

Adounc,  sus  la  Plaço  dis  Ome,  que  se  ié  fai  la  logo  dis  ome  de 
travai,  lou  Maianen  Jan  Barro,  environna  d'un  vou  de  jôuini  louga- 
dié,  —  que,  lou  bras  apiela  subre  sis  agûiado,  escoutavon  charra  lou 
vièi  roudaire  de  Gamargo,  — Jan  Barro,  dise,  un  jour,  parlavo  coume 
eiço: 

—  Gafagnard  mis  ami,  couneissès  la  cansoun  di  ràfi  de  Gamargo? 

Li  ràfi,  lou   matin, 
Manjon  l'aigo-boulido 
E  quichon  la  panoto 
Sus  l'anchoio  pourrido. 

Es  VOUS  dire,  mignot,  que  li  pelot  d'en  terro  d'Arle  estacon  pas  si 
chin  emé  de  liasso  de  saussisso...  Mai,  dins  aco,  i'a  mas  e  mas  :  lis 
un  ounte  sias  pas  mau,  subre-tout  quand  ié  crèbo,  dôu  mau-sang, 
quauco  bedigo  ;  lis  autre  ounte  patissès,  —  e  mounte  se  garnis,  d'our- 
dinàri,  lou  bajan  emé  d'oli  de  tamarisso.  E,  tenès,  coume  vese  que 
sias  de  bràvi  gnarro,  —  escoutas-me,  marrias,  —  fau  que  iéu  vous 
ensigne  à  counèisse  li  rode  ounte  se  manjo  bèn  o  mau. 

Quand  batrés  la  Gamargo  o  la  Grau  pèr  cerca  mèstre,  avans  de 
faire  pache,  regardas  bèn  li  chin  dôu  mas,  segound  que  soun  o  gras 
0  maigre. 

Se  li  chin  ié  soun  gras,  acô  's  uno  barraco  ounte  se  fai  marrido 
vido. 

Se  soun  maigre,  au  countràri,  enfant,  rapelas-vous  que  la  vido 
i'es  bono. 

E  coume  vai?  Vous  lou  vau  dire:  vai  que,  dins  un  meinage,  quand 
la  vido  es  marrido,  H  ràfi,  descoura,  jiton  souto  la  taulo  la  soupo  e 
lou  bajan...  Em'acô  li  chin  fan  ventre. 

E,  s'es  bono,  la  bouiaco,  li  ràfi  galavard  acabon  tout,  curon  li  plat... 
E'm'acô  li  chin  pâtisson. 

LOU    CASGARELET, 
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A   CAMIHO   BENSA 

Dins  lou   brut  de  la  mar,  dins  lou   trafé  di  vènt> 
Ausiras-ti  ma  voues,  o  mignoto  Camiho  ? 

Sian  bressa  tôuti  dous,  mai  tôuti  dous  avèn 
Ni  lou  même  repaus,  ni  la  mémo  famiho. 

Tu,  meireto  e  papa  te  regardon  dourmi, 

E  podon  arresta  toun  brès,  se  pren  trop  d'ande  ; 

léu,  moun  brès  se  balanço  en  plen  dins  l'infini, 
E  liuen  de  mis  amour  sènso  espèro  m'alande. 

Dins  mi  négri  pantai,  moun  amo  volo  à  tu, 
Au  noum  de  mis  enfant  demanda  ta  preguiero, 

Car  plourarien  de  sang  en  me  cresènt  perdu, 
Mis  anjoun  en  quau  ai  donna  ma  vido  entiero. 

Mignoto,  sabes  pas  l'or  que  vau  un   poutoun. 
Quand  risco  aquéu  poutoun  d'avé  gens  de  seguido  t 

Bèn,  te  lou  doune  vuei  :  fai  si  part  en  moun  noum 
A  Severin,  à  Claro,  à  sa  maire  escarrido. 

E  iéu,  qu'auriéu  degu  prega  sus  toun  jouvènt, 
Ai  besoun  de  ta  voues  qu'enjusqu'à  Diéu  babiho... 

Dins  lou  brut  de  la  mar,  dins  lou  trafé  di  vent, 
Ausirai  ta  preguiero,  o  bel  ange,  o  Camiho  ! 

Dins  lou  (lou  de  Gèno,  12  de  mai  1890.  LOUis  astruc. 


POUDÈS  ENTOURNA  L'OLI 

Lou  meinagié  dùu  Mas  Crema  despièi  proun  téms  malautejavo. 

Ouand  fugue  pièi  à  soun  darrié,  mandèron  vitamenlou  pastre  querra 

a  capelan,  pèr  adurre  au  meurent  l'estrèmo-ouncioun  e  li  santa 

Mil. 

Mai   ié  fuguèron  pas  à  tèms,  e  lou   malaut  fasié  l'artimo,   qu& 
moussu  lou  Curât  just  se  vesié  veni,  eila  au  bout  de  la  draio. 
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Lou  pastrihoun,  pecaire,  qu'èro  un  pau  bedigas,  cour  dounc,  tout 
en  lagremo,  à  l'endavans  dôu  prèire,  e,  li  bras  sus  latèsto,  de  quinge 
pas  ié  crido  : 

—  Ah  !  moussu  lou  Gurat,  poudès  entourna  lôli  !  Lou  paure 
vnèstre  es  fricassa  ! 

LOU  GASGARELET. 


LOU    BRES 


Un  brès  !  o  la  poulido  causo  ! 
Quau,  tre  lou  vèire,  noun  s'esmou  ? 
Aqui,  lou  bel  enfant  repauso 
Sènso  cregnènço  e  sènso  pou  ; 
Aqui,  quand,  li  parpello  clauso, 
Lou  bel  eiafant  es  endourmi, 
Vihon  sus  eu  dous  cor  ami. 

Un  brès  !  o  signe  d'esperanço 
Pèr  la  famiho  que  reviéu  ! 
Douço  escoundudo  ounte  l'enfanço 
Se  formo  souto  l'iue  de  Dieu  ; 
Lié  galautoun  que  se  balanço, 
E  d'ounte  sort,  coume  d'un  nis, 
Gai  piéu-piéu,  dous  gasaiadis. 

Un  brès  !  o  mistèri  de  gràci, 
D'amour,  d'mnoucènci  e  de  pas, 
Ounte  cresès  vèire  la  fàci 
D'un  ange  trevant  eiçabas  ! 
Sus  vosto  tèsto,  dins  l'espàci, 
Aqui,  dirias,  proche  dôu  brès, 
Coume  un  brut  d'alo  qu'entendes, 

Tira  dôu  pouèmo  de  Glaudino.  d.  savié  de  fourvieuo. 


A  la  flour  val   toustèms  l'abiha. 
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A  DON  SAVIÉ  DE   FOURVIERO 

Vous  que  parlas  tant  bèn,  Don  Saviéde  Fourviero, 
Emé  lou  timbre  d'or  d()u  parla  prouvençau, 
A  qu  la  Muso  soueire  e  sèinpre  famihiero 
Ispiro,  en  sourrisènt,  de  melicous  prepaus, 

Fès  restounti  p eréu  la  crestiano  Cadiero 
Dôu  paraulis  courous  qu'à  nouesle  couér  la  gau. 
De  vouesto  voues  aussi  noue^to  Piouvènço  es  fiero, 
Car  es  lou  dous  ecô  deis  dôucei  voues  d'en  aut. 

Quand  lou  flot,  que  venié  dei  ribo  de  .ludèio, 
Dins  la  barco  aduguè  la  celestialo  idèio, 
Emé  lei  fcàntei  fremo  à  l'aflat  poudeious, 

La  Prouvènço  entende  lou  Verbe  d(3u  Sauvairc 
Predica  pèr  de  labro  à  l'envanc  agiadaiie... 
Vous,  n'en  reviscouiias  lou  biais  e  lou  coungoust  ! 
A -T.  Me   inn  0  flp  mars  189(").  j.-b.  gaut. 


BRAMO-FAM 


Autant  Je  de  Mesquin,  —  un  jour  vous  n'en  dirai  un. mot,  —  èro 
~;èns-soucit,  galejaire  e  bon  enfant,  autant  Bramo-fam  èro  afama,  re- 
naire  e  gousto-soulet. 

Se  Je  de  Mesquin  s'inquielavo  ni  de  la  plueio  ni  dôu  bèu  tèms, 
Bramo-fam,  eu,  èro  sèmpre  en  soucit  dôu  tèms  que  fasié  o  qu'anavo 
faire.  Se  restavo  quauque  tèms  de  plôure:  —La  lerro  es  en  fio  !  cri- 
davo  ;  li  mouto  soun  duro  coume  de  maclio-ferie  !  S'acô  countùnio, 
se  poudra  rèn  laiie  !...  —  E  bramo  que  biamaïas  ! 

Tre  que  loumbavo  dous  degout  :  —  Aro  qu'ils  en  trin,  s'arrestara 
plus!  vai  tout  nega  !  Li  faiôu  auran  lou  rouvi  !  li  blad  vaudran  rèn  ! 
li  tartine  se  pourriian  tôuli  !...  —  E  reno  que  reuaias  ! 

Se  Je  de  Mesquin  se  countentavo  de  naguépèréu,  13ramo-fam  vou- 
lié  n'agué  pèrvèrjdre,  e  vendié,  de  que?  de  tout.  Abarissié'n  porc, 
lou  vendié.  —  Neutre,  disié,  sian  pas  de  gros  manjaiie  de  car...  Lou 
porc?  res  1  amo  dins  Toustau. 

De  si  poumo  de  terro,  gardavo  fjuo  la  lavaiidilm.    .'imn'n   (in'i'Mnn 
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tacado  e  qu'èron  pas  même  bono  pèr  lou  bestiàri.  —  Sabe  pas  se  sias 
coume  iéu,  fasié  à  sis  enfant,  mai  iéu  li  mange  pèr  passioun  ;  ac6 
crussis  un  pau...  L'ôli?  lou  vendié  tout  :  —  Nautre,  disié,  avèn  pas 
lou  gôusié  lin  :  quand  manjan  de  pesé  o  de  faiou,  ié  boutan  une 
raiado  de  vinaigre,  e  tambèn  esquihon...  Lou  vin?  lou  vendié  mai 
tout.  Quand  avié  d'estrangié,  boatavo  sus  la  taulo  la  boutiho  que  ser- 
vie pèr  garni  l'ensalado,  e  :  —  Es  un  pau  aigre,  fasié,  mai  a  ges  de 
marrit  goust  e  porto  forço  aigo...  D'afama  coume  aquéu  se  n'es  jamai 
vist,  e  aquéli  que  l'avien  subre-nouma  Bramo-fam  l'avien  bèn  bateja. 

Quand  anavo  travaia,  s'un  besoun  lou  prenié  pèr  camin,  aurié  fa  'no 
lègo  pèr  l'ana  satisfaire  dins  uno  de  si  terro.  Se  pourtavo  de  figo  pèr 
sa  biasso,  entournavo  li  pecou  pèr  si  galino.  Pèr  espargna  dous  sou, 
se  fasié  coupa  li  peu  pèr  sa  femo,  que  lou  toundié  à  rego,  coume  li 
galerian. 

Enfin,  se  Je  de  Mesquin  n'avié  rèn  de  siéu,  Bramo-fam,  eu,  n'èra 
ni  dounaire  ni  prestaire.  Se  quaucun  ié  demandavo  quaucarèn,  fu- 
guèsse-ti  qu'uno  palo,  uno  fourco  :  —  Me  fai  bèn  peno,  respoundié, 
mai  n'ai  besoun,  iéu...  Tambèn,  res  ié  demandavo  plus  rèn. 

Es  en  visquènt  coume  aco  que  Bramo-fam  s'es  acampa  forço  terra 
e  quàuquis  oustau.  Mai,  se  laisso  forço  bèn,  leissara  ni  simpatio  ni 
regret,  e,  quand  mou  rira,  pourran  dire  d'eu,  miés  que  de  res  autre  : 
A  fa  coume  li  porc,  n'a  fa  de  bèn  qu'à  sa  mort. 

Avignoun,  1890.  e.  jouveau. 


BRINDE 
PÈR  l'ami  vidau-naquet,  avoucat  de   marsiho, 

à  la  dinado  requisto  que  faguerian  pèr  festeja  si  paumo  academico 

Ah  !  voulès  que  lou  prouvençau 

En  l'ounour  de  l'ami  Vidau 

Emé  li  got  oascaie  e  dinde  ! 

Dau  !  'iné  soun  pebre,  emé  sa  sau, 

Que  fague  peteja  moun  brinde  ! 

Que  te  dirai,  ami  Yidau  ? 

Un  coumplimen  sarié  de-bado... 

Tè  !  pan,  pan  !...  te  toque  l'aubado 

'Mé  lou  tambourin  prouvençau  ! 

JOUSÈ    GAUTIER. 
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TRIO    FELIBREN 

I 

LOU     CLAR 

Lou  mistrau  bramo  :  un  nivoulas 
S'estènd,  semblable  à-n-uno  telo 
Subre  lou  clar  que  reboumbello, 
E  coume  la  pego  es  negras. 

Subran  se  fai  un  gros  estras, 
E  dou  cèu  que  se  despestello, 
La  palo  luno  e  lis  estello 
Mandon  sa  raiado  eiçabas. 

Es  coume  uno  plueio  d'or  fine 
Que  lu?is  dins  l'escuresino 
E  dins  l'aigo  dôu  clar  se  trai. 

Pièi  vejaqui  qu'un  autre  nivo 
Gousseja  pèr  1  aurasso,  arrive... 
E  tout  es  nègre  tourna-mai. 

MARIUS    ANDRÉ. 

(Tira  de  Plôu  e  Soideio.) 


II 


III 


LOU     MARTEGUE 
7s  amouroiis  de  ruoim  pais. 

Lei  troubadour  an  tout  canta, 
Lou  vin,  l'amour  e  la  bèuta: 
léu  vouéli  canta  ma  viloto, 
Ma  Venise  emé  seis  iloto. 

Pèr  iéu  ma  bello  es  ma  ciéuta 
Emé  sa  mar  pèr  si  viéuta, 
*Mé  sei  marin  e  sei  pichoto 
rant  bèn  floucado  e  tant  faroto, 

i:raé  sei  barco,  emé  sei  pèi, 
Kmé  sei  pouent,  emé  sei  quèi, 
^ei  chantié,  sei  ret,  sei  salino... 

Mi  diran  :  Siés  un  Martegau  I... 
-  Siéu  ni  fin  ni  béu,  m'es  egau, 
Mai  ma  viloto  es  bello  e  fino. 

ISh^t  L.  HUGUES. 


LOU   BOUI-ABAISSO 

A  Louis  Roumieux. 
Lou  cèu  es  blu,  la  mar  es  bello; 
Bluio  es  la  mar  e  bèu  lou  cèu  : 
Sus  Foundo  van  li  blànqui  vélo 
E  dins  l'auro  li  blancs  aucèu. 
Subre  la  gravo,  en  ribambello, 
Dins  li  raioun  d'un  carud  soulèu, 
Li  |)escadou  vesti  de  telo 
Alestisson  lou  pèis  nouvèu. 
Entanterin  que  lou  fio  s'abro, 
La  cansoun  volo  sus  li  labro, 

A  plen  de  bord  ; 
E,  la  lengo  lipant  li  maisso, 
Lis  iue  pescon  au  boui-abaissa 
l)i  lesco  d'or  ! 

•1888.  FKLIS  LE.SCURE, 
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LOU  VEDELET 


Pamens  la  manado  dôu  pelot  de  Fielouso,  emé  touti  si  gardian,  a 
passa.  S'aliuenchoalin,  peralin  vers  la  Palissade,  aro,  mai  m'aparèis 
plus  que  coume  uno  ligiio  negro  à  l'autre  ôurizount. 

Alor,  esbalauvi,  barre  lis  iue,  e  revese  la  negro  troupelado  emé  li 
gardian,  lou  pelot  emé  sa  gènto  femo,  e  li  tichouiro  drecho  dins 
l'azur.  E  me  semble  que  vese  passa  lou  patriarcho  Abraham  que,  de 
la  teri'o  de  Caldèio  s'envai  sus  lou  pais  de  Canaan,  emé  touti  si  trou- 
peu  e  tôuti  si  serviteur,  emé  sa  douce  lemo  Saro,  pecaire  ! 

Tout  ti éboula,  cargue  mis  estivau,  prene  lou  fusiéu   pèr  l'es- 

pèro,  e  parte.  Vau  dre  sus  la  Palissade  eunte  Vcngasado  dèu  se 
l'aire.  M'avasto  dins  lou  planas  d'engano  dôu  pa'is  de  i'Esquinau,  que 
s'eslènd  despièi  lou  Mas  di  Crète  enjusqu'à  Pié-Mansoun;  à  ma  dre- 
cho, laisse  lis  abime  e  1  estang  de  la  Dame;  à  ma  gauche,  alin,  li  dou- 
gan  dôu  Rose.  Camine  que  caminaïas  à  travès  l'enganete  e  li  sa- 
lanquet,  soulet  dins  la  vaste  planuro.  Ni  biôu,  ni  rosse,  ni  gardian  à 
l'ôui  izoLint,  1  en,  que  la  russo  que  piano  alin  sus  li  boutard  de  la  recu- 
lade dis  abime. 

Tout  à-n-un  cop,  coume  encambeuno  engane  un  pau  grosso,  moun 
pèd  lusto  un  vedèa,  un  vedelet  de  dous  jour,  qu'es  aqui  coucha,  es- 
pérant la  telado.  En  se  sentant  tusta,  l'animau  s'aubouro  sus  si  quatre 
cambo,  ti'op  longe  pèr  soun  j  ichot  cors,  escarcaie  sis  aurihe,  me 
regarde  emé  si  grands  iuebadalas,  pièi  se  boute  à  brama  coume  un 
vedèu  qu'es,  e  soun  bram  retrais  la  note  cruse  e  canade  d'un  bas- 
soun,  e  vague  de  bassouna  !  Tout  d  abord  demore  a|)lanta;  pièi  vole 
caressa  la  bestiole  negro...  Mai  de-que  vese  aperalin  ?  dôu  founs  dis 
aigo,  di  jeune  de  l'Eslang  delà  Damo,apereilalin,  la  vace  es  sourtido 
entre  qu'aausi  li  bram  de  soun  vedelet.  La  negro  enmaliciade  à  grand 
course  me  a  en  dessus,  la  corne  basse,  la  ce  revechinado  susl'esquino; 
la  vese  veni  à  ventre- terre  ;  es  un  revoulun,  es  un  aragan,  es  un  lioun  ! 
fai  de  bound  estrange.  Si  bram  me  jalon  li  mesoulo  !...  Malan  de 
Dieu  !  que  faire?  Sieu  perdu  !  Ges  de  tamarisso  jjèr  i'escala,  la  piano 
nuse  !  Me  ?èsto  qu'à  courre  e  me  gara  davans,  se  pode!  E  me  vaqui 
paiti.  Mai  lou  vedelet,  qu'a  lam,  qu  a  besoun  de  teta,  me  cour  après 
en  bramant  que  plus  fort,  me  pren  pèr  sa  maire  bessai  !  Aro,  la  vace 
negio,  leiouno,etmialiciado,  l'ausegaloupa  darrié  iéu;ralen  me  man- 
ce  ;  pense  à  moun  fusiéu,  mai  noun  es  carga.  Encaro  un  istant,  e  siéu 
viéuloula,  embana,  creba,  chaupina  pèr  lou  bestiàri  !...  Sànti  Mario  î 

'  Tira  de  :   En  Caniargo,  nouvello  inedito. 
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Subran  vese  sourti  lou  brave  Rico  de  la  cabanodi  pescaire,  eilade- 
)ng  dou  levadoun  ;  eu  a  vist  ma  mau-parado,  à  grand  courso  me  vèn 
i  l'endavans  :  —  Gourrès  toujour,  ms  dis  en  me  passant  à  coustat, 
iéu    m'encargue  de  l'aplanta  !... 

Alor  que  tai  lou  valent  Rico?  D'enterin  que  courre  sènso  demanda 
moun  rèsto,  eu,  bravamen,  aganto  dins  si  bras  lou  pichot  vedelet,  e 
t'ai  fàci  à  la  vaco  ferouno,  que  i  arribo  dessus  escummto,  ourlant, 
riue  e  la  narro  en  sang,  la  barjo  duberto  !  Mii  Rico  noun  trémolo; 
e  coume  lou  bestiàri  vèn  pèr  lou  saca.  eu,  li  dous  bras  en  avans, 
ié  porge  lou  vedelet.  La  vaco,  vesènt  lou  veilèu  davans  sa  bano,  au- 
bouro  lou  mourre,  renillo,  rasclo  lou  sou  emé  sa  bato.  e  fai  voula  la 
terro  dôu  salanquet  plus.aut  que  soun  esquino...  Pamens  si  bram 
s'adoucisson,  pau  à  pau  la  bèsti  s'apasimo,  enfm  s'avanço  pèr  lipa 
soun  vedelet  toujoar  bramant,  — que  lou  gardian  ié  présente... 

Aquéu  jour,  ai  vist  la  mort  de  près:  i'avié  pas  très  dot  d'engano 
entre  elo  e  iéu  ! 

L'auvàri  estent  esvarta,  Rico  merejoun,  es  desfacia  coume  aqueste 
matin.  Fau  coume  se  noun  l'aviéu  vist  sourti  de  lacabanodi  pescaire, 
e  iédise  :  Sias  arriba  à  prepaus,  me  vesiéu  perdu...  Mai  ounte  erias  ? 

—  Me  pausave  alin  dins  la  cabano,  quand  ai  ausi  li  bram  de  la  vaco 
e  dôu  vedèu  e  que  vous  ai  vist  en  perdicioun. 

—  Moun  brave  Rico,  vous  dève  la  vido  ! 

—  H6u  !  la  vaco  es  proun  marrido,  mai  en  sachent  lou  biais,  i'a  pas 
grand  risque....  Aco  disent,  s'aliunchav'o  de  iéu.  —  Escusas-me  se 
vous  laisse  :vau  prendre  enca'n  pau  de  repaus,  car  aqueste  vèspre.  dou- 
narai  laman  au  pelot  Sabat  pèr  lengasado,  e  pièi  iajudarai  mena  lou 
bestiàri  enjusquo  sus  li  Tes  dôu  Levant.  Aqui  i'a  d'obro  pèr  la  niue.... 

Avignoun,  4890.  fklis  gras. 

PÈR  LA  MORT  D'UNO  GHATO 

Au  dous  mes,  quand  verdejo  e  flouris  la  campagne, 
Que  trelusis  sus  l'erbo,  au  grand  soulèu,  l'eigagno, 
Quanil  s'abiho  de  lus  lou  bel  azur  au  cèu, 
E  lou  cant  de  l'airtour  s'espandis  clarinèu, 
La  cbatouno,  pecaire  !  en  sa  gràci  idealo 
Mourié  coume  un  )  santo,  à  Dieu  virant  sis  alo. 
Autour  de  la  uiuurènlo,  amudi  de  doulour, 
Lou  paire  emé  la  maire  escampavon  bi  plour, 
E  pregavon  que  Dieu,  en  sa  grandour  inmènso, 
Vouguôsse  avé  pieta  d'un  ange  d'innoucènço. 
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Èro  espetacle  triste,  espetacle  de  mort  ! 
Dedins  li  plus  bèus  an,  e  quand  se  duerb  lou  cor 
I  fernisoun  d'amour  e  dôu  divin  mistèri. 
Quand  la  vido  sourris  de  suau  refoulèri. 
Elo,  nascudo  à  l'aubo  en  un  matin  d'abriéu, 
Gourouso  en  sa  bèuta  coume  un  soulèu  d'estiéu, 
De  si  parent  amado  emai  de  sis  amigo, 
Aro  la  fèro  Mort,  —  de  l'amour  enemigo,  — 
Gopo  la  flour  d  elèi,  qu'en  si  frésqui  coulour 
Espandissié  dins  Ter  soun  enebrianto  ôudour. 

Plouras,  mount  e  valado,  aubre  de  la  planuro  î 
Plouras,  risènti  flour,  de  la  mar  à  l'auturo  ! 
Es  morto  la  chatouno  à  l'aubo  de  sis  an  : 
Veila  pèrlou  campas  tout  lou  pais  plourant. 
S'escoundra  soun  bèu  cors  alin  au  cementèri, 
Au  mitan  d'àutri  toumbo  en  un  sourne  mistèri. 
Dins  lou  sen  de  la  terro  es  dubert  l'orre  cros 
Ounte  la  vierge  aura  douço  pas  pèr  sis  os. 
E  se  veiran  prega  jouvencèu  e  chatouno 
En  memori  de  la  fiheto  galantouno 
Qu'avié  si  brun  cabéu  coumo  sedo  lusènt, 
Soun  visage  amourous  e  de  bèuta  risènt, 
Qu'avié  la  flour  dôu  sen  candido  e  redounello, 
Sis  iue  beluguejant  coume  finis  estello, 
Qu'èro   rèino  emai  divo  i  bèu  jour  dou  printèms, 
Coume  Isauro  e  Laureto  à  l'antique  bon  tèms. 
Emé  sis  iue  plourant  lôuti  li  fiho  bello 
Jitaran  à  la  Mort,  à  la  divo  crudèlo 
Uno  suprèmo  voues,  signe  de  sa  douleur  : 
c(  0  tu,  que  vives  sèmpre  en  ti  négri  founsour, 
Que  siés  di  gai  jouvènt  e  de  nautro  amourouso, 
L'esfrai  e  la  cregnènço  (au  tèms  que  sian  urouso), 
Qu'emé  toun  alo  negro  escoundes  lou  soulèu, 
Que  siés  plus  frejo  que  d'ivèr  la  blanco  nèu, 
Perqué  dintre  la  toumbo  enclauses  la  jouinesso 
De  l'amado  chatouno,  e  sa  gènto  belesso  ?  > 

E  plouron.  La  nature  inmourtalo,  alentour, 
Meravihouso,  estalo  au  regard  si  grandeur, 
Dôu  tèms  que  douçamen  lou  cant  di  bouscarido 
A  la  cansoun  de  l'aubo  amourous  se  marido. 

Palermo.  1890.  e.  portal,  sôci  dôu  felibi^iae. 
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LI   NORO 

Dous  vièi,  en  se  souleiant  au  cagnard,  se  plagnien  de  si 
n'i'en  fasien  de  la  touto  pèr  ié  rendre  la  vido  amaro  ! 

—  Pèr  tout  dire,  ve,  moun  paure  Trefume,  —  lou  creiras,  o  lou 
creiras  pas  :  —  figuro-te  qu'aquelo  garço  chaplo  emé  si  cisèu  de  bauco 
dins  moun  vin  ! 

—  Emacô  te  plagnes?...  As  que  de  sarra  li  gengivo  quand  beves, 
pèr  que  la  bauco  passe  pas...  Plagne-me  iéu,  vai  !  que  nosto  veri- 
«eto  me  ié  met  mai  de  la  mita  d'aigo  ! 

LOU   GASCARELET. 


LI    SOULIÉ 


A  Sant-Roumié,  contro  Tescolo, 
Sus  lou  Cours  N5u,  Vieimard,  qu'èro  de  soun  mestié 
Sabatié, 
l'a  pas  long-tèms  avié  sa  boutigolo, 
E  vendié  proun,  ma  fe  !  perqu'èro  bèn  plaça. 

Un  dimècre,  vèn  à  passa 
Benezet  dou  Gros-Nas,   rendié  déu  Mas  de  l'Oste, 
Que  lé  fai  :   —  Siéu  descaus,  e  me  voudriéu  caussa. 

Servès-me  bèn,  que  que  me  coste.  — 

Atroubè  sabato  à  soun  pèd. 

—  Au-mens,  que  fugon  de  durado  ! 

—  Ah  î  paure,  lou  groulié  coupé. 
Ansin  anas  liuen,  cambarado? 

—  Ah  !  me  faudra  manda  quàuqui  cop  de  taloun: 

Vau  pèr  la  Vau-Longo  à  Seloun. 

—  A  Seloun?...    Eh!  tambèn  avès  uno  estirado  ! 
Carga  de  soulié  nôu  es  bèn  pensa....  Belèu 

(Vous  lou  dise  en  touto  franchiso) 
Se  couneissias  ma  marchandiso, 
Me  n'en  croumpaiias  dous  parèu. 

Benezet,  caussa,  pago,  e  part  à  l'aventuro. 
Quand  aguè  camina  bravamen  dins  l'auturo, 

0  la  susour  de   sis  artèu, 

O  de  l'erbo  la  bagnaduro, 
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Li  simello,  facho  en  cartoun, 

lé  toumbèron  lèu  di  petoun. 
Lou  paure  Benezet  sus  lou  crestian  marchavo, 

E  renavo,  e  roumiéutejavo. 

ToiU-d'un-cop  à  soun  souveni 
Lou  counsèu  dôu  groulié  d'asard  vai   reveni. 
—  Eh  !  mai,  m'a  pas  troumpa  lou  marchand  de  sabato 

Ai  fa  la  mita  don  camin, 

Li'fèrri  me  toumbon  di  bato, 

E  marche  sus  lou  pergamin! 

S'aviéu  escouta  lou  coulègo, 

(0  bartavèii  que  siéu  esta!) 

Me  n'aurié  belèu  mai  cousta, 

Mai...  acabariéu  mi  vue  lègo. 
Sant-Roumié,  1890.  e.  marrel. 


DERIN-DIN-DIN! 

L'ivèr  passa,  bèn  quàuqui  fes,  dôu  tèms  que  soupavian,  la  campa-- 
lieto  de  l'oustau  dindavo.  Anavian  durbi:  quau  i'avié  'qui?  pas  res. 

Uno  vesprado,  tenguère  d'à  ment,  escoundu  darrié  l'ôume  que  vi- 
sajo  l'oustau,  e  veguère  s'avança  cauto-cauto  dous  drouloun.  L'un 
faguè  courbo-seto  à  l'autre,  que,  s'aabourant,  agantè  la  raaneto  de 
l'esquerlo...  E  vague  de  brandae  de  sounaieja!  Derin-din-din  !  Derin- 
din-din  ! 

Tout-d'un-tèms,  sourtiguère  de  moun  agachoun.  Entre  m'ausi,  lou 
qu'èro  dessouto  s'esbignè  coume  un  lamp  ;  l'autre,  pecaire  !  resté 
pendoula,  la  man  entrepachado  dins  la  ganso  de  la  maneto.  Enteria. 
que  lou  despendoulave,  cridavo  :  —  Es  pas  iéu  !  èi  Zezé  ! 

LOU     CASCARELET. 

A   BAS   LA   MODO  ! 

SÀTIRO 
Voulès  en  generau,   temo,  vous  rendre  amablo, 
Parai  ?  e  sus  d'acô  noua  sias  pas  rèn  bleimablo  ; 
De  la  naturo  fès  que  l'empencho  segui, 
En  cercant  à  nous  plaire  ;  e,  certo,  jusqu'aqui 
Goumplissès  un  devé,  vous  lause,  e  Dieu  aprovo. 
Mai  ço  que  reprensible  e  malurous  s'atrovo, 
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Ço  qu'eigrejo  moun  vers  pèr  amour  dou  verai, 
Es  que  noun  saches  pas  n'en  prendre  lou  bon  biai. 
Emai  noun  tarias  rniés,  ma  fe  !  se,  maliciouso, 
Voulias  à  nouésteis  ué  paraisse  desgraciouso. 
Tout  ço  que  malamen,  lou  diable  li  boutant, 
La  modo  pou  fourja  lie  drôle  e  de  plus  van, 
En  despié  dôu  bon  sén,  o  femo,  vous  agrado. 
Anarias,  m'es  avis,  la  fàci  mascarado, 
Goumo  v'emblanquissès  lei  gauto  emé  de  ris, 
S'ansinto  va  voulié  la  modo  de  Paris  !... 

Vous  ai  visto  adôuta  la  pièji  atrencaduro. 
Grand  gàbi  de  poulet,   veraio  estroupiaduro, 
La  crenoulino  !  large,  incoumode  baloun, 
Proun  encaro  indécent  emé  lou  pantaloun  ; 
Pièi  la  raubo  estrecheto  e  coulanto  que  quicho 
E'ntrepacho  lei  cambo  ;  e  pièi  l'amplo,  la  richo 
Que  tirasso  aboundouso  e  se  tVanjouio  au  sou, 
Escoubihant  lei  peto!...  0  bèu  Diéu  !  se  se  pou  I 
De  vouesto  estampaduro,  o  femo,  errour  einormo^ 
Sié  de  coumpreme,  sié  d'eisagera  lei  formo  ! 
Facho,  pèr  ansin  dire,  au  tour,  au  oiselet, 
Tant  bèn  coume  poudié  vous  faire  Diéu  soulet, 
Escarnissès  lou  grand   Oubrié,  quouro,  pau  lino, 
Maladrecho  gastas  vouéstei  gràci  divino. 

De  la  modo  bufas  lei  goust  estravagant  î 
Simple  sié  voueste  vièsti  e  tout-d'uno  élégant, 
Vous  leissant  devina,  sens  franjo  ni  dentello, 
Ni  patun  sus  patun  que  mascon  la  femello. 
Gresèiit  de  voueste  cors  emenda  lei  défaut. 
Ni  davans  ni  detras  li  apoundès  rèn  de  faus  ! 
Lou  verai  soûl  es  bèu  ;  mai  la  caricature 
Vous  fa,  galants  ôujèt,  d'èsse  contro  naturo. 
Vague  de  se  curbi  la  tèsto  d'un  capèu 
Pèi"  s'apara  dei  rai  d'un  trop  ardent  soulèu  : 
Mai,  luu  subre-cargant  de  tîous  emé  d'espigo, 
De  riban  e  d'aucèu,...  que  sabe-iéu  ?  beiligo, 
Gounvenès  que  n'es  plus  un  ca()èu  que  pourtas  : 
Es  un  pastis  eslràngi  ;  e,  boufe  lou  ventas, 
Se  noun  sias,  bras  en  l'èr,  de-longo  à  lou  retène^ 
Bèu  cubre-cap,  adieu  !  mentre  iéu  dise  :  bène  ! 


—  106  — 

Ah  !  de  quant  èron  mai  senado  nouéstei  grand  ! 
N'avien  qu'un  capelet  lôugié,  pichoun  ni  grand, 
Que,  fouert,  duravo  proun,  trasmés  de  maire  en  fiho; 
Eh  !  que  li  'stavo  bèn  pausa  subre  l'aurlho  î 
Bravavo  lou  mistrau,  liga  pèr  dous  vetouQ 
Vo  darrié  lou  coutet  vo  souto  lou  mentoun  ; 
E,  bon  ivèr-estiéu,  au  soulèu,  à  la  plueio, 
Li  pourtavon  dessus  la  saqueto  de  fueio, 
Fais  de  linge  o  de  boues,  canestèu  de  rasin... 
E  lèsto,  simplo,  gaio,  o  quèron  gènto  ansin  ! 
Jouvineto,  seguès  lei  peiado  dei  rèire  ; 
Fugès  lou  lusse,  qu'es,  —  va  poudèn  que  trop  vèire, 
La  rouino  deis  oustau,  mai  d'un  cop  de  l'ounour. 
Moudèsto,  à  la  resoun  vous  atenènt  toujour. 
Gardant  vouesto  couifuro,  o  sorre  de  Mirèio, 
Aurés'mé  la  vertu  lou  bonur  pèr  liéurèio  ; 
De  resta  au  cavihié,  noun  !  noun  !  riscarés  rèn, 
Goumo  arribo  ei  fihan  que  souerton  de  soun  rèng. 
Seloun,  juliet  1890.  a.-b.  crousillat. 


Quau  trop  se   miraio,  pau  fielo. 


L'EMPRUNT  DI  TRES  ATE 

Jaque  Gamato,  lou  massoun,  èro  un  orne  que  pagavo  souvènti- 
>es  si  dèute,  quand  avié  d'argent...  iMai   n'avié  quasimen  jamai. 

Un  jour,  emprunté  dès  escut  à  Moussu  Galop,  que  se  faguè  proun 
tira  l'auriho,  mai  que  pamens  ausè  pas  ié  refusa. 

—  E  quouro  me  ii  rendras,  ié  digue? 

—  De  vuei  en  quinge. 

—  Segur,  au-mens? 

—  Coumtas-ié.  Aco  's  ate  de  fe. 

—  Ansin  siegue  ! 

Jaque  Gamato,  uno  fes  sus  lou  lindau  : 

—  Moussu  Galop  ?  ié  faguè. 

—  Quei'a? 

—  Ate  d'esperanço  ! 

Efetivamen,  Moussu  Galop  espère  encaro  si  trente  franc... 
Ate  de  carita. 

LOU  CASGARELET. 
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LA  SOUPO  DE  MANOSGO 

AU     PRIÉU     Dl     PENITENT     BLANC     MANOUSQUIN 

Pèr  gramaci  de  sa  soupo  en  cottnservo. 

Oh  1  que  sias  bon  !  A  la  grand  plaço 
Que  tenès  dins  voste  couvent, 
Avès  toujour  risènto  faço 
Davans  lou  mounde  que  ié  vèn. 

Vous,  noun  sabès  ço  qu'es  grimaço  : 
De-bado  la  duei'bon  souvent, 
Jamai  s  agouto  aquelo  biasso 
Que  douno  ein'un  gàubi  avenènt. 

Aro,  voulès  enca  'n  pau  rire, 
E  nous  mandas  sènso  rèn  dire 
De  que  prépara  iou  dina. 

Quand  veirés  lusi  nosto  poupo, 
Se  noun  semblan  d'estransina, 
Pensarés:  ce  An  manja  ma  soupo  !  » 
Marsiho,  21  de  setèmbre  1890.  la  felibresso  di  poumo  d'amour. 


Quand  sian  jouine,  sautan  trop  ;  quand  sian  vièi,  poudèn  pas  courre. 


UNO    DESTRACIOUN 

A  Vami  Bagnou. 

Jejè,  noste  vesin,  que  H  saup  tant  bèn  dire, 
En  me  countant  aquesto,  un  cop  me  faguè  rire. 
—  Un  curât  de  Plaian.  franc,  bon  e  générons. 
Digne  fiéu  dôu  Crist  mort  sus  l'Aubre  de  la  Grous, 
Pèr  li  malaut,  li  paure,  aq-iéu  brave  e  satit  p>*èire, 
(M'an  di  qu'amavo  mai  lou  vin,  es  pas  de  crèire,) 
Segur,  se  plagnié  laigo.  E,  quand  avié  dès  sou, 
Pèrsecouri  quaucun,  n'en  aurié  baia  nôu  ! 
Es  pèr  acô,  pèr  espargna,  qu'à  sa  barraco 
Pecaire  !  fasié,  soûl,  éu-meme  sa  bouiaco  : 
Pas  ges  de  servicialo.  —  Adounc,  un  bon  matin, 
Qui  man,  dubert,  avié  soun  breviàri  latin, 
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Anè  coupa,  countènt,  fasènt  cla  !  'mé  si  groulo, 
Un  bèu  taioun  de  lan]  pèr  bouta  dedins  l'oulo. 
Davalo  alor,  tenant  soun  libre  d'uno  man, 
E  de  lautro  soun  lard,  e  vèn,  —  tout  en  rôunniant 
Sis  Ouro>  —  vers  lou  fiô,  lacho  à  l'oulo  que  bèlo 
Ço  que  tèn  d'uno  man,  e  met  la  curbecello.... 
Empuro  lou  fougau,  bouto,  e  fai  prene  un  boui. 
Pièi.  pèr  noun  perdre  alen,  dôu-tèms  qu'acô  se  coui,. 
V6u  legi  quàuqui  rego  au-mens  sus  soun  breviàri.... 
Mai,vès-lou,  s'escagasso,  a  mau...  car(quente  auvàri  ! 
Ço  qu'es,  pamens,  de  trop  pensa  i  paure,  ai  !  ai  !  las  !). 
Lou  breviàri  es  dins  l'oulo,  e  lou  lard  sout  soun  bras.. 

Jun  1H90.  LOUIS  GHARRASSE, 


MORTUORUM 

—  Lou  farmacian  L.-D.-B.  Icard,  pouèto  prouvençau,  de  Grasso,  es- mort  lou 
24  ôutobre  1889,  dins  si  G8  an. 

—  Jôusè  Letz,  architéite  dôu  despartantien  di  Bouco-dôu-Rose,  mantenèire 
dôu  Felibrige,  à  Marsiho,  es  defunta  lou  10  de  janvié  1890,  à  51  an. 

■»    * 

—  Lou  dôutour  Barthélémy,  d'Aubagno,  nascu  en  1810,  a  fini  à  Marsiho  lou 
20  de  janvié  1890.  Es  l'autour  de  publicacioun  mai-que-mai  interessanlo  sus  lou 
passât  de  la  Prouvénço,  entre  liqualo  fau  cita  :  Recherches  historiques  et  généa- 
logiques sur  la  maison  des  Baux,  Inventaire  chronologique  et  analytique  des  char- 
tes de  la  maison  des  Baux  (Marsiho,  empr.  Barlatier),  em'uno  Histoire  d'Au- 
bagne  inedito. 

—  Lou  generau  Courty,  coumandour  de  la  Legiound'Ounour,  nascu  à  Mount- 
Pelié  en  1822,  es  mort  en  Avignoun  lou  22  janvié  1890. 

—  Lju  felibre.  Aguste  Thumin,  de  Marsiho,  autour  dôu  recuei  prouvençau. 
Boui-abaisso  (1888),  de  dous  voulume  francés  entitoula  Salade  russe,  qu'an  pa--- 
reigu  après  sa  mort,  e  de  très  autre  en  prouvençau,  mai  encaro  inédit  .e  qu'an 
pèr  noum  Paella,  Cacalas  e  La  Pèsto  de  Marsiho,  à  Marsiho  es  mort  lou  16  de 
febriè  1890,  dins  si  55  an.  Au  noum  dôu  Felibrige  e  de  l'Escolo  de  la  Mar^ 
MM.  J.  Gautier  e  J.  Monné   parlèron  sus  sa  toumbo. 

«  Paure  Thumin  !  digue  lou  felibre  Gautier,  la  mort,  vai,  embarro  pas  tout.i 
restes  emé  nautre  quand  même  1  As  semena  dins  bono  terro  :  granara  dins  loiv 
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'librige  toun  obro  tant  requisto,  e  restara  toun  noum  escrincela  sus  lou  libre' 
or  di  felibre  qu'aman.  »  E  Jan  Monné  digue  : 

L'amour  de  la  Prouvènço  avié  greia  dins  tu, 

E  vers  lou  rai  de  soun  estello, 

Aviés  larga  toun  amD  bello, 
Toun  amo,  qu'èro  un  vas  redoutant  de  verKi, 

E  que  vuei  la  mort  despestello 

Pèr  l'empourta  vers  Santo  Estello. 


—  Lou  journaliste  J.  Pradelle,    redatour  au  Sémaphore  de  Marsiho,  criticair< 
i-'  valeur,  es  peréu  mort  en  febrié  1890. 


—  Lou  chivalié  Adrian  Peladan,  un  ardent  publicisto  e  pouèto  catouli,  nascu 
au  Vigan,  es  mort  à  Nimes,  lou  7  de  mars  1890,  à  75  an. 


—  Moussu  Emile  Rigaud,  coumandour  de  la  Legioun  d'Ounour,  ancian  Maire 
députa  d'Ais,  ancian  Proumié  Président  à  la  Court  d'aquelo  vilo,  es  mort 
z-Ais  lou  19  de  mars  1890,  à  sa  bastido  de  la  Mignardo.  Ero  laulour  d'uno  tra- 
ucioun  en  vers  francés  dôu  pouémo  de  Mirèio  (Hachette,  1881,)  car,  nascu  à 
,  .nrritTo  1 1811).  avir  toujour  tenLm  pér  tout  ço  qu'es  de  la  Prouvengo. 


•u  comte  Armand  de  Pontmartin,  lou  roumansié  brihant,  lou  fin  critique 
'orari  de  la  Gazette  de  France,  es  mort  lou  29  de  mars  i890  à  soun  casleu  dis 
iigle.  En  Avignoun.  ounteéro  na  (en  1811),  se  iero  ôufert,  i'a'n  paréu  d'an, 
<'r  souscripcioun  publico,  soun  buste  en  brounze  pér  Dastet.  Noun  poudén 
is  mies  faire  que  de  mètre  eici,  au  noum  di  telibre,  aquest  à-Diéu-sias  de 
;oumanille  : 

«  Fuguere  urous,  cerlo,  un  jour  benesi,  —  en  184(3,  —  de  faire  lou  bon  rescon- 
rc  d'Armand  de  Pontmartin,  dins  lou  saloun  de  Rcquieii,  ou  nie  se  parlavo 
mé  tant  d'afecioun  la  lengo  dou  pais  e  di  reire.  Aqui,  l'iluslre  avignounen 
|iie  plouran,  Armand  de  Pontmartin,  amistous  e  sourrisént,  ausigué  lou  prou- 
iiié  piùu-piéu  de  l'aucéu  que  venié  de  quita  soun  nis  e  li  jardin  do  Sanl-Rou- 
iiié,  à  la  primo  aubo  dou  Felibrige. 
«  Bèn  que  i'ague  d'aco  mai  de  quarante  an,  n'en  siéu  encaro  tout  esmougu  e 
ivi.  Vese  encaro,  dins  lou  faudâu  de  nosto  Muse  enfautoiilido,  li  rose  e  li  brout 
\'i  lausic  fleuri  qu'Armand  de  Pontmartin  ié  culissie  dins  soun  jardin  dis  Angle. 
«  E  despièi  aquéu  lems,  adeja  tant  liuen,  mai  que  m'es  pamens  présent,  e 
'•)ngo-mai  !  —  Armand  de  Pontmartin,  au  courrent  d'uno  longe  e  noblo  vido 
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coumoulado  di  bèllis  obro  de  soun  esprit  e  de  si  bonis  obro  de  crestian,  jamai- 
perdeguè  de  visto  nosto  Estello  e  nosto  Cause.  * 

«  E  quand  èro  las,  après  lardour  e  la  mescladissodi  coumbat  liéura  pèr  l'ou- 
nour  e  lou  triountle  de  si  crèire,  e  ounte  sa  valènto  plumo  avié  de  trelus 
d'espaso,  ié  fasié  gau  e  i'èro  un  délice,  se  pôu  dire,  de  veni  se  pausa  de  soun 
lassige  dins  l'amour  e  l'espandinrien  de  nosto  lengo,  e  de  veni  béure  à  nosto  font. 

«  E  vague,  alor,  pèr  ié  donna  de  vanc,  d'aplaudi  li  cantaire  qu'en  terro  d'A- 
vignoun  e  d'Arle,  èron  tant  passionna  pèr  faire  la  joio  e  lou  soûlas  e  lou  pas- 
so-tèms  de  noste  brave  pople  prouvençau! 

«  A-Diéu,  belle  amo  recoumpensado  !  Laisses  à  noste  paure  mounde  uno  su- 
perbe meissoun  de  glôri,  d'ounour  e  de  vertu,  precious  eiretage  dôu  fiéu  que  te 
plouro,  e  qu'es  tant  digne  de  pourta  toun  noum  !  » 

* 

—  Lou  dôutour  J.-B.  Noulet,  egrègi  roumanisto,  es  mort  à  Toulouse  au  mes 
de  mai  de  1890,  dins  si  88  an.  Veici,  entre  forço  aurre,  ço  qu'avié  publica:  Las 
joyas  del  Gay  Saber  (Paris  e  Toulouse,  1848)  ;  Histoire  littéraire  des  patois  du 
Midi  delà  F^'awce  (en  2  voulume)  ;  Las  nonparelhas  Receptas,  Ordenansas  et 
Coustumas  del  Libre  blanc;  e  darrieramen,  Œuvres  de  Pierre  Goudelin  ^Toulouse, 
encô  de  Privât). 

—  Lou  felibre  .1.  Bonaventuro  Laurèns,  un  brave  pintre  aquarelisto,  qu'avié 
culi,  dins  si  cartable,  d'innoumbràbli  retra  de  chato  de  Prouvènço,  es  mort  à 
Mount-Pelié,  lou  28  de  jun  1890.  Ero  nascu  à  Carpentras  en  1801,  e  sis  obro  d'ar- 
tisto  se  trovon  en  maje  part  au  museon  d'aquelo  vilo.  Musicaireafouga  e  pouèto 
peréu,  èro  un  vièi  coulabouradou  d'aquest  Armana  Prouvençau,  ounte  signavo 
Lou  Felibre  adoulenti.  Vès-eici  soun  pertra  retipa  pèr  éu-meme  : 


Ma  redingoto  es  bèn  rasclado, 
Mi  pôchi  soun  toujour  traucado  ; 
De  mi  soulié  li  courrejoun 
Toujour  pendoulon,  mau  rejoun. 
M'apellon  «  Rèi  di  barrulaire, 
De  la  naturo  lou  bon  paii-e, 
La  crèmo  dis  espeiandra, 
Bonaventur  de  Carpentra.  » 


Me  reprochon  d'èstxe  un  sduvage 

E,  de  segur,  n'ai  lou  visage  ; 

Ame  pamens  la  soucieta  : 

Me  fau  quaucun  à  moun   cousta. 

Un  libre  bèu  que  se  legigue, 

Quauque  bel  èr  que  restountigue, 

Un  rire  clar  e  fouligaud, 

Ddu  tèms  que  pinte,  me  fan  gau. 


Èro  lou  fraire  einat  dôu  pintre  destingui  Jùli  Laurèns. 


—  Lou  declamaire  J.-B.  Martin,  de  Nimes,  tant  couneigu,  tant  aplaudi  pèr 
ï'incoumparable  gàubi  emè  louquau  disié  li  fablo  de  Bigot,  es  mort  à  Nimes, 

*  Acô  's  esta  relata  amistadousamen  dins  lou  travai  meritous  qu'a  pnblica  lou  Counseié  E.  Ta- 
vernier,  e  qu'es  entitula  :  Le  comte  Armand  de  Pontmartin  (in-8%  Aix,  1890.) 
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lou  1<  de  juliet  1890,  à  l'âge  de  70  an.  Lou  pople  en  masso   acoumpagnè  au  ce- 
mentèri  aqiiéu  que  l'avié  tant  fa  rire  dins  la  lengo  don  pais.  Lou  pouèto  Aleis- 
sandre  Ducros  parlé  aqui,  coume  se  dèu,  dôu  grand  coumique  poupulàri.  Pièi 
u  felibre  Louis  Bard  ié  traguè  aquest  plang  : 

Paure  ami,  ta  Jouncho  es  finido  !  Car  la  goustes,  en  aquesto  ouro, 

Te  vejaqui  dins  lou  grand  claus,  La  vido  que  Dieu  a  proumés 

Coucha  dins  l'eterne  repaus,  Au  crcstian  gimbla  sout  lou  pes, 

D'ounte  sourgis  uno  autro  vido  A  l'amo  fidèlo  que  plouro... 

Facho  d'amour  e  de  bo-'ur,  Car  as  soufert,  ploura,  gémi... 

Mai  brihanto  que  lis  cstHlo,  E  mau-grat'cô,  di  bùnis  obro, 

Que  lou  soulèu...  Vido  nouvelle  Sèinpre  siés  esta  lou  manobro, 

Ounte  i'a  pa  'n  brisoun  d'escur.  E  de  tu  res  es  l'enemi  ! 

Tu  qu'as  canta  pèr  la  pauriho  ;  Es  bèu  de  marca  soun  passage 

Qu'as  counsacra  talent,  esfors,  Eiçabas  emé  de  benfa  !... 

Qu'as  despensa  toun  noble  cor  Vau  miés  acô  que  li  grand  fa 

Pèr  acoumpU  de  meraviho  ;  ,  Que  descadenon  lis  aurage. 

Qu'as  eissuga  dis  ourfanèu  Tambèn  laisses  que  de  regret, 

Li  lagremo   emé  toun  franc  rire  ;  E  dins  lou  pople  ta  memôri 

EUlamount  te  vese  sourrire  Vivènto,  amado,  fara  flôri. 

En  countemplant  lou  Subre-Bèu!  i  Car  as  tengu  lou  camin  dre. 

Adounc,  0  moun  vièi  cambarado, 
En  finissent,  te  dise  adieu!... 
Mai  i'ajougne,  l'amo  nafrado: 
Au  revèire  i  pèd  ddu  bon  Dieu!... 


—  Misé  Oulimpo  Audouard,  celèbro  counferenciero,  galanto  escriverello  de 
louman  e  libre  de  viage,  qu'èro  nascudo  à-z-Ais  vers  1830,  es  vengudo  mouri 
à  Niço. 

—  Lou  sôci  dôu  Felibrige  Basile  Alecsandri,  menistre  plenipoutenciàri  à 
Paris  pèr  lou  reiaume  de  Roumanio,  grand  patrioto  e  grand  pouèto  roumanesc 
es  mort  pereilalin  à  soun  castèu  de  Mircèsti,  lou  4  de  setémbre  1890.  Vincéire 
à  Mount-Pelié,  au  councours  que  se  ié  donné  (1878^  pèr  lou  Cant  de  la  raço 
kuino,  Alecsandri,  despièi,  èro  vengu  'n  Prouvènço,  ounte  avié  présida  li  Je 
Flourau  de  Fourcauquié;  e  s'éro,  gràci  à-n-éu,  entre  li  Rouman  de  Franco  e 
aquéli  dôu  Danùbi,  estabii  de  raport  mai-que-mai  amistous.  A  soun  felibre  na- 

ounau,  la  Roumanio  a  fa  de  funeraio  naciounalo. 


Dins  lou  clarun  eterne  que  Dieu  li  reviscoule 
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